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PREFACE 


Tue first edition of this book appeared in 1876—at 
a time when interest in Old-English studies was beginning 
to revive, and when the two books most in use then— 
Thorpe’s Analecta Anglo-Saxonica and Vernon’s Anglo- 
Saxon Guide—were beginning to become antiquated. As 
it thus supplied a pressing want, it met, from the first, with 
a favourable reception from the gradually increasing body 
of Old-English students, not only in this country and 
America, but also on the Continent. After the appearance 
of Professor Earle’s Book for the Beginner in Anglo-Saxon 
I then brought out an Anglo-Saxon Primer, to serve as 
an introduction to the Reader, which in consequence under- 
went certain modifications in subsequent editions, besides 
the many improvements suggested by ripened experience, 
the advice of others, and the progress of philology. I have 
also learnt much from the other books of a similar character 
that have appeared of late years—sometimes from their good 
points, sometimes by endeavouring to avoid what seemed 
to me their defects. ‘The most prominent of these are the 
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German Kluge’s Angelséchsisches Lesebuch (1888), and the 
American Bright’s Anglo-Saxon Reader, which has been 
republished in this country by the enterprising firm of Swan 
Sonnenschein and Co. (1892). The latter bears a striking 
resemblance to the earlier editions of my Reader; but the 
grammatical introduction is omitted. This defect is, how- 
ever, from another point of view, an advantage, inasmuch 
as it has made the book a few shillings cheaper than its 
namesake. It is a pity that the author has not adhered 
more closely to what appears to have been his original plan; 
he might also have consulted the convenience of myself and 
those who use my Reader by following the same system 
of numbering and reference as in the later editions of my 
book. 

In the first few editions of this work I was, as I have 
remarked in the preface to my Anglo-Saxon Primer, obliged 
to make it ‘a somewhat unsatisfactory compromise between 
an elementary primer and a manual for [more] advanced 
students. In the present edition I have carried out, even 
more consistently than before, those alterations which seemed 
called for by its being a continuation of the Primer. But 
although it covers a wider field, and appeals to more ad- 
vanced students, it is still an elementary book: it does not 
attempt to anticipate the learner’s future studies in English 
philology, literature, history, or institutions, or in comparative 
philology, but claims only to lay a firm and broad founda- 
tion for such studies. 

In its present form, therefore, the object of this book 
is to put before the student who has already mastered the 
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Primer, a series of texts which will give a general knowledge 
of the language in its chief periods and dialects, without 
neglecting the interests of literary and antiquarian study, 
with such additional helps in the way of grammar, metre, 
notes, and glossary as seemed necessary. 

In every Old-English Reader the preference must neces- 
sarily be given to West-Saxon texts; but the exclusion of 
the other dialects—as in the previous editions of this book 
and in Bright’s—is a mistake in any but a very elementary 
book. Dialectal texts are absolutely necessary for linguistic 
students, for modern English is of dialectal origin; and the 
Anglian dialect in particular is of great importance for the 
critical study of the poetry (see Grammar, § 3). Hence 
I have given specimens of Northumbrian and late and early 
Kentish together with a long piece of early Mercian from 
the well-known Vespasian Psalter; but as the hymns in 
that MS. give a more varied vocabulary than the psalms 
themselves, I have given the hymns in full, although they 
are also in my Second Anglo-Saxon Reader, where, however, 
they are accompanied by the Latin original, which I have 
omitted here, so as to induce the learner to master the 
forms more thoroughly; I have also marked the quantities 
in the present work. 

Otherwise I have excluded glosses and glossaries, for 
which I must refer to the Second Reader. 

To make room for this additional matter, I have cut 
out Afric on the Old Testament on account of its dispro- 
portionate length and want of interest. 

This saving of space has further enabled me to add the 
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_ finest of the Old-English lyrics, Zhe Seafarer (No. 29). 
I may also add that most of the dialectal pieces are of great 
value from a literary and antiquarian point of view, the 
Old-Kentish charters, in particular, affording many a glimpse 
‘into the daily life of our ancestors. 

But while giving due prominence to what the Germans 
conveniently term realien, I have been careful not to forget 
that this is still an elementary book. Hence I have excluded 
all texts—however interesting and important in themselves 
—whose technical nature would require a disproportionate 
amount of comment—often, too, with a considerable residue 
of hopeless obscurities. Many of them, too, are preserved 
only in late and corrupt recensions. So also linguistic 
considerations have often obliged me to give the preference 
to translations over original works. 

That I have been successful in making a representative 
and interesting selection of texts is generally admitted by 
critics—even those who are otherwise unfavourable. Certain 
pieces are, of course, common property, such as the account 
of the poet Czedmon, portions of the Chronicle, and poems 
such as the Battle of Maldon. But even allowing for this, 
it will be found that my successors follow me very closely. 
Thus Kluge shows his approval of the way in which I have 
accomplished the difficult task of making a selection from 
the Laws by reprinting my extracts bodily. My selection 
of the life of Oswald from the mass of material in (the then 
unpublished) Ailfric’s Lives of the Saints seems to meet with 
especial favour, for this text is reprinted not only by Kluge, 
but also by Kérner in his Linlettung in das Studium des 
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Angelsichsischen. It is, of course, included in Bright’s 
Reader. 

The principles which have guided me in selecting the 
texts have also made me refrain as much as possible from 
antiquarian and historical comment. There can be no- 
question that the first object of all who occupy themselves 
with Old-English literature, whether with a view to the 
literature itself, to historical investigations, or to a better 
understanding of the development of the English language 
generally, must be to acquire a sound elementary knowledge 
of the language. Everything else will then follow naturally. 

In the first editions of this work the spelling of the texts 
was to some extent normalized and regulated. But when 
I had brought out the Primer in a rigorously normalized 
spelling, I removed from the Reader the few deviations 
from the manuscript spellings, so that the student had only 
to remove the diacritics, &c., to restore the MS. text, 
although, of course, I have not attempted to reproduce purely 
palaeographical features. The MS. accents are faithfully 
kept, either in the texts or at the foot of the page, in their 
original form (’), theoretical longs being marked (). The 
great advantage of this method is that it enables the careful 
student to remember whether or not any given word is 
accented in the MSS. I also supplement final-consonant 
doubling by adding the omitted letter in italics (man). 

Divergent MS, readings are given but sparingly, and 
only when really instructive, not with a view to giving an 
apparatus criticus, which would be quite out of place in such 


a book as this. 


x PREFACE. 


The grammar in the present edition is more strictly 
subordinated to that in the Primer than before. The 
omissions thus entailed have enabled me to give a full 
account of the varieties of period and dialect, especially as 
regards phonology. Some of these details may seem too 
minute; but even when they are perhaps too minute from 
a practical point of view, they have the advantage of training 
the student to habits of linguistic observation and of fixing 
the actual forms more firmly on the mind. 

Anyhow, a grammatical sketch like the one given here, 
which is based on a limited selection of texts, must be easier 
to master than one which draws upon the whole literature ; 
and I hope that it will be found useful also as an introduc- 
tion to such books as Sievers’ Anglo-Saxon Grammar— 
a work which is not quite suited to the ordinary English 
beginner. In one important respect my grammar has the 
advantage over Sievers’, namely, that it includes derivation 
and syntax, together with sentence-stress and metre. 

In the section on metre I have tried to give a clear 
abstract of Sievers’ views (see his Aligermanische Metrik, 
Halle, 1893, and his article in Paul’s Grundriss der ger- 
manischen philologie), which I feel obliged to accept, in spite 
of the adverse criticisms of Lawrence (Chapters on Allitera- 
tive Verse, London, 1893), Heath (Zhe Old-English Allitera- 
five Line, Philological Society Trans. 1891-3), and others. 
These critics seem to forget that Sievers’ classification of 
the Old-English metrical forms into types is not a theory, 
but a statement of facts, and that the complexity and ir- 
regularity to which they object is a fact, not a theory. The 
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truth is that we know very little of the details of ‘the 
versification of most languages; and it is possible that if 
our modern English metres, for instance, were analyzed 
in the same thorough way in which Sievers has analyzed 
the Old-English metres, we should have a difficulty in 
realizing that a modern poet could carry such a complicated 
scheme in his head. 

Considerations of space have obliged me to refrain from 
adding much to the Notes, in spite of complaints of their 
scantiness. It appears that certain examinees have been 
disappointed at not being able to get through by cramming 
up the notes instead of reading the texts! But they forget 
that Old- is not Middle-English, and that methods which 
work well with Piers Ploughman do not necessarily apply 
to Beowulf. | 

The glossary gives very full references, but without any 
elaborate classification of forms and spellings. It is difficult 
to see what practical use there can be in registering s/an, 
acc. sg. sfan 20/165, nom. pl. s/anas, &c., when the single 
letter m. gives all the information required. The large 
number of dialectal forms introduced into the present edition 
has, however, caused me some embarrassment. But the 
use of suitable diacritics in the head-words has enabled me 
to dispense in most cases with repeating the word in its 
dialectal form. Again, when a, dialectal form falls under 
a general law, I have not thought it necessary to note it 
specially in the glossary. But when it is exceptional, or 
likely to cause any difficulty in recognizing the word, it 
is given, in a cross reference, if necessary. The student is, 
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in short, expected to learn the dialectal forms by reading 
the texts, not by looking the words up in the glossary. 

The most important practical use of a glossary is, evidently, 
to explain the meanings of words, then to state such gram- 


matical constructions, inflections, and other details as are . 


likely to cause difficulty to the learner who is advanced 
enough to use the book with profit. Ease of reference 
depends greatly on compactness and conciseness, in which 
I hope this new edition will be found to be an advance 
on its predecessors. Of course, if a beginner attempts to 
cram up Old-English from this Reader without having 
mastered the Primer, the dialectal forms will cause him great 
irritation and waste of time; but that is no reason why 
I should double the bulk of the glossary by giving such 
regular variations as heran, hieran, hyran, anda, onda separate 
headings and cross-references. 

The order in the glossary is strictly alphabetic on an 
Early West-Saxon basis. In the first editions I separated 
the long from the short vowels; but when I found this was 
a real difficulty to learners, I restored the purely alphabetic 
order. Another improvement was referring to the number 
of each piece instead of to the page, so that the student 
might learn to recognize each piece by its number. 

The reasons which have made me refrain from antiquarian 
comment have also obliged me to be sparing with the details 
of comparative philology. Comparative philology is based 
upon and presupposes an elementary practical knowledge 
of some at least of the languages with which it deals; and 
until that practical knowledge is acquired, an incessant com- 
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parison with and reference to the divergent forms of other 
allied languages is positively injurious to the student who 
is beginning the practical study of any one language. I have, 
therefore, in the grammar to the Reader as well as in that 
to the Primer avoided all reference to ‘stems,’ &c., and have 
made purely practical divisions, in order to bring out as 
clearly as possible the actually existing phenomena of the 
language. Indeed to call the Old-English nouns Aas an 
a- or o- (why not e-?) stem, cynn a jo-, menigo an i- or in- 
stem, on-the ground that in some other language the cor- 
responding words ended in -o, &c., is, from an Old-English 
point of view, sheer nonsense: if we must have o- stems 
in Old-English, surely a word like menzgo, which keeps the 
o throughout, has the best claim to the designation. In fact, 
there are no ‘stems’ at all in Old-English; let them and 
Verner’s Law, &c., be kept till their proper time. 

But we are bound to utilize all the practical results of 
comparative philology; and I have done my best to keep 
up with recent progress. , 

As historical and comparative philology are still chiefly 
cultivated in Germany, there is a danger of rushing from 
the one extreme of ignoring German work into that of 
blindly accepting whatever views happen to be fashionable 
_in Germany at the moment. As I was almost the first 
Englishman to introduce German philological methods into 
this country—for which I have been a good deal abused 
in my time—I have a special right to protest against over- 
imitation of our Teutonic brethren. Why not rather try 
to improve on their methods and critically sift their theories 
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before they become fossilized? If we can improve in even 
so trifling a matter as the numbering of the strong verbs, 
let us at all events give any new suggestion a trial! As 
it is, the common-sense of England and America has 
almost unanimously rejected the unmeaning German prac- 
tice of printing 5 instead of g in Old-English, and has 
adopted (~) as the mark of length—in both cases in direct 
opposition to German usage. Why then continue to assume 
—against all analogy—that the doubling of final consonants 
was only ‘ etymological,’ and to call the change. of weorc 
into were ‘ palatal mutation,’ when the change is not a muta- 
ition, and is caused not by front, but invariably by back 
consonants ? 

It must also be borne in mind that many of the details 
of German teaching and exposition which work well in 
Germany are doomed to failure in differently organized 
countries. It must be particularly noted that most German 
elementary text-books are intended as companions to the 
author’s lectures, so that he naturally does not care to put 
his book into such a form as will make his lectures super- 
fluous: hence such books are generally not fitted for self- 
instruction. Nor must it be forgotten that a German has 
great advantages over an English-speaker in learning Old- 
English: he has no conception, of the difficulties of gram- 
matical gender, the distinction of strong and weak adjectives, 
&c., to the latter; and hence he is able to acquire a practical 
knowledge of it from a crabbedly theoretical exposition 
which would baffle an English learner. 


The besetting sin of Englishmen and Americans who- 
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study German philology is that they take the ‘literature 
of the subject’—as the Germans, with unintentional irony, 
call it—much too seriously: if the would-be ‘junggram- 
matiker’ cannot learn the art of skimming and sifting 
dissertations and abhandlungs, he had better leave them 
alone. If he studies in Germany, he should beware of 
attaching himself to one professor exclusively: if he is 
warned not to go and hear another professor, he should 
make a point of doing so—in a word, he should cultivate 
independence of judgement. The best foundation for this 
is a thorough practical study of the languages required : 
and this foundation can be firmly laid—as far as Old 
English is concerned—by means of the Anglo-Saxon Primer 
and the Anglo-Saxon Reader. 
HENRY SWEET. 


OXFORD, 
March, 1894 


Sy Nie EN «TS. 


tt 
PAGE 
GRAMMAR , : = 2 > - : A é Se XX 
METRE , ° . ° . - : 5 7 5 . xxxv 
TEXTS 
I. CyNEWULF AND CYNEHEARD. : . 3 
II. On tHe State or LEARNING IN ENGLAND : : 4 
III. Atrrep’s TRANSLATION OF THE CURA PASTORALIS . 8 
IV. THe Voyaces oF OHTHERE AND WULFSTAN . : lg 
V. AtrrRep’s TRANSLATION OF ORosIUS ‘ ° : 24 
VI. Tue Batrie or ASHDOWN : = 4 : 31 
VII. ALFRED AND GopRuM 2 : " F é 2 33 
VIII. Axrrep’s Wars with THE Danes . : : 35 
IX. From Atrrep’s TRANSLATION OF Bortuius . ° 43 
X. Account oF THE Port CzpMon A fs 46 
XI. From tHe Laws 3 : 8 e & y 5 51 
XII. CHARTERS . A F 3 s 3 f 3 é 54 
XIII. :rric: Tue Assumption or St. JoHN : : 61 
XIV. A2_rric: THe Nativiry oF THE INNOCENTS . A 72 
XV. Aftrric’s Lire or Kine OswaLp . , 80 
XVI. Wutrsran’s ADDRESS TO THE ENGLISH . : : 88 
XVII. Tue Marryrpom or A‘LFEAH . : : ; ci 98 
XVIII. Eustace at Dover, AND THE OUTLAWRY OF GODWINE IOI 
XIX. CwHarms . 3 ° 3 : : . ° 2 LOA 
XX. Browutr anp GRENDEL’s MoTHER . . . - 106 
XXI. Tue Barrie or MAtpon . F . - : * 20 


b 


XVili CONTENTS. 
XXII. Tue Fatt or THE ANGELS . ; 
XXII. Jupiru = 
XXIV. Tue Happy Lanp, rrom THE PHENIX. 
XXV. Tue DREAM OF THE RooD 
XXXVI. THe WANDERER . f = fe o 
XXVII. RippLes. 
XXVIII. Gnomic VERSES 
XXIX. Tue SEAFARER = 
XXX. NorTHUMBRIAN FRAGMENTS . 
XXXJ. Mercian Hymns 
XXXII. Earty Kentish CHARTERS 
XXXII. Coprex Aurrus InscrRIPTION . 
XXXIV. Lare-KentisH Psatm . 4 ; 
NOTES : : - 5 
GLOSSARY 


PAGE 
131 
139 
I51 
154 
159 
164 
168 
1a 
175 
177 
189 
195 
196 


203 


227 


AN ANGLO-SAXON READER. 


GRAMMAR. 


[References not otherwise specified are to the numbers of the texts in 
the Reader. Pr.=Anglo-Saxon Primer. ] 


DIALECTS AND PERIODS. 


1. Tue chief dialects of Old English (OF) are Northum- 
brian (North.)—between the Humber and the Firth of Forth, 
Mercian (Merc.)—between the Thames and the Humber, 
West-Saxon (WS), which was spoken south of the Thames, 
except in Kent and Surrey, where Kentish (Kt) was spoken. 
North. and Merc. constitute the Anglian (Angl.), Angl. and 
Kt the non-West-Saxon (nWS) group. 

2. We distinguish two periods of OF, early (e) 700-go0. 
and late (1) goo-1 100, the distinction between eWS and 1WS 
being especially important. 

a. Nearly pure OE was still written—and probably spoken—in some 
of the monasteries of the South of England as late as the beginning of the 
twelfth century. But in the North the language broke up much more 
rapidly, so that 1 North. —and, to some extent, 1 Merc. also—shows 
already the characteristics of the transition to Middle English. For 
specimens of these dialects, as exhibited in the Durham and Rushworth 
glosses, see my Second Anglo-Saxon Reader. 
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3. The OE poetry is mainly of North. origin, but is pre- 
served—except a few fragments, such as 30—only in 1WS 
copies, which keep only an occasional Ang]. spelling. nWS 
forms are also found even in contemporary MSS of WS 
writings (§ 80), which was the result of the employment of 
nWS scribes, who, in their endeavours to avoid nWS forms, 
sometimes wrote forms which did not exist in any dialect 
(§ 57). 


a. The original dialect of OE poems is often shown by the metre 
requiring the substitution of Angl. etc. forms for the written ones 
(§ 310). 

4. OE belongs, together with Low and High German, 
Scandinavian (Icelandic, Danish, Swedish) and Gothic, to 
the Germanic group, descended from a hypothetical es 
Germanic language. 


SPELLING AND SOUNDS. 


5. The Anglo-Saxons wrote the Roman alphabet in its 
British form, ‘in which s=¢, ;=/, 3=z2, p=", [—Gee= 
They afterwards added from their own Runic alphabet—itself 
a variety of an old northern Euro-Asiatic modification of 
some Greek alphabet—b=/A and p=w, and made from 6 
anew letter S=p. It is now usual to print OE with ordinary 
letters, p and 8 only being kept. In this book we keep 3 in 
the texts, but write p only in the grammar and glossary. We 
also supplement the defective distinctions of the MSS by 
adding diacritics, such as those in @, g, 9, ¢, & 


a. In OE MSS various contractions are used for a few very common 


words, It must be noted specially that and, pnd is only occasionally 
written in full. 


Stress. 


6. We distinguish three degrees of stress, strong (:¥; 
medium (:), and weak, which we generally leave unmarked, 
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sometimes marking it by a prefixed (-). We often use ‘ weak’ 
to include ‘ medium,’ as it is not always easy or convenient to 
distinguish them. Sounds and forms that are the result of 
weak stress, such as de (§ 15), are called ‘ weak.’ 

7. In OE most words have their strong stress on the first 
syllable. So also in compounds, such as ‘heofon:rice, widcup, 
where the second element has medium stress, Long inner 
syllables (§ 35) also have medium stress when preceded by 
a long stress-syllable, as in ‘o:4erne, éresta compared with 
@rest, manode. 

8. Such word-groups as ‘cyninges :tiin, Ailfred cyning, béoden 
mere ‘famous prince,’ ‘wégen fét, wordum wis, wide cup are 
stressed as if they were compounds, and so also most of- 
the other combinations of noun-+ noun, noun + adjective, 
adjective + noun, and when the first element is an adverb of 
full and distinct meaning. So also, when such adverbs are 
associated with verbs, the group is stressed like a compound 
word: ‘nn -gan, ‘bi stod; ‘éode sinn, ‘stod -him :0i, ‘wlitan Jurh. 
A finite verb is subordinated in stress to all nouns and 
adjectives which take full stress, whether it precedes or follows 
them, as also to infinitives, participles, and to finite verbs 
dependent on itself: :cém t0 ‘lande, hatep ‘grétan, ‘feallende 
swealt, cwep hat hé ‘bude. 

9. Subordinate words—especially prepositions and other 
particles—have subordinate stress, as in Modern E., whence 
the stress on the second element of such combinations as 
of dine, to-deag, which were originally groups of preposition 
+noun. Similarly in beforan, togedre, &c., where the 
second element is an adverb or lost noun, 

10. When a verb is combined with an inseparable particle 
[as opposed to the separable particles zm, 67 in inn gan, &c.|, 
the stress is thrown on to the verb, as in de‘gan, aPencan. 
But when a noun is combined with prefixes—which are then 
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never separable—the stress is on the prefix, as in ‘bigang, 
orpanc, ‘forwyrd compared with for'weorpan. If the noun 
is formed directly from a verb, it keeps the verb-stress, as in 
aliesednts from aliesan, for-sewennis ‘contempt.’ But some 
prefixes occur only in one form—strong or weak ; thus ge- is 
always weak, even in independent nouns such as ge;/era, and 
mis- is always strong, as in ‘mzslimpan. 

11. Most pronouns have weak stress, and are subordinated 
even to verbs: -hé cwaeb, nénig heora -bohie. But emphatic 
pronouns, such as self, oper, @lc, @gher, have strong stress 
like nouns, 

12. Some quantitative adjectives, and adverbs of similar 
‘meaning, are subordinated to nouns, adjectives, and emphatic 
adverbs: manigse ‘menn, ealles ‘manncynnes, nealles ‘swéslice 
‘not gently. Such adverbs as Ad, swa, bér, onne sometimes 
take the stress from the finite verb, sometimes not: ‘swa dyde, 
hit ‘lamp éow ? 

a. The best way of acquiring correct stress is careful reading of the 
poetry, which is, indeed, the main source of our knowledge of OE 
stress, 

13. Weak stress has a great effect in producing sound- 
changes. It leads to the shortening of vowels (§ 15) and 
consonants (§ ror), the loss of vowels (§ 34) and consonants 
(§§ 148, 50), and to various vowel-changes. 


Vowels. 
QUANTITY. 


14. In the OF MSS vowel-length is sometimes marked 
by doubling, sometimes by (’), the two methods being some- 
times combined: géd, good (9/3), witf (32b/10). But the 
MSS evidence is so scanty and often so incorrect that we have 
to rely mainly on the phonetic laws of OE itself and compari- 
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son with the other periods of English and with the cognate 
languages. The metre often shows the quantity (§ 361). In 
some cases the spelling—apart from doubling or accentuation 
—also does so (§§ 46, 126). 

15. Some words have two forms, one with a long, one with 
a short vowel, the shortening being the result of weak stress. 
Thus to the strong sé ‘he’ corresponds the weak se ‘the.’ 
So also the adverb 07 is the strong form of the preposition de 
and the prefix de-. 

a, There were probably similar weak forms of 42, sé0, and other words 
which occur frequently unstressed, together with strong forms of pes &c., 
although for convenience we generally write only one—generally the 
strong—form. 

b. For the lengthening shown by such spellings as és (2/65 ; 32 b/1), 
bn (2/3 &c.), of, htt, dndrédap (3/131), unbieldo (3/114) see my History 
of English Sounds, § 384. 


16. By ‘group-lengthening, vowels are lengthened before 
the vowellike consonants 7, 7, 2, m, when followed by another 
consonant. This began in eAngl., and before /, as shown by 
such spellings as welle, eldra=wielle, ieldra in 31 (§ 46). It 
is fully established in ]Angl.: word, ald, lng. It appears 
also in 1]WS; thus in 13, 14 we find hérdfatu, cildes, lande, 
stincende, gelamp. 

a. In 31 the spelling seems to show lengthening before g and 4: 
dega, gefeh, mehtig = daga, gefeah pret., mihiig. 

17, Vowel-length is sometimes the result of the loss of 
a consonant, especially 4, which is always dropped medially 
before a vowel (§ 145), whence the long vowels in furum, 
dat. pl. of furh, féolan ‘ penetrate’ compared with its pret. 

feath, feos, gen. of feoh. But such inflections as fem. sg. nom. 
Aweoru from Aweorh in 31, together with the metre, which 
often requires feores, Lyrel instead of féores, gen. of /eorh, &c., 
show that the short vowel was sometimes restored—generally 
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by the influence of uninflected forms such as /zorh. The 
loss of g before a consonant is also a cause of vowel-lengthen- 
ing, especially in 1 WS, as in séde=sa@gde (§ 130). 

18. Foreign words had their stress-syllables long, all their 
more prominent syllables being apparently often uttered with 
strong stress: Adam, Adam, Eve, Maria, Maria. 

19. Long vowels seem to have been generally shortened 
before A¢, as in sohte, geboht, Auhie, being never accented 
in the MSS. 


CONSONANT-INFLUENCE. 


20. In WS é¢ and ¢ make a following @, é (=nWS @, 
§ 73), e into ea, éa, ze respectively: sceal, geaf; scéap, géafon, 
Sear; scield, giefan=nWS scal, gaef; scép, Séfon, ser; sceld, 
Sefan. So also nWS gu- becomes geo- in WS, as in geong, 
seogub=nWS sung, jung (§ 122), jugop. 

a. But we find scea/ in e North. (30 c). 

b. There is no diphthonging in the prefix ge- (§ 123). 

21. In Angl. ¢ (x), 2, g—also rc, &.—‘ smooth’ a preced- 
ing diphthong, ea, eo, éa, €0 becoming respectively @, e, é, é: 
gese@h, wexan, herg ‘idol’; geseh!, fehian, gewerc; é ‘also, 
ége, bth (30c), heh [but se héa and pl. héa, &c., § 216]; 
jlégan, légan=geseah, weaxan, hearg; geseoh!, feohtan, 
geweorc; éac, éage, béah, héiah; flzogan, léogan. 

When these smoothings occur in WS and Kt texts they may, of 
course, be due to Angl. scribes; but the frequency of such spellings as 
péeh (8/20, 173) and é, Kt & § 46 (32/11; 34/89) seem to show that 
they were really established in these dialects, 

22. zwzo- from Germanic we- (§ 91) generally becomes zow-, 
although the intermediate forms wzo-, weo- also occur in the 
earlier texts: wudu=Oldest E. and Germanic widu [cp. 
Weoduninga 12b/57]; swutol, sweotol; wicu, wucu, wiece 
(§ 96); detweh, -eoh, -uh; widuwe, wuduwe. 


ey 
EE 


VOWELS: CONSONANT-INFLUENCE. XXV 


23. weo- becomes wo- in woruld=nWS weoruld, and 
occasionally in other words, such as worc ‘ trouble’ (22/51). 
In IWS it often becomes wz-, as in swurd (13/155), wurpan 
(16/19), wurfian, towurpan, sometimes wy-, as in swyrd 
(23/264), szwysol. 

#. In lNorth, such forms as sword, worp are very frequent. 

24. wi-, wi- sometimes become wy-, wy- as in wyllap, 
swyft (4/143, 50), cwyde (13/243), wydewan (13/24), swybe 
(13, 15), geswycon (13/241). 

25. In eWS ze before 2 (x) becomes 4, as in Ad(e)hhan, 
ntht, mtht, welshht, stx, which, of course, prevents it from 
undergoing its usual change into|WS y. __In the same way 
ze generally becomes 7 in 1WS before ¢, : téan, smi¢ ‘ smoke,’ 
lg ‘fire,’ Gfligan, gebigan. 

a. As such spellings as 7can (27 d/24) also occur—probably against 
the pronunciation—yc-, yg- are sometimes written for original zc-, -2g, as 
in sygefest (14/139). 

b. In WS cy- sometimes becomes ¢7-, as in czmg (8/90), such spellings 
as cinedom, cinn being not unfrequent in 1WS. 

ec. In WS é2e-, Sze- sometimes become ¢7-, g2-, as in g7ngra. 

26. In IWS y, 7 often becomes 2, z before Af, c, g, cg, lg, ng, 
ne: drthten, genthtsumian, briéas ‘fragments,’ hige (21/4), 
drige, bicgan, bricg, fil(t\gan ‘follow,’ bincan (14/212). 


WEAK VOWELS. 


27. In OE all fully weak vowels are shortened, as in ée- 
(§ 15), the length of medium-stress vowels being often pre- 
served, as in the ending -dam. Hence when the vowel of 
a derivative syllable is long, we must assume medium stress 
on it, as in the adv. f@r/ice compared with the plur. /ériice. 

a. Even in the second elements of compounds long vowels may be 
shortened when their original meaning is forgotten. 


28. The chief weak vowels in OE are a, ¢, 0, uv. In the 
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earliest period ¢ is represented by the two distinct vowels 
i and @ (e) corresponding to Germanic 7 and a respectively. 
Thus in 30 we find gidanc=gebanc, ét, démid, hefenrices, 
gaste dat., wide adv. 

a. Weak @ is very frequent in some late nWS texts, such as a Suffolk 
charter in my Second A. S. Reader (p. 209), where it is written indis- 
criminately for the ordinary e without regard to its origin. In 15/182 
we have sangende. ; 

29. But weak zis preserved in a few derivative endings, 
such as -s (-nys § 57)—which is, however, as frequently 
written -zes, and before g andc in -zg—under which older 
-ig, -ig and -@g have been levelled — -zse, -/’c, which are only 
occasionally written with e, these spellings being most frequent 
ineWS: maneg- (3/39; 15/164), geweolegap (31), lylegan 
(3/188), mennesces(31), ungefoglecesta, wunderlecast (5 b/33,9): 

a. So also in eWS we find weak -eng = -ing, as in s@tenga (3/188), 
Basengum (6/21). 

80. It is important to observe that some of the weak front 
vowels are special OE modifications of Germanic back vowels, 
such as the -7g=Germanic *-ag, in halig [cp. haleg=haleg 
30], the -zaz of Jufian and the other verbs of the love-class, 
the -ende from Germanic *-andz of the pres. partic. These 
vowels may be easily known by their inability to cause 
mutation. 

a. Thus we can see that the -ig of /ytig, and the -zam of swerian, 
wentan and the other verbs of the wean-class really correspond to 
Germanic 7 or 7. 

b. In some late MSS weak ¢ is often written y, as in etirynne (21/47) 
= &ttrene, engyl, megyn (22), which is the result of weak y itself being 


pronounced é (§ 69). 
31. uw and o frequently interchange, « being, as a 
general rule, more frequent in the earlier texts. Thus in 


3twe find such spellings as héafud, wundur, somud, in 1 bropur, 
werun. 
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32. o and @ also interchange, as in Auniope, fiscabe (4/6). 
a is liable to become o (or g?) before nasals, especially in 
eWS, as in ufone (3/66), wiotona. The converse change of 
9 (wz) into a is especially frequent in Kt, as in A@la (32/5), 
bropar (32 b/11); the reaction against this tendency led Kt 
scribes to write o instead of @ in such words as _faron (12/8) 
infin, 

33. o and é¢ interchange under certain conditions, When 
a back vowel is added to a syllable containing 9, this o is 
often changed to e, so as to avoid the repetition of a back 
vowel; thus rodor, stfafol have genitives rodores, stapoles, but 
plurals roderas, dat. roderum, stapelas, gen. stabela. So also 
lufode (-ude, -ade) often has plur. lufedon. 

a. Some words show traces of an older (Germanic) alternation of 


back @ or o and front 7 in weak syllables; thus agen points to *-am, the 
rarer @gen to *-i7. 


34. The laws which govern the dropping of final weak 
vowels are too complicated to be stated here. But the 
tendency is to drop them after a long stressed (root) syllable, 
and keep them after a short stressed syllable, as in plur. scepu 
compared with plur. 4@s, word, or a weak syllable, as in fem. 
sing. mgnniscu. 

35. ‘Inner vowels’—that is, weak vowels followed by 
consonant + vowel—are often dropped when the consonant is 
single. As a general rule such vowels are dropped after 
a long, kept after a short syllable, as in the genitives gngles, 
opres, heafdes compared with rodores, heofones, and the plur. 
gebundne compared with gecwedene. So also halg has plur. 
halge. But micel and y/el shorten: macles, yfle, &c. 

a. In the earlier texts—especially Merc.—inner vowels are regularly 
kept before the z (0) of the fem. sg. nom. and neut. pl. nom. of three- 


syllable forms without regard to the quantity of the root-syllable; thus 
in 31 we find héafudu (f/26), nztenu, micelu. 
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36. In 1WS inner vowels are often restored after long 
syllables by the influence of the uninflected forms: éowere 
(13/128), dele (14/35), gebundene, halige. 

37. If inner vowels are followed by two consonants, they 
are not dropped even if preceded by a long syllable, as in 
veldesta, @flerra, operra gen. plur. compared with dfrum. But 
in IWS the shortening of double consonants (§ ror) leads to 
contraction: @ftra, dpra. 


38. In some cases parasite-vowels have developed them- 
selves, especially before the vowellike consonants 7, J, 7, m 
when final and preceded by another consonant, so as to be 
syllabic. Syllabic m does not generally develope a parasite- 
vowel, as in Jésm, westm [but westem in 31], mam [but 
often mab(>)um]; often also /~especially after 4, d, s, as in 
setl, hiisl, and n, as in hrefn, Jegn. r always, and /Z often, 
take a parasite-vowel—generally e after a front, o (z) after 
a back vowel: @cer, Angl. ces/er, WS ceasier (§ 20), winter ; 
at()or [oldest texts afr], wundor (-ur); idel, tempel; hagol 
[also hegl], fugol. n generally takes a parasite e when the 
preceding syllable is long, as in /acen (also ¢acn), béacen. 


a. hrifr (32 b/35) is an isolated archaism. But aly ‘alder’=alor is 
found even in late texts [cp. ef Alre (7/27)]. 


89. When these words are inflected, so that the vowellike 
consonant is no longer syllabic, the parasite-vowels cannot 
develope themselves, whence such forms as seflas, Jegnas, 
Jugles, which form an apparent exception to § 35. But the 
parasite-vowel is generally introduced before x when a short 


syllable precedes, as in wederum, fegeran | fegran 25/2 Np 


in IWS also before the other consonants, as in egenes. 
40. Parasite-vowels are often developed between r and 
a following consonant. In WS rg regularly becomes 77g, 
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and /¢ often becomes /ig, as in dyrig (rarely byrg), byr(2\gan 
‘bury,’ heriges, gen. of here, fyl(2) gan ‘follow 

a. 7g is more frequently kept in the nWS dialects, corresponding to 
WS 77, as in hergan ‘ praise’ (30, 31), nergend, as well as to WS rig, 
as in byrg, herges. 

b. The insertion of ¢ between r and g (not g) in heregodon (17/ 14) is 
exceptional. 

c. So also is -uruh = -urh in Juruh, buruh (17/18, 26). 

41. w often takes a parasite-vowel when a consonant pre- 
cedes, as in syr(e)wung (14/92, 100). If a back vowel 
precedes, wz or o is inserted, which is often weakened to e, as 
in beaduwe (21/185), bearowe (28/18) by the side of Jeadwe 


(20/289), dearwas (24/71). 


HIATUS. 


42. A weak before a strong vowel is-generally kept, as in 
geunnan, beirnan. But de- becomes d- in compound pre- 
positions, such as 6-zznan, beftan, biitan, although such forms 
as beinnan, beeftan also occur. ne ‘not’ becomes z- in 
combination with certain particles, pronouns, and verbs, as 
in 2-d, n&fre, nan, nénig, nis, nabban, nyste, &c.; also in the 
adj. zy/en ‘ignorant.’ 

43. A weak vowel after a strong one—the hiatus being 
often the result of the loss of & (§ 145)—disappears, the 
strong vowel being lengthened if short. Thus we have the 
infinitives fo”, sléan from older /dhan, sleahan, téon from 
teohan, the adverbs néan, near compared with feorran, déopor, 
gen. s@-s, féos (from feohes), geféa-n, fréo-nd compared with 
h@lend. But after Z and _y weak vowels are often kept, as in 
bian ‘ dwell,’ partic. gebit(e)m, dry-as ‘ magicians.’ 

a. In the later OE the elided vowel is often restored by the analogy 
of uncontracted words, as in the dat. woum (27 ¢/3) = older wom from 


woh ‘ crooked.’ ; 
b. In Angl. hiatus is more frequent, whence such forms as dissyllabie 


doan (§ 310) si-e=don, sie subj. in the poetry. 


Pi 
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SHORT VOWELS. 
a, 9, &. 


44. All these—together with ea (§ 86)—developed out of 
Germanic a, which in OE was preserved only before nasals, as 
in mann, nama. This a is written sometimes a, sometimes 0, 
in the oldest texts; as its sound was no doubt that of the 
open o in Modern E. of, we write it g to distinguish it from 
the close 0: mpnn, noma, long, Ang). also lgng (§16). This 9 
is constant in ]1Merc. as well as eMerc.; eWS and eKt write 
both g and a, while late WS and Kt write @ only, which no 
doubt points to a change of sound. 

a. Weak g tended to become close 0, and so was preserved from 
changing into a in IWS in such words as om, Jone, §62. Hence eWS 
lichomlic is occasionally written Jécumlic (10/99) with the further 
change of 0 into z (§ 31). 

45. Everywhere except before nasals Germanic a became 
@ in the earliest period. But a following back vowel soon 
changed it back to a, as in WS dagas, dagum compared 
with deg. 


a. In the earliest texts we find such forms as hebuc = hafoc, -fere 
(30b, c) = fare, nom. farw ‘course. But degas (= dégas) &c. in 31 
point back not to @ but to ea (§ 21). 


Seo Aes In the oldest texts @ is written indifferently ae, @, ¢ 


(where the tag is a shortened a), all of which we write @ in 
this book. ¢ is often further shortened to e, and this spelling 
is regular in 31, where @ is reserved for the long @, as in 
wes, weler compared with hélan, dégas (§ 45a). In Kt @ 
and e, both short and long, are constantly confused; thus in 
32a, b we find det, Jel, dette, mid godes gafe (= giefe), 
gedélan, &ce, dém, dém, hér ‘here,’ 


a, Weak @ after lip-consonants becomes @, 0 in herpap, herpop = 
herepap. Cp. similar changes of weak ea § 94. The apparent change 
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& otzawan (31) = efiewan is the result of confusion between ef and of 
[ep. 31 c/9, where of = op). 

b. There seems to be a tendency to make @ info a@ before}: hwaper 
(8/27; 32/32), Adelmund (12 b/108). 

ce. The anomalous a for @ in ac ‘but’ may be the result of weak 
stress. 


47. In WS manig often becomes menig, (ménig ?) (16/46) 
and menig (13/138). 


a. The fluctuation between @ and ¢ in such participles as slegen, 
slegen is the result of the Germanic variation between -ax and -z# 


(§ 33 a). 
e, oe. 


48. In WS and late OE generally, e stands not only for 
Germanic e, but also for e—written ve in the MSS—which is 
a mutation of 0, having the sound of close French eu: @le 
‘oil,’ dehter dat. of dohfor. Already in eMerc.—which keeps 
@ (§ 75)—this vowel is unrounded into e, as in WS; thus 31 
has ele, dledsian =WS Odletstan, where the older @ was a 
shortening of &. 

a. There seems to be a tendency to broaden ¢ into @ after w: west 
(8/83), forecwaeden (32), swelé (32b); although the last two are 
doubtful, being in Kt texts (§ 46). 

b. For the alternation of e and ¢o see § gI. 

49. In 1WS e becomes y in sy/f ‘ self.’ 


a. In the frequent 1WS @/mysse (15/76, 8) = elmesse, e has become ¥ 
by the analogy of -es(se), -22s, -nys (§ 57). 


e. 

50. ¢ is occasionally written @ in texts of all periods, 
though rarely in good WS MSS: @ldra (30), cend@e (30 Cc), 
arfe (32b) =WS uzerfe (§ 60), gesegh (3/181), @nglas 
(15/232), gegramedon (16/203). Some of these @’s probably 
point to group-lengthening (§ 16). But @ is fixed in WS 
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& 
in some words, especially before s¢, f: fest-an, -en, hlestan, 
heftan; ernan (§ 152) bernan, hele, herfest, gemecta, stepe. 

51. ¢ is represented by_y (pointing to an eWS *sved/an) in 
IWS syllan ‘ give. 
a. -styde (32 ¢/9) = -stede in an independent word, 


b. The isolated 1WS stynt (21/51) may be the result of the Kt 
pronunciation of y (§ 69). 


52. In1WS ¢ is lengthened to # in such words as Zde=/eode 
(§ 130). 

a. In 31 group-lengthened ¢ becomes @: fel = fiell ‘ fall’, wélle, 
cwelman, 

i. 

538. 7 is sometimes original, as in zwzfan, and in gebzden and 
the other present participles of the shine-verbs; sometimes 
a mutation of e, as in sif/an, stfeh compared with gesesen. 
For the alternation of z and zo (eo) see §g1. For z=ze, y see 
§$ 59, 68. 

54. mewi- is contracted into my- in the verb-forms zy/e, 
nyste, &c., and the adj. my/en ‘ ignorant.’ 

55. In 1WS rAd, the 7 corresponds to the vowels of Kt 
re(o)\ht and Angl. reht in the same way as WS szx corre- 
sponds to Angl. sex (§ 25); but in eWS the usual form is 
ryht by the influence of the 7. So also in such names as 
Sigebryht (1/1), where -dryht from -briht= -bre(o)ht is a weak 
form of deorht ($152). In IWS the y of -dryh¢ makes its way 
into the first (strong) element of proper names, as in Byrhi- 
wold (21/309). 

a. We see the same influence of 7 in Bryttas (15/89) ‘Britons’ = 


Brettas, Brittas, and in isolated forms such as geryfon, prym (8/143, 
67). For wy- = wi- see § 24. 


56. In WS mycel=micel the change seems due to the 
influence of the m. 


SHORT VOWELS. XXXiii 


57. In IWS weak 7 tends to become y without regard to 
consonant-influence, both in derivative syllables, as in écnysse 
(13/1), deorhinysse, &c., abbudysse (10/55), and in subordinate 
words such as ys (23/93), mys (15/226), hyne, hyt (23/96, 174), 
hyre; this is probably due to an eWS change of weak 7’ into 
ze, as in hrere= hire. 

a, In some eWS MSS 2¢ is written incorrectly for ¢, as in wéetanne, 
a (3/4, 201), which is probably due to an ignorant nWS scribe 

3). 

58. In IWS az-, gi- are sometimes written cy-, gy- by the 
analogy of cy-=cze- (§ 59) and through the pronunciation of 
cyning as cining (§ 25 b), as in scyp (4/81; 21/40, 56), wurp- 
scype, Péiodscype (16/138, 46), angynn (13/226), ongynnap 
(22/53). 

ie. 

59. This vowel is peculiar to eWS. It was originally 
a diphthong, but the frequent spelling z, as in andgzt (2/77), 
jird (5/5), Wilise (11/57), and its regular change into y in 
IWS, as in cyle, fyrd, gewyldan, show that it had become 
a monophthong—probably the open z of ModernE. 74, The 
spelling z occurs occasionally in 1WS also, as in gebsldum 
(13/269). 3 

60. It has three main sources. (a) It is the mutation of 
ea, as in teldra, ahierdan, (wile)xt (§ 25); czele from *cealr, 
*celi, *kali (§ 20). In nWS this ze appears as g—g/dra, cele 
—this spelling occurring also in WS texts, as in @ellan 
(11/65). (4) It is the mutation of ¢o, as in drerhtu, Gfierran, 
onli(e)htan (§ 25). In nWS this ze is represented by 2, as in 
brrhtu, inlihtan (31); but in many words the ¢o is restored, 
especially in Angl. texts such as 31, which has eorde ‘ shep- 
herd,’ corre, eorsung. (c) It arises from ce-, ge-, as in 
scteld, giefan, the original forms being preserved in the nWS 

(e 
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dialects (§ 20). Although all these ze’s had the same 
sound, it is often convenient to distinguish them—as is done 
in our glossary—by writing zg for the mutation of ea, 7 for 
the vowel in sczé/d, leaving the mutation of eo unmarked. 

61. The rare combination zr + cons.—resulting from trans- 
position of x (§ 152)—is generally made into ze (y) in WS 
on the analogy of wzernan, &c., as in z(e)rnan ‘run,’ diernan, 
fileyrst; in the Angl. eornan, beornan the combination is 
treated as in /eornian. 


oO. 


62. o=weak 9 in on, Jone, hwone, the instrumentals Aon, 
Awon, and the adverbs onne, hwonne. So also om in com- 
position ought to have e when weak, as in on‘gznnan, but p, a 
when strong, as in gagzmn ‘beginning,’ gnlicnis, pn(dyweald, 
whence the forms an/icnis, anweald, which are frequent in 
eWS and are the regular ones in]WS. But there is often 
confusion between strong and weak forms. ‘Thus in ]1WS we 
find anpracian ‘dread’ with the a of :anpréce ‘ dreadful’ ; 
while, on the other hand, 1WS often has o where we should 
expect @, as in ‘ons@ge, onscyte. Hence we often leave the o 
in the eWS forms of such words unmarked, as we cannot be 
certain whether it is close or open. 

63. As Kt makes weak o into a@ (§ 32), such forms as an 
prep., Pane are frequent in Kt texts, and we find occasionally 
in WS texts also such forms as an-weg (3/238), angéan 
(17/42), angeald (20/r), 

64. Besides Sone (and occasional Jane) the forms Lene (16), 
penne, hwenne (21/67), &c. are frequent in WS [cp. menig, 
§ 47]. 

65. morgen appears also in the form mergen with mutation 


[cp. slegen, slegen, § 33a], and in that of margen dat. marne, 
which is frequent in 31. 
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66. ~ sometimes becomes o through stress-weakening, as 
in the adverbial fol ‘full’ in fol -néah, and in the Angl. 
ork (31). 

¥: 

67. y is occasionally written with the French w in very late 
MSS, especially after w, as in Wurmelza (12 d). 

* 68. For the change into 7 in cyming, &c. see § 25 b. Other- 
wise it is only occasional, as in gemindig (19), martiras 
(17/56). 

69. Weak y tends to become e as in cynren ‘kindred, 
where -ren=ryne, emb, embe (12/6; 14/208), being some- 
times extended to’ the strong ymd(e), as in embegang (12 b). 
So also in nele=nyle ‘will not.’ In 1Kt this change is 
carried out everywhere ; thus 34 has senn, sceldig. 


LONG VOWELS. 
a. 


">>70. Some words have @ instead of @ (§ 73) through the 
influence of a following vowel, as in dagon ‘they lay’ com- 
pared with cw@don, mag-as, -um, -a plur. of még. But the 
forms with é—/égon, mégas, nWS légon, mégas—are fre- 
quent, sw@ appears frequently in eWS and regularly in 
Kt as sw (swé), the Ang]. form being swé. 

71. The IWS datives Jam, hwam, bam, twam=eWS pém, 
hwém, bém, twém take their @ from fa, hwa, Para, &c. 

a. @ and its mutation @ interchange in eWS gé@st, gast, agen, gen 
($ 33 a). 

72. The adverb @ appears also as 4, especially in Angl., 


whence also 2d, nowtht, noht (§ 157)=na, nawiht, naht. 
C2 
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73. There are two @’s in WS, one—generally a mutation 


of &, as in A@lan, lédan—which is preserved in all the other | 


dialects, and one which becomes @ in the nWS. dialects; this 
we write é in the grammar and glossary for the sake of 


convenience, as in még, déd=nWS még, déd. This é 
corresponds to original Germanic @, and its mutation. It is 


generally written ee in Mod. E., as in deed compared with 


heal, In WS it becomes éa after c, g (§ 20). 

a. 2 for @ is fixed in WS mace ‘sword.’ In other words the spelling 
’ Zis only occasional, as in gé (8/119, 32) = gear. 

74, For the change of é into @see § 70. For A&ém, pam, 
&c. see § 71. The frequent Jar, hwar (16/33, 54) for Aér, 
hwér may have been originally weak forms. 


a. In stér ‘history, the @ is a broadening of 2 from @ (*stér from 
*st0rja) by the influence of the 7. 


ce. 


75. The most frequent source of ¢ in WS is the unround- 
ing of @—the mutation of 6, the old spelling being still 
preserved occasionally in eWS, as in @Jel (2/9)=éel. It is 
fully preserved in Angl., as in &Jel, déman, f@/. eKt writes 
oe, eo and occasionally e, showing that the change into é was 
beginning: goes, foeran; beoc and bec (33), gefeorum (32 Cc). 


a. Zis occasionally written ez in the oldest texts, as in zezd- (30 b) = 
WS nied (§ 78). For WS ez see § 125. 

b. In 1Kt Zis sometimes expressed by 7, which had the same sound 
in 1Kt (§ 85); thus 34 has cyne ‘bold’ In 1WS we find dewypp (14d), 


76. In IWS we have long open é (?)—distinct from @—in 
léde from legde (§ 130). 


1, 


77. 7 is often written zy in 1WS (§ 126). It is very rarely 
written J, as in aydlode, pdel (13). For swype see § 24. 


—EE——— 


LONG VOWELS. XXXVil 


ie. 


78. WS ize—which probably had the sound of long open 
z ({ep. § 59]—is generally a mutation of éa and @o, as in 
“ieman, gesiene compared with ‘éam, séon. In Giese ‘cheese’ it 
is a mutation of é: from @ (§ 20). In IWS ie becomes j, 
parallel to y from ze: ‘yman, gesyne, cyse. The other dialects 
have é: /éman, geséne, cése. But they often restore é0 [cp. § 60]; 
thus 31 (Angl.) has underfiodan, stéoran, and 32 b (Kt) has 
gestrionen. In WS itself we find gebéodan, Péostre by the side 
of gebiedan, -ydan, fiestre, pystre. 

79. In hie ‘her,’ ‘ they,’ and sie subj. the ze is the result of 
contraction [cp. Gothic szjaz], and appears therefore also in 
nWS, where it was of course a full diphthong, or even 
dissyllabic, as shown by the metre, 

a. Angl. has Zé in onsien (31). 

80. In WS Ze is sometimes written 2, sometimes ¢; thus in 
2 we find hérsumedon, in 3 nitenum, giemléste, -liste, and in 
IWS geséne (16/142). In 1WS @ is frequent in the super- 
latives héhst, néhst, et néxtan (13/162). 


O. 


81. Long open o occurs in Angl. in such words as /jng, 
sipndan (§ 16). 


u. 

82. i is the regular spelling of Scandinavian 6—which was 
probably a sound between 6 and 4%, as it still is in Swedish 
and Danish—as in Jérstan (12¢; 21/298) = Icelandic 
porsteinn. 

y= 

83. 7 is rarely written 7: J7 (13/61, 101), Ais (22/44), 

lithwon (15), gelitlap (16). 


XXXVIil GRAMMAR. 


84, Weak j often becomes é (e?) in Ay /és e, &c. (ieee: 


16/78; 17/13). +4) 
85. In IKt 7 regularly becomes @, as in més ‘ mice. 


DIPHTHONGS. 
ea, eo (Pr. 5). 


86. In the oldest texts ea is occasionally written @o, ¢0; 
and 32 still has gegeorwien, reogolweord. 

87. ea, co are generally the result of the development 
of parasite-vowels after Germanic a@ (through intermediate @) 
and e respectively before certain consonant combinations, 
such as r+ cons., as in weorpan, wearp compared with bregdan, 
bregd. In North. this ea often becomes @; thus 30a has 
ward, barnum by the side of -geard. 

88. WS and Kt also have ea before 7+ cons., as in fead/an, 
swealt compared with swel/an, although /allan, swalt, &c. are 
frequent in eWS and eKt, being universal in Angl., where the 
a was often lengthened (§ 16). In IWS such spellings as 
baldlice, baldlicost (21) are quite exceptional. 

a, @ instead of ea in 4élfred, probably by the influence of @/- in 
elfremede, &c. 

89. WS and Kt also have ea before 4+ cons. and before 
final 2, as in eahfa, weax, geseah, feohtan, geseoh /= Ang. 
chia, fehtan, &c. (§ 21). But in WS also the retention of eo 
before 4 is exceptional: already in eWS ¢o in Kt reoht, seox 


began to pass through ze (§ 60) into 7, whence eWS ryAt (§ BA)s 
and IWS rihf, six. 


a. WS sometimes has ¢ for ea: Lxancester (8/53), Westsexna 
(15/102), Lastsexe (1'7/4)—where it may be due to weak stress (§ 94)— 
ehta (17/40), lehtrep (16/176). 


b. In WS a is kept in foreign words suchas alfare, martir. For 
arn, barn see § 152 


DIPHTHONGS. XXXIX 


90. In WS ea, ¢o also arise from the action of ¢, ¢ on 
following @, 0, w (§ 20), as in ceaster, geong. 

a. This ea is sometimes written e—probably Kt ¢ = @ (§ 46)—as in 
agef, onget (8/75, 148), deget (12/3). 

91. The second main source of ea, eo is the influence of 
a following originally back vowel—including the -can of the 
love-verbs and -ende (§ 30)—which is most fully carried out 
in eMerc.; thus 31 has zc fearu (from *feru), gehleadap, 
cweopap, weofendan. z under the same conditions developes 
into zo; thus 31 has nzoman, liomu=WS niman, limu plur. 
In WS @ followed by a back vowel became a, not ea (§ 45). 
WS also generally restores the simple vowels instead of eo, 70, 
especially when these are the result of inflection. But eo is 
generally preserved—even in |WS—in such words as 4eorot, 
eofor (Efordin 12b/12), heofon (hefene 20/321), where its 
‘retention does not involve an alternation of monophthong 
and diphthong, as it would in 4m plur. Lomu, leomu, although 
these latter are not unfrequent in eWS. 


a. ongiotan (2/37) is a scribal blending of ongtetan and Angl. 
ongeotan. 


92. Originally zo=z was kept distinct from eo=e, but by 
degrees co only was written, even 31 showing such spellings 
as steogun=WS stigon pret. plur. So also eWS Az(o)ra is 
also written heora, and in1WS 70 disappears. The spelling 
zo for ¢o is rare; 2 has gorn, liornunga. 

93. eo, 20 before 7+ cons. in such words as heolsfor, seolfor, 
meolc (Angl. mic) compared with swellan, self, &c., is due to 
a following w or o (generally parasitic) still preserved in the 
oldest texts and occasionally in later spellings such as mzoluc. 

94. In weak syllables ea (or *@) and eo undergo some 
special changes. ea+r, / tends to become o when preceded 
by a lip consonant, as in Griméold (2), Aipelwold (12 b/107), 
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erfewordnts (31), which sometimes becomes a, as in foward 
(32), Eadward (12/1); @ also occurs, as in £ifwerd 
(12/11); and, especially in IWS, e (¢?), as in andwerd (14), 
Eadwerd (16/95). 

95. Weak eo tends to become ea, especially in Angl. Thus 
31 has regularly Aeara, eaam=WS heora, com, and WS itself 
has eart, In lAngl. strong eo also becomes ea, and already in 
31 £/16 we find carre=eorre, WS zerre. 

a. The frequent 1WS feala (13/206, &c.) may be due to the influence 
of feawa ; if so, it should perhaps be written /eala. 

96. ¢o occasionally alternates with ze (y), 7: gynd (16/13), 
gind (32/37; also eWS)=geond; wiecan ‘weeks’ (7/25) 
=Angl. wrocan; stebban (3/108)=stobban (34/67), sibban; 
syfan (4/42 C); Awyrnys (13). For Srgebryht, Byrhiwold, 
&c., see § 55. 

éa. 

97. We must distinguish between old é@ from Germanic 
au, as in déam, which is common to all the dialects—except 
when smoothed into é in Angl., as in Aéh (§ 21)—and WS éa 
from @, as in géar (§ 20), éa being sometimes also the result 
of contraction, as in sléan (§ 17). 

a. Old éa is occasionally written go, eo in the oldest texts, as in deoth- 


dage (30b), showing an older pronunciation @g [cp. § 86] from *zu 
[ep. 20 from ez, § 98}. 


b. In late MSS @@ is sometimes written @, especially in weak 
syllables, as in Jearfles (13), jirgenhefde (19 b), showing the beginning 
of the Middle E. smoothing into @. 

60. 

98. éo, which generally corresponds to Germanic ez, being 
sometimes the result of contraction, as in séon (§ 17), is 
written zz in the oldest texts, as in flzwsum (30c), but in the - 
early period it is written indifferently 70, eo, as in fiond, SJ éond 
(31), Azo, héo, the former spelling—which is still frequent in 
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eWS—becoming obsoletein]WS. The spelling za is frequent 
in Kt, as in d7an (32 b/53), dab (300), as also ea, as in 
bibeadep (32 b). ea is also Merc.; thus 31 has geséaf, gefréap, 
this spelling becoming very frequent in 1Merc. 
a. 31 has za in the weak nouns sia = WS séo ‘ pupil of eye,’ gefra = 
WS gefea, in which the o of 70 seems to have been made into @ on the 
~ analogy of the uncontracted weak nouns zama, &c. 


b. Other exceptional forms in 31 are Jieda (g/14), piwgen (i/9), 
eletrés (§ 156 a). 


Consonants. 
DOUBLING. 


99. The doubling of final consonants to show length 
(Pr. p. 3) is frequently neglected in the MSS, in which case 
the omitted letter is added in italics in the texts of this 
Reader. 7 is scarcely ever omitted, as 7 requires only two 
strokes of the pen, while such a letter as m requires no less 
than six when doubled, and is therefore often written single, 
as also most of the other consonant-letters. In some texts, 
such as 3 (onggnn, feorr, &c.) doubling is frequent, less so 
in others, such as 8, while in some texts, such as 31, / is 
almost the only letter that is doubled finally. Final ¢¢ = gg 
is, of course, never shortened. It is also usual to write single 
consonants before another consonant in inflections such as 
Jylp=fyllep ; frequently also in compounds, such as mancyn 
=manncynn. 

100. Final consonants are not doubled in weak syllables, 
whether separate words, such as the adverbial /u/, fol (§ 66) 
and the impersonal man, mgn ‘one,’ or endings, as in /esien, 
rymel, gen. festennes, rymeries ; in all these cases the originally 
long consonants have been shortened in pronunciation as well 
as writing. In the glossary we add the second consonant 
in () to show that it reappears when a vowel is added in 
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inflection, &c. Doubling is frequent in the case of the 
ending -ness (5 b/28, 9), -myss (14/152), where, however, it 
indicates, not length, but the breath sound. 

101. In ]WS—and occasionally in eWS—weak double 
consonants are shortened also medially, as in mdrfestenum 
(7/6). So also in IWS the gen. plur. dserra becomes aera 
and even gra. But mm is kept in such inflections as a@genne 
(14/185) and the gerund 70 cumanne for the sake of dis- 
linctness. 

a. Tence occasional false doubling in IWS, as in e@ttrynne = Eltrene 
(21/47), panonne (23/132). 

102. Double consonants are sometimes Germanic, as in 
full, mann; sometimes they are ‘j-doublings ’= Germanic 
cons.+j—in which case they are never preceded by a back 
vowel—as in sellan, scebban, settan, the original single cons. 
reappearing in such forms as sele/, segfeh. Note that Ger- 
manic 77 appears as rz in OE, as in dgrzan compared with 
dereb, Germanic 47, gj, /7 appear in OE as ¢éé, cg, 66 respec- 
tively, as in wrecca, lecgan, hgbban compared with wracu, 
legeb, hafen. 

a. Such a verb as fyl/an from *flljan keeps its Germanic // throughout 
in such forms as fyl/!, fylleh (Fy § 99). 

103. In OE itself c, 4, are liable to doubling when fol- 
lowed by r or /—a parasite-vowel generally intervening 
(§ 38)—as in drier, ai{d)or, appel compared with apulder. 

104. In IWS various consonants are doubled under the 
same conditions, as also when no vowel intervenes, as in 
widdor adv. (27 b), mdddrie and micclum (13/3, 4), gesicclod 
(15/170). 

a. Other doublings in IWS Jrittig (15/124) = eWS pritig with 


probable vowel-shortening by the influence of Jridda, riccetere (14). 


105. In IWS scea/ often doubles its 7 (as in 4/58 C) by the 
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influence of eal/, weall, &c. The frequent upp=ip is due to 
the influence of uppan. 


BREATH AND VOICE. 


106. d before ¢ becomes / in meftrum, the older form being 
kept in the spelling medfrum (3/205). 

107. -d in preterites (Pr. p. 30) becomes # after a breath 
stop or hiss consonant, as in dyp/e, cyste from *cyssede, com- 
pared with /@dde, résde from *résede. 

108. Medial ds in dledsian (31), gidstan—where s=(z), 
the derivative syllable being a shortening of *-es7an—becomes 
és in the ordinary WS d/etstan, gitsian. 

109. Weak 4, d, g preceded by another cons. tend to 
become voiceless, as in szm/—of which szvd was originally the 
strong form— -unc, -7nc = -ung,-ing. [But cp. §114.] 


a. Unvoicing of strong gin crincan = cringan. 


CONSONANTS IN DETAIL, 


C, g. 

110. ¢, g have back and front pronunciations, which latter 
we write ¢, , g being also a stop and an open consonant: 
c=(k); stop g=(g); open g=(z) in German sagen; ¢=(c), 
that is, a (k) or (t) formed in the position of (j) in you; 
stop $=(q), that is, voiced (c); open g=(j). ¢and stop g 
closely resemble Modern E. ch and dg respectively. 

111. ¢is sometimes distinguished from ¢ by being written &, 
as in kyning (2/1), Kristes-cirice (32 b). 

112. ¢, g are often marked by the addition of e, or, more 
rarely, 2, these spellings being especially frequent in eWS; 
as these vowels were not pronounced separately, they were 
omitted at pleasure. The following are examples: ¢zrzcean, 
Aenéean, menigeo, spyrigean=spyrian, spyrjan (all from 3), 
gefyltio (3), fégean (21/125). 
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113. Double ¢ is always a stop, and is regularly written 
cg, the ¢ indicating the front sound, gg being used for the 
rare (g¢) as in_frogga—which is sometimes written /rocga— 
being, however, always recognizable by the preceding back 
vowel. gg=cg in Arygge (3/34), seggab (31 b/9), eg is also 
written cgg (driegge 12 b/61), ge pepieee 33 €). 

114. g, & are always stops in the combinations ng, 7g, 
which are sometimes written xgc—where the ¢ indicates, not 
the front, but the stop pronunciation—and me [cp: § 109], as 
in cyninge (4/48C), oncunca (33), geglencde (10/7), the m 
being occasionally dropped in weak syllables, as in Aénzgmenn 
(13), cynigas (15/112). 

115. ¢ is always ¢ in the combination sé, as in sezeld, asczan, 
and is often written sce with a unpronounced e, as in sc(e)olde, 
sc(e)amu. In some words the e is always written, and in 
such it forms a diphthong with the following vowel, as in 
sceal, sceall; so also probably in sééadan = séadan, sceocca = 
scucca ‘demon.’ 

116. Otherwise ¢ and g¢ are generally the result of the 
influence of a following old front vowel or Germanic 7, the 
sound which caused the change having often been after- 
wards dropped in OE itself. Hence we always have ¢, ¢ 
instead of ¢, g after a mutated vowel—often with an inter- 
vening consonant—as in wrgé¢a, leng, wyréan, lige, bé plur., 
zecan, and often after the other front vowels, especially when 
followed by another front vowel, as in witce (¢=*2/), sige 
(oldest E. and Germanic sig?), /éce; not if a back or unoriginal 
front vowel follows, as in wiga, nigon, éakian (3/182). 

117. Always ¢ after @ in WS, as in dég, deges, segde, and 
in ¢g, eg final or before a consonant or front vowel, as in 
weg(es), legde. 


a. g in degum (§ 21), &c., as well as in wegas, &c. Also in Merc. 
age = eage (§ 21). 


—) 
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118. Weak ¢ and g became front. after front vowels in 
such words as 7¢, and in the endings -i¢, -z, and in &iz, 
swelc, hwelé, where -/¢ is a shortening of -2¢; but -é and 
-7g¢ seem to have had the back sounds before a back is 
as in georniicor, -liocar (32 b). 

lig. Initial c, g are kept before back vowels, as in Can/- 
ware, gold; and, as the change to ¢, was completed before 
the beginning of mutation—that is, *Sankjan became first 
*banc(j)an, and then Agncan—they are kept before the muta- 
tions of the back vowels a+nasal, 0, u, @, 0, z, as in Cent, 
Kentingas (17/7), gengan, gylden, gép, céne, céne, cyan. 

120. On the other hand ¢ g are developed before all 
vowels which were front in Germanic together with Germanic 
a before non-nasal consonants, which had become @ before 
the development of ¢ and g. Hence we always have initial 
é, & before the diphthongs ea, éa, eo, eo and their mutations 
z@, ze, together with 2, 2, as in geard, ceorfan, céas, céosan, 
fernan, cirite, idan. ¢ and g were no doubt front in the 
nWS dialects also before @ and e, g followed by non-nasals, 
and before 2=4, as in ¢@ster, Sefan, cele, cése. ‘These combi- 
nations do not exist in WS, where they are made into ¢ea-, 
éte-, ea, &c., the diphthonging being in itself a proof of front 
quality in the consonants ; hence we may say that in WS all 
diphthongs, of whatever origin, are always preceded by the 
front sounds of ¢ and g. 


a. The absence of diphthonging in the anomalous WS gedre seems 
to show that the g had the back sound, 


121. The chief difficulty in the pronunciation of g is to 
determine when it was a stop and when an open consonant. 
It was certainly a stop in the combinations cg, gg, mg, ng. 

122. Initial g corresponds to Germanic g, as in god; 
initial ¢ corresponds not only to Germanic g, as in gzefan, 
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but also to Germanic 7, as in nWS gung, gér [cp. German 
jung, jahr|. This g=/, being front in itself and not through 
vowel-influence, occurs before back as well as front vowels. 
As it has in WS exactly the same effect on a following 
vowel as ¢ has, and as the change of ée- into ¢ze- through *¢e- 
can be explained only as the natural result of the transition 
from the front stop to the vowel, we can hardly avoid the 
conclusion that 7 became a stop in OE, thus being merged 
in g¢=Germanic g in giefan [cp. German geden]. 

a. In Germany, however, it is generally assumed that a// initial OE 
g's were open consonants, whatever their origin, g = (5), ¢ = (j). 

b. There can be no doubt that in IKt initial ¢ was already (j), as in 
Middle E, 

128. The absence of diphthonging in WS in the prefix 
ge- and in gé (from *ge § 15) seems to show that g- had the 
sound (j) in weak syllables. 

124. ¢- is often written 7 in nWS texts in imitation of 
Latin, especially before back vowels, this spelling occurring 
also in WS texts, as in jung (15/63), jz (2/33 13/92)=géo. 
It was evidently adopted to avoid the ambiguity of gung, 
which is however the regular spelling in 31. Sometimes the 
two are combined in the form of gzung, giu (2/46). 

a. WS 7z# may be a weak form like g@ (§ 123). But the Z no more 


necessarily implies (j) than French ye = (32) from Old French (d39) from 
Latin ego through ¢o, *jo does. 


b. The z before vowels in weak mutation-verbs seems to have been 
(j), at least in Merc., as shown by the spellings Aergan ‘ praise,’ 


lifgan, &c. 

125. Non-initial open g is also written 2, especially in Kt, 
the earliest documents of which have such spellings as gre¢= 
grég (WS grég), and dei=deg is frequent in 1Kt, the dif- 
ference between (dzej) and (deei) being, indeed, very slight. 
In IWS we find the compromise deig, Jeignas (12 d) as well 
as bétra (12 c/17), &c. 
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126. The difficulty of distinguishing between 7=(ij) and 
(ii) led to writing 7 for zg, zg in 1WS, as in madi, Stbyrht = 
Sig(e)byrht (21/147, 282), and occasionally in eWS, as in 
Wiferp (1/27)= Wigferp. Hence zg in 1WS is often used to 
express 2, as in Aig ‘ they,’ wiggend=wigend. 

127. The omission of g in weak z—whether the 7 is 
original or parasitic—followed by a vowel is so frequent that 
the spelling is often almost a matter of indifference, as in 
neri(g)e (Angl. ngrge), lufi(g)e, lufi(g)ab (lufigeap), mgni(g)u 
(mgngu). But the dropping of the g is much less frequent in 
inflections of adjectives in -7g, as in weolze (31 j/9), and in 
such words as Wulfsie, Zifsie (12 b/106, 9). 

128. Open g is sometimes written gh, hg, as in beorhgan 
(16/229 H). In IWS it is regularly written 4 when final, 
as in alah, beorh, béah—showing that it had been unvoiced 
—as also before breath, and occasionally voice, consonants, 
as in stthst, stihp, forhohnesse (10/9). 

129. Final ¢ became 4 in Angl. ah=ae, For the 
change of cf into A¢ see § 147. 

130. ¢ often disappears in 1WS—and occasionally ineWS 
—before Z, 2, d with lengthening of the preceding vowel, as 
in li=ligep. tipian ‘grant, Jén, frinan, brédan, séde, lpde. 
g is dropped in on marne (10/53)=0n morgenne. In the |WS 
verb-forms gebroden, gefriinon the loss of g is probably due 
to the analogy of drédan, &c., as is certainly the case with 
Jran=fragn. 

a. Some MSS have the curious spellings Jeng, freng (10/107, 17). 


d. 
131. Non-initial d in foreign words is occasionally written 
A in accordance with the popular pronunciation of North- 
West Latin, as in Davipes (31). So also the name /idith 
(23/13) is written /uyte in the Chronicle. 
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f, s, p. 

132. The voice pronunciation of these consonants (v, z, 8) 
when initial seems to have been confined to WS and Kt; 
in Angl. the voice sounds seem to have been only medial, so 
that in Angl. ofr and forh were pronounced—as regards 
breath and voice—exactly as in the Mod. E. over and forth. 
They may have been voiceless finally in WS and Kt also. 
Double ss, ff were always voiceless, 

133. The voice sound of medial / is often shown in the 
oldest texts by writing it 4 in accordance with the con- 
temporary Latin pronunciation ; thus in 30 we find eben as 
well as hefen. In foreign words this sound is expressed by 
the late Latin v (w), as in Zve; and in very late MSS this 
spelling is extended occasionally to native words, as in gegzven, 
healve (12 d). 

184. fz is often made into mn, mm (m before a cons.), 
as in emn (5 b/24)=efen, stemn, hremmas=hrefnas, em- 
sarig. 


135. se often becomes cs, x in }WS—and occasionally in 
eWS—as in dxian, fuxas, rixa ‘rushes’ (12 b/83). This 
change began medially, and rarely occurs at the end of 
a word. 

186. s is often transposed in the Merc. clasntan=clénsian. 

137. s becomes s# in WS mzstlic=mis(sen)lic ‘ various.’ 


1388. 5 in the oldest texts is written ¢% in imitation of 
Latin, especially initially, medial J being often written d ac- 
cording to the contemporary Latin pronunciation [cp. § 133]; 
thus in 31 we find “ha, gidanc. Afterwards d came into 
general use with occasional 4. This is the usage in most 
early texts, such as 31 and 3. Others—generally rather later 
—prefer J, such as 5, 6. IWS texts, such as 13, tend to 
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write 4 at the beginning, 7 in the middle and at the end of 
a letter-group, as in Jada=/a fa, d being also preferred as 
an initial capital. As no distinction of sound was intended 
we write 4 everywhere in our grammar and glossary. 

139. “and dp become /(f): seft=siteh, Peite ‘that’ conj. 
from *et-fe ; bitt=bidep, éabmélio, compared with éaPmad, 
gesynio, gesund, and mér-ho, mit-ty, mitie (31) ‘ while’ = mid 
Ay. In the spoken language these changes were probably 
carried out when the two consonants belonged to separate 
words, whence occasional spellings such as Jet fet (1/37). 

140. sb becomes sf, as in ciest (Angl. céoseh), melelies-t 
‘want of food,’ westu=wes pi! (19 b/28). In eWS ciesf, &c. 
were still sometimes written after the 4 had become /; the 
natural result was that original s¢ was often written sf, as in 
_ unfesplice, éresp (3/98, 100). 

141. ds becomes s(s), as in Ax cwest from czwepest, bliss, 
bliss= blips (34/80) from dlzpe. 

a. The form geblitsiam (32) seems to be due to the influence of 
bletstan. 

142. In IWS Z becomes d in frgmde, madm(as) [also 
mappum), fracod; and, by assimilation, in cydde=eWS cypae. 


h. 


143. 4 had the weak sound (h) when it began a syllable, 
as in hé, gehaten, and elsewhere the strong sound=(x) or (¢), 
according as it was back or front. This last distinction is 
not always certain; but 4 was always front after a mutation, 
as in Ali(e)hhan, dryhien, and generally when preceded by any 
front vowel. Aw, hl, hr, hn were probably simple sounds 
like Mod. E. wh; but the & was originally pronounced 
separately. 


a, In the contemporary Latin pronunciation 4 was silent; hence in 
23 although Ho/ofernus is written throughout, the alliteration points to 


d 
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the pronunciation Olofernus. Hence also in the oldest texts h is some- 
times wrongly prefixed to native words, and is also used to show hiatus, 
as still in dgbdad (8/198). In the oldest texts there is a tendency to 
restrict 4 to the weak sound, the strong one being written c/, as still in 
Alchere (32 b/11), cht being generally shortened to ¢¢,as in dryctin (30). 
For the later ct = At see § 147. 

b. As in 1WS deag was pronounced b2ah, being generally written so, 
it sometimes happens that final g is wrongly used to express original 4, 
as in mearg ‘horse’ (26/93), onlag pret. (22/113). But even in the 
oldest texts g is sometimes written for 2, as in e@rig- = earh ‘arrow’ 
(31 ¢). 

144. hr- and r- interchange in (4)rafe, rapost, hredest 
(16/62). 

145. Medial 4 before a vowel or vowellike consonant such 
as r is dropped except in the oldest texts, as in /eos=/eohes, 
Jeores gen. of feorh, héalic, iwana(30c)=the ordinary ghwanon, 
where the 4 is restored by the influence of Awanon. 

a. #4 is often dropped in the second element of proper names, as in 


Atpelm (8/89) = Aipelthelm, ifere (21/80), and hence probably also 
in weak words such as 42, Azzé. 


146. Before a breath cons. # is kept, especially before ¢, as 
in eahta, beorht, the vowel-change in rzhi, &c. (§ 55) showing 
that it tended to become front in WS before /. So also it was 
front before sin WS sx compared with weaxan, the pronun- 
ciation of x being, however, uncertain (§ 159). In most 
other cases 4+ cons. is the result of vowel-loss, as in Aiehsta 
compared with lengest, hé, fehp, pit gest(e)hst. 


a. In Angl. the 4 was dropped in accordance with § 145 before the 
vowel was lost, the result being such forms as Aés/a (from *héhista), 


Sep, gests. 

b. #4 is occasionally dropped before breath consonants, as in westm 
compared with weaxan, fer(h)p ‘life.’ 

147. Such preterites as iecte, prycte, néal@cle are often 
written zhée, &c., especially in 1WS, showing a change of c 
into & before 4, which probably began in eWS, for we find 


CONSONANTS. li 


geworct in 8/76, where cf represents Germanic hé, So also 
31 has wyrcie. 
A 
148. Weak / is sometimes dropped in proper names, especi- 
ally before 7, as in Jered (8/89), Aiperié (21/280), Abela 
(12 b/11)=helred, Hpeiric, Hpelhelm. 


m. 


149. Weak m often becomes z# in the inflection -uzam 


(§ 160). 
n. 

150. In INorth. final weak x is generally dropped, this 
change beginning in the earliest texts; thus 30a has. foldu 
=/foldan, acc., 30c has dwana=dhwanon, cnyssa infin., corfu 
acc. 

a. For dinde wé see § 247. 


Yr. 


151. There are two 7’s in OE, one= Germanic 7, the other 
= Germanic z—itself a weakening of s—as in wéron com- 
pared with wes, mara, lengra compared més-t, lengest, this 
r=z being regularly dropped when final, as in the adverbs 
ma, leng. 

a. Hence also the fluctuation between s and 7 in ise(7)n, tren. 

b. v is often dropped in the late (Kt?) forms sfecan, forespeca, 
spac, 8c. 

152. For the transposition of 7 in ders/an, &c. see Pr. p. 7. 
We have a different transposition in weak -dre(0)h¢ from eorht 


($ 55): 
t. 


153. The pret. wzs/e (nys/e) appears in eWS also as wesse, 
ny sSe. For /s=ds, see § 108. 


a. eWS shows assimilation of ¢ in Wes(t)-seaxe. 


d 2, 


lii GRAMMAR, 


w. 


154. In the oldest texts w is expressed by wu, as in uuat 
(30c) and—especially in North——by w, as in were (304). 
These spellings are still frequent in later texts, such as 32, 
and occur. occasionally in eWS, especially w after a cons., as 
in cue@p, and when a vowel precedes, as in sau/; these last 
occurring still later, as in dewaune (26/76). 

155. Final w becomes x (0) after consonants, as in dearu 
[plur. dearw-as], or when a cons. follows in inflections such 
as gearo-ne acc. sing. masc, This w is dropped after a long 
syllable, as in méd ‘meadow,’ gen. médwe. 

156. Final w seems to have been originally dropped after 
a long vowel also, as in @ compared with dwa, Angl. fréo 
=WS /réow, where the w was imported from the inflected 
cases fréowes, &c. 

a. Such forms as Angl. gen. e/e/v2s (31), on the other hand, are due 
to the influence of the uninflected ¢véo. 

157. There is a tendency to drop w before z, as in s(w)ulung 
(a Kentish land-measure), auht from dw7ht, awuht, bet(w\uh 
from defwih, especially in weak syllables, as in w/on ‘let us!’ 
=wuton (9/46), and in proper names such as Swipulf, 
Beorhtulf (8/168, 9). 

a, wis dropped in the contractions mes, nat, nolde, &c. Also in 
ealneg ‘always’ = ealne weg. 

158. Medial w after 7, 7 is dropped before front vowels in 
such forms as geare ‘well’ { gearo ‘ready’], gierede, wielede 
preterites of gzerwan, wielwan. 


X, Z. 


159. x often represents cs in imitation of Latin spelling, 
especially where ¢ and s come together through vowel-loss, as 
in ricstan, rixian, or where it is the result of transposition, 
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asin @xzan. x also represents Germanic 4s, as in weaxan, 
sex, oxa. The spelling As is not unfrequent, but is not 
confined to x=Germanic fs; thus we find geahsade (5 b/65). 
It is probable that (ks) was the usual later pronunciation of 
«*=Germanic 4s as well as of x=cs. 

a. The letter % is used only in foreign words, where it has the Italian 


sounds (dz, ts), Lazarus being also written /adzarus; it has the sound 
(ts) in Bezabé = Bathsheba (34/23), where th = z. 


INFLECTIONS. 
Nouns. 


160. The dat. plur. -um appears occasionally as -un, as 
in scipun (5/68), rixun ‘rushes’ (12b/84), wicun (20/54), 
and -on, as in handon, léodon (21/7, 23), which again becomes 
-an (§ 32), as in ramman (3/193 H), med miclan earnungan 
(16/16). 

a. The gen. plur. -a is written -o in gebyt/o (13/149) in consequence 
of writing a for o (§ 32). 


STRONG MASC. AS-PLURALS, AND NEUT. 


161. In the oldest texts the dat. and gen. sing. are written 
-ee, -2es as in 10 ymbycganna (30 b) [see § 249], mefudes (30). 

162. Some of these nouns have no -e in the dat. sing., 
namely the masc. ham (4/26), deg in todeg, &lce deg, sigor 
(20/304 ?)—although all three have also the regular datives : 
ti hame (21/92), todege (Merc.),. sigore (23/299)—and the 
neut. dogor (20/145), which also has the regular dat. (23/12 ; 
32 b/26). 

163. The following masculines—which were originally 
u-nouns (§ 179)—have dat. sing. in -a: /é/d (6/3), ford (8/40), 
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sumor (4/6), weald (8/9), although the regular wealde also 
occurs (23/206). For wnler see § 178. 

164. Some masc. nouns are uninflected in the nom. plur., 
namely ménap [cp. twelvemonth| and heleh ‘man’ (23/56), 
which also has plur. helebas (22/40). 

a. We also find the isolated masc. plurals engel (25/9), twegen fetels 
(4/169). 

165. The neut. plur. -u is also written -o, which is generally 
a later form, as also -a, as in scypa (4/83 C), wundra (13/284. 
313), ficca (32). 

a. The plur. -z of dissyllabic neuters is often dropped in 31, as in 
weter micelu (£/30), forebecen (e/20) compared with métemz (h/14). 

166. Such nouns as Jes fréow, bet cnéow keep in Angl. 
their original forms /ré0, cnéo (§ 156), which also appear 
occasionally in WS (26/42). The Germanic form was */rewo, 
whence the plur. /reowz, which in WS becomes /¢réowu by 
the influence of ¢réo(w). There is also a WS plur. fréow 
formed direct from the sing. 


a. In Angl. these words are generally contracted. Thus ¢réo is dat. 
sing. as well as nom. sing. and plur. 


j-nouns. 


167. se here inserts (¢)g=7 in its oblique cases: dat. sg. 
herige (8/21), gen. her(z\ges, pl. hergas (6/17). In IWS it 
is inflected like gnde: dat. sg. here (17/2), pl. heras. 


W-70uNS, 


168. Besides the old «-nouns there are masc. and neut. 
nouns with -#, -o in the nom. sg. which is a weakening of w, 
re-appearing in the oblique cases, in the same way as Here, with 
the same development of parasite-vowels; thus se dearu, -o 


‘ ’ 
grove’ has dat. sg. dearwe, bearuwe, bearowe, pl. dearwas, 
bearewas, &C. 
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169. The neuters, such as Jealu, searu, smeoru, have the 
same endings except in the nom. pl. searwu, searu, sear(w)o, 
seara (5/29). 

a. The oldest texts drop the w in the dat. pl. also: searum (§ 157). 
For Jet tréow, &c., see § 156. 

170. mgie doubles the / in its pl. mg/fas. hyse * youth’ has 
ss everywhere except in the nom. and acc. sg.—dat. sg. Aysse. 
For the doubling in -en, -enmes, see § 101. 

171. For feorh, feores, see § 17. méar (21/188)=mearh 
‘horse’ is a new nom. formed from the inflected forms 
meéaras, &c. 

172. For deg, dagas, see § 45. We find a instead of @ in 
isolated forms such as Awales (4/56C) by the side of the 
regular Aweles (4/56), gefale (12 c/7) dat. of ge¢el * number,’ 
weallgate dat. of Jet geat, which in WS generally has ea 
throughout the sg., and pl. gat. 

a. For Merc. degas see §21. Merc. has sg. get, pl. geatu (§ 91). 

173. For még, magas, see §'70. But even in WS we find 
mégas (1/32). 

174. For the vowel-changes in wer, weoras, lim, liomu, 
which are only occasional in WS, see § 91. _ For the short- 
ening in gagel, gngles, wundor, wundru, see § 3 a 

175. For the contraction in se /éah, pl. léas, bet feoh, gen. 
Jeos, pat bleoh ‘colour,’ dat. pl. bléom, &c., see § 17. There is 
the same contraction when final w is dropped; thus Jes 
hr@(w) ‘ carcass’ has gen. hréwes, hr@s, ireow has gen. /rés 
in 31 (§ 1564). 

e-plurals. 

176. As this e=Germanic 7, all original e-plurals ought to 
have mutated vowels, as in Lngle from *Angid. Jéode takes its 
go from séo Jéod, whence also the frequent 1WS form Jéoda 


(15/40, 3): 
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a. 1WS even went so far as to form a sing. séo od ‘ people,’ gen. 
leode (Elf. Hom. II. 252). ; 
b. A trace of the old Z is preserved in the gen. Denigea = Dena 


(20/73). 


177. Many names of nations and tribes took this -e by 
analogy. Thus Seaxe was originally a weak masc. plural, 
whence the absence of mutation, and the gen. Seax(e)na, 
which was afterwards extended to older e-plurals, such as 
Mierce, gen. Mieréna. So also -séfe is made out of -séia 
‘sitter,’ ‘settler,’ whence not only gen. -sé/na, but also nom. 
-sélan: Sumurséina, Sumorséte ealle ond Wils&tan (4/13, 7). 
-ware in Centware ‘men of Kent, ZLedenware ‘Latins, 
‘Romans’ (2/57), gen. -wara in hgllwara (9/35), follows the 
analogy of the others, whence nom. Agllwaran, helwearan 
(9/353 328/43): 

a. There can be little doubt that -wave was formed from the Latin- 
British ending in Cantwarit, Victuartt, &c. -ware was then associated 
with warian ‘ guard,’ the noun warx suggesting the further development 
of the collective fem. singulars dusgwaru, &c., whence plur. durewara 


(26/86) ; further confusion with -wave evolved a weak fem. sing. -ware, 
as in Jissere ceasterwaran (App. of Tyre 9). 


Mase. u-nouns. 


178. The w is occasionally written 0. The dat. sg. some- 
times has the nom. sg. ending, as in sunu (32/28), meodo 
(21/212); as also occasionally the nom. pl., of which szodo 
(2/8) may be an example. magu ‘youth’ has pl. magas, 
and wudu sometimes has pl. wudas (9/14). 

179. The old long-syllable u-nouns have passed over to 
class 1, except that some of them keep the dat. sg. -a (§ 163). 
wenier has not only dat. sg, wentra (4/6), but also a rare 


gen. sg. wintra (4/6) instead of winires. It has pl. nom. 
winter, 
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Masc. and fem. t-nouns. 


180. The gen. sg. sometimes has the mutation of the dat., 
as in méder (13/60). These nouns have regularly -or after 
a back, -er after a front vowel. szweostor (swustor) has the 
same form in the gen. sg., besides swyster (13/21) and 
swuster (21/115) with w= y (§ 67), Kt swestar (32 b/46). 
Jeder has in Angl. the gen. sg. -fadur (30), feadur (31 a/2); 
WS has an occasional gen. sg. in -es, as in héahfederes 
(14/136). Note the following plurals: mdddru (14/125); 
bropro (10/122), bropor, -ur (10/126; 3124/1), Kt -ar 
(32 b/41), gebropru, -a (13/87); gesweostor (5 a/72); Angl. 
Jeddras (31 g/33). 

nd-nouns. 


181. Note the occasional pl. forms /éond (31 d/2), féondas 
(25/30), and the dat. sg. wiggende (23/45). These nouns 
sometimes take -e in other cases by the influence of the par- 
ticiple ending -ende, as in Hélende Crist (34/51), randwig- 
gende pl. (23/11, 20). 


STRONG FEMININES. 


182. The regular strong fem. nouns fall under two main 
classes—those with acc. sg. in -e (1), such as g7efu, synn, 
and those with unchanged acc. (1 b), such as déd. 


Ia. 


183. In this class the nom. sg. ends in -w (rarely -o) when 
the preceding syllable is short, as in gie/u, gefo, the -z being 
dropped after a long syllable, as in syn, sorg, as well as when 
two syllables precede, as in firen ‘crime,’ sazwol. 

184. In the oldest texts the oblique cases of the sg., and 
the nom. pl. have -@, as in -fere acc. and dat. (30c, b)=WS 
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fare (nom. faru), wefle pl. (30c). In Merc. the nom. pl. 
ending is -e; thus 31 has plurals syne, sawle, scofunge. 
Kt generally has -a, as in saula (32), bearfa (32 b), agreeing 
with WS, which however has occasional -e in the poetry, as 
in dene ‘valleys’ (24/24). 

a. The pl. gewitnysse in 12 c is an anticipation of the ME weakening 
of all OE a’s into e. 

185. In the early period the only gen. pl. ending is -a 
(gtefa, gefa), the WS and Kt -ena being a later importation 
from the weak declension. It is most frequent after a short 
root-syllable. After a long one it is often shortened to -na, 
as in /arna. 

186. Nouns in -wzg have in WS and Kt -a in the dat. 
sg., as in for Jére wilnunga (2) by the side of -e as in 
fandunge (3), gepafunge (13), this -a@ being sometimes ex- 
tended to the acc., as in_ymdb lornunga (2), and to the gen. 


W-710UNS. 


187. These are inflected analogously to the masc. zv-nouns 
(§ 168), thus Jeadu, -o ‘war’ has acc. beadwe, beaduwe, 
beadowe, beadewe. fretwa ‘ornaments,’ geafwa ‘armour,’ 
occur only in the pl. 


a. But in 21/48 we find Aeregeatw used as an acc. sg. 
b. Note the archaic dat. geatum (30c) [§ 157]. 


188. a often becomes @ before inflectional e, especially 
when ¢ comes between, as in wre@ce gen. (31 g). sacu ‘strife’ 
has s@cce in the oblique cases (20/368). For the Merc. 
vowel-change in geofum, &c., see § ot. 

189. Contraction in /éah gen. /éa [generally se lah in 
IWS], Aréa ‘ misery,’ acc. Jréa, &e. 
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1d, 

190. To this class belong many abstract nouns in -d, -é, 
such as déd, fierd ‘ military expedition,’ sp@d ‘ wealth,’ gebyld 
‘patience,’ @s¢ ‘favour,’ mzh/, and many others, such as d77d, 
_ cwen, lyft ‘air, nied, tid, wyrd ‘fate.’ The nouns of this 
class have mutated vowels ‘or else vowels that were front in 
Germanic ; gesceaft ‘creation,’ is almost the only exception, 
together with eWS meaht=mtht. 

a. But many nouns with mutation belong to 1a, especially when 
a doable cons. follows, such as hell, synn, brycg. ecg. 

191. In WS and Kt—especially in the later period—there 
is a tendency to inflect the acc. sg. according to 1a, as in 
pa fyrde (22/163) compared with mucle fierd (6/5), bryde 
(13/15). But we still find unchanged accusatives in 1WS, as 
in ane fid (13/324). [See also § 194.] 

192. In the oldest texts these nouns have pl. -z, as in 
macti (30)=mthta, although they soon began to take the -e 
of 1 a, as in wyrde. In Merc. they have the same pl. as 
the 1a nouns: déde, fide, m@hie. ‘These also occur in the 
poetry, as in dléde ‘fruits’ (24/25), lyfte (23/348), where, 
however, as in other cases, the 1WS scribe may have kept 
these forms because he took them for acc. singulars. In 
10/42 me@ciz is made into WS mzhée. 

198. & ‘law’ is invariable in the sg. and in the nom. pl., 
but sometimes has a gen. sg. @we, whence the new nom. 
@w (11/7). sé is also invariable in the sg. and nom. pl. 
(dat. pl. sém), but is also masc. with gen. sg. and nom. pl. 
_ s@s, which is also used as a fem. gen. sg.—é&re s&s). 


194. Some nouns— mostly 1a—have occasionally an 
uninflected dat. sg.: gfes (8/27) ‘border,’ séré/ (12/66; 
13/53), dic (12 b/41, 6), which last is masc. in the earlier 
texts (5 b/33). We also find an acc. sg. s/ré¢ (12 b/70). 
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u-720uNS. 


195. duru inflects like swnu (§ 178); and hand inflects 
in the same way, except that it drops the w: dat. and gen. 
sg., and nom. and gen. pl. Aanda. 


Mutation-plurals. 


196. Note cz ‘cow’ pl. cy; _furh dat. sg. fyrh. For dyr(z)g 
see § 40. 

197. The gen. sg. J&c appears also as dace; and conversely 
byrig is used as a gen. sg. instead of durge. 

198. éa ‘river’ is generally inflected like s@ (§ 193): gen. 
sg. bre éa (8 b/19), A&re éas (4/25), pl. nom. éa (5 b/19); 
but it also has dat. and gen. sg. ze, é (8/98, 10T). 


Indechinable. 


199. There are many abstract fem. nouns in -z, -o formed 
from adjectives, which keep this ending throughout the sg. : 
nom. menigeo (2), menigu (13), Kt hilo = hélu (34); acc. 
mengu (31); dat. h&lu (31), h&lo (11), mento (34), Kt héla 
(32); gen. Aéostro (9), h€lo (34). Those with derivative J, 7 
(§ 139), such as zermpbu ‘misery,’ oferm@itu ‘pride,’ are 
generally inflected like 1a nouns in the pl. as well as sg., 
some of them often throwing off their final -« like firen 
(§ 183): séo yrmp (16); acc. ofermétio (22), mérpe ‘fame’ 
(23); dat. cise ‘country’ (23); gen. yrmpe (20); pl. nom. 
srmpa; gen. mérpa (20). Some of the former group 
occasionally inflect in the same way: sg. nom. y/d (14); 
acc. fylle (5 b); dat. ylde (14), @lde (34); gen. strenge. 
Aéosiru, Pystro is unchanged in the nom. pl. (9); gen. pl. 
Péostra (13). 


. 
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WEAK NOUNS. 


200. In North. these often drop the final  (§ 150), as in 
Joldu ‘earth’ acc. sg. fem., corfu dat. sg. fem., where -2(z) 
corresponds to WS -az. This -wn, -on is preserved in WS 
in the fem. pl. noun Lastron ‘Easter,’ which is generally 
indeclinable: Jam Eastron, ba Eastron (14/37, 9). -on for 
-an in other words is only occasional, as in J&ém gemdanon 
‘community,’ amon pl. (32), where it is probably a mere 
mis-writing. The gen. pl. sometimes has the fuller form 
-aNna, -ond, as in wiotfona (2/46). It is sometimes shortened 
to -va, as in whina (26/8), higna (32)=hiwena, éarna (34). 

201. Note the contraction of the endings when preceded 
by vowels, as in /réa ‘lord,’ ‘wed ‘ doubt,’ acc. sg. Lréan, 
twéon, Swéon ‘Swedes,’ dat. Swéom. 

202. The masc. ending is kept in the fem. gemecca ‘con- 
sort,’ ‘ wife’ (32), gef@ra ‘ companion,’ ‘ wife’ (33). 

203. Weak fem. nouns with short root-syllables often take 
the w of the strong inflection, especially in the later period, 
as in weeu, wucu, gen. sg. wican, spadu ‘spade,’ hrotu ‘throat.’ 


Adjectives. 
STRONG. 


204. In the oldest texts we find -@ for the later -e in the 
endings -@, -r@, -@s, -@, as in biworhte fem. sg. acc. (30 Cc), 
wundne fem, pl. (30c). So also in eWS we find ealle fem. 
pl. (2/47 H). 

205. -um—both sg. and pl.—appears also as -w7, -on, -an, 
as in Arson (16/16), mzddeweardan (14/122), and -” in con- 
tracted forms such as hréon (20/57) from hréoh. 


a, -ra for -re in minra swestar gen. (32 b/45), aura dat. (3/232, 
53), where the a is the result of the influence of the following Jara [cp. 


3/250]. 


Ixii GRAMMAR. 


206. The -z—rarely written -o—of the fem. sg. and neut. 
pl. seems originally to have been dropped in adjectives of 
two syllables the first of which is short [cp. firem, § 183]; 
but the fully inflected forms are frequent, especially in 
eMerc., in which, however, adjectives in -sum do not take -w: 
micel menigeo (2/35), water micelu (31 £/30), obfeallenu fem. 
(2/16) compared with offeallen fem. (2/72 C), stiplico word 
(3/241). 

207. In |WS—and occasionally in eWS—the z-inflections 
are got rid of by the substitution of the masc. forms, so that 
fem. sumu becomes sum, and neut. sumu becomes sume, the pl. 
-e being also added to long-syllable adjectives, so that neut. pl. 
god becomes gode: swa earme wif (5/77), scipu... ealle 
(8/153), ealle bing (13/225). In the first example the change 
may be result of the natural gender of wif 

208. Sometimes the neut. -z is simply dropped on the 
analogy of neut. pl. gad, &c., as in sum hund scipa (8/50) 
compared with Azra scipu sumu (8/131). 

209. In eWS the fem. pl. nom. often ends in -a, as in the 
nouns: Ad bé ealla (2/47), ealda ceasira gnd ealde byrig 
(5/80). 2 

210. The plurals /éawe (2/31) =earlier_féa (§ 216), manige 
often take -a, apparently through the influence of ela: feawa 
masc. (2/16), neut. (13/230), manega masc. (3/168). 

211. The ending -ze disappears in the inflection of such 
words as séferne, which is both nom. and acc. masc. sg. 
(21/134). Similarly zsern has acc. masc. sg. zserne (3/152). 
The partic. ending -ende sometimes inflects -ende instead of 
-endne. 

212. The endings -re, -ra are often expanded to -ere, 
-era in later texts—rarely in eWS: sumere (3/250), Glcere 
(15/142), cw7cera (23/312), : 

213. w-adjectives, such as gearu, nearu, geolu, are inflected 
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analogously to w-nouns: sg. nom. of all genders gearu, -o, 
masc. acc. gearone, pl. gearwe, gearuwe, gearewe, &c., neut. 
gearu (gearwe), gen. gearora, dat. gear(w)um. 

214. In the u-adjective cwzcu the 7 passed through zo into 
u (§ 22), and the w was then dropped (§ 157), resulting in 
cucu, acc. masc. cucne, cucone, which is the regular WS form. 

215. Note that @ becomes a when the following cons. is 
followed by a vowel—in hwaze, hwates as well as hwatu, 
hwatum—the @ being kept only in such forms as Awe/(ne), 
hweire, hwetra. 

For the treatment of the weak medial vowels in AaXz)ge, 
micelu, &c., see § 35. 

216. For the contraction in such adjectives as Aéah, pl. héa, 
hréoh gen. pl. hréora (24/45), and the re-insertion of the 
weak vowel in such forms as woum (247 c/3)=wom, dat. pl. 
of woh, see § 43. In WS Aéah generally has acc. sg. masc. 
héanne (25/40) from héahne—which is also frequent in WS— 
the older form being Aéane. 1WS also has pl. Aéage, dat. 
héagum, &c. (§ 1436). fréo from Germanic */rzjo- often 
takes -2 in the nom. sg. in imitation of Aréoh; it has a pl. 
Jrige. The contracted pl. féa, dat. eam, is in WS expanded 
into feawe, féawa (§ 210). 


WEAK. 


217. The dat. sg. sometimes takes the strong form, as in 
bys andweardum life (3/169), am hatum bape (13/27). 

218. The dat. pl., on the other hand, sometimes takes the 
form of the sg., which in some cases may be the result of 
phonetic change (§ 160): Aém hwatestan mgnnum (5/87) ; 
so also 3/193; 23/242. 

219. The gen. pl. -ena, as in goddena (2/46), niwena 
(8/187) is generally replaced by the shorter strong -ra, 
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especially in adjectives of more than one syllable: Jara 
eorplicra monna (3/156); so also 13/2773 14/2. 


COMPARISON. 


220. The adverbial comparative -or, as in déopor ‘more 
deeply, is sometimes written -ur, as in rzhfur (12/46). 

221. The superlative -ost appears also as -ws/, -ast, -est, 
the last especially when inflected: weorbuste (7/21), wéstast 
(5 b/38), ungefoglecest (5 b/33), Awatestan (5/78). The -est 
which causes mutation is rarely written -os/, as in séos?. 


222. The following form their comparisons with mutation _ 


(adverbs are in parentheses): lang, /engra (leng), lengest. 
strang . eald, zeldra, zeldest, late zeldst (11/4). feorr, fierra 
(fierr), fierrest. sc@fte (sdfte), (s@/t). (€ape, 22h, éapos?). 
héah ; hierra, hiera (8), late héahra, héarra (22/29, 37); 
hiehst, héhst, which is not unfrequent in IWS as well as eWS, 
Angl. Aést (§ 146a). (n6éah, néar), niehst, néhst (néxt), 
which is also WS, Angl. nés#. geong, gingra, gingest, WS 
also gingst, Angl. gungra, gungest. The following has no 
positive: s@lra (20), s@la (s& [32 b]), s@lest. 

223. Note the irregular adverbs wed, def, weers, and Ang]. 
mé=ma, Ang). has y in wyrsa (wyrs), wyrresta. 

224. Note also: (inne), zwnerra, innemest. (norp, norpor), 
norpmest, (ufan), uferra, yferra(32b), yfemest, ymest. (ate), 
plerra, ulerra, ylemest, ttemest. 


Numerals. 


225. &m has acc. masc. une, enne (enne in 31, § 46) in 
the earlier texts, and often also in IWS (13/138; 15/187), 
anne occurring also in eWS (2/21, 30). So also mam has acc. 
masc. 2énne, nanne. 


226. twoegen has neut. /z (8/208)=/wa. The early forms 
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of the dat. and gen. are ‘wm, wea, twéiga=the later twam, 
fwegra. fwéga still occurs in 21/207. So also b@gen, 
neut. da, bi, butt (6/25), fem. ba(¢wa), dat. b&m, bam, gen. 
baga, bég(r)a. 

227. The numerals 4-12 are not generally inflected except 
when used absolutely, in which case they—except eahfa—are 
inflected like e-plurals : dn _/Ysep tyne (16/128), fifum (8/193), 
syexa sum (4/45). 

228. The numerals 20-90 are inflected as nouns when 
absolute in the dat. and gen., as in Jrifiga sum (7/26), the 
nom. and acc. being generally left uninflected, as in swentig 
(16/128). When they take a noun in the gen. pl., they have 
dat. -wm and often gen. -es: on fiftegum mgncessa (2/85), 
S iftiges elna lange (4/44). When used as adjectives, they 
have dat. -um, gen. -ra: pritigum nthium, pritigra daga 
(13/156, 94), or are left uninflected. 

229. The neuters Aund and pisend—pl. -u, -a (13/250 B) 
—when not used absolutely, as in féla pisenda ofslegenra 
(6/18), generally take a noun in the gen. pl. But the eWS 
dat. hunde is sometimes used in peculiar adjectival construc- 
tions, as in féower hunde wintrum dat. of time (5/1). pisend 
is often left uninflected, especially in the later language, as in 
pusend manna bigleofan (13/139). 


Pronouns. 
PERSONAL. 


For weak -fu=i, see §§ 15, 139. 

230. In the earlier period—especially in Mere— —mé, pé, 
unc, inc, us, gow are used only as datives, the corresponding 
accusatives being met, Jet, unctt, incit, usit, éowre. There 
is also an early gen. aser, and a shortened a in eMerc. 


a. Note the isolated Mere. mc, Jee (31j/3 ; 1/6). 
e 
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231. For the fem. sg. nom. héo, hio, hia (32 b/10) see § 98. 
In Kt (32 c/13; 33/6) these forms are also acc, 

232. The pl. nom. Aze appears also as hz@ (32/35), in Kt 
also as hio (32 c/42); in 1WS as Ay, hi, hig (§ 126). 
_ 283. hiere, WS Ayre, appears also as Aire both in eWS 
and IWS. So also gen. pl. Azera, hyra, hira, together with 
eWS hiora, eWS and1WS eora. Merc. has also the originally 
weak eara, which is the only form in 31. Aine often 
becomes Azene, hyne by the influence of hyre,-a. 1WS has 
often Ays, hyt, hym. In Kt and 1WS -the pl. Acm often 
takes the co of the gen. to distinguish it from the sing. 
(320/125: 16/57; 12:c/an). 


POSSESSIVE. 


234. The old reflexive sin, 3rd pers. sg. and pl., referring 
to all three genders, still occurs in the poetry (20/257), being 
used also non-reflexively (23/99). 

235. ure is shortened to zr in Merc. (31d/5), and appears 
also in the form of ds(s)er. In inflection it shortens rr to 
r in IWS and occasionally in eWS, as in dra hierempnna 
(3/236). 

236. Note the shortened unce, uncum (32/10; c/10) by the 
side of the full wncerra (32/5). 


INTERROGATIVE. 


237. Note 1WS hwane, hwene=hwone (§ 64), and 1WS 
hwam=hwém. gehwa has an occasional fem. dat. and gen. 
gehwére instead of gehwém, gehwes. 


a. Note the old instrumental in for hwon (hwan), to hwon. 


DEMONSTRATIVE. 


238. Note IWS jane, bene (§ 64) and pam=fone, bem. 
fam occurs occasionally in eWS (1/39; 3/167); and appears 
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occasionally as Adan (3/192), pl. Sg. an=fam (13/193; 
14/34, 51) is probably the result of confusion with the old 
instrumental Jon, Jan in fon ma, forpon, &c. 

239. Sere appears in eMerc. as Jere=ere (?). In lWS 
—and occasionally in eWS and Kt—the vowels of Aére and 
the gen. pl. Adra are often confused, whence Aare sg. (32 c/13), 
béra pl. (13/61, 143). 

240. Jzs is often written with s instead of ss in its inflected 
forms, the s of zs itself being sometimes doubled. The 7 
often becomes y in the early period, especially in Ays(s)um, 
but also in ys(s)es, Aysne. In WS y is often written for 7 
throughout. In eWS and Kt 29, eo is frequent, not only in 
Aiosum, Prosan (5/91), but also in the fem. Jeosse (33). In 
IWS Jesse, Pzssa are often lengthened to Azssere, bissera, which 
are sometimes shortened again to Jisre, Jisra. 


Verbs. 


241. In the nWS dialects the 1 pers. pres. sg. indic. ends 
in -u, -0: tc fearu, pencu, gelociu, gesio (31), brddo (32/47), 
hatu (32/c). But eKt has also the WS form, as in ze cyZe, 
hate (31 b/1). In Angl. the m of com is extended to other 
verbs ending originally in a vowel: zc béom, dom. 

242. The early nWS dialects generally have -s in the 
2 pers. sg. indic.; thus 31 has Az dstiges, gegndas, gengredes. 
The later -s¢ is the result of the change of wanes Juz into 
wenestu, &c. (§ 139): 

243. The endings -es, -e} appear in the oldest texts as -zs, 
-ip, -tt, as in hlimmip (30¢), wiurbit (30b). -at for -ap 
appears also in eWS, 

244. The shortening of -es(#), -¢p to -s¢, -A (-/) is a special 
mark of WS and Kt as opposed to Angl., where it is confined 

e 2 
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toa few verbs. Thus 31 has mimes, nimep, lédep, sgleb=WS 
nimst, nimp, leit, selb. But the full forms are frequent in 
eKt, as in forgifeb (32 b), cyme (32¢), and occur also in 
WS, as in Jynceb (2), wyrmseb (3). For other examples see 
§ 250. 

245. For the consonant-changes which result from these 
shortenings see Pr. p. 24. The retention of Jin eWS forliesp, 
wiexp (3/29, 181) is only apparent (§ 139). 

246. -on appears also as -un, -an (§ 31, 2), as in dydun 
(31), w&run, -an (1), noldan (33), Gwurpan (13). 

247. The -e of the subj. appears as -@ in the oldest texts, 
as in weorb@ (30 b). The subj. -ez is confused with the 
indic. form in IWS, becoming -on, -an, as in healdon (11/13). 
But the e was kept in such forms as szmge weé, ‘let us sing,’ 
which in eMerc. preserve the -2, as in szmgen wé, hergen wé 
(31e, h). ‘These forms were afterwards used whenever the 
pronoun followed the verb whether in the subj. or indic., so 
that in WS cwefe in cwese we, &c. came to be regarded as 
a substitute for czehap. In 1WS -on often becomes -e in the 
same way, especially in the pres. of the pret.-present verbs, 
as in md/e wé (16/15), burfe wé (21/34), come gé. 

248. The infin. -am is rarely written -om, as in faron (12/8), 
Pincon (16/76 H). In North. it becomes -a (§ 180), as in 
cnyssa (30 C). 

249. The gerund was originally the dat. of a verbal noun, 
and accordingly ended in -¢ in the oldest texts (§ 161), as in 
10 ymbhycgganne(30b). The form with the original mutation 
~enne, aS in t0 cwepenne, is frequent in all periods; -onme 
occurs also in the earlier texts, as /0 wvotonne (2/62). 


a, The pres. partic. has also the form -zzdi in the oldest texts. 
Note the isolated dugunde (32 a/20). 


— 
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STRONG VERBS. 


250. In the nWS dialects the full endings -es(/), -ed are 
generally preceded by unmutated vowels, especially in 31, 
which allows only the mutation of e, asin Az/peb ; thus 31 has 
stondes, signdep, fallep, céosep, 32b has dibéadep, 32¢ gehaldep. 
Even eWS has such occasional forms as Aa/ep (2/1). IWS 
has not only such occasional forms as standep (4/123 C), 
wurpest =wierst (15/216), but sometimes introduces the 
unmutated vowels into the contracted forms, as in Aé cwep 
(14/134), weorh (22/160). 

251. The following strong verbs require special notice. 
They are arranged under the same groups as in the Primer, 
the numbering usually followed in Germany being added 
in (). 

a. Note that @ in the strong verbs is always @, except in the few cases 
in the pres. indic. where it is a mutation of the @ of the infin., as in 
cnéwp. 


I (7). Fall-group. 
(a) €o-preerites. 

252. Angl. wexan=WS weaxan keeps its original inflec- 
tion as a shake-verb—pret. wox; in WS the ea caused it 
to be transferred to the fall-group—pret. wéox. 

258. In IWS the shake-verb spanan, spon ‘entice’ is also 
made into a fall-verb—pret. spéon (22/29)—probably through 
the influence of the fall-verb spannan, spéonn ‘ span,’ ‘ fix.’ 
a, In such shake-verbs as sc(e)acan, sceoc the é is only a sort of 
diacritic (§ 112, 5). 


(2) &-preterites. 


254. létan, ondrédan, hatan have in Angl. the preterites 
leort, ondréord, héht, which last is occasionally found in 
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eWS texts. ondrédan, slépan also have the weak preterites 
ondrédde, slépte, together with the pret. partic. (of )drédd. 
255. fon has in Angl. the pres. Aé f@ (§ 146). It occa- 
sionally has in the older texts a subj. foe, which seems to 
mean /@ (not fde?), as it is sometimes written zo (§ 75). Cp. 
§ 310. 
II (6). Shake-group. 


256. Note the occasional @, ¢ (§ 47) for @ in the pret. 
partic. as in Ghefen (3/176) by the side of ahafen, slegen and 
slagen (5/58). For the pres. Aé stynt, see § 51 b. 

257. Note the j-verbs Alehhan, hloh; scgbpan, scod (also 
weak scgbede) 3 steppan, stop. swertan is in WS often inflected 
like Zufian in such forms as hé swerap. The o of sworen is 
due to the influence of the w. 

258. Note also the contracted Jwéan ‘ wash,’ inflected like 
sléan, with pret. wag. 


III (3). Bind-group. 


259. jindan has pret. fand as well as _funde, especially in 
the poetry (20/17). 

260. /rignan, gefrugnen becomes in |WS /frinan, gefriinen 
(§ 130), anew pret. /ran (pl. friinon) being then developed on 
the analogy of the shine-verbs, So also 1WS has érédan, 
bréd, bridon, briden=eWS bregdan, bregd, brugdon, brogden. 

261. Note the « of murnan ‘care, mearn. For IWS 
wurban=weorban, see § 23. 

262. In zernan (Angl. eornan), arn (orn), urnen; biernan 
(Jeornan), barn (bprn), burnen; bersian, berst from *rinnan, 
“brinnan, brestan the r has been transposed (Pr. 7). For 
Jeolan ‘penetrate,’ hé filhb (Angl. fileb), fealh, fulgon, folgen, 
see §.145. IWS also a pret. partic. fd/en. 
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IV (4). Bear-group. 

263. niman has in eWS pret. nim, nomon=1WS nam, namon, 
the last already in 5/33. The pret. cwdm(on) drops its w 
in the IWS cém(on). So also Aweran ‘beat’ has pret. partic. 
Puren (20/35), where, however, the metre requires another 
irregular form gebrien. 

264. Note nWS sceran, scer, scéron=WS scteran, scear, 
Scéaron. 

V (5). Give-group. 

265. Note nWS gefan, gaf, géfon, gefen, (on)getan, -get, 
‘&c.=WS giefan, geaf, géafon, giefen, ongietan, &c. For the 
pret. plurals wégon, wagon, légon, lagon, see§ yo. Note 
the j-verbs /rzcgan ‘ask,’ pret. partic. frigen, bicgan ‘ receive.’ 
Note that there is no change of s into r in genesan ‘ recover, 
pret. partic. genesen, compared with nerzan ‘ preserve.’ 

266. efan, fretan ‘devour’ (=*for-e/an) have pret. sg. 
dt, frét. 

267. The contracted séon has in nWS the pret. pl. ségon 
—whence ségon in the poetry (20/172)—pret. partic. gesegen 
(33), which appears also in mixed WS texts (10/60). Other 
Angl. forms are pret. se, pres. hé sip. 


VI (x). Shine-group. 
268. Note the cons.-change in ban, wriban pret. partic. 


liden, wriden. 
269. In *lzon ‘lend’ and wréon ‘cover’ the éo is a contrac- 


tion of 7+vowel. /éon has pret. lah, lag (§ 143). wréon 
conjugates wrzhp, wrah, wrigon, -en. 
VII (2). Choose-group. 
270. Note the cons.-change in séohan, séap, soden, dréosan 


‘fall, fréosan, pret. participles droren, froren, and its absence 
® - = . - ‘ ’ 
in abréopan, partic. abrofen ‘ degenerate. 
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271. Note the pret. Aréow ‘repented’ with -éow instead of 
-gaw through the influence of enéow, &c. 


WEAK VERBS. 


272. The -e of the pret. appears as -@ in the oldest texts, 
as in dsighide@ (§ 283), fade (30)= WS dstealde, féode ‘adorned.’ 

273. In IWS the 2 sg. pret. subj. -de is made into -des/, as 
in the indic.; and as the pl. -den became -don (§ 46), the 
distinction between indic. and subj. was lost in the pret. of 
weak verbs. 


I. Mutation-veréds. 


274. The e which causes mutation is preserved in the 
oldest texts in its original form 2, as in démid (30 b)=démed. 

275. The pret. partic. of the long-syllable verbs always 
keeps its vowel in Angl. when final or before a cons., as 
in gehéred, geswenced, gem@ted, asgended, gefylledne, the vowel 
being dropped when an inflectional vowel is added, as gehérde, 
gefylde, asgndum. WS inflects in the same way, except that 
-ed drops its vowel after d, —with the change of /d into ##— 
as in dasend, gemétt, and occasionally after other consonants, 
as in geswenct. In IWS the e is often restored in inflected 
forms; thus 13 has dcennede, Gfyllede, 16 has gehynede. 

276. So also to the WS pret. participles gese/t, gehredd 
correspond the Angl. gesefed(ne), &c., pl. gesetfe. Such forms 
as gese/ed in WS texts (10/29) show nWS influence. 

277. Originally, full -2az was kept only after 7, as in /grdan, 
gebyrian, cons. +7 being otherwise made into a double cons., 
as in swgdban ‘put to sleep’ (cp. strong swe/an ‘ sleep ”] :— 

Indic. pres, szvgbbe, swe fest, swe feb; swebbap. Subj. pres. 


swebbe, -n, Pret. swe fede. Imper. swefe, swebbap. Partic. 
swebbende, swe fed. 
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278. So also cnyssan ‘knock,’ scghan [pret. also strong 
scod, § 256]. Verbs in -g/fan show such forms as sforette) 
31=-¢lep, where the doubling of the weak ¢ may be only 
graphic (§ ror). 

279. This scheme is strictly followed in eMerc., but in WS 
many of these verbs soon began to take the distinctive forms 
of ferian.. Thus in WS we find fremian and ¢rymian by 
the side of original /rgmman, trymman, and even swefian 
=swebban, while such forms as dwellan, wennan, bennap (31) 
are entirely supplanted by dwelian, wenian, Aeniap. 

a. Inl1WS ¢rymman, &c., are sometimes inflected like original long- 


syllable verbs such as fy//an, as in getrymde (15/12), getrymmed (21/22) 
by the side of infin. ¢-ymzan (21/17). 


280. For such forms as hgrgan (30), descergu, swergendan, 
lifgen (31), fertgan (14), see § 40. 
‘ 281. In 1WS all these zan-verbs often take the inflections 
of the more numerous love-verbs, thus in 13, 14, 16 we find 
dgrap, ferode, dwelode by the side of dered, ferede. 

282. On the other hand, when the zaz-forms of a verb 
have not become firmly fixed, 1WS often contracts, not only 
in such forms as /rymp, but even in cuysp by the side of pret. 


cnysode, S&C. 
283. The seek-verbs are, of course, contracted in their 


pret. participles in Angl. as well as WS. Angl. ecgan, pret. 
legde, also contracts the partic. gd as in WS. 

a. But in e North. we find as¢glide (30) = Merc. astalde, WS astealde. 
Angl.has an anomalous wyrcte (31) = worhie. 

284. The seek-verbs with doubled consonants in Ang]. 
are inflected like sewebban everywhere except in the pret. and 
pret. partic.; thus cwgllan, weccan, bycgan have 3 pers. sg. 
pres. indic. cwelep, wecep, bygep, sogether with imper. sg. 
cwele, &c., as in WS, 
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285. Seek-verbs having -eah#- in the pret. and pret. partic. 
often substitute the ¢ of the infin. in the later language, as in 
pehte, rehte=earlier Jeahte, Angl. b&hie (§ 16a, 21), &c. 

286. The infin. &c. of roh/e ‘ cared’ was originally *récan 
parallel to sécan, but reccan—whose own pret. is reahte— 
seems to be always substituted for it, as also in the derivative 
recceléas ‘reckless.’ 

287. Some an-verbs in dw, rw, such as zwrelwan ‘roll, 
glerwan, sierwan, originally dropped the w in those forms in 
which szgddan, &c. have single consonants, and although 
these distinctions were soon confused in WS, we still find 
such forms as gyrede, gewyled even in 1WS, although the zw is 
often kept throughout, as in gegyrwde, hyrwep (16), gengrwde 
(31). 


288. Verbs whose root ends in a vowel contract (§ 42), 


such as Ayn ‘stab,’ 7c by, pret. Ayde, IWS pydde (14). Some: 


of them have unmutated vowels, such as /éon, z2ode *‘ adorn,’ 
Péon * push,’ 

289. Some verbs in -gam, such as sméagan, préagan, 
Jréogan, twéogan originally dropped the g and contracted in 
those forms in which szgséan, &¢. have single consonants : 
pres. indic. Aréage (Merc. prégu), préas(t), bréap, pl. bréagap ; 
pret. Aréade, pret. partic. read ; imper. fréo, fréogap, &c. In 
WS the contracted forms are often extended throughout : 
infin. sméan, pl. hie sméap, &c. 


a. So also in Merc. cégan ‘call,’ strégan ‘strew’ = WS ciegan, 
streowian drop the g in such forms as hé cép, pret. céde, partic. gecad. 


Love-verds. 


290. The pret. ending appears also as -ude, -ade (§§ 31, 2), 
-edon, &c. So also in the pret. partic. -ad, -ad, pl. -ede, &c. 
-ade, -ad are the most usual forms in Angl. 


a. pret. -ede is rare. For timbrede, -ode see § 294. 


an 
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291. -7ge-, -ze- are written indifferently in such forms as 
lufige, lufigen, lufigende, and -za- is also written -iga-, -zgea- 
in such forms as lufigan, lufigeap (§ 112). 

292. In Angl. the pres. partic. has the form -ende; thus 
31 has gelocende, wuldrende. 


Mixed Verbs. 


293. Some verbs in -wzan have pret. -wde, such as ¢réowzan, 
Angl. pret. gefréowdun (31g¢/70)= WS ¢réowode, tritwode. 

294. an-verbs in r preceded by another cons., such as 
timbran, keep e before -s¢, - in eWS, and also insert ¢ in the 
pret. and pret. partic.: “mbreb, timbrede, getimbred. In \WS 
it takes the full ian-inflection: “#mbrian, -ode. fyrdian 
‘campaign’ seems to have developed in the same way. So 
also eWS ewan, Angl. géowan, éawan, appears as éowzan 
in 1WS, 

295. habban has in Angl. in the pres. sg.,the fuller forms 
hafast |note the -s/], hafap, which also occur in the poetry, 
together with z¢ hafu, hefe (30c). In this verb -add- and 
-@bb- interchange: hebbe, habbe; habbab, hebbap. So also 
nabbe, nebbe, &c. 

296. secgan has in Angl. and in the poetry the sg. pres. 
forms sagas (sagast), sagaf, and the imper. sg. saga. IneWS 
it often has @ instead of ¢ in such forms as seg), secgean. 
IWS has pret. and pret. partic. séde, geséd (§ 130). 

297. libban in nWS texts often has 7, fg instead of 24; 
thus 31 has zw lifgu, lifgende, 34 has lifigende. They also 
have pret. and pret. partic. “de, gelifd. These forms also 
occur in WS texts. 

298, fetian ‘fetch’ (é fe/ah) has pret. fetode and elie. 
In IWS it makes # into ¢¢.in such forms as infin. /eccan, pres. 
partic. /gccende, pres. tc _fecce, pl. feccap. 

299. The two verbs hyegan and hogian were originally 
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one, these two forms being distributed analogously to 2d0-, 
leof-: pres. hycge, hogab, hycgap, pret. hogde, pret. partic. 
gehogod, infin. hycgan. These distinctions are still maintained 
in eMerc., but in WS the two are confused; thus we find 
infin. hogzan, pret. ( for)hygde and hogode, the latter by the 
analogy of lufode. 


a. So also the two verbs of the pairs folgian (folgode) and fyl(@)gan 
Cyigde), wacian and weccan were originally one. 


PRETERITE-PRESENT VERBS. 


800. witan. Note the contracted forms ndf, nylon, nyste, 
&c. (§§ 42, 54), and the eWS pret. wsse, nysse. 

801. ann ‘grant,’ unne, unnon; ube; geunnen. Imper. 
geunne (23/89). 

802. déah ‘be worth,’ duge, dugon ; dohte; dugan;, dugende, 
-unde (§ 249 a). 

303. dearr. Subj. durre (26/10), dyrre (20/129). 

804. geman (omman). Subj. gemune, gemyne (32/45). 
Imper. gemune, gemyne; gemunap, gemunan; gemunende. 

3805. meg. eWS and Kt Juz meahi, pret. meah/e, Angl. 
me@hie). Occasional mghte (m@hie?) in Kt and eWS (4/21; 
5/37). Subj. mege, WS mage (14/25). 

306. sceal, 1WS sceall (§ 105), Angl. sc@l; pl. sculon, 
sceolon (21/5). 


ANOMALOUS VERBS. 


307. willan. In the pres. indic. there was originally 
a distinction made between (zc) wel/e and (Aé) wile, but after- 
wards 7 and Z were used indifferently in the two forms, as 
also in the subj. sg. zwz/(Z)e. The pres. subj. pl. generally has 
das in the indic. IWS has y occasionally (§ 24), as in zwylt, 
wyllap. Angl. has pret. wade, which also appears in the 
poetry (27 e/5). The form we? (30c) is probably an error. 
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308. nyllan. WS has occasionally e (§ 69) for_y through- 
out: (2, hé) nyl(Z)e, nel(l)e, nellap, the use of 7 and Z being 
the same as in wvllan, The imper. is nyle, nyllab. Angl. 
has pret. nalde. 

309. wesan. Ang). has zc dé0m, together with eam, which 
occurs once in a WS text (5b/42). The pl. sezzd has an 
originally weak form szzf (§ 109), which is especially frequent 
in eWS, though late szwf, synf (22/135) also occur. There 
is also a lengthened form szudon, of which occasional varia- 
tions are szendon (2/88), syndan (16/33). These latter—as 
well as sy (16/89, 90)—seem to be due to the influence of 
the subj. sze, sy. In Kt we find szondon, -an (32). Angl. has 
a pl. earun (31), and -earon occurs in the poetry (29/82). 
The subj. sze is Kt and Angl. as well as WS (§ 79). Kt also 
has sé (32b/51) and séo (32. c/16; 33). 

810. don. Angl. has zc dom. Angl. and Kt have a subj. 
d@ (31, 32). Kt pret. deodan (33)=dadan shows the begin- 
ning of the Kt change of y into ¢ (§ 69). Angl. has imper. 
sg. doa infin. ddan, which latter is required by the metre in 
20/284. 

811. ban ‘dwell’ has pl. dzap, pret. dude, pret. partic. 
gebiin and gebiid (4/29). 

812. gan. Another form is gangan, imper. gang, pret. 
partic. gegangen, pret. géong, gang (20/45, 66), weak gengde. 
With the exception of the pres. partic. zangende—also gande 
—these forms are hardly ever used in WS prose. 


DERIVATION. 
Prefixes. 


318. 4-. Note that d- ‘ever’ has another form - (§ 72). 
In |WS—and occasionally also in eWS—4 (or a-?) is a weak- 
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ening of other prefixes, as in aweg (5 b/42), aginnan, abuton 
=onweg, onginnan, on-, ymb-ilon. 

814. be-. The earliest form is d7-, as in dzworhte (30 Cc). 
But the frequent later spelling 42—especially in Angl—as in 
bthald (31), bigeat (29)—is probably the result of the substitu- 
tion of the strong adverb 47, which is also substituted for the 
preposition de, as in 3/74. It would, therefore, perhaps be 
more correct to write dzhald, &c. 

315. ed- denotes ‘ repetition,’ ‘turning’: ‘edhwer/¢ ‘ turn,’ 
‘change,’ edniwe ‘ renewed.’ 

816. for-. The oldest form is /er-, still kept in ferloren 
(22/56). So also fer=the prep. for (32 ¢/36). 

817. ge-. The oldest form is g?-, as in gidanc (30)=gebanc. 

818. on- when unmeaning often becomes a- (§ 313), as in 
onginnan, ondrédan. When it has a distinct privative mean- 
ing it is sometimes made into the noun-prefix w#- in 1WS, as 
in unwindan (13/164). 

319. op- expresses ‘departure, ‘separation’: o “feallan 
‘fall away,’ ‘ decline,’ odwendan ‘turn away,’ ‘ deprive.’ 

320. wan-‘un-’ as in wanhdal ‘ill,’ wanspeédig ‘ poor,’ is 
often written wann- in WS (13/149; 15/228). 


Endings. 
NOUNS. 
Personal. 


821. -ing, -ling: earming ‘wretch,’ lylling ‘little one’; 
déorling ‘ favourite,” répling ‘ prisoner’ [répan ‘bind,’ from 
rap ‘rope’ }. 

822. -en (1) neut. diminutive, as in megden, m&den [meg 
‘maid’]. (2) fem., generally with mutation, as in gyden 
‘goddess,’ béowen ‘female slave.’ 
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Lnanimate. 


823. -els masc.: muzercels ‘ mark,’ récels ‘incense,’ w&/els 
‘dress.’ 


Abstract. 


824. -ab masc.: fiscap ‘fishing,’ hergap ‘ plundering.’ 

325. -ung has also the form -ing in many words: Zeornung, 
lorning. 

326. -lac neut. [cp. Jet lac]: réaflac ‘robbery, wrohtlac 
‘accusation.’ 

327. -stafas masc. pl. [se s¢ef], only in poetry: Grséafas 
‘honour,’ gliwstafas ‘joy. 


Adjectives. 


328. -ig, -eg (§ 29), -7 (§ 126) is weakened to -e in such 
forms as grédelice (13), médelice (21). 

829. -ise. In /olcisc ‘ popular’ there is no mutation, the 
original o being restored by the influence of sole. 

380. -béere [cp. deran]: Gforbére ‘poisonous,’ cwealmbére 
‘deadly.’ 

831. -cund [cp. gecynd]: godcund ‘divine,’ déofolcund 
‘ devilish.’ 

332. -wende, Angl. also -wynde (cp. wendan]: halwende, 
-wynde ‘ salutary,’ Awilwende ‘ transitory.’ 


Verbs. 


833. -ettan (§ 277): Aaletian ‘ greet, licetfan ‘simulate,’ 
saretian ‘ grieve.’ 

334. -sian: Aréowsian ‘repent, mé@rszan ‘celebrate’ from 
hréow ‘ sad,’ mére ‘ famous.’ 
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Adverbs. 


335. -e sometimes unmutates the preceding vowel, as in 
clane ‘ entirely’ (32 b)=cl@ne ‘ cleanly.’ 

336. -lice sometimes has 2, as shown by the metre (21); 
the comp. and superl. always shorten: -Zcor, -locar (32/13), 
-licost. ; 

337. -(l)unga, -inga: eallunga ‘entirely,’ grundlunga ‘from 
the ground,’ ‘ completely,’ /érznga ‘ suddenly.’ 

338. -m&lum [cp. set mé/]: floccmélum ‘in troops,’ 
styccemélum ‘ piecemeal.’ 

339. Adverbs in the compar. end in -or, -uwr (§ 220), in the 
superl. in -ost, -ust, -ast, -est: déope, déopor, déopost. The 
compar. ending is dropped in some irregular forms, as in 
lange, leng, lengest. 


Derivations from Paritcrples. 


340. These are often contracted, as in forlétnis, alésnis 
(31)=forlétennts, Gliesednis. So also herednis is generally 
made in herennis, hgrenes (10/38). 


a. In many of those in -evdzs, the -ezd was originally the adjectival 
~n. 


SYNTAX. 


Nouns. 
CASES. 


341. The dative is often used in a possessive sense: mé 
com on gemynd ‘it came into my mind’ (2/2); wes sém 
hafiméce Hrunting nama ‘the name of the hilted sword was 
H.’ (20/207). It is often used reflexively : bet hé him ge-name 
ane iserne hearstepannan ‘that he should take for-himself an 
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iron frying-pan’ (3/150). This reflexive dative is often added 
pleonastically to verbs of motion: ht him hamweard férdon 
‘they journeyed homewards’ (5/23). The instrumental dative 
is also used to signify measure with comparatives, as in mzcle 
léssa ‘much less’ (4/41). The dative is occasionally used 
in passive constructions instead of fram (by) with the dative : 
hé wearp him innweardlice gelufod ‘as loved by him’ (13/16); 
Pet wes unasgcegendlic énigum mgnn ‘could not be told by 
any man’ (17/24). 

842. The genitive is often used like the instrumental 
dative to denote manner or measure: wiges heard ‘ brave in 
war’ (21/130); fiftiges gina lange ‘fifty ells long’ (4/44); 
nis het feorr heonon milgemearces ‘it is not far from here by 
mile-distance ’ (20/112); wé wellab éow fripes healdan ‘we 
will hold you in peace’ (21/41). Hence its use to form 
adverbs, such as austrgces, gewealdes, &c. Cp. the instrumental 
gen. wordes and dede (16/86). So also the gen. or instru- 
mental is used with verbs of ruling and possessing, such as 
wealdan ; and verbs of depriving, &c. take a gen. or instr. of 
the thing, as also some verbs of touching, taking, &c., such 
as hrinan, onfin: Cynewulf benam Sigebryht his rices ‘C. 
deprived S. of his kingdom’ (1/1); 4é Aine héafde becearf ‘he 
cut off his head’ (20/340). The genitive is occasionally 
used of time: Jes tlcan wintra (7/7); wintres and sumeres 


(24/37). 


APPOSITION. 


843. In some collocations the words standing in apposi- 
tion are left undeclined: (42) wearh ofslegen fram Bryltta 
cyninge, Ceadwealla geciged ‘he was killed by the king of the 
Britons, called C.’ (15/7). So also 15/100, 43. 


)xxxii ‘GRAMMAR. 


Adjectives. 


344. The weak form is used—especially in |WS—not only 
after possessive pronouns, but also occasionally after a noun 
in the gen. When used as a vocative, it is often accompanied 
by the definite article: gebenc ni se méra maga Healfdenes, 
snottra fengel ‘think now thou famous son of H., thou wise 
prince’ (20/224). So also 20/233. 

In poetry the weak form is often used without the definite 
article, which would be supplied in prose: Agrestr@l hearda 
‘the sharp war-arrow’ (20/185); wudu sélesta ‘best of 
woods’ (25/27). 


Articles. 


345. The definite article is sometimes added to proper 
names, generally when the name has been already given, as 
in hé wolde adr&fan anne @peling, sé wes Cyneheard haten. 
Qnd se Cyneheard wes pes Sigebryhies bripur ‘He wished to 
expel a noble, who was called C. And (this) C. was the 
brother of the (above-mentioned) S. (1/8). So also in 
13/262 and 14/8. The definite article is sometimes added 
to the possessive pronouns, especially in addresses: heleD 
min se leofa ‘my beloved man’ (25/78). 


Pronouns. 


346. The personal pronoun is sometimes omitted in sub- 
ordinate clauses : Vo pes frid leofap gumena bearna, pat fone 
grund wile ‘No one lives so wise of the children of men that 
he knows the bottom’ (20/117). So also 14/190. The 
indefinite man is sometimes omitted: Pér meg nihtia gehiweém 
nipwundor séon ‘There one may see every night a dire 
wonder * (20/115). 
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Verbs. 
TENSES. 


347. habban is also used with many verbs, generally to 
indicate independent action, as in gegan hefdon ‘they 
marched ’ (23/219), but also in hefde geworden ‘had hap- 
pened’ (23/260). 

348. In such preterites as win wear ateorod ‘wine failed, 
was wanting’ (13/9), and wearp gesieclod ‘ sickened’ (15/170), 
which are exceptionally formed by wearp instead of wes 
with an intransitive past participle, it is simplest to take 
wearp in the literal sense of ‘became,’ and regard the parti- 
ciple as an adjective—‘ became wanting,’ ‘ became sickened.’ 
There is evidently some confusion with the passive construc- 
tion, where the participle often has the same half-adjectival 
meaning. 

SUBJUNCTIVE. 


849. The subj. is also used to state what is proper, what 
ought to be: 2h Sonne rihilic gebuht pat gé geswicon éoweres 
gedwyldes ‘It will then seem right that ye cease from your 
error’ (13/240); fima is pat pi mid pinum broprum. wist- 
JSullige on minum gebéorscipe ‘It is time for thee to feast with 
thy brothers at my banquet’ (13/294). 

In some cases the subjunctive is used inaccurately for the 
indicative in simple statements of facts. 

350. It is so used in clauses dependent on another clause 
containing a subjunctive, by a sort of attraction: Jes us 
scamap swipe pai wi bite aginnon, swa swa béc técon ‘we are 
greatly ashamed of beginning repentance, as the books teach’ 
(16/191). In many cases it is doubtful whether the subjunc- 
tive in such cases is simply due to attraction or to some idea 
of uncertainty or hypothesis. 

4 
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351. The conjunction @r is generally followed by the sub- 
junctive, even in simple statements of facts: one dur ulan 
beéode, ér hine ba megnn onfunden pe mid bam cyninge wérun 
‘surrounded the chamber before the men who were with the 
king found him out’ (1/12). So also 4/103; and with @r 
pam pe 2/33. 

INFINITIVE. 

852. The infinitive is often used in poetry after a verb of 
motion where we should use the present participle: Ad com 
inn gan ealdor pegna ‘the prince of thanes came walking in’ 
(20/394). 

GERUND. 

353. With the verb ‘be’ it expresses necessity or duty in 
a passive sense: mpnige scylda beop to forberanne ‘many sins 
are to be tolerated’ (3/24). So also 3/100. 


Prepositions. 


354. Some prepositions occasionally govern the genitive, 
such as zzp. 

355. Compound prepositions are often separated into 
a preposition and an adverb. Thus we can either say 
ymbitan hie (round about them) or ymd hie iian (4/34). 
So also with defwéonun in be sém twéonum (between the seas, 


20/47). 


METRE. 


856. OE poetry consists of lines (long verses) divided into 
verses (short verses, half verses) by a pause or ceesura, the two 
verses being bound together by alliteration. In our texts 
the pause is shown by a space, and the alliterating letters or 
staves are in italics, as in 20/394-6 :— 


Pi com inn gin ealdor Pegna, 
dédcéne monn dime gewurpad, 
hele hzldedéor Hrépgar grétan. 


857. We denote the first and second verse of each line by 
I and II respectively. I1—which is more fixed and limited 
in its structure than I—has only one stave called the head- 
stave, while I has either one or two called under-staves. 

358. As regards alliteration, it must be noted that s¢, sc, sp 
are treated as simple consonants, s¢ alliterating only with s¢, 
not with s+vowel or sc, sz, &c., while sw alliterates with 
s+vowel, sw, &c. All the vowels alliterate together by 
reason of their close resemblance as compared with the con- 
sonants; and as initial vowels are not frequent enough in 
OE to allow each vowel to alliterate only with itself, and as 
this would cause monotony, there is a tendency to alliterate 
different vowels together (27, ealdor). 

359. As alliteration is traditional, Aw &c., are allowed 
to alliterate with 2 (hele, Hropgar), ¢ with ¢, g with g, in 
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spite of the difference in sound, even g¢ = Germanic 7 alli- 
terating with g. 


a. There are traces of rime in OE poetry, especially in the later 
poems, 


860. The most essential element of OE metre is the 
natural stress of the spoken language, the rules of sentence- 
as well as word-stress being rigorously observed. This 
proves that OE poetry must have been recited; not sung. 
But quantity is also an essential element. Stress and 
quantity together constitute weight. The number of 
syllables is indifferent as long as the verse is not made 
too light on the one hand, or overloaded on the other hand. 

361. Each normal verse has two strong-stressed elements 
or lifts, consisting either of one long syllable, or of two short 
syllables, the first of which has strong stress, constituting 
a slur, which we denote by (”) over the vowels of the two 
slurred syllables—which must be uttered very rapidly—as in 
hélé hildedéor compared with d&dcéne monn, where hele and 
déd are metrically of equal weight. But if ealdor pegna 
were made into *cyning egna, the short lift would make the 
verse too light ; in fact such a verse would be impossible. 


a. The quantity of a final lift is indifferent, as in wes Jéra ‘Grendel 
‘sum (20/16) type B (§ 368). 


362. It will, of course, be understood that all the lifts in 
a line need not—and indeed cannot—be all of equal stress. 
Thus in such a verse as ealdor Jegna the second lift falls on 
a medium-stressed word (§§ 6, 7), while the analogous -céne 
in dédcéne mgnn does not constitute a lift. We must con- 
sider that there are infinite gradations of stress, so that the 
term ‘medium stress’ is necessarily a very vague one. It is 
indeed probable that in the above verses Jegna has naturally 
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a stronger stress than -céme through being an independent 
word. As we shall see hereafter -(§ 369), it is essential to the 
metre of such a line as d@dcéne monn that céne has a distinc- 
tively medium stress—that is neither markedly strong on the 
one hand nor weak on the other; but in proper names such 
as Hrdpgar we find the second element. put metrically on 
a level with the short weak syllable of such a word as gré/an, 
this weakening of the stress being evidently the result of the 
original meaning of proper names being forgotten. 

863. It is also important to observe that metrical stress is 
often more relative than absolute, its strength being measured 
by comparison with that of the adjacent syllables. Thus in 
dédcéne monn the stress of -cém- is overpowered by the 
stronger stresses of the two lifts, while on the other hand the 
contrast of the weak e, together with its own length and 
relative position in the whole word—compare &@resta (§ 7)— 
prevents the ear from regarding it as a weak syllable. If the 
final e were,cut off the distinctively medium character of its 
stress would be lost through want of contrast, and the stress 
would become almost as weak as in Hrdbgar, which, again, 
if expanded into Hrépgares, would be metrically equivalent 
to dédcéne. 

364. Stress and alliteration are inseparably connected in 
OE metre: in every verse the two words which have 
strongest natural stress must join in the alliteration; and, 
on the other hand, the staves must be assigned to those 
words in the verse which would have the strongest stress in 
ordinary speech. Thus in such a combination as ealdor 
Aegna only the first word can alliterate, while on the other 
hand Zegna ealdor could alliterate only with a word beginning 
with 4. Hence the number of staves in I depends on the 
weight of stress, double alliteration being only required when 
the verse contains two specially heavy words, especially when 
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one of them contains a marked medium stress in addition to 
the lift as in hele hildedéor. The head-stave—the stave of II 
—always begins the first lift; whence follows that in II the 
first lift must belong to the most emphatic word in the verse, 
and secondly that the verse must not be so heavy as to 
require two staves, When there is only one stave in I, it 
may be assigned to the second lift, as in Ad com inn gan, but 
of course only when the preceding lift (Aa) is distinctly the 
weaker of the two. 


a. In some late poems these rules are often disregarded, as in 4/fere 
and Maccus, modige twégen (21/80), where //ere ought to take the 
stave. We mark such metrically defective lines by +. 

b. In alliterative verse the initial letters of weak syllables are ignored. 
Hence in the line s¢gon Ja to slé@pe . sum sare angeald (20/1) the two s’s 
in II do not constitute an incorrect double alliteration, for the s of the 
weak sam does not count at all. Hence we may regard the share of 
the medium-stressed szgow in I in the alliteration as also accidental, as 
it certainly is unessential. 


365. We now come to the weak-stress syllables. Each verse 
usually consists of four metrical elements, two lifts and 
two dips—that is, two strong- and two weak-stress ele- 
ments. In such a verse as ealdor pegna the lifts and dips 
alternate symmetrically—-@a ‘da—the number of syllables 
being the same as that of elements, although, if one or both 
of the lifts were a slur (§ 361) the number of syllables would 
increase to five or six. A dip may also consist of more than 
one syllable, as in déme gewurpad, and this number is fre- 
quently exceeded, the rule being that any number of weak 
syllables in succession constitute only a single dip. The 
quantity of weak syllables is indifferent, as long, of course, 
as length does not lead to medium stress. Thus in such 
a verse as @rest gesohte (23/13) the long syllable -es¢ is as 
weak as the following ge-, but if @res¢ were made into Gres/a, 


‘yd emai 


METRE, Ixxxix 


it would necessarily receive medium stress, and the verse 
would be overloaded. 

a. The weak syllable of a slur belongs, of course, to the lift, not 
the dip. 

366. The great variety which we observe in the structure 
of OE verse is the result not only of its laxity as regards the 
number of syllables, but also of the freedom with which the 
elements of the verse—the lifts and dips—are combined. 
The resulting varieties are called types, the most frequent 
being type A—&a.. aa, where the dots indicate that the 
number of weak syllables may be increased within reasonable 
limits. 

867. From this point of view we may regard each verse 
as consisting of two waves—which need not be of equal 
length or even weight—each wave containing a lift, either by 
itself, or preceded or followed by a dip. 

868. In type A the two waves are falling, that is, 
lift+dip. There are also rising waves, dip+lift, as in 


20/162 
hé féara sum beloran gengde 


=a'h a8, which we_call type B (double-rising), aa ‘aa 
(rising-falling) or type C. 

a. It will be observed that these three types exhaust the possible 
combinations of two lifts with two dips. For in the remaining combina- 
tions ‘daa'd and aa‘a'a the two dips coming together—no matter how 
manysyllables they consisted of—would count only as a single dip (§ 365), 
so that the verse would be too short by one element. 

369. In these three types the two waves are of equal 
weight. There are also unequal-wave verses—types D and E 
—in which one wave is reduced to a single long syllable or slur 
—that is, a lift without any dip—as in the D+A line 26/102 

: hrih hréosende hrisan bindep. 

Here Ari) constitutes the first wave of I, and to make up for 
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the want of an accompanying dip, an extra medium-stressed 
half-lift is made obligatory. In the present verse it falls on 
the second syllable of Aréosende (§ 7), constituting type D x (or 
simply D) ‘& “a:‘fa. D2 has the form & ‘aa:a, as in the 
D+A line 26/87 

eald enta geweorc idlu stodon. 
hélé hildedéor is also an example of D 2. 

370. If the long wave comes first, we have type E 
‘Ada ‘&, as in manncynnes féond (20/26). This verse is 
simply an inversion of the D-verse /éond manncynnes, which 
also occurs in Béowulf. dédcéne monn is another example 
of type E. 

871. We thus have the five normal types 

A. ‘&a ‘aa: ealdor begna. 

B. wa aa: hé feara sum. 

C. aa‘aa: defdran gengde. 

D. -& ‘aia: fond manncynnes. 

E. ‘asia ‘&: d&@dcéne mgnn. 

372. We now have to consider certain licences in OE 
metre. In the first place, a short may be substituted for 
a long syllable in a lift or half-lift immediately preceded by a 
stronz- or medium-stressed syllable, which we call a heavy- 
short, and mark (’), as in S@r Hringd?ne (20/29 Il) type C, 
sédéor mgnig (20/260 11) A. Hence words of the form daa, 
such as rixvode, hearpere are metrically equivalent to Greséa, 
&c., although the inner syllable is sometimes included in the 
dip, as in hearpera mé@rost (34/411) A. In reading such 
verses the preceding long syllable must be lengthened and 


the heavy-short syllable must be uttered as deliberately as 
possible. 


a. A heavy-short lift after a derivative or inflectional syllable, as 
Hrunting ndma (20/207 11) A, is exceptional, as it requires a distinct 
exaggeration of the natural stress of the preceding syllable, together 
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with a dwelling on it. which is, however, much easier when two or 
more consonants come together, especially when one or more of them is 
a vowel-like consonant, as in this and most of the instances. 


b. As aheavy-short implies lengthening of the preceding syllable, it 
is evident that it cannot be preceded by a slur. 


373. Another licence is the prelude, that is, beginning 
a verse with a weak syllable which does not form an integral 
part of it, being uttered rapidly so as to be included in the 
pause at the beginning of the verse. Preludes are most 
frequent at the beginning of the line, because of the longer 
pause there, and are most frequent with type A, as in geworden 
in wicum, purh:fon ne mthte (20/24 I, 25411). Preludes of 
more than one syllable are, in the nature of things, rare and 
doubtful. We mark a prelude by a prefixed -a(a): -a ‘da 
"da. 

874. There can be no doubt that weak vowels were often 
elided before another vowel in ordinary OE speech, and this 
tendency may often be taken advantage of in reading OE 
poetry, not so much to avoid hiatus— which is always 
allowed—as to reduce the number of syllables in dips and 
preludes, 2 in weak syllables being disregarded (§ 145 a); 
thus the vowels may be dropped in such verses as sum sar(e) 
angeald B, meg ponn(e) on hem gold(e) ongitan B, gyrede 
hyine Beowulf. 

875. Many otherwise anomalous or doubtful verses can be 
made regular by the assumption that a final vowel-like con- 
sonant after a consonant or preceded by a parasite vowel 
(§ 38) did not count as a separate syllable, especially after 
a short vowel, as in se/l, fem, fugol, which are regarded as 
metrically equivalent to @ instead of aa. This is not neces- 
sarily the case if a long precedes, as in “acn, mapm, fréfor, 
wuldor, these words are taken as equivalent to da, but also 
tod. -er, -or preceded by a short vowel also frequently has 


XCii METRE. 


the full value aa, as shown in such verses as ne wearm weéder 
(24/18) C, where the metre requires two syllables. 

876. We will now give further examples of the different 
types, with such explanations as seem necessary. The 
examples are taken from Béowulf (20), unless otherwise 
marked, and are all II, unless marked I. 

877. A. witig dryhten, swin ofer helme, ypelice 1, wundne 
mé nt biab wefle (30c)1; wiinian scolde, pegne mpnégum, 


hafélan weréde; gefing pa be eaxlel, -hé geféng pa felelhilt\. | 


Medium stresses in the place of one or both of the dips are 
generally allowed only in I, where they cause double alliter- 
ation: bréost:negtt broden, fushe fyrd:léop, gold:wine giiména, 
wid:cip wérum. But we find also in II such verses as 
Béio-wulf fétod, where the medium stress is very slight 
(§ 362). In I the alliteration may fall on the second lift, as in 
a:hléop pa& se gomela (with prelude), -hrabé wearp on ¥Pum, the 
weaker lift often joining in the alliteration, as in hé ge:féng 
pa fetelhilt; but this double alliteration is not essential to 
the metre like that caused by extra weight, as in dréostngit 
broden. 

378. B. In this type, as also in C, there are generally at 
least two, and often more, initial weak syllables, evidently 
because a single one is liable to be regarded as a prelude, so 
that the verse would seem too short. So also an exceptionally 
large number of initial weak syllables in these types may be 
regarded as a combination of prelude and dip, although of 
course it is impossible to distinguish between them in these 
two types. Examples of Bare: Aér fyrgenstriam, pel gesyne 
wearp, pal ic on wage geseah 1, ac hine wundra pes féla, béah 
hé b&ér mpnige geseah. 

379. C. In this type the coming together of two long 
syllables is often avoided by making ..ad@ da into . .a’@d da or 
dada: gegan dorsie, hwet wit géo spr@con, tc mé mid Hrun- 
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tinge; geond lagiilade (26) 1, mine céaré cwipan (26) I, and 
on mpré starédon; Gr gipcedre, sibban goldsfle, swa hine 
Syrndégum. 

380. D1 Agncsnotiurra (30 b)1, wadin wreclastas (26) I, 
meg LHygélaces; feo léantge, simid @rdége; geséon siinit 
Ffréples. Shortening of the second full lift is rare: reord- 
bérendum (25/89). In such verses as were wuldurfaidur 
(30 a) I the ur does not count (§ 375). D2: Leoht inne std, 
héfénrices ward (30a); secg weorce gefeah, hond swenge ne 
ofiéah; aris rices weard I, 

a. D2 is not always easy to distinguish from E, a slight shifting of 
stress-force making °d ‘da:a into ‘d:da °a. 

881. E. fyrdwype mann, yrringa sloh, uncip gelad, &pil- 
inga bearn, nicorhusa féla; sélace gefeah. Shortening of 
the half-lift syllable is rare: @blicu lac I. The extra weak 
syllable after the first lift does not count in such verses as 
Gtertanum fah, mapméhia ma I. 

a, E2 ‘da:a @ is of doubtful occurrence, 


882. If in the last two verses the second syllables formed 
part of the verse, there would be an extra dip, and the verse 
would have five members instead of only four, as in the 
normal types. We denote such extended types by adding 
*to the letter of the type from which they seem to be 
formed. 

_ 883. D*. ‘fa ‘&:4a is frequent; it is confined to I, and 
has double alliteration: aldres orwéna, yrre oretta, brgond ne 
léadimécas, wariap wulfhléopu. 

384. A*. -a:aa aa is formed from the strengthened A 
‘aca Ga (bréostnett broden), although it may also be formed by 
the addition of a final dip to E. It is rare; Ajgiboncum 
minum (30¢c) would be an example if it were not made 


doubtful by being II. 
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a. B* :da’é aa and C* :aaa ‘da do not seem to occurin OE. E* 
*Ga:aa @ is also doubtful. 

385. There are also various forms of lengthened or 
three-wave verses, which are introduced only occasionally, 
generally in solemn, lyrical passages, as in 28/1:— 

‘Cyning sceal ‘rice *healdan. -Ceastra béop sfeorran ge'syne, 

orpanc, enia geweorc, pa pe on pisse eorpan syndon, 

wréttlic weallstana geweore. 

386. Here the first two verses may be regarded as length- 
ened A-verses, and are denoted accordingly by AA. orPane 
gnia geweore begins as an A-verse but ends like a B-verse 
and may be denoted by AB. The last is an AE verse. 
There is considerable variety, but AA is by far the most 
frequent form, the next most frequent being BA aa@ aaada: 
gefeoll ba wine swa druncen (23). Observe that the weight 
of the three waves not only favours double alliteration in I, 
but occasionally leads to triple alliteration, as in the last of 
the verses first quoted. 


a. It is sometimes doubtful whether a verse is to be regarded as 
lengthened or only extended. 


387. A is the most frequent, and E the rarest of the five 
types. Lines made up of two A-verses (A, A) are therefore 
frequent ; but, as a general rule, there is a tendency to com- 
bine different types in a line, the falling types A and D 
being most frequent in I, while in II the rising types B and C 
are preferred, E being also more frequent in II than in I. 

388. Further variety is given to OE verse by the practice 
of making a break in the sense, not at the end of the line but 
at the ceesura after I, the following Il being then joined in 
sense to the I of the next line, as in 20/1, 4 :— 

Sigon pa to sl&épe. Sum sare angeald 
@fenrgste, ... 
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aos) OP pat ende becwom, 
swylt afler synnum. 

389. The other characteristics of the poetry are the use of 
archaic words, such as the possessive sim, gamol, dégor, swat, 
for eald, deg, blod, after they had become obsolete in the 
prose language, and the use of special compounds and 
phrases such as Aildenédre (war-adder) for ‘arrow,’ goldgiefa 

goldgiver) for ‘ king,’ fugles wynn (joy of a bird) for ‘feather,’ 
goldwine gumena (goldfriend of men =‘ distributor of gold to 
men ’) for ‘king’ 

390. There is also a tendency to parallelism, or repetition 
of the same idea in different words. The last half of one 
line is often connected a the first half of the next in 
this way :— 

‘Unriht efnde, op pat gende becwim 
swylt efter synnum. Pet gesyne wearp 
widcup werum, patle wrecend pa git 
lifde after labum, 

Here gnde and swylt, gesyne and widcip are variations on 
the simple ideas of ‘ death’ and ‘evident. Another example 
is Aépstapa (heathstalker) parallel to heorot hornum trum 
(the stag strong of horns). In 20/129 we find three 
parallels, 0, ealdgestréonum, wundnum golde. ‘The same 
parallelism is common in the poetical compounds themselves, 
such as heoruwépen (sword-weapon) for ‘sword,’ /éondsceaba 
(hostile enemy)=‘ enemy.’ 

391. It is important to observe that most abstract words 
in the poetry have a very wide range of meanings, diverging 
often from the prose usage. Syn, for instance, means 
simply ‘injury,’ ‘mischief, ‘hatred,’ and the prose meaning 
‘sin’ is only a secondary one; Aa/a in poetry is not only 
‘hater’ but ‘persecutor,’ ‘enemy,’ just as 7p is both ‘hatred’ 
and ‘violence,’ ‘strength’; Aeard is ‘sharp’ as well as ‘hard,’ 
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and may be applied to the edge of a sword, as in the adj. 
heardgcg. 

892. There is also poetical prose written in a kind of 
doggrel verse with alliteration, used in homilies of a-popular 
character, such as 15 and 16 compared with 13 and 14 which 
are pure prose. 


PARADIGMS. 


(EARLY WEST-SAXON.) 


Nouns: REGULAR. 


Strong: Masculine. 


Singular Nominative? stain 
Dative stane 
Genitive stanes 

Plural Nom. stanas 
Dat. stanum 
Gen. slana 


Strong Feminine. 


la. 

Sg. Nom. giefu, synn 
Acc. giese, synne 
Dat. gcse 
Gen. gcse 

_Pl. Nom. giefa 
Dat. gifum 
Gen. giefena, synna 


1 When the Accusative (Acc.) is not given separately, it 


as the Nom. 


& 


Neuter. 
sctp, hus 
Sscipe 
Scipes 
Sscipu, hits 
scipum 
Scipa 


1b. 
ded 
déd 
déde 
daéde 
déda 
dédum 
d@éda . 


Be, 


is the same 
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. 


Weak: Masc. Neut. 
Sg. Nom. nama éage 
Acc. naman éage 
Dat. naman éagan 
Gen. naman éagan 
P]. Nom. naman éagan 
Dat. namum eagum 
Gen. namena éagena 
IRREGULAR. 


U-Nouns: Mase. 


Sg. Nom. sunu 
Dat. suna 
Gen. suna 

Pl. Nom. suna 
Dat. sunum 
Gen. suna 


Mutation-Plurals: Mase. 


Sg. Nom. Sot 
Dat. Fé 
Gen. Sotes 

Pl. Nom, Jet 
Dat. Sotum 
Gen. fota 


R-Nouns: Mase. 


Sg. Nom. bropor 
Dat. bréper 
Gen. bropor 


Fem. 

SuUNNE 
sunnan 
sunnan 
sunnan 
SUNMAIN 
sunnum 
SUMMETHA 


Fem. 


duru, hand 
dura, handa 
dura 

dura 

durum 

dura 


Fem. 
boc 

béc 

boce, béc 
béc 
bocum 
boca 


Fem. 
sweostor 
sweostor 
sweostor 


NOUNS, ADJECTIVES. XCix 


Pl. Nom. bropor, bropru Sszweostor 
Dat. broprum sweostrum 
Gen. bropra sweostra 


Masc. ND-Nouns. 

Sg. Nom. /réond, biend 
Dat. friend, biiend 
Gen. /fréondes 

Pl. Nom. /riend, biend 
Dat. fréondum 
Gen. fréonda, biendra 


Masc. E-Plurals. 


Pl. Nom. £yngle 
Dat. L£nglum 


Gen. £ngla 
Indeclinable Fem.: Jdzeldo, bieldu 


Adjectives. 
Strong. 
Mase. Neut. Fem, 
Sg. Nom. sum, god sum sumu, god 
Acc. sumne sum sume 
Dat. sumum sumum sumre 
- Gen. sumes sumes sumre 
Instr. sume sume (sumre) 
P]. Nom. sume sumu, god sume 
Dat. sumum 
Gen. sumra 


1 Instrumental. 
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Weak. 
Masc. Neut. Fem. 

Sg. Nom. goda gode gode 
Acc. godan gode godan 

SS 
Dat. godan 
Gen. godan 

Pl. Nom. godan 
Dat. gidum 
Gen. godena, godra 

Numerals. 
Pl. Nom. twégen twa twa 
Spe ES se 
Dat. twem 
Gen. twég(r)a 
So also dagen ‘both.’ 
Pl.Nom. Arie préo préo 
eee 
Dat. prim 
Gen. preora 
Pronouns. 

Sg. Nom. tc pit hé hit héo 
Acc. mé pé hine hit hie 
Dat. mé pé him him hire 
Gen. min pin his his hire 

Pl. Nom. we gé hie 
Acc. us Gow hie 
Dat. us é0w him 


Gen. ure éower hira, heora 


PRONOUNS, VERBS. ci 


Masc. and Fem. Neut. 
Sg. Nom. hwa hwet 
Acc: Awone hwet 
—\___—_—__—— 
Dat. hwem 
Gen. hwes 
Masc. Neut. Fem. Masc, Neut. Fem. 
Sg. Nom. se pat  séo pes pis péos 


Acc. pone fat pa prsne pis pas 
Dat. jém pbém pére pissum fissum  ptsse 
Gen. Jas pes pére pisses Pisses pisse 


Instr. Ay Ay (b&re) phys Pys (Jzsse) 
P]. Nom. ° pa pas 
Dat. pam fissum 
Gen. para fissa 
Verbs. 
Strong. Weak. 
SVears © Wean.’ Love.’ 
Indic. Pres. Sg.1 dende hiere wenige lufige 
‘ 2 bintst hierst — wenest lufast 
3 bint hierp wenep lufap 
Pl. = bindap hierap = weniab ~— lufiap 
Pret.Sg.1 band hierde wenede lufode 
2 bunde hierdest wenedest lufodest 
3 band hierde  wenede lufode 
Pl. dbundon hierdon wenedon lufodon 
Subj. Pres. Sg. dznde hiere  wenige lufige 
Pl. dinden hieren wenigen lufigen 
Pret. Sg. dunde hierde wenede lufode 


Pl. dunden hierden weneden lufoden 


cil PARADIGMS : VERBS. 


Infinitive dcndan hieran wenian 
Gerund (¢0) dendenne hierenne wenienne 
Partic.: Pres. d¢ndende hierende weniende 


Pret. (ge)bunden hiered wened 


GROUPS OF STRONG VERBS. 
I. Fall-group. 
(a) €o-preterites. 


lufian 
lufienne 
lufiende 
lufod 


INFINITIVE. THIRD Pres. Pret.Sc. Pret Pr. Pre. Prer. 


Jeallan fielb feoll Jéollon 
(4) &-preterites. 
hatan hett het héton 


Il. Shake-group. 


scacan SC@cp SCOC ScOcon 


Ill. Bind-group. 
bindan bint band bundon 


IV. Bear-group. 


beran bierp ber béron 


V. Give-group. 
sprecan spricp sprec Spra@con 
Stefan Stepp geaf Séafon 
VI. Shine-group. 


Scinan Sscinp scan scinon 


VII. Choose-group. 


céosan ciest céas curon 
lican Lycb léac lucon 


Seallen 


haten 
scacen — 
bunden 
boren 


sprecen 


giefen 
Scinen 


coren 
locen 


VERBS. Cili 


PRETERITE-PRESENT VERBS. 


Indic. Subj. 
Pres. Sg. 1 wat wete 
2 wast wile 
3 wat wile 
PE witon witen 
Pret. wiesze. Imper. zvzze, wztap. Infin. wefan. 


Ptc. Pres. zwitende, Pret. weten. 


ANOMALOUS VERBS. 


Ind. Pres. Sg. 1 wele, nyle com, bé0 dd ga 
2 wilt, nylt eart, bist dest gest 
3 wile ts, bip dip gap 
Pl. willap,nyllap sind(on), béop dip gap 
Pret. Sg..1 wolde, nolde wes dyde éode 
2 woldest were dydest éodest 
3 wolde Wes dyde éode 
Pl. woldon weron dydon éodon 
Subj. Pres. Sg. wile sie, béo dd ga 
Pl. willen sien, béon don gan 
Pret. Sg. wolde . were dyde ode 
Pl. wolden weren dyden éoden 
Imper. Sg. wile wes, bé0 a6 ga 
Pl. wezllapb wesap, beob dap gap 
Infin. wellan wesan, béeon don gan 
Partic. Pres. wezlende wesende donde gangp 


Pret. — — gedin gegazua 


ib 


CYNEWULF AND CYNEHEARD.” 


[From the Saxon Chronicle.] 


THE following tragic narrative stands out conspicuously among 
the brief dry notices of which the Chronicle up to the time of 
Alfred is mainly composed: we do not meet with so vivid and 
circumstantial a piece of history till more than a hundred years 
later. It is no doubt contemporary with, or, at any rate, only 
a few years later than the events it tells—it is, in short, by far the 
oldest historical prose in any Teutonic language. The style is 
of the rudest character, contrasting remarkably with the polished 
language of the later portions of the Chronicle,—abrupt, dis- 
connected, obscure and full of anacoluthons. The forms and 
orthography are, as throughout the earlier part of the Chronicle, 
those of Alfred’s reign, with a few occasional archaisms, which 
escaped the eye of the ninth century reviser. 

The present text is taken from the Parker MS.—the only 
one of independent authority for the earlier periods. The 
Chronicle has been edited by Prof. Earle (Two of the Saxon 
Chronicles Parallel; Oxford, 1865), and by Thorpe for the Rolls 
series (The Anglo-Saxon Chronicle, edited, with a translation, by 
Benjamin Thorpe; London, 1861. 2 vols.), which gives the texts 
of all the MSS. in full, together with an English translation. 
Earle’s introduction is valuable, but his text is inaccurate and 
full of silent alterations of the MSS. Thorpe’s text is reliable. 


455. Hér Cynewulf benam Sigebryht his rices gnd West-- 
seaxna wiotan for unryhtum dédum, biton Hamttnscire ; 
ond hé heefde pa, op hé ofslog pone aldormgnz pe him l¢en- 
gest wunode. Qnd hiene pa Cynewulf on Andred adré&fde ; 
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5 ond hé p&r wunade, op pet hiene 4n swan ofstang et Pry- 
fetes flddan (gnd hé wre pone aldormgnz Cumbran). Qnd 
se Cynewulf oft miclum gefeohtum feaht uuip Bretwalum ; 
ond ymb xxxi wintra’ pes pe hé rice heefde, he wolde 
adréfan anne epeling, sé wes Cyneheard haten (ond se 

10 Cyneheard wees pees Sigebryhtes bropur.) Qnd pa geascode 
hé pone cyning lytle werode on wifcyppe on Merantiine, ond 
hine p&r berad, gnd pone bir iitan beéode, &r hine pa menz 
onfunden pe mid pam kyninge wrun. 

Qnd pa ongeat se cyning pet, ond hé on pa duru éode, 

15 ond pa unhéanlice hine werede, op hé on pone zpeling locude, 
ond pa it résde on hine, gnd hine miclum gewundode; ond 
hie alle on pone cyning wérun feohtende, ob pet hie hine 
ofslegenne hefdon. Qnd pa on pes wifes geb%rum onfun- 
don pzs cyninges pegnas pa unstilnesse, ond pa pider urnon 

zoswa hwelc swa ponne gearo wearp gnd radost. Qnd hiera 
se zpeling gehwelcum feoh gnd feorh gebéad, ond hiera 
nénig hit gepicgean nolde; ac hie simle feohtende wéran, 
op hie alle l&gon bitan anum Bryttiscum gisle, gnd sé swipe 
gewundad wees. 

25 pa on morgenne gehierdun pet pees cyninges pegnas, be 
him bezeftan wérun, pet se cyning ofslegen wes. a ridon 
hie pider, , ond his aldormgnz Osric, ond Wiferp his pegn, 
ond pa menz pe he beeftan him l&fde &r, gnd pone ebel- 
ing on p&re byrig métton, p&r se cyning ofslegen leg, (ond 

30 pa gatu him to belocen heefdon,) ond pa p&rt6 €odon. Qnd 
pa gebéad hé him hiera agenne dém féos gnd londes, gif 
hie him pzes rices POR ond him “cypdon pet hiera m&gas 
him mid wéron, pa pe pe him from noldon. Qnd pa cusédon 
hie pet him n&nig még léofra n&re ponne hiera hlaford, 

35nd hie n&fre his banan folgian noldon. Qnd pa budon 
hie hiera m&gum peet hie gesunde fram éodon; gnd hie 
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cuédon peet teet ilce hiera geférum geboden wé&re pe &r mid 
pam cyninge wXrun. Pa cuédon hie pzet hie hie ps ne ? 
onmunden ‘pon ma pe éowre geféran pe mid pam cyninge 
ofslegene wérun.’ Qnd hie pa ymb pa gatu feohtende 4° 
wron op pet hie pé&rinne fulgon, ond pone epeling of- 
slogon, ond pa menz pe him mid wérun, alle biitan anum, 
Sé wees pzes aldormonnes godsunu; gnd hé his feorh gene- _ 
tede, ond péah hé wees oft gewundad. /) 
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ON THE STATE OF LEARNING IN ENGLAND. 


[From King Alfred’s Preface to the West-Saxon Version of Gregory’s 
Pastoral Care, edited by Henry Sweet, for the Early English Text 
Society, 1871-2.] 


ALFRED’s English version of the Cura Pastoralis of Gregory 
the Great is of unique linguistic value as being preserved in two 
contemporary MSS., the Hatton (H.) and the Cottonian (C.). 
The present text is based on these two MSS., the readings of 
both MSS. being given in all important cases of difference, one 
(generally that of H.) in the text itself, the other at the foot 
of the page. To enlarge on the historical and antiquarian 
interest of this piece would be superfluous: it must speak for 
itself. 


Alfred kyning hateS grétan WerferS biscep his wordum 
luflice gnd fréondlice; ond Sé cySan hate St mé cdm swide 
oft 6n gemynd, hwelce wiotan iti wron giond Angel- 
cynn, €gSer ge godcundra hada ge woruldcundra; ond hi 

5 geséliglica tida Sa w&ron giond Angelcynn; gnd hii 9a 
kyningas Se Sone énwald hefdon Ses folces on Sam 
dagum Gode ond his &rendwrecum hérsumedon; ond hii! 
hie ger ge hiora sibbe ge hiora siodo ge hiora énweald 
innanbordes gehioldon, gnd éac tit hiora @Sel* gerymdon; 

1o ond hii him 6a spéow &gSer ge mid wige ge mid wisddme; 
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ond éac 6a godcundan hadas hii giorne hie wSron &gSer 
ge ymb lare ge ymb liornunga, ge ymb ealle 84 Siowot- 
dodmas Se hie Gode dén scoldon ; gnd hii man iitanbordes 
wisddm ond lare hieder 6n lond sohte, ond hi wé hie ni 
sceoldon ite begietan, gif wé hie habban sceoldon. Sw 15 
cléne hio wees odfeallenu én Angelcynne Set swide féawa 
weron behionan Humbre 6e hiora Séninga ciSen under- 
stondan én Englisc o8Se furSum 4n érendgewrit of Lzedene 
6n Englisc areccean; ond ic wéne Sette noht monige 
begiondan Humbre n&ren. Sw féawa hiora w&ron Set 20 
ic furSum anne dnlépne ne meg gedencean be sidan 
Temese, 6a 64 ic td rice feng. Gode zlmihtegum sie Sonc 
Sette wé ni &nigne énstal habbad laréowa. Qnd for Son 
ic Sé€ bebiode Set Sa dé sw& ic geliefe Set St wille, Set Si 
Sé Sissa worulddinga to Sm _gekmetige, swe Si oftost 25 “ 
mege, Set SG Sone wisdbm Se SE God sealde S&r Sr Si 
hiene befeestan mzge, befeeste. Gedenc hwelc witu us 6a 
becomon for Sisse worulde, 8a 8a wé hit nohweeSer ne selfe 
ne lufodon, ne €ac 68rum mgnnum ne Jéfdon: Sone naman 
anne we lufodon! Sette wé Cristne wren’, gnd swide 30 
féawe 6a Séawas. 

Pa ic 6a Gis eall gemunde, 64 gemunde ic éac hii ic geseah, 
zr Sm Se hit eall forhergod w&re ond forbzrned, hi 6a 
ciricean giond eall Angelcynn stédon madma gnd_ boca 
gefylda*, ond éac micel menigeo Godes Siowa; ond a 35 
swide lytle fiorme Sara boca wiston, for S#m Se hie hiora 
nanwuht éngiotan ne meahton, for Sm Se hie néron én 
hiora agen‘ geSiode awritene. Swelce hie cwéden: ‘Ure 
ieldran, 34 Se Sas st6wa &r hioldon, hie lufodon wisdom, 
ond Surh Sone hie begéaton welan, gnd ts lefdon. Hér 49 
m6n mzg giet gesion hiora sw6d, ac we him ne cunnon 
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efter spyrigean, ond for S&m wé habbad ni SgSer forleten 
ge Sone welan ge Sone wisdom, for Sm Se wé noldon to 
S&m spore mid tre mdde Onlitan.’ 

45 Da ic Sa Bis eall gemunde, 54 wundrade ic swide swide 
Sara gddena wiotona Se gii wron giond Angelcynn, ond 
Sa béc ealla! be fullan geliornod hzefdon, Set hie hiora Sa 
nénne dl noldon 6n hiora agen? geSiode wendan. Ac 
ic Sa sdna eft mé selfum andwyrde, ond cwed: ‘Hie ne 

50 wendon Sette fre menn sceolden sw recceléase weorSan, 
ond sio lar sw oSfeallan; for S&re wilnunga hie hit forlé- 
ton, ond woldon Set hér Sy mara wisddm 6n londe were 
S¥ wé m4 geSéoda ciiSon.’ 

Da gemunde ic hii sio & wes &rest 6n Ebréisc-geSiode 
55funden, ond eft, 6a* hie Créacas geliornodon, $a wendon 
hie hie on hiora agen ® geSiode ealle, gnd éac ealle OSre béc. 
Qnd eft Ledenware sw same, sidSan hie hie geliornodon, 
hie hie wendon ealla Surh wise wealhstodas 6n hiora agen 
geSiode. Qnd éac ealla ddra Cristena* Sioda sumne dél 
6ohiora 6n hiora agen geSiode wendon. For S¥ mé Syncd 
betre, gif iow sw Syncd, Set wé ac suma® béc, Sa Se nied- 
beSearfosta® sien eallum monnum t6 wiotonne, Set wé Sa 6n 
Set gediode wenden Se wé ealle gecnawan megen, ond gé 
dén sw wé swide ade magon mid Godes fultume, gif wé 

65 8a stilnesse habbaS, Sette eall sio gioguS Se ni fs 6n 
Angelcynne friora mgnna, Sara Se 84 spéda hebben Szet 
hie Sém befeolan megen, sien td liornunga odfeste, Sa 
hwile Se hie t6 nanre dSerre note ne megen, od Sone first 
Se hie wel cunnen Englisc gewrit arédan: l#re mén siS- 

7° San furSur 6n LedengeSiode $4 Se m6n furSor l&ran wille, 
ond to hierran” hade dén wille. Da ic 34 gemunde hii sio 
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lar LedengeSiodes &r Sissum Afeallen! wes giond Angel- 
cynn, ond Séah monige cidon Englisc gewrit arédan, 34 
énganz ic éngemang Odrum mislicum ond manigfealdum 
bisgum Sisses kynerices Sa bdc wendan 6n Englisc Se is 
genemned 6n Leden Pasforalis, ond 6n Englise ‘ Hier- 
debéc,’ hwilum word be worde, hwilum andgit of andgiete, 
swe sw ic hie geliornode zt Plegmunde minum erce- 
biscepe, ond zt Assere minum biscepe, gnd et Grimbolde 
minum meesseprioste, ond zt [Johanne minum messepréoste. 
Si6San ic hie 6a geliornod hefde, sw sw ic hie forstdd, 
ond swe ic hie andgitfullicost areccean meahte, ic hie 6n 
Englisc awende; ond? td &lcum biscepstdle 6n minum rice 
wille Ane onsendan; ond 6n &lcre bid An estel, sé bid 6n 
fifteguin mancessa. Qnd ic bebiode én Godes naman Set 
nan ménz Sone zstel from S&re béc ne dé’, ne 84 béc from 
Sm mynstre; uncid hi longe S&r swe gel&rede biscepas 
sien, sw sw ni, Gode Sonc, wel hwér siendon. For 6y 
ic wolde Szette hie ealneg et S#re stOwe wren, biiton se 
biscep hie mid him habban wille, odde hio hwér t6 l&ne sie, 
odde hwa Oére bi write. 
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TRANSLATION OF THE CURA PASTORALIS. 
Cuap. XXI. 


[From King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral Care, edited 
by Henry Sweet, for the Early English Text Society, 1871-2.] 


Hii gesceidwis se reccere sceal bion 6n his Sréaunga ond 
6n his Gleccunga, gnd éac 6n his hatheortnesse gnd 6n 
his monvSwérnesse. : 

Eac fs t6 wietanne Sette hwilum bid géd weerlice td 
5midanne his hieremgnna scylda gnd to licettanne suelce hé 
hit nyte; hwilum eft t6 secganne; hwilum, Séah hit mon 
cudlice wite, hit is t6 forberanne; hwilum eft sméalice ond 
geornlice t6 séceanne!; hwilum ISelice to Sréatianne; hwi- 
lum suidlice gnd streeclice t6 Srafianne. 

10 Monige sint, swa swa wé &ér cuédon, Se mon sceal weerlice 
licettan, ond Séah"hweesre eft cySan, for S&m Set hie ongieten 
Set hie mon t&le, gnd Set éadSmodlice geSafigen, ond Sonne 
$a scylda Se hie diogollice on him selfum forberaS hie geornlice 
on hiera 4agnum invzgeSonce scéawigen, ond on him selfum 

15 démen ond wrecen ?, gnd hie forscamige Set hie eft sua dén; 
Sonne bid hé self geladod wid hine selfne mid his agenre 
scame ond mid his gedylde, ond €ac mid his recceres. Be 
S&re ildinge suiSe wel Dryhten Sréade Itdéas, $4 hé Surh 
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Sone witgan cued: ‘Gé sindon léogende: n#ron gé nd 
min gemunende, ne gé no ne gedohton 6n éowerre heortan 20 
Set ic sutigode, suelce ic hit ne gesawe.’ He ilde, ond 
Safode a scylda, ond Séah hé him gecySde; Séah Se hé wid 
6a scyldgiendan swiigode, hé hit him Séah suigende ges&de.~ 

Ac mgnige scylda openlice witene béod td forberanne, 
Sonne Sees Singes tima ne bid Set hit mon sidelice gebétan 25 
mzge. Swa se l&ce, Sonne hé on untiman lacnad wunde, 
hio wyrmseSd ond rotad. For S&m, biton hé Sone timan 
aredige Szes léceddmes, Sonne bid hit swutol Set se lacni- 
genda forliesS Sone creft his léceddmes. Ac Sonne se 
lar€ow ieldende sécd Sone timan Se hé his hieremenn side- 30 
lice on Sréatigean! mege, Sonne bid hit swutol Set hé bierd 
on his gedylde 8a byrdenne hira scylda. Be S%m fs swide 
wel gecueden Surh Sone salmscedp, 8a? hé cweed : ‘Da syn- 
fullan bytledon uppe on minum hrygge.’ Hé sarette Szette 
* 6a synfullan sceoldon bytlan on‘uppan his hrycge, swelce hé 35 
openlice cuéde: ‘Donne ic mann® geryhtan ne meg gnd 
hine geléran, Sonne bid mé suelce ic hine bere* uppe on 
minum hrycge.’ 

Ac manegu diglu Sing sindon nearolice t6 sméageanne, 
Sette se reccere mege ongietan be sumum tacnum on his 40 
hieremonna mdde eall® Set Sér gehyddes lutige, gnd on 
dm Aanbide Se hé hira fandige, Set hé mege hwilum 
ongietan micel of lytlum. Be S&m wes suide ryhte to Eze- 
chiéle S&m witgan gecueden: ‘Di monnes sunu, Surh‘Syrela 
Sone wag.’ ‘Da ic 4 Sone wih Surhdyreludne heefde%, 45 
cued se witga, ‘8a iewde hé mé ane duru beinnan S&m 
wealle, ond cuze® t6 mé: ‘Gong inn, geseoh 6a scande ond 
34 wierrestan Sing Se Sas menn hér dés.’ Ic 6a Eode inn, 
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ond geseah Sr 84 anlicnessa eallra créopendra wuhta ond 
scealra an‘scunigendlicra nietena, gnd ealle 6a heargas* Isra- 
héla folces w&ron Atiefrede on S6%m wage. Hweet elles 
meahte béon getacnod Surh Ezechiél baton 6a scirmenn, 
ond Surh Sone w4h séo heardheortnes Sara hieremgnna? 
Hweet is Sonne sio Syrelung Ses wdges biton scearplicu 
55ond sméalicu fandung Ses modes, Set mon mid Szre 
Surhdfrelige Sone weall, gnd onliice Sa heardan heortan, 
ond gehnescige? Hé cued: ‘Da ic hefde Sone weall Surh- 
Syrelod, 3a geseah ic duru.’ Suelce hé cu&de: ‘Da ic S#re 
heortan heardnesse mid geornfullicre fandunge gnd ascunge 
6oond Sréaunge® tdslat, SA geseah ic suelce ic gesawe sume 
duru onlocene, Surh 84 ic geseah on S¥m Se ic l&€ran scolde 
ealle S4 innemestan geSohtas. Be Sem wes suide wel 
gecueden: ‘Gong inn, ond geseoh 6a heards&l3a ond a 
sconde Se Sas hér dé6S.’ ‘Det. is Sonne suelce hé inz gaa 
65 ond geséo Sa scande, Sonne hé ongiet/ be sumum Singum 
odde Séawum titone* etiewdum eall Set hie innan Sencead, 
ond sua Surh‘ferd his gndgit Szt mdd his hieremgnna Sette 
him bid eall ciS Set hie unaliefedes SenceadS. For Sm 
wees €ac gecueden: ‘Ic 6a.éode inn, ond geseah 8a anlic- 
yonessa ealra créopendra wuhta ond éac onscuniendlicra nie- 
tena. Da créopendan wuhta getacnigeaS a eorSlican 
geSohtas. Da nietenu Sonne béod hwethuguningas‘ from 
eordan dhzfen, ond suadéah onlitad td S&%re eorSan for 
Sm hie sculon bi® S&re libban. Da créopendan ond Sa 
75 snicendan® licgeaS mid ealle lichgman on eorSan. Da nie- 
tenu Sonne, Séah hie maran sien, hie béoS suiSur Ahzefen 
from eorSan, gnd suadéah for S&re gewilnunge hiera giefer- 
nesse hie simle locigeaS to S%re eorSan. Da créopendan 
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wuhta beinnan Sam wage getacniad 84 inngeSoncas Se weal- 
caS in Ses monnes mode, Se #fre willaS licgean on S&m 80 
‘eordlicum gewilnungum. Da nietenu Sonne Se hé geseah 
binnan 6m wage getacnigeaS Sonne mgn hwet ryhtlices 
end gerisenlices geSencd Sonne ne liged hé eallinga on 
Sére eorSan sua 8a créopendan wuhta, ac bid hwethwugu 
Upahzefen sua Set néat from eordSan ; ac for Szre gewil- 85 
nunga* woroldgielpes ond gietsunga? hé onlytt ungerisen- 
lice t6 Sissum eorSlicum, sua Set néat for gifernesse onlyt/ 
t6 Sére eordan. Eac wes gesewen on Sem wage Atifred 
ealle Sa heargas Israhéla folces, ond éac sio gitsung® Se sanc- 
tus Paulus cued Set wre hearga ond idelnesse geféra. 90 
SuiSe ryhtlice hit was dwriten efter SSm nitenum Set 6a 
heargas wéron atiefrede, for Sam Séah Se ful mgnige mid 
gerisenlicum weorcum arisen from eordan, mid ungerisen- 
licum gewilnungum Gissa worolddinga hie hie selfe alecgead 
on eordan. For Sy wes suide wel gecueden Set hit w&re 95 
atiefred, for Sm Sonne mgn sméad on his mdde ymb 
hwelc eordlic Sing, Sonne déd hé suelce hé hit 4mete ond 
atiefre on his heortan, ond sua twéolice gnd unfzs@lice hé 
atiefreS Szes Singes onlicnesse on his mode Se hé Sonne 
ymb sméad. Eac is td wietanne Set &resS bid se wah 100 
SurhSyrelod, ond siSSan mon wyrcd duru td. Gif sio Sonne 
ontyned bid, Sonne meg mon geséon gif Szr hwelc dieglu 
scond inne bid, sua se witga dyde. Feorrane Si meaht 
geséon, gif se wah bid Syrel, ac Sti ne meaht geséon hwet 
S&rinne bid gehyddes, biton Si Ga duru ontyne. Sua Sti 105 
meaht €lcne undéaw on Sm menn z€resd be sumum ticnum 
ongietan, hws Si wénan scealt, €r hé hit mid wordum o66e | 
mid weorcum cySe. Sieddan hé hit Sonne mid Sara awdrum 
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cy3, Sonne bid sio duru S&re unryhtwisnesse ontyned Set 
. 110 8a meaht geséon eall Szet yfel openlice Szet SErinne litas. 
Monige hira Sonne sindon suiSe liSelice t6 Sréageanne, 
Sonne hé! of yfelum willan ne gesyngad, ac 6f unwisdome 
ond ungewisses oSSe ungewealdes odSe of fl€sclicum ge- 
cynde oS8Se of wacmddnesse ond of tnbieldo odSe of un- 
115 trymnesse modes ode lichgman. For Sm is suiSe micel 
niedSearf Set mon mid micelre gemetgunge suelcra scylda 
Sréaunga gelidige ond gemetgie, for Sém Se wé ealle, 5a” hwile 
Se wé libbad on Sissum déadlican fl¥sce, S€re tidernesse ond 
dre hnescnesse tires fl€sces wé béod under‘Siedde. Bi* him 
120selfum lc monz sceal geSencean hii hé ddrum déman 
wille, Syl#s hé sie ongieten Set hé sie onstyred gnd onzled 
mid Sm andan his hieremgnna unSéawa, gnd hzebbe hine 
selfne forgietenne. Be Sm suide wel Paulus tis manode, 
Sa hé cued: ‘Gif hwa sie abisgod* mid hwelcum scyl- 
125 dum, gé Sonne Se gxsdlice sindon gel&raS 8a suelcan mid 
monndwernesse geste; gescéawiaS Eow selfe, dyles Eow 
becume costung®.’ Suelce hé openlice cu&de : ‘ Donne éow 
misliciaS S@ mettrumnessa® Se gé on 6Srum moennum geséod, 
Sonne geSence gé hwet gé sien ond hwelce gé sien; for 
130 Sem Set gé €ower mod gemetgien on Sem nive, Se gé 
Gow selfum 6ndr&da¥ Set Set gé on SSrum monnum t&lad’ 
Qnd Séah sindon mgnige suiSe suiSe td Sréageanne, Sonne 
hie selfe nyllaS ongietan hiera scylda, Szt hi, Sonne gehier- 
en? Sréagende of Sxs lariowes miSe hi micle byrSenne 
135 hie habbaS on hiera scyldum® Sonne hie willaS him selfum 
Seet yfel Szet hie Surh'tugon td suiSe gelihtan, Set hie Sonne 
ondr&den for Szs laréowes Sréaunga Set hie hit him gehe- 
- fegigen, Det Sonne bid Ses recceres ryht Set hé Surh 8a 
stemne his lariowddmes extfewe Set wuldor Ses tplican 
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éles ond hi moniga digla costunga Ss ealdan féondes 140 
" luitigeaS on Sys andweardan life hé €ac geopenige, ond Set 

hé his hieremonna yfelu td hnesclice forberan ne sceal, ac 
mid miclum andan gnd rédnesse him stiere, Syl&s hé sie 
scyldig ealra hira scylda, Sonne him hiera na ne ofSyncd. 
Be S&m wes suide wel gecueden td Ezechiéle: ‘Nim sume 145 
tigelan, ond lege beforan 6é, ond writ on hiere $a burg 
Hierusalém,’ nd sdna efter S&m hé cued: ‘Besittad hie 
tan, ond wyrceaS Oder feesten wid hie, gnd berad hiere 
hled t6, ond send Szrtd gefylcio, gnd SerscaS Sone weall 
mid sae Qnd eft hé him t&hte td fultome Set hé him 150 ~ 
- gename Ane isérne hearstepannan?, ond sette betweoh hine 

ond 8a burg for iserne weall. Hweet tacnad Sonne Ezechiél? 

se witga biiton 6a laréowas, to S#m fs gecueden: ‘ Genim 8é 
ane tigelan, gnd lege beforan Sé, ond writ on hiere 6a burg 
Hierusalém’? 4 halgan laréowas Sonne him nima® tigelan, 155 
Sonne hie Sara eordlicra mgnna heortan under’f66 té léronne. 
Donne hie lecgead Sa tieglan beforan hie, Se him beboden 
wes Szt hi scolden 6a ceastre Hierusalém 6n Awritan, Sonne 
hie behealda® ealle 54 inngedgncas hiora mGdes, ond suide 
geornlice giemad Set hie 6a eordlican heortan gel&ren, gnd 160 
him ztiewen hwelc sie Sre tplican sibbe gesiehd, gnd hi 
6n idelnesse man ‘éngiett Godes Set hefonlice wuldor’, gif 
hé ne ongiett hi mgnega costunga Sees lytegan féondes him 

6n feallad. Suide wel hé hit geicte mid Sysum, 8a hé cued: 
‘Ymbsittad 64 burg suide gebyrdelice, ond getrymiad éow 165 
wid hie” Da halgan laréowas ymbsittad 6a tieglan, Se sio 
burg Hierusalém 6n Atiefred bid, Sonne hi Sam menniscan 
mode, Se Séah Szt iiplice lif séc5, etiewad hii manega him 

6n Sys andweardum life frécenlice widSerwearde undéawas 
him wid feohtad, ond hi €ghwelc s¥nz bid s&tigende Sees 170 
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Siondan monnes. Qnd su& su& se here sceolde bion getry- 
med onbitan Hierusalém, su® sculon béon getrymed 6a ~ 
word Szs sacerdes ymbiitan Set mGd his hieremgnna. Qnd 
ne sceal hé nod Szt 4n bodigan his hieremgnnum hii 64 
175 synna him wid winnad, ac hé him sceal €ac cySan mid hwel- 
cum crzftum hé him widSstondan meg. SwiSe ryhtlice wees 
se éaca Sertd gedén, 64 mon to Sm witgan cused: ‘ Wyr- 
cead festen ymb 6a burg.’ Wiotodlice feesten wyrcd se 
halga lariow ymb a burg Ses modes Se hé gelérd Sone 
180 creft hii hit meg costingum widstondan’, gnd him éac 
gesegd hi Sm mgnnum Se him megen ond creeft wiexS, 
hi him éac hwilum éakiaS efter S&m mzgenum 64 cos- 
tunga. Be Sm wees suide ryhte gecueden: ‘ Berad hire t6 
hled, ond ymbsittad hie, pnd ga5 t6 mid rammum.’ Donne 
185 bired £lc laréow hled to Ses monnes mdde, Sonne hé him 
gecyS6 hii sio byrden wiexd ond hefegad. Eac hé arérd? 
ceastre wid Hierusalém, Sonne hé Sm ryhtlicum inngeSence_ 
his hieremgnna foresegS 6a dieglan s&étenga Ses lytegan 
féondes, Se hé him wénan meg. Qnd éac hé bierd rammas 
190 ymbitan Szet méd his hieremonna, Sonne hé him gecyd mid 
hii scearplicum costungum we sint &ghwognon itan be- 
hrincgde, gnd se weall tires meegenes Surhdyrelod*® mid S#m 
scearpum rammum ‘ Sara costunga. Qnd suadéah ni, Séah 
se laréow Sis eall sméalice gnd openlice gecySe, ne forstent 
195 hit him noht, ne him nohte Son ma ne béod forl&ina his 
agna synna, biton hé sie onéled mid ryhtwislicum andan 
wid his hieremgnna scylda. Be S&m fs git® suiSe ryhtlice 
gecueden t6 S%m witgan: ‘Genim Sé ane iserne® hierstepan- 
nan, ond sete betweoxn Sé ond Hierusalém for iserne weall.’ 
200 Durh 64 pannan fs getacnod se wielm Szs mddes, ond Surh 
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Set isern Set megen Sara Sréatunga. Hweet is Singa? Se 
biterre? sie on Ses laréowes mde, odSe hit suiSur gehierste 
ond gegremige Sonne se anda Se for ryhtwisnesse bid 
Gpaheefen? Mid Sisse pannan hierstinge wes Paulus on- 
beerned, Sa hé cued: ‘Hwa bid medtrum, Set ic ne sie éac 20; 
for his Singum séoc? Odde hwa bid gescended, Sat mé 
for S&m ne scamige?’ Qnd sua hwelc sud mid 3am Godes 
andan bid onéled, ne bid hé for giemeléste*® gehiened, ac hé 
biS stranglice wid 6a getrymed on écnesse. Bi 34m was 
suide ryhte gecueden t0 S&m witgan: ‘Sete iserne weall 210 
betuh * S@ ond 64 burh.’ Da isernan hierstepannan hé t&éhte 
for iserne weall to settanne betuh® S€m witgan ond Sére byrig, 
for Sam ni 64 recceras etiewad sua strangne andan Oy hie 
wiellaS Szet hie hiene eft hebben on S&m écan life betux® him 
ond hiera hieremgnnum td isernum wealle, Szt is t6 gewit- 215 
nesse Szet hit him ne licode, Séah hé hit gebétan ne meahte. 
_ For Sm Sonne Ses recceres mod wird® to-réde~ on 
Sére Sréaunga, Sonne 4birst’ Sr hwilum hwethwugu ut 
Ses Se hé swiigian*® sceolde. Qnd oft éac gelimpeS, Sonne 
hé td suide gnd td Searllice Sréapian wile his hieremenn, 220 
Szt his word béod gehwirfdo® to unnyttre oferspréce. 
Donne sio Sréaung bid ungemetgad, Sonne bid Set méd 
Ses Agyltendan mid ormdédnesse gedrysced. For S&m is 
micel Searf, Sonne se réda reccere ongiett Set hé his hiere- 
monna méd suidur gedréfed hefS Sonne hé scolde, Set hé 225 
sdna for Sm hréowsige, Set hé Surh 6a hréowsunga geméte 
forgiefnesse beforan Sere SOSfesSnesse Ses Se hé Surh a 
geornfulnesse his andan gesyngade. Det ilce Dryhten God 
is bisnade Surh Moysen, 84 hé cued: ‘Gif hwa gonge bil- 
witlice mid his friend td wuda tréow to ceorfanne, gnd sio 230 
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secs Sonne awient of S&m hielfe, ond sua ungewealdes * of- 
slihd? his geféran, hé Sonne sceal fléon to anre* Sara Sréora 
burga Se td fridstdwe gesette sint ond libbe, Syles hwele 
Sara niehstena Szs ofslagenan for S#m sare his ehte, gnd 
235 hine Sonne gefoo ond ofsléa.. Td wuda wé gad mid drum 
fréondum sua oft sua wé scéawiad tirra* hieremgnna undéaw- 
as; ond bilwitlice wé héawad Sone wudu, Sonne wé Sara 
gyltendra scylda mid Arfeestes® inzgeSonces lare anweg-Aceor- 
faS. Ac sio cs wint of dam hielfe, gnd éac tis 6f S&re 
240 honda, Sonne Sonne sio lar wint on r€Snesse suidur Sonne 
mon niede scyle. Sio ecs wient of Sm hielfe, Sonne of 
Sre Créatunga g48 td stidlico word, end mid Sam his 
fréond gewundad, odde ofsliehd, Sonne hé hine on unrot- 
nesse odde on ormddnesse gebringS mid his edwite, Séah hé 
245 hit for lufum dé, Set hé geopenige his indéawas. Suadéah 
Set geSréatade mod bid suide rade gehwierfed td fiounga, 
gif him mon to ungemetlice mid SXre Sréapunga ofer‘fylgd 
.suidur Sonne mon Syrfe. Ac sé sé Se unweerlice Sone 
wudu ° hiewS, ond sua his fréond ofsliehS, him bid nidSearf 
250 Set hé fléo td Sara Sréora burga Anre, Set hé7’ on sumere 
Sara weorde genered, Set hé mote libban; Set is Set hé 
gehweorfe to hréowsunga, ond sua fléo t6 Sara Sréora burga 
sumere, Szet is tshopa ond lufu gnd geléafa. Sé td anre? 
Sara burga geflichS, Sonne meg hé bion orsorg Sees moenn- 
255 sliehtes: Séah hine S%r méten 64 niehstan Sees ofslzegenan, 
ne sléaS hi hiene na; for Sm Sonne se Searla ond se 
ryhtwisa Déma cym%, sé Se hine on irne geférscipe Surh 
flésces gecynd gemengde, ne wriecd hé mid nanum Singum 
6a scylde on him, for S%m under his forgiefnesse hine 
a60 gefrieSode sio lufu ond se geléafa gnd se tohopa. 


1 ungeweal¥es H, 2 ofslied H. S anra both, 4 ura both, 
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THE VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN. 


[King Alfred’s Version of the Compendious History of the World 
by Orosius, by the Rev. J. Bosworth, London, 1859. There is another 
edition by Thorpe, forming an Appendix to the English translation of 
Pauli’s Life of Alired, in Bohn’s Library.] 


THESE voyages are an original insertion of Alfred into his 
translation of Orosius’s History, and are therefore of the highest 
literary and philological value, as specimens of natural Alfredian 
prose. The work is preserved in two MSS., one, the Lauder- 
dale (L.), contemporary, the other, the Cottonian (C.), of the 
eleventh century. The Lauderdale MS. is unfortunately defec- 
tive, eight leaves having been cut out, which include the greater 
portion of our present text. I have, therefore, followed L. (as 
given in my forthcoming edition) as far as it goes, and given 
the rest from C. It will be seen, both from the fragment of L. 
here given, and also from the longer extract which follows, 
that the forms of the MS. are slightly less archaic than those 
of the Pastoral, although, on the whole, the two texts agree very 


closely. 

Ohthere s&de his hlaforde, Allfrede cyninge, pzt hé ealra 
Norémonna norpmest bide. Hé cwad pet hé bide on 
p#m lande norpweardum wip pa Westsé. Hé s&de péah 
pet pet’ land sie swipe lang norp ponan; ac hit is eal/ 
wéste, biiton on féawum st6wum styccemélum wiciad Fin- 5 
nas, on huntoSe on wintra, gnd on sumera on fiscape be 


1 one pxt omitted in L. 
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p&re sé. Hé s&de pet hé et sumum cirre wolde fandian 
hi longe pet land norpryhte lége, oppe hweSer nig monz 
be nordan pém wéstenne bide. pa for hé norpryhte be 
10 pém lande: 1ét_him ealne weg pet wéste land on Set stéor- 
bord, ond pa wids& on Set becbord prie dagas. Pa wes 
hé swa feorr norp swa pa hweelnuntan firrest farap. a for 
hé pagiet norpryhte swa feorr swa hé meahte on pm oprum 
prim dagum gesiglan. Pa béag pet land pr €Eastryhte, 
15 oppe séo s& inz on Szet lond, hé nysse hwaer, buton hé 
wisse Set hé Sr bad westanwindes gnd hw6n norpan, ond 
siglde Sa? East be lande swa swa hé meahte on féower dagum 
gesiglan. pa sceolde hé S&r bidan ryhtnorpanwindes, for 
S£m pet land béag p&r siipryhte, oppe s€o sé inz on Set 
2oland, hé nysse hweeper. a siglde hé ponan siSryhte be 
lande swa swa hé mehte on fif dagum gesiglan. Da leg 
pr an micel €a ip inz on pet land. Ja cirdon hie tip inz 
on 6a éa, for pem hie ne dorston forp bi p&re éa siglan for 
unfripe; for pam Szet land wees eall gebiin on pre healfe 
25 bere Gas, Ne métte hé &r nan gebiin land, sippan hé from 
his 4agnum ham f6ér; ac him wees ealne weg wéste land on 
pzet stéorbord, biitan fiscerum gnd fugelerum ond huntum, 
ond pet weron eall Finnas; ond him wes 4 widsé on 
St beecbord. pa Beormas heefdon swipe wel gebtid? hira 
30 land: ac hie ne dorston p&r on cuman. Ac para Terfinna 
land wes eal? wéste, biton Sr huntan gewicodon, oppe 
fisceras, obpe fugeleras. 
Fela spella him s&don pa Beormas &gper ge of hiera 
agnum lande ge of bm landum pe ymb hie titan w&ron; 
35ac hé nyste hwat pes sdpes wees, for p&m hé hit self ne 
geseah, Ja Finnas, him puhte, ond pa Beormas sprcon 
néah an gepéode. Swipost hé for Sider, toéacan pees landes 
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sc€awunge, for p&m horshwelum?, for Sm hie habba’ 
Swipe zbele bin on hiora topum; (pa t@S hie brohton sume 
pm cyninge); ond hiora hyd? bid swide g6d t6 sciprapum®. 4o 
Se hweel bié micle léssa ponne ddre hwalas: ne bid hé 
Iengra Sonne syfan elna lang; ac on his agnum lande is 
se betsta hwelhuntaS: pa béod eahta and féowertiges elna 
lange, and pa mé&stan, fiftiges elna lange; para hé s&de 
pet hé syxa sum ofsloge syxtig on twam dagum. 45 

Hé wes swyde spédig manz on p&m ehtum pe heora 
spéda on béo6, pet is, on wildrum. Hé heefde pagyt, 34 hé 
pone cyningc sohte, tamra déora unbebohtra syx hund. pa 
déor hi hatad ‘hranas;’ para wéron syx stelhrinas; 3a 
béod swyde dyre mid Finnum, for Sm hy f68 pa wildan 50 
hranas mid. Hé wes mid pém fyrstum mannum on péem 
‘lande: nefde hé péah ma Sonne twentig hrySera, and 
twentig scéapa, and twentig swyna; and pet lytle pt he 
erede, hé erede mid horsan. Ac hyra aris mst on pem 
gafole pe 54 Finnas hint gyldad. zt gafol bid on déora 55 
fellum, and on fugela feSerum, and hwales bane, and on | 
pé&m sciprapum, pe béod of hweles hyde geworht, and of 
séoles. Aghwilc gylt be hys gebyrdum. Se byrdesta sceall 
gyldan fiftyne mearSes fell, and fif hranes, and an beren* fell, 
and tyn ambra fedra, and berenne kyrtel odSe yterenne, and 60 
twégen sciprapas*; #gper sy syxtig ¢lna lang, Sper sy of 
hweeles hyde geworht, oper of sioles. 

Hé séde Set Nordmanna land wére swype lang and 
swyde smel. Eal/ pet his man aSer odSe ettan ode erian 
meg, pet lid wid 54 sé; and pet is peah on sumum stowum 65 
swySe clidig; and licgad wilde méras wid éastan and wid 
uppon emnlange pm bynum lande. On pem morum 
eardiad Finnas. And pet byne land is éasteweard bradost, 

1 horschwelum L. 2 here ends L. 2 scip-. * beran. 
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and symle swa norSor swa smelre. Eastewerd hit meg 
70 bion syxtig mila brad, oppe hwéne bradre*; and middeweard 
pritig od8e bradre; and norSeweard hé cwed, per hit 
smalost w&re, pt hit mihte béon préora mila brad to pam 
more; and se mér sySpan, on sumum stOwum, swa brad swa 
man meg on twam wucum oferféran; and on sumum 
75 stowum swa brad swa man meg on syx dagum oferféran. 
Donne is toemnes pxm lande suSeweardum, on dre 
healfe pas mores, Swéoland,.op pet land nordeweard ; and 
tdemnes pm lande norSeweardum, Cwéna land. Ppa Cwénas 
hergiad hwilum on 8a Nordmenz ofer Sone mor, hwilum 
80 pa Nordmenz on hy. And pér.sint swiSe micle meras 
fersce geond pa moras; and berad pa Cwénas hyra scypu: 
ofer land on 6a meras, and panon hergiaS,on Sa Nor6- 
menz; hy habbad swySe lytle scypa and swySe leohte. 
Ohthere s&de peet sio scir hatte Halgoland, pe hé on biide. 
85 Hé cwed pet nan manz ne bide be nordan him. Ponne 
is 4n port on siSeweardum pm lande, pone? man h&t¢ 
Sciringes héal. Pyder hé cweS pet man ne mihte ge- 
seglian on anum mone, gyf man on niht wicode, and 
elce dege hefde ambyrne wind; and ealle 8a hwile hé 
90 sceal seglian be lande. And on peet stéorbord him biS &rest 
Iraland, and ponne 8a igland pe synd betux Iralande and 
pissum lande, onne is pis land, oS hé cym® t6 Scirincges 
_ héale, and ealne weg on pet becbord Nordweg. Wid sian 
pone Sciringes héal fylS swySe mycel sé tip inz on Set 
95lond; séo is bradre ponne nig manz ofer séon mege. And 
is Gotland on dSre healfe ongéan, and sidSan® Sillende. Séo 
sé li6 mzenig hund mila tp inz on peet land. 
And of Sciringes héale hé cwed Set hé seglode on fif 
dagan tO p&m porte pe mon h&t¢ et H&pum; se stent 
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betuh Winedum, and Seaxum, and Angle, and hyrd inz on 100 
Dene. Da hé piderweard seglode? fram Sciringeshéale, pa 
wees him on pzet beecbord Denamearc and on pet stéorbord 
widsé pry dagas; and pa, twégen dagas &r hé ts H&pum 
come, him was on pet stéorbord Gotland, and Sillende, 
and iglanda fela. On p&ém landum eardodon Engle, &r hi 195 
hider on land cOman. And hym wes Sa twégen dagas on 
Szet beecbord pa igland pe inz on? Denemearce hyra®. 


Wulfstan s%de pzet hé gefére of H&Sum, pet hé wre on 
Triiso on syfan dagum and nihtum, peet pzet scip wees ealne 
weg yrnende under segle. Weonodland him wes on stéorbord, 110 
and on beecbord him wes Langaland, and Léland, and Fal- 
ster, aud Sc6nég; and pais land eall hyrad to Denemearcan. 
And ponne Burgenda land wes ts on becbord, and pa 
habbad him sylfe* cyning. Ponne efter Burgenda lande 
weron us pas land, pa synd hatene @rest Blécinga-ég, 115 
and Méore, and Eowland, and Gotland on becbord; and 
pas land hyrad to Sweom*. And Weonodland wees ts ealne 
weg on stéorbord oS Wislemtdan. Séo Wisle is swyde 
mycel éa, and hio toliS Witland and Weonodland; and pet 
Witland belimped t6 Estum ; and séo Wisle lid ut of Weon- 120 
odlande, and lid in Estmere; and se Estmere is hiiru fiftene 
mila brad. Ponne cyme® Ilfing Eastan in Estmere of Sém 
mere, Se Triisd standed in stede; and cumad tt samod in 
Estmere, Ilfing éastan of Estlande*®, and Wisle siSan of 
Winodlande. And ponne benimd Wisle Ilfing hire naman, 125 
and liged of pSm mere west and nord on s€; for oy hit 
man h&t¢ Wislemiida. 

Pzt Estland® is swy3e mycel, and p&r bid swyde manig 
burh, and on #lcere byrig bid cyningc. And per bid swySe 
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130mycel hunig, and fiscnaS; and se cyning and pa ricostan 
menz drincaS myran meolc, and pa unspédigan’* and pa 
péowan drincaS medo. Pr bid swySe mycel gewinn be- 
twéonan him. And ne bid S&r n&nig ealo gebrowen mid 
Estum, ac p&r bid medo® gendédh. And pézr is mid Estum 
135 Séaw, ponne p&r bid manz déad, pet hé liS inne unfor- 
beerned mid his magum and fréondum mé6na®, ge hwilum 
twégen; and pa kyningas, and pa ddre héahSungene men, 
swa micle lence swa hi maran spéda habbad, hwilum healf 
géar pet hi béod unforberned, and licgaS bufan eordan on 
140hyra hiisum, And ealle pa hwile pe peet lic bid inne, per 
sceal béon gedrync and plega, 05 Sone deg pe hi hine for- 
bernad. Ponne py ylean dege pe® hi hine to p&m ade 
beran wylla3, ponne téd#laS hi his feoh, pet p&r to lafe 
bid eefter pm gedrynce and pm plegan, on fif odSe syx, 
145 hwylum on ma, swa swa pes féos andefn bid. Alecgad hit 
Sonne for-hweega on anre mile pone mé&stan dél fram pm 
tiine, ponne dSerne, Sonne pzene priddan, op pe hyt eall aléd 
biS on p&re anre mile; and sceall béon se l&sta d#&l nyhst 
pm tiine Se se déada manz on lid. Donne sceolon béon 
150 gesamnode ealle $4 menn Se swyftoste hors habbaS on pm 
lande, forhwzega on fif milum oSSe on syx milum fram pem 
feo. Ponne zrnad hy ealle toweard p¥m féo: Sonne cymed 
se man sé beet swiftoste* hors hafad t6 p&m érestan dé&le 
and t6 pm mé&stan, and swa #le efter OSrum, op hit bid 
155 eall genumen; and sé nimS pone l&stan del sé nyhst pm 
tine pet feoh geerneS®. And ponne rideS &lc hys weges 
mid San féo, and hyt m6tan habban eall; and for Sy pé&r 
béod pa swiftan hors ungefoge dyre. And ponne his ge- 
stréon béoS pus eall aspended, ponne byré man hine tit, and 
160forberneS mid his wepnum and hregle; and swidost ealle 
1 un-, 2 méddo. 5 omitted. * swifte, 
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hys spéda hy forspendad mid pan langan legere pes déadan 
mannes inne, and pes pe hy be bem wegum 4Alecgad, pe 
6a fremdan t6 ernaS, and nimad. And peet is mid Estum 
péaw pzet p&r sceal &lces geSéodes manz béon forbeerned ; 
and gyf par man 4n ban finded unforbzerned, hi hit sceolan 165 
miclum gebétan. And pér is mid Estum’4n mé&g® pet 
hi magon cyle gewyrcan; and py pér licgaS pa déadan~ 
menz swa lange, and ne filiad, pat hy wyrcad pone cyle 
him? on. And péah man Asette twégen fétels full ealad 
odde weeteres, hy geddS pet #gper* bid ofer‘froren, sam 170 
hit sy sumor sam winter. 


1 Eastum. ® hine. 3 oper. 
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ALFRED’S TRANSLATION OF OROSIUS. 


Tue Amazons (I, ro). 


[From the Lauderdale MS.] 


Zr p&m pe Romeburg getimbred wére iv hunde? win- 
trum ond hundeahtatigum, Uesoges, Egypta cyning, wes 
winnende of sidd&le Asiam, oS him se m&sta d&l weard 
underpieded. Qnd hé Uesoges, Egypta cyning, wees sippan 

5 mid firde farende on Scippie on 6a norSdélas, end his @rend- 
racan beforan d4sende td p&re Séode, ond him untwéogend- 
lice secgan hét peet hie Ser? sceolden, oppe Szet lond zt 
him alésan, oppe hé hie wolde mid gefeohte forddn ond 
foiherigan. Hie him pa gesceadwislice gndwyrdon, ond 

1ocwedon pet hit gemalic® wre gnd unryhtlic pet swa 
ofer-wlenced cyning sceolde winnan on swa earm folc 
swa hie weron. Héton him péh pzt ogndwyrde secgan 
pet him léofre were wid hiene td feohtanne ponne gafol 
to gieldanne. Hie pet gel&stan swa, gnd sdna pone 

15 cyning gefliemdon mid his folce, gnd him efter folgiende 
wéron, ond ealle Agypte Awéstan biiton bem fenzlondum 
anum. Qnd pa hie hamweard wendon be westan pé&re ie 
Eufrate, ealle Asiam hie genieddon pet hie him gafol 
guldon, end p&r w&ron fifténe géar Szet lond herigende ond 

ao wéstende, oS heora wif him sendon &rendracan zefter, ond 
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him sédon Set hie oSer dyden, oSpe ham cdmen, ode hie 
him woldon OSerra wera céosan. Hi pa pet lond forléton, 
ond him hamweard férdon. 

Qn pé&re ilcan tide wurdon twégen spelingas afliemde of 
Scippian, Plenius 9nd Scolopetius w¥ron hatene, ond ge- 25 
foran pet lond ond gebiidon betuh Capadotiam end Pon- 
tum néah p&re ]#ssan Asiam!, gnd p&r winnende wéron, 
o6 hie him p&r eard gendmon. Qnd hie S&r efter hraed- 
licre? tide fram pm lgndléodum purh searwa® ofslaegene 
wurdon. pa wurdon hiora wif swa sarige on hiora mdde, 3° 
ond swa swidlice gedréfed, &gper ge para epelinga wif ge 
para Operra mgnna pe mid him ofslegene wéron, peette hie 
wépna naman, t6 pon Set hie heora weras wrecan pohton. 
Qnd hi pa hreedlice zfter p&m ofslogan ealle pa wxpned- 
menz pe him on néaweste wéron. For pon hie dydon swa 35 
pe hie woldon pztte pa dpere wif wren emsarige him, 
pet hie sippan on him fultum heefden, Set hie ma mehten 
heora weras wrecan. Hi pa pa wif ealle togeedere gecirdon, 
ond on Set folc winnende wéron, ond pa wxepnedmenz 
sléande, oS hie pes londes hefdon mice] on hiora onwalde. 40 
pa under pm gewinne hie genamon frid wiS pa w&pned- 
menz. Sippan wes hiera béaw pet hie £lce géare ymbe 
twelf monad tosgmne férdon, gnd pr bonne bearna strien- 
don. Eft ponne pa wif heora bearn cendon, bonne féddon 
hie pa médencild, gnd slogon pa hysecild, ond p&m mé&den- 45 
cildum hie fortendun pet swidre bréost foran, pet hit weaxan 
ne sceolde, pzt hie hefden py strengran scyte; for pon hi 
mon héxt/ on Crécisc Amazanas*, pet is on Englisc 
‘fortende.’ 

eora twa wron heora cwéna, Marsepia gnd Lampida 50 
weron hatene. Hie heora here on ti tod&ldon; Oper et 
ham béon heora lond t6 healdanne, 66er iit faran t6 winn- 
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anne. Hie sipban ge€odon Europe gnd Asiam pone mééstan 
dél, ond getimbredon Effesum pa burg, pnd mgnege dSere 

5s on S&re 1éssan Asiam; ond sippan hiera heres pone mestan 
dé] ham sendon mid hiora herehype, gnd pone dperne d&l 
p&r léton pet lond td healdonne. Per weard Marsepia 
sio cwén ofslagen ond micel pees heres pe mid hiere bezftan 
wes. Dér.weard hire dohtor cwén, Sinope. Séo ilce cweén 

60 Sinope, tdéacan hiere hwzetscipe ond hiere mgnigfealdum 
dugupum, hiere lif geendade on megdhade. 

On p&m dagum wes swa micel ege from Sm wifmgn- 
num, pette Europe ne Asiam ne ealle pa néahpéoda ne 
mehton apencean ne Acreftan hii hi him wid:stondan mehten, 

65 &r pon hie gecuron Ercol pone ent pzt hé hie sceolde mid 
eallum Créca creftum beswican. Qnd péah ne dorste hé 
genédan pet hé hie mid firde gefore, r hé gnganz mid 
Créca scipun pe mon ‘dulmunus’ h&tt, pe mon segd peet 
on an scip mezge an pisend manna; gnd pa nihtes on un- 

jogearwe hi on bestzl, ond hie swipe forsldg ond fordyde ; 
ond hweeSere ne mehte hie pees londes benéman. On S&m 
dagum p&r w&ron twa cwéna, pet? w&ron gesweostor, 
Anthiopa gnd Orithia; ond pr wearS Orithia gefangen. 
4iifter hiere féng to S¥m rice Pentesilia, sio on p¥m Troi- 

75 aniscan gefeohte swipe m&re gewears. 

Hit is scgndlic, cw Orosius, ymb swelc t6 sprecanne, 
hwelc hit pa wees, pa. swa earme wif ond swa elSéodge heef- 
don gegan pone creftgestan dél ond pa hwatestan menz 
ealles pises middangeardes, pet was Asiam ond Europe, 

80 pa hie fornéah mid ealle awéston, ond ealda ceastra ond 
ealde byrig towurpon. Qnd efter Sm hie dydon &gper, ge 
cyninga ricu settan ge niwa? ceastra timbredon, ond ealle 
pa worold on hiora agen gewill onwendende wé&ron fol néah 
c wintra. Qnd swa gemune menz wron é&lces_ broces 
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peette hie hit fol néah to nanum facne ne td nanum la®e 8s 
nefdon pette pa earman w{fmenz hie swa tintredon. 

Qnd ni, pa S42 Gotan cdman of p¥m hwatestan mgn- 
num Germania, pe &gder ge Pirrus se réSa Créca cyning, 
ge Alexander, ge Iiilius se creftega casere, hie alle from him 
ondrédon pet hi hie mid gefeohte sohten!, hi ungemetlice? 9° 
gé Rémware bemurciaS gnd besprecad pat Eow ni wyrs 
sie* on piosan cristenddme ponne pm péodum pa were, 
for pon fa Gotan €ow hwén oferhergedon, ond iowre burg 
abrzcon, ond iower féawe ofslogon; gnd for hiora craeftum 
ond for hiora hweetscipe iowra selfra anwald* Goweres un- 95 
ponces habban mehton, pe nii lustlice sibbsumes frides ond 
sumne dl landes® zt €ow biddende sindon, t6 pon feet hie €ow 
on fultume béon méten; ond hit ér piosan genog &mettig 
leg, ond gendg wéste, ond gé his nane note ne hefdon. Hi 
blindlice mgnege péoda spreca6 ymb pone cristendém, peet 100 
hit nti wyrse sie ponne hit €r were, peet hie nellaS gepen- 
cean oppe ne cunnon, hwér hit gewurde &r p&m cristen- 
dome, pet negu péod opre hiere willum fripes b&de, baton 
hiere pearf were ; oppe hw&r &negu péod zt Operre mehte 
friS begietan odde mid golde oSde mid seolfre oppe mid 103 
&nige féo, biton hé him underpiedd wére. Ac sippan Crist 
geboren wees, pe ealles middangeardes is sibb gnd fri, nales 
pet 4n pat menx hie mehten Aliesan mid féo of peowdéme, 
ac €ac péoda him betweonum biiton péowddme gesibbsume 
weron. Hi wéne gé hwelce sibbe pa weras hefden &r 110 
p#m cristenddme, bonne heora wif swa monigfeald yfel 
donde w&ron on piosan middangearde ? 


1 mid gefeohten L.; mid gefeohte sohte C. ? un-. 5 wyrsie, 
* anwaldes both, 5 from C, 
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Cyrus (II, 4). 


Cirus, Persa cyning, pe wé &r beforan segdon, pa hwile 
Se Sabini gnd R6mane wunnon on p&m westdéle, pa hwile 
wonn hé &gper ge on Scippie ge on Indie, op he hefde 
mést ealne pone éastd#l Awést; ond efter Sem fird geledde 

'5td Babylonia, pe pa welegre wes ponne &nigu Operu burg. 
Ac hiene Gandes séo €a’ pees oferfeereldes longe gelette, for 
p&m pe pér scipa n&ron: pet is ealra ferscra weetera mést, 
biiton Eufrate. pa gebéotode an his Segna pet hé mid 
sunde pa éa ofer-faran wolde mid twam tyncenum ; ac hiene 

rose stréam fordr4f. Pa gebéotode Cirus Szet hé his Segn on 
hire swa gewrecan wolde, pa hé swa grom weard on his 
mdéde ond wip pa éa gebolgen, pt hie mehte wifmgnz be 
hiere cnéowe ofer wadan, per hé€o &r wes nigon mila brad, 
ponne héo flédu_wes. Hé pet mid d&dum gelé&ste, gnd 
15hie tipp forlét an féower hund éa gnd on lx, gnd sippan 
mid his firde per ofer for. Qnd efter p&m Eufrate pa éa, 
s€o is mé&st eallra ferscra weetera, ond is irnende purh midde- 
wearde Babylonia burg, hé hie Gac mid gedelfe on monige 
éa tpp forlét; ond sippan mid eallum his folce on S&re €a 

20 gong on pa burg fzrende wees, ond hie gerahte. 

Swa ungeliefedlic is €nigum menn pet to gesecgenne, hi 
znig mgnz mehte swelce burg gewyrcan swelce sio wes, 
odpe eft abrecan. Membra® se ent angann &rest timbran 
Babylonia, gnd Ninus se cyning efter him ; 9nd Sameramis 

25his cwén hie geendade efter him on middeweardum hiere 
rice. Séo burg wes getimbred an fildum lande ond on 
swipe emnum, 9nd héo wes swipe fager an td lécianne; 
ond héo is swipe ryhte féowerscyte ; ond pees wealles micel- 
ness gnd fastness is ungeliefedlic to secgenne: pet is, pat 


1 from @ 
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hé is 1 elna brad, ond ii hund elna héah, ond his ymbgong 30 
is hundseofontig mila gnd seofeSa d&l anre mile, end hé is 
geworht of tigelan ond of eordtyrewan; ond ymbitan pone 
weall is se masta dic, on p&m is iernende se ungefoglecesta 
stream ; ond widtitan p&m dice is geworht twégea elna héah 
weall, ond biifan Sm miaran wealle ofer ealne pone ymb- 3z 
gong hé is mid sténenum wighisum beworht. Séo ilce 
burg Babylonia, séo Se m&st wes gnd rest ealra burga, 
s€o is nu lst ond wéstast. Nut s€o burg swelc is, pe &r 
wees ealra weorca festast ond wunderlecast ond mé&rast, 
gelice ond héo wére td bisene asteald eallum middangearde, 40 
ond éac swelce héo self sprecende sie to eallum mgnzcynne 
ond cwepe: ‘Nii ic puss gehroren eam gnd aweg-gewiten, 
hwet, gé magan on mé ongietan 9nd oncnawan pet gé 
nanuht mid €ow nabba® feestes ne stronges pzette purhwuni- 
gean mege.’ 45 

On Sem dagum pe Cirus Persa cyning Babylonia abreec', 
6a wes Croesus se lida cyning mid firde gefaren Babylo- 
niam td fultume ; ac pa hé wiste pat hé* him on nanum ful- 
tome béon ne mehte, gnd pzt séo burg abrocen wes, hé 
him hamweard férde to his 4gnum rice. Qnd him Cirus 5° 
wees zefter fylgende, oS hé hiene geféng, ond ofslog. Qnd 
ni Gre Cristne Roma bespricd pzt hiere weallas* for eal- 
dunge brosnien, nales na for p#m pe hio mid forheriunge 
swa gebismrad w&re swa Babylonia wees; ac héo for hiere 
cristendome nii giet is gescild, Set €gper ge hio self ge hiere 55 
anweald is ma hréosende for ealdd6me Sonne of &niges 
cyninges niede. 

Mfter pm Cirus gel&dde fird on Scippie, ond him Sr 
an giong cyning mid firde ongéan fér, gnd his mddor mid 
him, Damaris. a Cirus for ofer pet londgemére, ofer pa 60 
éa pe hatte Araxis, him p&r se gionga cyning pzes oferfzer- 


1 abr&c. 2 hie. 5 wealles. 
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eldes forwiernan mehte; ac hé for pm nolde py hé mid 
his folce getriiwade Sat hé hiene beswican mghte, sippan 
hé binnan 38m gemé&re wre, gnd wicstowa name. Ac pa 
65 Cirus geahsade pet hiene se gionga cyning pr sécean 
wolde, ond éac pet p&m folce seldsiene gnd unciide weron 
wines dryncas; hé for pm of Sé#re wicstOwe af6r on ane 
digle stowe, ond pé&r bezeftan forlét eall pzet par liSes waes ond 
swétes ; pet pa se gionga cyning swidor micle wenende wes 
7° Set hie ponon fléonde wéren ponne hie xnigne swicdom 
cypan dorsten. a hie hit pr swa &menne métton, hie Sér 
pa mid micelre bliSnesse biton gemetgunge pzt win drinc- 
ende w&ron, 08 hi heora selfra lytel geweald hefdon. Hé 
pa Cirus hie pr besyrede gnd mid ealle ofslog; gnd sippan ~ 
75 wees farende p&r Sees cyninges médor mid p&m twem délum 
pees folces wuniende wees, pa hé pone Sriddan dl mid Sem 
cyninge beswicen hefde. Hio pa séo cwén Dameris mid 
micelre gnornunge ymb pees cyninges slege hiere suna penc- 
ende wes, hii héo hit gewrecan mehte; gnd pet €ac mid 
80 d&dum gel&ste, gnd hiere’* fole on tu tod&lde, @gper ge 
wifmenz, ge wepnedmenz for pon be pé&r wifmenn feohtad 
swa same swa wepnedmenz. Hio mid pm healfan dé&le 
beforan pm cyninge farende wees, swelce héo fleéonde were, 
06 hio hiene gelédde on an micel sled, gnd se healfa dxl 
85 wees Ciruse efter fylgende. Pr wearp Cirus ofslegen, ond 
twa pisend mgnna mid him. Séo cwén hét pa S&m cyninge 
pet héafod of 4ceorfan, ond beweorpan on Anne cyjlle, sé 
wees afylled monnes blodes, gnd pus cweS. ‘ Pai pe pyrstende 
ware monnes blodes xxx wintra, drync nii pine fylle.’ 


1 hier, 


vets 
THE BATTLE OF ASHDOWN. 
[From the Chronicle.] 


871. Hér cudm se here ts Réadingum on Westseaxe, gnd 
pes ymb iii niht ridon ii eorlas tip. pa gemétte hie 
Aipelwulf aldormanz on Englafelda, ond him pé&r wip 
gefeaht, ond sige nam. Pzs ymb iiii niht Mpered cyning 
ond Ailfred his bropur pr micle fierd to Réadingum gel&d- 5 
don, gnd wip pone here gefuhton; ond pé&r wees micel wel 
geslegen on gehwepre hond, ond pelwulf aldormonz 
wearp ofslegen; ond pa Deniscan ahton welstowe gewald. 

Qnd pes ymb iiii niht gefeaht Aupered cyning gnd Alfred 
his broépur wip alne pone here on Ascesdiine. Qnd hie 10 
wérun on twém gefylcum: on Gprum wes Bachsecg ond 
Halfdene pa h#pnan cyningas, gnd on dprum wéron pa 
eorlas. Qnd pa gefeaht se cyning Apered wip para cyninga 
getruman, ond p&r wearp se cyning Bagsecg ofslegen; ond 
4Atlfred his brOpur wip para eorla getruman, gnd pr wearp 15 
Sidroc eorl ofslegen se alda, gnd Sidroc eorl se gioncga, gnd 
Osbearn eorl, pnd Fréna eorl, gnd Hareld eorl; ond pa her- 
gas bégen gefliemde, ond fela pisenda ofslegenra, gnd on 
feohtende wéron op niht. 

Qnd pes ymb xiiii niht gefeaht Aipered cyning gnd20 
Blfred his broSur wip pone here et Basengum, ond pér pa 
Deniscan sige namon. 
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Qnd pes ymb ii ménap gefeaht Mpered cyning ond 
Alfred his brdpur wip pone here zt Meretiine, gnd hie 
25 werun on tum gefylcium, gnd hie biti gefliemdon, gnd 
longe on deg sige ahton; ond pzr wearp micel weelsliht on 
gehweepere hond; gnd pa Deniscan ahton weelstowe gewald; 
ond pér wearp Héahmund bisceop? ofslegen, gnd fela godra 
monna. Qnd efter pissum gefeohte cudm micel sumorlida. 
30 Qnd pees ofer Eastron gefor Apered cyning; ond hé 
ricsode v géar; ond his lic lib eet Winburnan. 
pa féng Ailfred Aipelwulfing his brdpur to Wesseaxna 
rice. Qnd pes ymb anne mOnap gefeaht Ailfred cyning wip 
alne pone here lytle werede zt Wiltiine, gnd hine longe on 
35 deg gefliemde, ond pa Deniscan ahton weelstOwe gewald. 
Qnd pes géares wurdon viili folegefeoht gefohten wip 
pone here on py cynerice be stipan Temese, ond bitan pam 
pe him Ailfred pes cyninges brépur ond Anlipig aldormoenz 
ond cyninges pegnas oft rade onridon pe mgn na ne rimde; 
40 ond pees géares w&run ofslegene viiii eorlas ond an cyning. 
Qnd py géare namon Westseaxe frip wip pone here. 


? bisc’. 


VII. 


ALFRED AND GODRUM. 
[From the Chronicle.] 


878. Hér hiene bestel se here on midne winter ofer 
tuelftan* niht t6 Cippanhamme, ond geridon Wesseaxna lond 
ond gesxton gnd micel pes folces ofer s® Adr&fdon, ond 
pees Opres pone m&stan dl hie geridon, gnd him t6 gecir- 
don, biiton pam cyninge Allfrede: gnd hé lytle werede 5 
uniepelice zefter wudum for ond on morfestenum. 

QOnd pes ilcan wintra wes Inweres bropur gnd Healf- 
denes on Westseaxum on Defenascire mid xxiii scipum; 
ond hiene mgn pr ofslog, gnd dccc mgnna mid him, end 
xl monna his heres. Ic 

Qnd pes on Eastron worhte Alfred cyning lytle werede 
geweorc zt pelinga-eigge; ond of pam geweorce was 
winnende wip pone here gnd Sumurs&tna se d&l sé p&r 
niehst wes. 

pa on pé&re seofoSan wiecan ofer Eastron hé gerad t6 15 
Ecgbryhtes stane be éastan Sealwuda®. Qnd him td cOm pér 
ongén Sumorsé&te alle, ond Wils&tan, gnd Hamtiinscir, se 
dzl sé hiere behinon s& was, gnd his gefegene wérun. 
Qnd hé fér ymb ane niht of pam wicum td Igléa, gnd pes 
ymb ane to Epandiine; ond pé&r gefeaht wip alne pone here 20 
ond hiene gefliemde; gnd him efter rad op pet geweorc, 
ond p&r set xiv niht. Qnd pa salde se here him foregislas 


? tueltan, 2 sealwyda, 
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ond micle apas pet hie of his rice uuoldon; gnd him éac 
gehéton pet hiera kyning fulwihte onfon wolde: gnd hie pet 
25 gel@ston swa. Qnd pes ymb iii wiecan cOm se cyning tO 
him Godrum, pritiga sum para mgnna pe in pam here weor- 
puste w&ron zt Alre, ond pet is wip Alpelingga-eige, ond 
his se cyning pr onféng et fulwihte, gnd his crismlising 
was zt Wepmor. Qnd hé was xii niht mid pam cyninge; 
309nd hé hine miclum gnd his geféran mid f€o weorSude. 


VIII. 
ALFRED'S WARS WITH THE DANES. 


[From the Chronicle, ] 


THE narrative which follows is, like the two preceding ones, 
taken from the contemporary Parker MSS. The handwriting 
of this part of the MS. bears a close resemblance to that 
of the Lauderdale Orosius, and the same may be said of the 
language itself, which is clearly that of the end of Alfred’s reign. 
Besides its great historical value, this piece deserves the most 
careful study as a perfect model of Old English prose. Mr. Earle 
justly says (Introd. p. xvi.) : ‘This is the most remarkable piece 
of writing in the whole series of Chronicles. It is a warm, 
vigorous, earnest narrative, free from the rigidity of the other 
annals, full of life and originality. Compared with this passage, 
every other piece of prose, not in these Chronicles merely, but 
throughout the whole range of extant Saxon literature, must 
assume a secondary rank,’ 


893. Hér on pysum géare for se micla here, be wé gefyrn 
ymbe sprécon, eft of pm éastrice westweard to Bunnan, 
ond pér wurdon gescipode, swa pzt hie asettan him on anne 
sip ofer mid horsum mid ealle; gnd pa cOmon ip on Lime- 
ne-miipan mid ccz hunde scipa. Se mUpa is on €asteweardre 5 
Cent, zt pes miclan wuda éastende pe wé Andred hatas. 
Se wudu is éastlang ond westlang hundtwelftiges mila lang, 
oppe lengra, ond pritiges mila brad. Séo €a be we &r ymbe 
spr&con lid it of pm wealda. On pa éa hi tugon ip. hiora 
scipu op pone weald, 1v mila fram pm miipan Ulte-10 
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weardum, ond p&r abrécon an geweorc: inne on bem 
feestenne! ston féawa cirlisce menh on, gnd wes sam- 
worht. 

pa sna efter pm com Hesten mid LXxx scipa Up on 

15 Temese-midan, ond worhte him geweore zt Middeltune, 
ond se oper here zt Apuldre. 

894. On pys géare, pet was ymb twelf mdnad pes pe 
hie on pm éastrice geweorc geworht hefdon, Norphymbre 
ond Eastengle hefdon Allfrede cyninge apas géseald, gnd 

20 Kastengle foregisla vr: ond péh ofer.pa_tréowa, swa. oft swa 
pa opre hergas mid ealle herige it foron, ponne foron hie, 
oppe mid ope on heora healfe dn. pa gegaderade Alfred 
cyning his fierd, gnd fér pet hé gewicode betwuh bem twam 
hergum, p&r pr hé niehst rymet hefde for wudufestenne 

25 ond? for weeterfeestenne, swa pet hé mehte gperne gerécan, 
gif hie Snigne feld sécan woldengyf pa fron hie sippan afer 
pm wealda hl6pum gnd floccradum, bi swa hwaperre efes 

_swa hit ponne fierdléas wes. Qnd hi* mgn éac mid oprum 
floccum sohte mé&stra daga lce, oppe on niht, ge of pére 

30 fierde ge ac of pm burgum. Heefde se cyning his fierd 
on ti tonumen, swa pet hie wxron simle healfe et ham, 
healfe tte, biitan hem mgnnum pe pa burga healdan scolden. 
Ne cém se here oftor eall tite of p&m setum ponne tuwwa : 
Spre sipe pa hie Srest to londe cdmon, &r sio fierd gesam- 

35 nod wére; Opre sipe ba hie of p¥m setum faran woldon. 
pa hie geféngon micle herehyS, gnd pa woldon ferian norp- 
weardes ofer Temese inz on Eastseaxe ongéan pa scipud#pa 
forrad sio fierd hie foran, ond him wid gefeaht zt Fearn- 
hamme, gnd pone here gefliemde, ond pa herehypa ahred- 

40 don; gnd hie flugon ofer Temese biton ¥lcum forda ; pa 
up be Colne on anne iggaS. pa beset sio fierd hie pr 
tan pa hwile pe hie pr lengest mete hefdon; ac hi heef- 

1 fenne, * ond, > him, 
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don pa heora. stemn gesetenne ond hiora mete genotudne; 
ond wees se cyng pa piderweardes on feere, mid pé&re scire 
pe mid him fierdedon. pa hé pa wees piderweardes, ond 45 
sio Speru fierd wees hamweardes; gnd 84 Deniscan s&ton 
p#r behindan, for pm hiora cyning wes gewundod on pém 
gefeohte, pzet hi hine ne mehton ferian. 

pa gegaderedon pa pe in Norphymbrum biigea®, ond on 
Eastenglum sum hund scipa, gnd foron si® ymbitan, ond 5° 
sum féowértig scipa norp ymbitan, 9nd ymbs&ton An ge- 
weore on Defnascire be p&re Norps®; ond pa pe std 
ymbititan foron, ymbséton Exancester. pa se cyng pet 
hierde, pa wende hé hine west wid Exanceastres mid ealre 
pére fierde, biiton swipe  gewaldenuin déle é€asteweardes 55 
pzes folces. 

pa foron forS op pe hie cdmon td Lundenbyrg, ond pa 
mid pém burgwarum ond pm fultume be him westan cém 
foron Gast td Béamfléote. Wes Hesten pa p&r cumen 
mid his herge, pe #r zt Middeltiine set; gnd ac se micla6o 
here wes pa p#r to cumen, be £r on Limene-mtipan set 
zt Apuldre. Hefde Hesten &r geworht pet geweorc et 
Béamfléote, ond wes pa tt afaren on hergap, ond wes se 
micla here et ham. a foron hie td, gnd gefliemdon pone 
here, ond pet geweorc abrécon, ond genamon eal/ pet per 65 
binnan wes, ge on féo, ge on wifum, ge éac on bearnum, 
ond brohton eall inz t6 Lundenbyrig; gnd pa scipu eall odpe 
tobr&con, oppe forberndon, oppe to Lundenbyrig brohton, 
oppe tO Hrdfesceastre; ond Hestenes wif ond his suna 
twégen mon brohte t6 pm cyninge, gnd hé hi him eft 70 
ageaf, for p&m pe hiora wes Oper ‘his godsunu, Oper AlSe- 
redes ealdormonnes. MHefdon hi hiora onfangen &r Heesten 
to Béamfléote cOme, ond hé him heefde geseald gislas gnd 
adas; ond se cyng him éac wel feoh sealde, gnd €ac swa 
pa hé pone cniht agef ond pet wif, Ac sona swa hie t0 75 
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Béamfléote! comon, ond pet geweorc geworct wees, swa 
hergode hé his rice, pone ilcan ende pe Aipered his cum- 
peeder healdan sceolde; ond eft Spre sipe hé wees on hergad 
gelend on pet ilce rice, pa pa mgn his geweorc abrec. 

80 a se cyning hine pa west wende mid p&re fierde wid Exan- 
cestres, swaic &r s&de, gnd se here pa burg beseten heefde, 
pa hé p&r td gefaren wees, pa éodon hie to hiora scipum. 

pa hé pa wid pone here p&r waest abisgod wees, ond pa 
hergas weron pa gegaderode bégen td Scedbyrig on East- 
8;seaxum, ond p&r geweore worhtun®, foron bégen ztgeedere 
ip be Temese; ond him cém micel éaca t6 &gper ge of 
Eastenglum ge of Norphymbrum. Foron pa tip be Temese 
op pet hie gedydon zt Seeferne; pa tip be Seferne. Pa 
gegaderode Alpered ealdormgnz, ond Apelm ealdormanz, 
go ond Aipelndp ealdormanz, gnd pa cinges pegnas pe pa zt 
ham et pem geweorcum wéron, of &lcre byrig be €astan 
Pedredan, ge be westan Sealwuda ge be éastan, ge»éac be 
norpan Temese, gnd be westan Szefern, ge €ac sum dé&l pzes 
NorSwéal-cynnes. a hie pa ealle gegaderode w&ron, pa 

95 offoron hie pone here hindan zt Buttingttine, on Szeferne 
stape, gnd hine pér titan bes&ton on &lce healfe, on anum 
festenne. a hie 6a fela wucena s&ton on twa healfe p&re ® 
€, ond se cyng wees * west * on Defnum wip pone sciphere, pa 
weron hie mid metelieste gew¥gde, ond hefdon micelne 

100 dl para horsa freten, gnd pa Spre w&ron hungre acwolen. 
pa €odon hie iit ts Sm monnum pe on Zasthealfe p&re é 
wicodon, ond him wip gefuhton ; ond pa Cristnan heefdon 
sige. Qnd pé&r weard Ordhéh cyninges pegn ofslegen, ond 
€ac monige Opre cyninges pegnas® ofslegen; ond se d&l pe 

105 ber aweg cOm wurdon on fléame generede. 

pa hie on Eastseaxe comon td hiora geweorce ond td 
1 Bleamfleote, = 
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hiora scipum, pa gegaderade sio laf eft of Eastenglum ond 
of NorShymbrum micelne here onforan winter, gnd befaston 

_ hira wif ond hira scipu gnd hira feoh on Eastenglum, ond 
foron anstreces deges gnd nihtes, pet hie gedydon on 4nre 110 
westre ceastre on Wirhealum, séo is Légaceaster gehiaten. 
pa ne mehte séo fird hie n4 hindan offaran, €r hie w£ron 
inne on pm geweorce; bes&ton péah pet geweorc iitan 
sume twégen dagas, gnd genamon céapes eall pt p&r biton 
wes, ond pa menz ofsldgon pe hie foran forridan mehton 115 
bitan geweorce, gnd pzet corn eall forberndon, gnd mid 
hira horsum fretton on élcre efenehde. Qnd pet wes ymb 
twelf mona pees pe hie &r hider ofer s® cOmon. 

895. Qnd* pa sOna efter pm, on Sys gére, for se here of 
Wirheale inz on NorSwéalas, for p#m hie Sér sittan. ne 120 
mehton: pet wees for S¥ pe hie wéron benumene £g6er . 
ge pes céapes ge pes cornes Se hie gehergod hefdon. pa 
hie 64 eft it of Nordwéalum wendon mid pé&re herehyde 
pe hie S€r genumen heefdon, pa foron hie ofer NorShymbra 
lond ond Eastengla, swa swa séo fird hie gerécan ne mghte, 125 
op pt hie cOmon on Eastseaxna lgnd éasteweard on 4n 
igland peet is tite on p&re sz, pet is Meresig haten. 

Qnd pa se here eft hamweard wende pe Exanceaster 
beseten heefde, pa hergodon hie ip on Siidseaxum néah 
Cisseceastre, ond pa burgware hie gefliemdon, gnd_hira 130 
mognig hund ofslégon, gnd hira scipu sumu genamon. 

Da py ylcan gére onforan winter pa Deniscan pe on Me- 
resige s#ton tugon hira scipu tip on Temese, ond pa tp on 
Lygan. Pat wes ymb twa gér pes pe hie hider ofer sé 
comon. 135 

896. Qnd? py ylcan gére worhte se foresprecena here 
geweorc be Lygan, xx mila bufan Lundenbyrig. Pa pees 
on sumera foron micel d&l para burgwara, ond €ac swa 
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Spres folces, pat hie gedydon zt para Deniscana geweorce, 
t4oond p&r wurdon gefliemde, gnd sume féower cyninges 
pegnas ofslegene. pa pes on herfeste pa wicode se cyng 
on néaweste pé&re byrig, pa hwile pe hie hira corn gerypon, 
pet pa Deniscan him ne mehton pees ripes forwiernan. pa 
sume dege-rad se cyng tip be p&re ée, ond gehawade hwer 
145mon mehte pa éa forwyrcan, peet hie ne mehton pa scipu 
it brengan. Qnd hie Sa swa dydon: worhton 6a ti geweorc 
on’ twa healfe pre éas. a hie 6a pet geweorc furpum 
ongunnen hefdon, gnd p&rtd gewicod hefdon, pa onget se 
here peet hie ne mehton pa scipu tit brengan. a forléton 
150 hie hie, gnd éodon ofer land peet hie gedydon zt Cwatbrycge 
be Szefern, ond p&r geweorc® worhton. a rad s&o fird west 
eefter pam herige, ond pa menz of Lundenbyrig gefetodon pa 
scipu, ond pa ealle pe hie 4lédan ne mehton tobrécon, ond 
pa pe bé&r steelwyrSe w&ron binnan Lundenbyrig gebrohton. 
155 Qnd pa Deniscan hefdon hira wif befeest innan Eastengle, 
er hie tit of bem geweorce foron. a s&ton hie pone winter 
eet Cwatbrycge. Det was ymb préo gér pes pe hie on 
Limene-miiSan coOmon hider ofer s&. 
897. Da pes on sumera on Sysum gére tdfér se here, sum 
1600n Eastengle, sum on NorShymbre. Qnd pa pe feohléase 
weron him pé&r scipu begéton, gnd sid ofer sé foron td 
Sigene. 
Neefde se here, Godes ponces, Angelcynz ealles for swide 
gebrocod, ac hie w&ron micle swipor gebrocede on p&m prim 
165 géarum mid céapes cwilde gnd mgnna; ealles swipost mid 
pem pet manige para sélestena cynges péna pe pr on 
londe wron forSférdon on pm prym géarum. Para wees 
sum Swidulf biscop on Hréfesceastre, ond Céolmund ealdor- 
mognz on Cent, ond Beorhtulf ealdormgnz on Eastseaxum, 
tyognd Wulfred ealdormgn# on Hamtinscire, gnd Ealhheard 
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biscop zet Dorceceastre, ond Eadulf cynges pegn on Sid- 
seaxum, ond Beornulf wicgeféra on Winteceastre, ond Ecgulf 
cynges horspegn, gnd manige éac him, péh ic 8a geSung- 
nestan nemde. 

py ilcan géare drehton pa hergas on Eastenglum ond on 
NorShymbrum Westseaxna lond swide be p&m siidsteSe 
mid stelhergum, ealra swipust mid S&m escum pe hie fela 
géara xr timbredon. pa hét Allfred cyng timbran lang 
scipu ongén 84 zescas; pa wéron ful néah tii swa lange swa 
pa Oru ; sume hefdon tx dra, sume m4; ba w&ron &gSer 
ge swiftran, ge unwealtran, ge éac hierran’ ponne pa Odru; 
n#ron nawéer ne on Fresisc gesceepene ne on Denisc, biiton 2 
swa him selfum Suhte pet hie nytfwyrSoste beon meahten. 
pa zt sumum cirre pes ilcan géares cOmon pér sex scipu 
to Wiht, ond p&r mycel yfel gedydon, €gSer ge on Defenum 
ge wel hwxr be S#m sériman. a hét se cyng faran mid 
nigonum t6 para niwena scipa; ond forforon him pone 
midan foran on iitermere. “Pa foron hie mid prim scipum it 
ongén hie, gnd préo st6don et ufeweardum bm miSan on 
drygum; wéron pai menz uppe on lgnde of agdne. pa 
geféngon hie para préora scipa ti zt Sm miidan ttewear- 
dum, ond pa menz ofslogon, gnd pet 4n oSwand; on pem 
wéron éac pa menz ofslegene biiton fifum; pa comon for 
Sy on weg* Se Sara Operra scipu 4ston. Pa wurdon éac 
swide unédelice 4seten: préo 4séton on 84 healfe ps dé- 
opes Se 5a Deniscan scipu aseten w&ron, ond pa Osru eall 
on Opre healfe, pet hira ne mehte nan td dsrum. Ac a 
pet weter wes 4hebbad fela furlanga from bem scipum, pa 
€odan Sa Deniscan from pm prim scipum td b&m oSrum 


190 


‘prim pe on hira healfe beebbade wéron, ond hie pa pr ge- 200 


fuhton. Pr weard ofslegen Lucumon cynges geréfa, gnd 
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Wulfheard Friesa, ond Albbe Friesa, gnd AGelhere Friesa, 
ond AiSelferS cynges genéat, ond ealra monna, Fresiscra 
ond Engliscra txu, gnd para Deniscena cxx. Pa com 

205 pem Deniscum scipum péh ér fldd t6, @r pa Cristnan meh- 
ten hira tt 4sciifan*, ond hie for Sy tit oSréowon. Pa 
wéron hie ts p&ém gesargode pzet hie ne mehton SiSseaxna 
lond titan berdwan, ac hira p&r tl s® on lond wearp; ond 
pa menz mon l&dde to Winteceastre to pm cynge, ond hé 

210 hie Sr ahGn hét; ond pa men” cdmon on Eastengle pe on 
p&m Anum scipe w&ron swide forwundode, 


1 altered from Ascuton, 


LX, 


FROM ALFRED’S TRANSLATION OF 
BOETHIUS. 


[King Alfred’s Anglo-Saxon Version of Boethius’ De Consolatione Philo- 
sophiz, by the Rev. S. Fox. London, Bohn, 1864. ‘There are also older 
editions by Cardale and Rawlinson. ] 


No contemporary MS. exists of Alfred’s translation of Boethius’ 
De Consolatione Philosophie. The Cottonian MS. (Otho, a 6), 
however, which apparently belongs to the first half of the tenth 
century, still preserves the original Alfredian forms in most cases. 
I have therefore followed that MS., which has unfortunately been 
damaged by fire, so that here and there a letter is doubtful. 
The later Bodleian MS. is of little value for the forms, but it 
gives a text which is quite independent of that of C., as is shown 
by its retention of the correct reading against C, in several 
cases, 


Hit gelamp gio Sette an hearpere wes on S&re Siode Se 
Dracia hatte, sio wes on Créca rice; se hearpere wes 
swide ungefréglice good, Ses nama wes Orfeus; hé heefde 
an swide &nlic wif, sio wees haten Eurydice. Da onggnz mon 
secgan be Sam hearpere, pet hé meahte hearpian pet se5 
wudu wagode, gnd pa stanas hi styredon for Sy swége, ond 
wildu dior Sr woldon t6 irnan gnd stgndan, swilce hi tamu 
wéren, swa stille, Seah him menz ode hundas wid Eoden, 
Set hi hi na ne onscunedon. Da s&don hi pet Ses 
hearperes wif sceolde acwelan, gnd hire sawle mgn sceolde 
1#dan td helle. Da sceolde se hearpere weorSan swa sarig, 
pet hé ne mihte ongemgng 6drum mannum bion, ac téah to 


° 


44 IX. KING ALFRED. 


wuda, ond set on Sm muntum, €gSer ge deges ge nihtes, 
wéop ond hearpode, Set 8a wudas bifodon, ond 6a a sto- 
15 don, ond nan heort ne onscunode nznne léon, ne nan hara 
nénne hund, ne nan néat nyste nénne andan ne nénne ege 
to OSrum, for S¥re merge Ses sdnes. Da S¥m hearpere 
Sa Suhte Set hine nanes Singes ne lyste on Sisse worulde, 
da Sohte hé Szet hé wolde gesécan helle godu, gnd onginnan 
20 him dleccan mid his hearpan, ond biddan pet hi him agéa- 
fen’ eft his wif. Pa hé 8a Sider cOm, 8a sceolde cuman 
Sre helle hund ongéan hine, pes nama wees Cerverus, sé 
sceolde habban prio héafdu, ond onfeegnian’ mid his steorte, 
end plegian wid hine for his hearpunga. Da wes S&r éac 
25 swide egeslic geatweard, Ses nama sceolde bion Caron, sé 
heefde €ac prio héafdu, gnd wees swiSe oreald. Da ongonz 
se hearpere hine biddan pzet hé hine gemundbyrde 8a hwile 
pe hé Sér were, ond hine gesundne eft Sonan brohte. Da 
gehét he him Szet, for Sm hé wes oflyst Szes seldctiSan 
3osones. Da éode hé furdur oS hé gemétte? Sa graman 
gydena‘ Se folcisce men hatad Parcas, Sa hi secgad Set on 
nanum menz nyton nane are, ac €lcum menz wrecen be his 
gewyrhtum ; pa hi secgaS Seet walden &lces mannes wyrde. 
Da onggnv hé biddan heora miltse> ; $42 ongunnon hi wépan 
35mid him. Da éode hé furSur, ond him urnon ealle hellwaran 
ongéan, ond léddon hine td hiora cininge, 9nd ongunnon 
ealle sprecan mid him, 9nd biddan pes Se hé bed. Qnd 
pet unstille hwéol Se Ixion wees t6 gebunden, Levita cyning, 
for his scylde, Saet oSst6d for his hearpunga, gnd Tantulus se 
40 cyning, Se on Sisse worulde ungemetlice gifre wees, ond him 
Ser Set ilce yfel fyligde® S&re gifernesse, hé gestilde. Qnd 
se vultor sceolde forlétan Szet hé ne slat 8a lifre Tyties’ Saes 
cyninges, Se hine &r mid Sy witnode; ond eall hellwara 


? agefan C, ? ongan fegnian B. S mette C, * metena C, 
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witu gestildon, 6a hwile pe hé beforan 6am cyninge hearpode. 
Da hé 64 longe ond longe hearpode, 8a cleopode se hell- 45 
wara cyning, ond cwed: ‘Wuton agifan Sm esne his wif, 
for Sm hé hi hefS geearnad mid his hearpunga.’ Bebéad 
him 6a Szt hé geare wisse, Set hé! hine n&fre under bec 
ne besdwe, siddan hé Sonanweard wre, ond s&de, gif hé 
hine under beec besawe, Szet hé sceolde forlétan Szet wif. Ac 50 
6a lufe mon meg swide unéade odde na forbéodan: wei 1a 
wei! hwzet Orpheus 6a l&dde his wif mid him, 03 Se hé cOm 
on pet gemére leohtes ond Séostro ; 6a éode pet wif efter 
him. Da hé ford on Set leoht cém, 84 beseah hé hine under 
bec wid Ses wifes; 6a losade hio him sdna. Das léasan 55 
spell* léraS gehwylcene mgnz Sara Se wilnad helle Siostro 
td flionne, gnd td Szs sddan Godes liohte t6 cumanne, Set 
hé hine ne besio td his ealdan yflum, swa Sat hé hi eft 
swa fullice ful:fremme, swa hé hi &r dyde; for S&m swa hwa 
swa mid fulle willan his mdd went t6 S&m yflum Se hé &r 60 
forlét, ond hi Sonne fullfremed, gnd hi him Sonne fullice 
liciad, and hé hi né&fre forlétan ne Sencd, Sonne forlyst hé 
eall his rran good, biiton hé hit eft gebéte. 


1 om, in both, 2 om. in C, 
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ACCOUNT OF THE POET CHEDMON. 


[From Alfred’s Beda, IV. 24.] 


ALFRED’s translation of Bede’s Ecclesiastical History is pre- 
served in several MSS., all of which are, however, at least a 
century later than Alfred’s time. I have not attempted a critical 
text, but have followed the Corpus MS., at Oxford (279), only 
occasionally adopting the readings of the other MSS. The read- 
ings at the foot of the page are those of the Oxford Cp., unless 
otherwise denoted. A new critical edition of Alfred’s Beda is 
a great want, Smith’s edition? being now antiquated. 

On pysse abbudissan mynstre wes sum brdSor synderlice 
mid godcundre gyfe gem&éred and geweorpad, for pon hé 
gewunade gerisenlice lé08 wyrcean, pa pe to &festnesse 
and to arfeestnesse belumpon ; swa pette swa hwet swa hé 

5 of godcundum stafum purh boceras geleornade, paet hé zefter 
medmiclum fzce in scopgereorde mid pa mé&stan swét- 
nesse and inbryrdnesse® geglencde, and in Englisc-gereorde 
wel gehw&r forSbrohte; and for his léoSsgngum monigra 
monna mod oft t6 worolde forhohnesse, and td gepéodnesse 

ropes heofonlican lifes onbernde wéron. And edc swylce 
monige Ore efter him in Qngelpéode ongunnon &feeste 
léo5 wyrcan, ac n&nig hwepere him pet gelice don ne® 
meahte; for pon hé nales from monnum ne purh mona 
gel&red wes pzet hé pone léoScreeft geleornade, ac hé wees 
15 godcundlice gefultumod, and purh Godes gyfe pone song- 
creft onféng; and hé for pon n&fre noht léasunga‘, ne 
idles léopes wyrcan ne*® meahte, ac efne pa 4n pa pe td 


1 Historiae Ecclesiasticae Gentis Anglorum Libb. V, Cantabrigiae, 1722, 
2 inbrydnesse, ® omitted, * -unge, 


ACCOUNT OF THE POET CEHDMON.. 47 


éfeestnesse belumpon and his p&re! &festan tungan gedafe- 
node singan. 

Wees hé se monz in weoruldhade geseted 05? 8a tfde pe hé 20 
wees gelyfedre yldo, and hé n&fre nig léod geleornade: 
and hé for pon oft in gebéorscipe, ponne pér wes ® blisse 
intinga gedémed, pet hie ealle sceolden purh endebyrd- 
nesse be hearpan singan, ponne hé geseah pa hearpan him 
néalzcan, ponne Aras hé for scgme from pm symble, and 25 
ham éode to his hiise. a hé pat pa sumre tide dyde, pet 
hé forlét pa hiis pes gebéorscipes, and it wes gongende 
tO néata scypene, para heord him wes pére nihte beboden, 
6a hé pa p&r in gelimplicre* tide his limo on reste gesette 
and onslzpte, pa st0d him sum mgnz zt purh swefn, and 3° 
hine hialette and grétte, and hine be his naman nemde: 
‘Czedmon®, sing mé hwethwegu®.’ pa andswarode hé, and 
cweS: ‘Ne conz ic noht singan, and ic for pon of pyssum 
gebéorscipe it ode, and hider gewat, for pon ic noht ciiSe.’ 
Eft hé cwad sé pe mid him sprecende wes: ‘Hwaere pii 35 
meaht mé singan.’ Cwed hé: ‘Hwet sceal ic .singan?’ 
Cwed hé: ‘Sing mé Frumsceaft.! pa he pa pas andsware 
onféng, 64 onganz hé sdna singan, in herenesse Godes 
Scyppendes, pa fers and pa word pe hé nzfre ne gehyrde, 
para endebyrdnes pis is: 40 

Ni we sculan herian heofonrices Weard, 

Metodes mihte and his mddgepgnc, 

wera Wuldorfeder; swa hé wundra gehwes, 

éce Dryhten, ord’ onstealde. 

Hé &rest gescedp eordan bearnum 45 
heofon t6 hrGfe, halig Scyppend ; 

Sa middangeard*, monwcynnes Weard, 

éce Dryhten, efter téode 

firum foldan, Fréa A‘lmihtig. 


1 pa all. 2 68. 3 wes. £ -lice, 5 cedmon, 
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50 DG ards hé from hm sl&pe, and eall pa pe hé slepende 
song feste in gemynde hefde, and pm wordum sona 
mognig word in pet ylce gemet Gode wyrpes songes toge- 
péodde. pa cdm hé on marne t6 pam tingeréfan, sé pe 
his ealdormonz wes, s€de him hwylce gyfe he onféng 5 

55 and hé hine sna t6 p&re abbudyssan gel&dde, and hire pzet» 
cySde and segde. Da hét héo gesomnian ealle pa gelér- 
destan men and pa leorneras, and him andweardum het 
secgan pet swefn, and pet léod singan, pztte ealra heora 
d6éme gecoren wé&re, hweet odSe hwonon pet cumen were. 

60 Pa wes him eallum gesegen, swa swa hit wees, pet him 
were from Dryhtne sylfum heofonlic gyfu forgifen. Da 
rehton hie him and seegdon sum hilig spel? and godcundre 
lare word ; bebudon him pa, gif hé mihte, pat hé him sum 
sunge, and in‘ swinsunge? léoSsonges peet gehwyrfde. Da hé 

65 pa heefde pa wisan onfangene, pa éode hé ham to his hiise, 
and cOm eft on morgen, and py betstan léoSe geglenged 
him asgng and Aageaf pat him beboden wees, 

Da onganz séo abbudysse clyppan and lufian pa Godes 
gyfe in bem menz, and héo hine pa mgnode and l&rde, pet 
7ohé weoroldhad forléte, and munuchade onfénge; and hé 
peet wel pafode ; and héo hine in pet mynster onféng mid 
his godum, and hine gebéodde to gesomnunge para Godes 
péowa, and hét hine l&ran peet geteel pees halgan st&res and 
spelles ; and hé eall pa hé in gehérnesse geleornian mihte, 

75 mid hine gemyngade, and swa swa cl&ne néten eodorcende 
in pest swéteste léoS gehwyrfde, and his song and his léo8 
weron swa wynsum to gehyrenne, Set pa sylfan his laréowas 
eet his mtiSe writon and leornodon. Song hé &rest be mid- 
dangeardes gesceape and be fruman monacynnes, and eal/ 

80 peet star Genesis (pzet is séo reste Moises boc), and eft be 
itgonge Israéla folces of Aigypta? londe, and be inzgonge 
pes gehatlondes, and be 6Srum monigum spellum pes hal- 


1 omitted. ? egypta. 
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gan gewrites candnes bidca, and be Cristes menniscnesse, 
and be his prowunge, and be his wpastignesse on heo- 
fonas, and bi pes Halgan Gastes cyme, and para apostola 
lare; and eft bi pam ege pes toweardan domes, and be 
fyrhto pees tintreglican wites, and be swétnesse pzs heofon- 
lican rices hé monig léop geworhte; and swylce €ac Sper 
mgnig be pam godcundum fremsumnessum and ddmum 
hé geworhte. On eallum pam hé geornlice gymde pet hé 
menz atuge fram synna lufan and md4ndé&da, and to lufan 
and t6 geornfullnesse awghte godra d&da; for pon hé wes 
se monz swide £fest, and reogollicum péodscypum éad- 
mddlice underpéoded; and wid Sam pa Se on OSpre wisan 
d6n woldon, hé wes mid wylme micelre ellenwddnesse on- 
bzrned, and hé for pon fegere ende his lif betynde and 
geendade. 

For pon pa pére tide néal&cte’ his gewitenesse and 
fordfore, pa wees hé féowertyne dagum zr peet hé wees licum- 
licre untrymnesse prycced and hefigad, hwepere to pon 
gemetlice pzet hé ealle pa tid mihte ge sprecan ge gangan. 
Wes pé&r on néaweste untrumra manna his, on bam hyra 
Séaw wes pet hi pa untruman and pa pe et fordfore wéron 
inz l#dan sceoldan, and’him pr ztsgmne pénian, Ja bed 
hé his pén on &fenne p&re nihte pe he of worulde gangende 
wes pet hé on pam hiise him stowe gegearwade, pet he 
restan mihte. a wundrade se peng for hwon hé pes bé&de, 
for pon him puhte pet his fordfore swa néh ne were: dyde 
hweepere swa swa hé cwed and bebéad. And mid py hé 
pa p&r on reste €ode, and hé geféonde mdde sumu ping 
eetgzedere mid him sprecende and gléowiende wes pe pé&r 
&r inne w&ron, pa wes ofer middeniht pet hé fregn hweeper 
hi énig hiisl p&rinne hefdon? pa andswarodon hie and? 
cwxdon: ‘Hwilc pearf is pé hiisles? ne pinre fordfore swa 
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t15néh is, ni pi pus rotlice and pus glaedlice td tis sprecende 
eart’ Cweed hé eft: ‘BeraS mé hwepere hisl td.” pa he 
hit pa on handa hefde, pa fraang hé hwzeper hi ealle smylte 
méd and biitan eallum incan blie to him hefdon? pa 
andswarodon hi ealle, and cw&don pet hi n&nigne incan 

120td him wistan, ac hi ealle him swiSe bliSemdde wron, 
and hi wrixendlice hine b¥don pxt hé him eallum blide 
wre. Pa andswarode hé and cweS: ‘Mine brdpro pa 
léofan, ic eom swide bliSmdd td éow and td eallum Godes 
monnum.’ And hé swa wes hine getrymmende mid py heo- 

125 fonlican wegneste, and him Gpres lifes inygang gearwade. 
Da gyt hé fregn hi néh p&re tide wkre pztte pa bropor 
arisan sceoldon, and Godes fole J®ran, and heora uhtsang 
singan? Andswarodon' hi: ‘Nis hit feorr ts pon.” Cwad 
hé: ‘ Tela, utan wé wel p&re tide bidan ;’ and pa him gebeed, 

130and hine gesénade mid Cristes rddet&cne, and his héafod 
onhylde t6 pam bolstre, and medmycel feec onsl&pte, and swa 
mid stillnesse his lif geendade. And swa wes geworden 
peette swa swa hé hlitre mdde and bylewite, and smyltre 
willsumnesse Dryhtne p&oywde, pzet hé Eac swylce sw smylte 

135 déaSe middangeard wes forl&tende; and td his gesyhSe 
becdm. And s€o tunge pe swa monig halwende word on 
pees Scyppendes lof gesette, hé pa swylce éac pa Ftemestan 
word on his herenesse hine sylfne séniende and his gast 
in his handa bebéodende betfnde. Eac swylce pet is ge- 

140 sewen * pet hé wre gewiss his sylfes fordSfore of pim pe wé 
nii secgan hyrdon. 


_ 
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XI, 
FROM THE LAWS, 


THE following extracts from the Laws of Ine are taken from 
the Corpus MS. (No. 383) at Cambridge, of the beginning of the 
roth century. 


Ic Ine mid Godes gife Wesseaxna kyning, mid geSeahte 
ond mid lare Cénredes mines feeder, gnd Heddes mines 
biscepes, gnd Eorcenwoldes mines biscepes, mid eallum 
minum ealdormgnnum, gnd pxm ieldstan witum minre 
Séode, ond edc micelre gespmnunge Godes Séowa, wees 5 
sméagende be Gre h#lo irra sawla, ond be Sam stapole 
fires rices, pette ryht 2w ond ryhte cynedodmas Surh ire 
fole gefsestnode gnd getrymede wéron, pztte n&nig ealdor- 
mgnna ne is undergeSéodedra efter pam were awendende 


@as tire ddmas. 10 
Be Godes Séowa regole. 


1. AMrest we bebéodad pztte Godes Séowas hiora ryht- 
regol on ryht healdon. After pam wé bebéodad pette 
ealles folces €w gnd ddmas Sus sien gehealdene: 


Be cildum. 15 
2. Cild binnan ritegum nihta sie gefulwad. Gif hit swa 
ne sie, xxx scillinga gebéte. Gif hit Sonne sie déad bitan 
-fulwihte, gebéte hé hit mid eallum Sam Se hé age. 
Be sunnan-deges weorcum. 
3. Gif S€o0wmonz wyrce on sunnan-deg be his hlafordes 2° 
h&se, sie hé frioh, gnd se hlaford gesglle xxx scillinga 


to wite. 
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Be gefeohtum. 


6. Gif hwa gefeohte on cyninges hiise, sie hé scyldig 
23 ealles his ierfes, gnd sfe on cyninges ddme hweSer hé lif 
age be nage. 
Gif hwa_on mynster gefeohte, cxx scillinga gebéte. 
Gif hwa on ealdormgnnes hiise gefeohte ode on dSres 
geSungenes witan, Lx scillinga gebéte hé, gnd Oper Lx 
30 Scillinga geselle tO wite. 
Gif Sonne on gafolgeldan hiise oSSe on gebiires gefeohte, 
xxx} scillinga td wite geselle, gnd pm gebire vr scillinga. 
Qnd péah hit sie on middum felda gefohten, xxx’ scil- 
linga tO wite sie agifen. 
33 Gif Sonne -on gebéorscipe hie geciden, ond OdSer hiora 
mid gedylde hit forbere, geselle se oSer xxx scillinga t6 wite. 


Be stale. 


7. Gif hwa stalie swa his wif nyte gnd his bearn, geselle 
ux scillinga tO wite. 

4o Gif hé Sonne stalie on gewitnesse ealles his hiredes, 
gongen hie ealle on S€owot. xwintre cniht meg bion SiefSe 
gewita. 

Be gefongenum Séofum. 
12(13). Gif Séof sie gefongen, swelte hé déaSe, oSSe his 

45 lif be his were man Aliese. 


Déofas wé hataS oS vu menz, from vu hldd od XXXV j 
sidSan bid here. 


Be feorran-cumenum men biitan wege gemétton. 


20. Gif feorrcund monz o8Se fremde bitan wege geond 
so Wudu gonge,.ond ne hrieme ne horn blawe, for Séof hé bid 
to profianne, oSSe-td sléanne, ode td Aliesanne. 


1 oxx. 
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Be Son pe mon wif bycgge, ond ponne sio gift 
tostande. 
31. Gif mon wif gebycgge, ond sio gyft forS ne cume, 
agife pet feoh, gnd forgielde, gnd gebéte pam byrgean, swa 55 
his borgbryce sie. 


Be Wilisces monnes londhefene. 


32. Gif Wilisc mgnz hzbbe hide londes, his wer bid cxx 
scillinga; gif hé ponne healfe? hzebbe, rxxx scillinga; gif hé 


nznig hzebbe, rx scillinga. 60 


Be wuda bernette, 


43. Donne mgn béam on wuda forberne, ond weorde 
yppe. on pone Se hit dyde, gielde hé ful/ wite: geselle Lx 
scillinga; for pam pe fyr bid péof. 

Gif mon/afelle on wuda wel monega tréowa, ond wyr6 65 
eft undierne, forgielde mm tréowu, €lc mid xxx scillinga. Ne 
Searf hé hiora m4 geldan, wre hiora swa fela swa hiora 
were, for pon sio zsc* bid melda, nalles Séof. 


Be wuda onfenge biutan léafe. 


44. Gif mon bonne dceorfe an tréow, pet meege xxx swina 70 
under gestandan, gnd wyr6 undierne, geselle Lx scillinga. 


Be Son Se Séowwealh frione monz ofsléa.° 


44. Gif Géowwealh Engliscne mognnan ofslihé, ponne 
sceal sé Se hine 4h weorpan hine to honda hilaforde gnd 
m&gum, od¢e Lx scillinga gesellan wid his féore. "5 

Gif hé ponne pone céap nelle fore gesgllan, ponne mot 
hine se hlaford gefréogan. Gielden siddan his m#gas pone 
wer, gif hé m&gburg hebbe fréo. Gif hé naebbe, héden his 
pa gefan. : 

i healfes. 3 &sc. Sore: ofslea. 


a 
a 


XII. 


CHARTERS. 


Tue two following charters are given from the contemporary 
documents, the first from the Stowe, the second from the 
British Museum collection. Although they are grants of land in 


Kent and Mercia respectively, they are in the ordinary West- 
Saxon dialect of the period. 


1 


EADGIFU. 
961. 

Eadgifu cyp pam arcebiscope and Cristes oyrcean hfrede, 
hii hire land cOm ext Cillingon. eet is pet hire kefde hire 
feeder land and béc, swa hé mid rihte beget, and him his 
yldran 18fdon. Hit gelamp pet hire feeder dborgude xxx 

. spunda xt Godan, and bet&hte him pet land pes f€os [6 
-Aanwedde ; and hé hit heefde vir winter. pa gelamp emb pa 
tid pet man béonn ealle Cantware td wigge, td Holme. pa 
nolde Sigelm hire feeder ts wigge faron mid nines mannes 

" scette undgifnum, and agef pa Godan xxx punda, and becwep 
to Kadgife his dehter lind, and béc’sealde. ; Pa hé on wigge 
afeallen wees, pd xtsdc Goda pes f&os Sgiftes, and pes” 
landes wyrnde, oS pss on syxtan géare, pa spraec hit 
feestlice Byrhsige Dyrincg swa lange o8 pa witan “pe pa 
w&ron gerehton Eadgife pet h€o sceolde hire feeder hand 
15 gecliensian be swa myclan féo//’ And héo pees ap l&dde on 
ealre p€ode gewitnesse td Aglesforda, and p&r gecl&nsude 
hire faeder pees &giftes be xxx punda ape. pa gyt héo ne 
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mdste landes briican, €r hire frynd fundon et Eadwearde 
cyncge pzet hé him pzet land forbéad, swa hé &niges briican 
wolde; and hé hit swa alét. pa gelamp on fyrste pzet se 20 
eynincg Godan onciipe swa swype, swa him man ztrehte béc 
and land, ealle pa pe hé ahte. And se cynincg hine pa and 
ealle his are mid bdcum and landum forgeaf Eadgife t6 
atéonne swa swa héo wolde. Pa cwed héo pet héo ne 
dorste for Gode him swa léanian swa hé hire td geearnud 25 
hzefde, and agef him ealle his land, biton twam sulungum et 
Osterlande; and nolde pa béc Agifan &r héo wyste hi 
getriwlice hé hi zt landum healdan wolde. 
pa gewat Eadweard cyncg, and féncg Aipelstan td rice. 
pa Godan sé#l puhte, pa gesohte hé pone kynincg Mpelstan, 30 
and beed pet hé him gepingude wip Eadgife his boca edgift. 
~And se cynceg pa swa dyde. And héo him ealle agef biiton 
Osterlandes béc. And hé pa béc unnendre handa hire 16 
lét, and para Gperra mid €adméttum gepancude; and 
ufen an pzt twelfa sum /hire ap sealde, for geborenne and 35 
ungeborenne, pet pis fre gesett spec were. And pis 
wes geddn on Atpelstanes kynincges gewitnesse and his 
wytena et Hamme wip Léwe. And Eadgifu hefde land 
mid bocum para twégea cyninga dagas hire suna. Da 
Eadréd geendude, and man Eadgife berypte &lcere Are, 40 
pa namon Godan twégen suna, Léofstan and Léofric, on 
Eadgife pas twa forespecenan land et Culingon and et 
Osterlande, and s#don fare cilde Eadwige, pe pa gecoren 
wees, peet hy rihtur hiora weren ponne hire. 
Peet pa swa wees op Eadgar astipude. And hé and his 45 
wytan gerehton pet hy manfull réaflac gedon hefden ; and 
hi hire are gerehton and agéfon. Pa nam Kadgifu, be. pes 
cynincges Jéafe and gewitnesse and ealra his bisceopa, pa 
bec, and land betéhte intd Cristes cyrcean: mid hire 
agenum handum ip on pone altare léde, pan hyrede on 50 
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écnesse to are, and hire sawle t6 reste; and cwep pet 
Crist sylf mid eallum heofonlicum mzgne pane awyrgde on 
Ecnesse pe pas gife &fre awende oppe gewanude. Pus com 
péos 4r into Cristes cyrcean hyrede, 


2 


EADMUND. 
944, 


In nomine Domini nostri Jesu Christi! Quom quidem trans- 
eunlis mundi vicissttudo cotidie per tncrementa temporum 
crescendo decrescit, et ampliando minuttur, crescentibusque re- 
pentinis variorum incurs|u|um ructnis vicinus finis terminus esse 

5 cunctts in proximo cernitur. Idcirco vanis ac transibilibus 
rebus mansura coelestis patriae praemia mlerca|nda sunt. 

Quam ob causam ego Eadmundus, gentis Anglorum rex, 
cuidam ponirfict meo mihique dilecto, nomine Adlfrico, ob tpstus 
laudabrli ob{edi|entiae zelo ejusdemque servitute placabilt, dig- 

10 natus sum impertirt? xxx mansas tn illo loco ubt jam dudum 
solicolae illius regionts nlomen] inposuerunt et Baddan-byrig 
and to Doddanforda and t6 Eferdiine. Zali autem tenore hoc 
pracfatae munificentiae munus tradendo concesst, ut posstdeat 
et firmiter teneat hanc praedictam terram perpetualiter, cum 

15 omntbus ulenstlibus guae Deus coelorum in ipso telluris gramine 
creavtt. Tam in notis causts et tgnolis, tn modicis et in 
magnis campts, pascuts, pratis, silvis, siluarumque densita- 
tibus donans donabo libertatem, ut postguam humant generis 
Sragilitatem deseruertt, et ad destderabilem jucunditatis viam 

2oper gratiam supernt judicis adterit, succedentium sibt cut- 
cumque libuertt aeternaliter derelinquat, ceu superius prae- 
notavt. Sit autem praedictum- rus liber ab omni fiscali 
tributo saeculariumque servitutum exactione extnanitum, sine 
expeditione e¢ pontis arcisve instructione. Praecipiogue in 
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nomine Det summit tam nobis viventibus quam aetiam se- 2: 
quentibus divina praecepta praedicantibus hujus libertatis 
Stalula ad trritum deducere minime quispiam praesumal. 
Quisquis benivola mente meam donationem amplificare sata- 
gerit in hoc praesentt saeculo vitam iillius prospera Seliciter 
longiiurnae utiae gaudia teneat. Si quis autem propria teme- 30 
ritate violenter invadere praesumpserit, sciat se procul dubio 
ante tribunal districti judicis trtubantem tremebundumque 
rationem reddtturum, nist prius digna satisfactione emendare 
maluerit. 

Ishis terminibus praedicta terra circumgyrata esse videtur. 35 
Dis sint pa landgemé&ra and se embegang para landa t6 
Baddan-byrig and to Doddan-forda and to Eferdiine. Det is 
ponne &rest zt Baddan-byrg westeweardre and nordeweardre 
zt pam lytlan toclofenan beorge. Ponne on gerihte of Sam 
beorge nord t6 Weargediine, betweox pa lytlan twégen 40 
beorgas. Pst pr nord andlang Sé&re lytlan dic zt pzs 
grafes ende 06 6a smalan Sornas. Donne of 64m pornum tip 
on 6a lytlan dine middewearde?. Ponne of S&re dune éast 
on foxhylle Gasteweardre. Ponne getide ic Allfwine and 
Beorhtulfe pees léas and pes hammes be norSan pére lytlan 45 
dic. Donne lid Set gemére on gerihte of féxhylle norde- 
weardre on pone holan weg zt hinde-hlypan. Ponne of 
hindehlypan on pone wylle zt pam léa ufeweardan. Of Sam 
wylle on Get heorotsol. Of Gam heorotsole nord on 
gerihte on Sone beorg. Ponne of Sam beorge on gerihte 50 
to Sam léa. Pzt ford be léa on widigwylles héafud. Of 
San wylle nord on gerihte on 6a Sérnehtan dine tdemnes 
pam geate zt pre ealdan byrg. Pet fram Sam geate on 
gerihte Gast t0 mzrpytte. DPonne of 6am pytte on gerihte 
tO Sam stane zt pam wylle wid nordan meeres-del. Ponne 55 
sud on gerihte andlang Wetlinga-strét” on pone weg to 


1 dre. 2 weacl-. 
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Weoduninga gem&re. Ponne west andlang weges on Sone 
lytlan beorg, S&r se stoce stdd. Det ponan stiSrihte on Sone 
ealdan mylier, pér pa welegas standaS. Det west andlang 
60 burnan, o8 hit cymd p&r Blive it-scyt4, Pat andlang Blisan 
06 84 stanbricgge. Pat Gast of S&re bricgge andlang dic, 
oS Sone h¥penan byrgels. Of pam byrgelse forS nord be 
wyrttruman o8 Szes heges ende be Weoduninga gemére. 
Pet ponan andlang geméres on gerihte t6 Sam stocce on 
63 €asteweardan pam léa. Of Sam stocce sidrihte on pé&re 
strét. Andlang str&t t6 p&re fyrh Se scyt/ stiérihte to 
p&re miclan strét zt pzes wylles héafde zt Sndces-cumbes 
gemére. zt west andlang str&t on Sone esc. Peet fram 
®am sce andlang str&t betweox pa twégen léas on 6a 
yo ealdan sealtstrét oS Sone steort. Fram pam steorte andlang 
pees fiilan brdces oS BliSan. Donne is peet land zt Sndces- 
cumbe healf pzes cinges healf uncer Brentinges, biton mé 
God geunne and min hlaford pet hé his mé geunnan wille. 
Ponne g&p sio mearc ford andlang BliSan west, 03 Szet séo 
75lacu Ut-scyt¢ on BliSan wiSufan stanbricgge. Pet nord 
andlang lace o8 Sa dfc. Ponne andlang dic o8 Sone weg 
pe scyt¢ to Fealuwes-léa on pam slade. Pzt on Fealuwes- 
léa, p&r ABlfric biscep rédan hét t6 pre ealdan dic. 
Andlang dic t6 Sam wege pe scyt¢ up td Sam hricgge. 
80 Andlang hricgges t6 pam wege pe scyt/ fram Fealuwes-léa 
to Baddan-by ane lytle hwile. Ponne of S&re apuldre pe 
stent wid westan bam wege purh pone léa t6 bam miclan 
heslwride. Of Sam heslwride adiin on pa blacan rixa. Of 
pam rixun on pa lytlan hecggan st pam wege pe scyt/ 
85 fram Baddan-by to cearwyllun. Andlang weges oS Sone 
broc pe scytf to Fealuwes-léa t6 pam forda. Dzet west 
&fre andlang brdces oS Sone weg pe scjt/ td Steefertiine wid 
stSan pa ealdan burh et Baddan-byrg. Peet west andlang 
weges 05 tOoemnes p&re micelan dic o8 westewearde pa 
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burh. Andlang Sé&re dic and be p&re byrg westeweardre go 
norS 05 Sone tdbrocenan beorg, Se p&r is tdclofen on 
norSweardre and on westweardre Baddan-byrg. 

Acta ést haec praefata* donatio anno ab incarnatione Domints 
nostrt Jesu Christi pccccxiu, indictione 1. 

£go Eadmundus rex Anglorum praefatam jiu cum 95 
sigillo sancle crucis confirmavt. Ego Eadred ejusdem regis 
Srater praedictum donum consignavi, Lgo Kadgifu ejusdem regis 
mater confirmavi cum stgillo sancte cructs. Ego Oda Doro- 
bonensts ecclesiae archiepiscopus ejusdem regis donationem 
cum tropheo agiae cructs subarravi. Ego Wulfstan archi= 100 
episcopus ejusdem regis donationem confirmavt. Lego Déodred 
Lundoniensts ecclesiae episcopus, consenst. Ego Alfhéah 
Wintaniensis ecclestae episcopus, triumphalem tropheum agiae 
cructs inpres[s|t. Ego Cénwald eprscopus consenst. Ego Alfred 
episcopus confirmavt. Lego Mpelgar episcopus roboravi. Ego 105 
Wulfsie episcopus consignavt. Ego Wulfhelm episcopus subar- 
ravi. Aipelstan dux. Mpelwold dux. Mbelstan dux. 
Ealhhelm duz. AGelmund dvx. Wulfgar minister. Ead- 
- mund minister. ZEMsie minister. JB \fstan minister. Wulfric 
minister. ZEl\fsie minister. pelgeard minister. Woulfric t10 
minister. Wihtgar minister. Ailfred minister. pered 
minister. 


3 
PURSTAN. 
1049. 


/ Hér cy& on pysan gewrite pet Pirstan geann pes landes 
zt Wimbisc intd Cristes-cyrcean for his saule and for 
Léofware, and for AlSelgySe, pam hirede to fostre, zfier 
Pirstanes dege and efter MpelgySe, biton twam hidan. 


1 Preefacta. 
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5 And gelste se hired set Cristes-cyrcean for Pirstanes 
siule and for ApelgySe pam hirede into Sancte Augustine 
twelf pund be getale. 

Pis syndon pa gewitnysse pzes cwydes: Eadwerd kyncg, 
and Alfgyfu séo hl#fdige, and Eadsige arcebiscop, and 

10 Allfric arcebiscop, and Godwine eorl, and Léofric eorl, 
and Allfgar pes eorles sunu’, and Ailfwerd biscop on 
Lundene, and Allfwine biscop on Win(tan]ceastre, and 
Stigand préost, and Eadwold préost, and Léofcild scirgeréfa, 
and Osulf Fila, and Ufic, and lfwine Wulfredes sunu, 

15 and tlfric Wihtgares sunu, and ealle pa pbegenas on East- 
sexan. 

And béon heora menn frige efter heora béira dege. 
Ond n{e] astinge nan mann efter heora dege on peet land 
btiton se hyred et Cristes-cyrcean; and yrfan hi swa hi 

20 wyrde witan. And pissera gewrita sindan préo: 4n is et 
Cristes-cyrcean; OSer et Sancte Augustine ; pridde mid heom 
sylfan. 


4 
EADWEARD. 


1057-65. 


Eadward kynge grét wel Wulfwi biscop and Léofwine 
eorl, and ealle mine peignes on Heortfordscire fréondlice; 
and ic? kype Gow pet Léofst Dudde sunu hafaS gegiven 
Criste and Sancte Petre ints Westmynstre pridde healve 

5 hide landes zt Wurmeléa be minre geléafan and be minre 
unnan. God éow gehealde. 


1 ZElgar pes eorlles sune. ics 
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ZELFRIC’S HOMILIES*. 


TuHE two following homilies have been selected, the first as 
a characteristic specimen of Alfric’s simple narrative style, the 
second as showing that command of the tender. and pathetic in 
which he excels. Both are perfect models of style, and deserve 
the most careful study. The present text is based on a com- 
parison of the three oldest MSS. I could gain access to, namely 
the Cambridge (Public Library) MS. used by Thorpe (C.), the 
Bodleian (B.), and the Royal (British Museum) (R.), all of which 
are contemporary, or nearly so, with Alfric himself. Of these 
the best is certainly C., with which R. closely agrees. B., on the 
other hand, is carelessly written, and full of omissions, but has 
many valuable forms. I have therefore generally followed C., 
only occasionally substituting the spellings of the other MSS. 
The various readings of B, have in most cases been disregarded 
as obvious errors, my object not being to supply an apparatus 
criticus, but simply to select from the MSS. what is most instruc- 
tive for the student. Nor have I attempted a genealogical classi- 
fication of the MSS. Such a task could only be attempted by an 
editor of the whole body of Homilies, and its difficulties would 
be very considerable on account of the large number of MSS, 
and the remarkably small divergence of their readings,—at least 
among the better ones. 


1 The Homilies of Ailfric, by B. Thorpe, Esq. (Ailfric Society), 1843. 
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THE ASSUMPTION OF ST. JOHN THE APOSTLE. 


Iduannes se Godspellere, Cristes dyrling, wearS on Sysum 
dsege t6 heofenan rices myrhSe purh Godes néosunge ge- 
numen. Hé wes Cristes mdddrian sunu, and hé hine lufode 
synderlice ; nd swa micclum for S&€re m&glican sibbe swa for 

5 S&re cl&nnysse his ansundan meg Shades. Hé wes on megd- 
hdde Gode gecoren, and hé on écnysse on ungewemmedum 
megShade purhwunode. Hit is geréd on gewyrdelicum 
racum pet hé wolde wffian, and Crist wearS t6 his gyftum 
gelaSod. pa gelamp' hit pet xt Sam gyftum win weard 

ro ateorod. Se H&lend 8a hét pa Séningmenn® Afyllan six 
st&nene fatu mid hlittrum weetere, and hé mid his bletsunge 
peet weeter tO wSelum wine awende. is is pet forme tacn 
Se hé on his menniscnysse openlice geworhte. Pa weard 
Idhannes swa onbryrd purh pet tacn, pet hé S&rrihte his 

15bryde on megShade forlét, and symle sy8San Drihtne 
folgode, and wearS 8a him inweardlice gelufod, for San Se 
hé hine etbréd pam fl&sclicum lustum. Witodlice Sisum 
léofan leorningenihte befwste se H&lend his mGdor, pa pa hé 
on rddehengene manncynn alysde, pet his cline lif Sas 

aoclénan m&denes Marian gymde; and héo 8a on hyre 
swyster suna pénungum wunode. 

Eft on fyrste, efter Cristes iipstige ts heofonum, rixode 
sum weelhréow casere on Romana rice, efter Nerdne, se 
wes Domicianus gehiaten, cristenra manna ehtere: sé hét 

5 afyllan ane cyfe mid weallendum ele, and pone méran 
godspellere pron hét besciifan ; ac hé Surh Godes gescyld- 
nysse ungewemmed of Sam hatum® beSe éode. Eft, Sa 3a 
se welhréowa ne mihte Ses €adigan apostoles bodunge 


1 gelamp C, 2 Yenigmen C, 5 so all. 
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alecgan, pa dsende hé hine on wrecsid td anum igeoSe pe 
is PaSmas gecfged. pet hé Sx#r purh hungres scearpnysse 30 
acwele. Ac se Allmihtiga H&lend ne forlét t6 g¥meléaste 
his gelufedan apostol, ac geswutelode him on Sam wrecsie 
pa toweardan onwrigennysse, be S&re hé awrat 6a béc Se is 
gehaten ‘Apocalipsis’: and se welhréowa Domicianus on 
6am ylcan géare weard acweald et his witena handum; 35 
and hf ealle anmdédlice réddon pet ealle his geset/nyssa 
aydlode wron. a wear Nerua, swide Arfest many, td 
casere gecoren. Be his gepafunge gecyrde se apostol 
ongéan mid micclum wurdmynte, sé Se mid hospe t6 
wrecside adsend wes. Him urnon ongéan weras and wif 40 
feegnigende and cwedende: ‘Gebletsod is sé Se cdm on 
Godes naman.’ 

Mid pam Se se apostol Idhannes stdp intd Sére byrig 
Ephesum, pa ber man him tdgéanes anre wydewan lic 
td byrigenne; hire nama wes Drusiana. Héo wes swide 45 
gelyfed and zlmesgeorn, and pa Searfan, Se héo mid cysti- 
gum mdde eallunga afédde, dréorige mid wépe 64m lfce 
folgodon. Da hét se apostol 6a bére settan, and cweed : ‘Min 
_ Drihten, H€lend Crist, arére 6é, Drusiana; Aris, and gecyrr 
ham, and gearca tis gereordunge on pinum hise.’ Drusiana 50 
pa ards swilce of slépe awrght’, and carfull be Szs apostoles 
h&ése ham gewende. 

On 64am ddrum dege éode se apostol be Sére str&t; pa 
ofseah hé hwr sum’ Udwita lédde twégen gebrddru, pe 
hefdon behwyrfed eall heora yldrena gestréon on déor- 55 
wurdum gymmstanum, and woldon 84 técwysan on ealles pas 
folces gesihSe, t6 weefersyne, swylce to forsewennysse woruld- 
licra zehta. Hit was gewunelic on Sim timan pet 64 Se 
woldon woruldwisddm gecneordlice leornian, pet hf be- 
hwyrfdon heora are on gymmstanum, and 6a tobr&con ; 0dde 60 
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on sumum gyldenum wecge, and Sone on sé awurpan; pi 
l#s Se séo sméaung p&ra! ehta hf at Sxre are hremde. pa 
clypode se apostol Sone iSwitan Graton him td, and cwed: 
‘Dyslic bid pet hwa woruldlice spéda forhogige for manna 
65 herunge®, and béo on Godes dome geniSerod. Ydel bid se 
léceddm ‘pe ne meg Sone untruman gehé&lan; swa bid Eac 
Fdel séo lar Se ne geh#l3 SHre sawle leahtras and unSéawas. 
SoSlice min lar€ow Crist sumne cniht pe gewilnode pes €can 
lifes pysum wordum lé&rde, pet hé sceolde ealle his welan 
7° becéapian, and pet wurd Searfum délan, gif hé wolde fuld- 
‘fremed béon, and hé sySSan heefde his goldhord on heo- 
fenum, and S&r-tdéacan pet éce lif.’ Graton 34 se WSwita 
him andwyrde: ‘ Pas gymmstanas synd tocwysede for ydelum 
gylpe, ac gif Sin laréow is s0S God, gefég Sas bricas t6 
75ansundnysse, pet heora wurd mzge pearfum fremian.’ 
Idhannes pa gegaderode Sra gymmstana bricas, and beseah 
to heofonum, pus cweSende: ‘ Drihten H&lend, nis S€ nan 
Sing earfoSe; pi geedstaSelodest Sisne tdbrocenan mid- 
dangeard on pinum geléaffullum purh tacen pre halgan 
8ordde: geedstaSela ni pas déorwurdan gymmstanas Surh Sinra 
engla handa, pet Sas nytenan menn Sine mihta oncnawon, 
and on pé gelyfon. Hweet, 8a ferlice wurdon $a gymmstanas 
swa ansunde pet furSon nan tacen S&re &rran tocwysednysse 
nes gesewen. ase WSwita Graton samod mid pam cnihtum 
85 f€oll t6 Idhannes fotum, gelyfende on God. Se apostol hine 
fullode mid eallum his hirede, and hé ongann Godes geléafan 
openlice bodian. Pa twégen gebrdSra, Atticus and Eugenius, 
sealdon heora gymmstanas, and ealle heora ehta d&ldon wéd- 
lum, and filigdon pam apostole, and micel menigu gelé- 
90 affullra him €ac t6 geSéodde. 
pa becém se apostol zt sumum sé&le td pre byrig Per- 
gamum, pér 6a fores&dan cnihtas ii Xr eardodon, and ge- 
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sawon heora Séowan mid godewebbe gefratewode!, and on 
woruldlicum wuldre scinende. Da wurdon hf mid déofles 


flan purh:scotene, and dréorige on mdde, pet hf w&dligende 95 


on anum waclicum wéfelse férdon, and heora Séowan on 
woruldlicum wuldre scinende wéron. A under‘geat se apo- 
stol Sas déoflican facn, and cwed: ‘Ic geséo pet éower 
mdéd is Awend and éower andwlita, for San Se gé Eowre 
spéda bearfum dzldon, and mines Drihtnes lare fyligdon: 
gad ni for Si t6 wuda, and héawad incre byrdene gyrda, 
and gebringad to mé.’ Hi dydon be his h&se, and hé on 
Godes naman 4 grénan gyrda gebletsode, and hf wurdon té 
réadum golde awende. Eft cweS se apostol Idhannes: ‘Gad 
to S&re sé strande, and feccad mé papolstanas.’ Hi dydon 
swa; and Idhannes pa on Godes megendrymme hf geblet- 
sode, and hi wurdon gehwyrfede t6 déorwurdum gymmum. 
pa cweS se apostol: ‘Gad to smiddan, and fandiad pises 
goldes and Gissera gymmstana.’ Hi 6a €odon, and eft cOmon, 
pus cwedende: ‘Ealle Sas goldsmidas secgad pet hi n&#fre 
gr swa cléne gold ne swa réad ne gesdwon: éac Oas 
gymmwyrhtan secgad peet hi néfre swa déorwurSe gymmstanas 
ne gemétton.’ Pa cwz®6 se apostol him to: ‘Nimad pis 
gold and as gymmstanas, and farad, and bicgad éow 
land4re; for San pe gé forluron 6a heofenlican spéda. 
Bicgad Gow pellene cyrtlas, pet gé to lytelre hwile 
scinon swa swa rése, pet gé hredlice forweornion. Béod 
bl6wende and welige hwilwendlice, pzt gé écelice wdlion. 
Hweet la, ne meg se Almihtiga Wealdend urhtéon pet hé 
do his Séowan rice for worulde, genihtsume on welan, and 
unwidmetenlice scinan? Ac hé sette gecamp? geléaffullum 
sawlum, pet hi gelyfon t6 geagenne pa écan welan, 6a Se 
for his naman pa hwilwendan spéda forhogiad. Gé geh#ldon 
untruman on pes Hélendes naman, gé afligdon déoflu, gé 
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125 forgéafon blindum gesihSe, and gehwilce uncoSe geh#ldon: 
efne ni is Séos gifu Gow ztbrdden, and gé sind earmingas 
gewordene, gé Se w&ron mére and strange. Swa micel ege 
stdd déoflum fram Gow pet hi be Eowere hé&se pa ofsettan 
déofolséocan forléton; ni gé ondrédad éow déoflu. pa 

130 heofenlican. ehta sind tis eallum gemééne. Nacode wé 
wron Acennede, and nacode wé gewitad. Pre sunnan 
beorhtnys?, and pes mGnan leoht and ealra tungla sind ge- 
méne pam rican and Sam héanan. Rénsciiras and cyrcan 
duru, fulluht and synna forgyfennys, hiiselgang and Godes 

135 néosung sind eallum geméne, earmum and éadigum: ac se 
unges&liga gytsere wile mare habban ponne him geniht- 
sumas, ponne hé furSon orsorh ne bricd his genihtsum- 
nysse. Se gytsere hefS &nne lichaman, and menigfealde 
scrid; hé hefS ane wambe, and ptsend manna bigleofan: 

140 witodlice pat hé for gytsunge uncyste® nanum ddrum syllan 
ne meg, pet hé hordad, and nat hwam ; swa swa se witega 
cewed; “On fdel biS &lc manz gedréfed sé Se hordad, and 
nat hwam hé hit gegaderad.” Witodlice ne biS hé Sera 
eehta hlaford, Sonne hé hi d&lan ne meg; ac hé bid pé&ra 

145 ehta Séowa, ponne hé him eallunga péowaS; and p&r- 
toéacan him weaxaS untrumnyssa on his lichaman, pet hé 
ne meg étes oSSe wetes briican. Hé carad deges and 
nihtes pet his feoh gehealden sy: hé gym8 gr&delice his 
teolunge, his gafoles, his gebytla* hé berypS p4 wanspédi- 

150 gan *, hé fulg@8° his lustum and his plegan ; ponne fzrlice 
gewitt hé of Sissere worulde, nacod and forscyldigod, synna 
ana mid him ferigende; for San pe hé sceal éce wite 
Srowian,’ 

Efne 6a 8a se apostol pas lare sprecende wes, Sa beer 

155 sum wuduwe hire suna lic to bebyrgenne, sé hefde gewifod 
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pritigum nihtum ér. Séo dréorige mddor pa samod mid 
pam licmannum rarigende hi astrehte et pes halgan apos- 
toles fotum, biddende pet hé hire sunu on Godes naman 
arérde, swa swa hé dyde pa wydewan Drusianam. Idhannes 
8a ofhréow p&re méder and Sra licmanna dréorignysse, 
and astrehte his lichaman t6 eordan on langsumum gebede, 
and 8a et néxtan ar4s, and eft ipahafenum handum lang- 
lice bed. pa Oa hé Sus Sriwa gedén hefde, 54 hét he 
unwindan pees cnihtes lic, and cwe: ‘Eala Si cniht, Se purh 
Sines fl&sces lust hreedlice Sine sawle forlure ; éala pii cniht, 
pti ne ciiSest Sinne Scyppend; pii ne ciiSest manna H&lend; 
pi ne ciidest Sone sOSan fréond; and for Si pi beurne 
on Sone wyrstan féond. Nii ic agéat mine téaras, and for 
Sinre nytennysse geornlice bed, pet pii of déaSe Arise, and 
pisum twam gebrodrum, Attico and Eugenio, cySe hu micel 
wuldor hi forluron, and hwile wite hf geearnodon. Mid 
6am pa-ards se cniht Stacteus, and féoll to Idhannes fotum, 
and begann to Sréagenne pa gebrddru pe miswende wéron, 
pus cweGende: ‘Ic geseah 6a englas pe Eower gymdon 
dréorige wépan, and 6a dwyrigedan sceoccan Dblissigende 
on éowerum forwyrde. Eow wes heofenan rice gearo, and 
scinende gebytlu mid wistum afyllede, and mid écum leohte ; 
pa gé forluron purh unweerscipe, and gé begéaton eow 
Séosterfulle wununga mid dracum 4fyllede and mid brastli- 
gendum ligum, mid unasecgendlicum witum 4fyllede and 
mid andrécum stencum; on Sam ne 4blind granung and 
poterung deeges oppe nihtes: biddad for Oi mid inzweardre 
heortan Sysne Godes apostol, €owerne laréow, pet hé Eow 
fram Sam écum forwyrde ar&re, swa swa hé mé fram déade 
arérde; and hé éowre saula, pe ni sind adylegode of 
pé&re liflican béc, gel&de eft ts Godes gife and miltsunge.’ 

Se cniht pa Stacteus, Se of déaSe ards, samod mid pam 
gebrodrum Astrehte hine to Idhannes f6tswadum, and peet 
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fole for mid ealle, inmGdlice biddende pet hé him ts Gode 
190 gepingode. Se apostol pa bebéad Sam twam gebrodrum pet 
hi Sritig daga be hréowsunge d&dbétende Gode geofrodon, 
and on pam? fece geornlice bédon pet pa gyldenan gyrda 
eft to pan #rran gecynde awendon, and pa gymmstanas to 
heora wacnysse. AMfter Sritigra daga feece, pa pa hi ne 
195 mihton mid heora bénum pet gold and pa gymmstanas tO 
heora gecynde awendan, 64 cdmon hi mid wope to pam 
apostole, pus cwepende: ‘Symle Ot t&htest mildheortnysse, 
and pet man 68rum miltsode ; and gif man ddrum miltsas, 
hi micele swidor wile God miltsian and adrian mannum his 
200 handgeweorce! Pzt pet we mid gitsigendum €agum Agylton, 
pet wé ni mid wépendum éagum behréowsiaS*’ Da and- 
wyrde se apostol: ‘Berad 6a gyrda to wuda, and pa stanas 
tO s€strande: hi synd gecyrrede to heora gecynde.’ pa 6a 
hi pis geddn heefdon, 64 underféngon hi eft Godes gife, swa 
205 pet hi adrefdon déoflu, and blinde and untrume gehéldon, 
and feala tacna on Drihtnes naman gefremedon, swa swa hy 

ger dydon. 
Se apostol pa gebigde t6 Gode ealne pone eard Asiam, sé 
is geteald tO healfum d&le middaneardes; and Aawrat 0a 
a1oféordan Cristes boc, séo hrepad swySost ymbe Cristes god- 
cundnysse. Da Ore Sry godspelleras, Mathéus, Marcus, 
Lucas, awriton &ror be Cristes menniscnysse. Ja Asprungan 
gedwolmenn on Godes gelaSunge, and cwxdon Szet Crist 
n&re, &r hé acenned wes of Marian. pa b&dan ealle 3a 
215 éodbisceopas Sone halgan apostol pet hé pa féorSan boc | 
gesette, and pra gedwolmanna dyrstignesse Aadw&scte. I6- 
hannes pa béad Sréora daga feesten gem&nelice; and hé 
efter Sam feestene wearS swa miclum mid Godes gaste 
afylled, paet hé ealle Godes englas and ealle gesceafta mid 
220héalicum méde ofer‘st4h, and mid Sysum wordum pa god- 
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spellican geset/nysse onganz: In principio erat verbum, et 
verbum erat apud Deum, et Deus erat verbum, et reliqua: 
pet is on Englisc: ‘On frymSe wes word, and pet word 
wes mid Gode, and pet word wes God: pis wees on frymSe 
mid Gode; ealle Sing sind purh hine geworhte, and nis nan 225 
ping biiton him gesceapen.’ And swa ford on ealre S&re 
godspellican gesetfnysse hé cydde fela be Cristes godcund- 
nysse, hii hé écelice biitan angynne of his Fader acenned is, 
and mid him rixad on annysse pes Halgan GAstes, 4 biitan 
ende. Féawa hé awrat be his menniscnysse, for San pe pa 230 
Sry SSre godspelleras genihtsumlice be pam heora béc setton. 

Hit gelamp zt sumum séle pet pa déofolgyldan pe pa g¥t 
ungeléaffulle wéron gecw#don pet hi woldon pone apostol 
to heora h&Senscipe genéadian. Pa cwe se apostol to Sam 
h#Sengyldum: ‘Gad ealle endemes td Godes cyrcan, and 235 
clypiaS ealle ts Gowerum godum, pzet séo cyrce Afealle Surh 
heora mihte; Sonne biige ic to Gowerum h&Senscipe. Gif 
Sonne éower godes miht pa halgan cyrcan towurpan ne meg, 
ic towurpe Gower tempel purh Szes Almihtigan Godes mihte, 
and ic tocwyse Gower déofolgyld; and bid ponne rihtlic ge- 240 
Suht pet gé geswycon Goweres gedwyldes, and gelyfon on 
Sone sddan God, sé Se ana is Mlmihtig.’ Pa hedengyldan 
Sisum cwyde gedwérl&hton, and Idhannes mid geswésum 
wordum pet folc tihte paet hf ufor €odon fram pam déofles 
temple; and mid beorhtre stemne ztforan him eallum cly- 245 
pode: ‘On Godes naman 4hréose pis templ mid eallum 
pam déofolgyidum pe him on eardiad, pet péos menigu to- 
cnawe pzxt Sis h€Sengyld déofles biggeng is.’ Hwet Sa 
férlice ahréas pet tempel grundlunga mid eallum his an- 
licnyssum td diste dwende. On pam ylcan dege wurdon 250 
gebigede twelf Siisend! héSenra manna to Cristes geléafan, 
and mid fulluhte gehalgode. 
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pa sceorede 84 gyt se yldesta h#Sengylda mid mycelre 
pwyrnysse, and cweS pzet hé nolde gelyfan biiton Idhannes 
255 attor drunce, and purh Godes mihte Sone cwealmbé&ran? drenc 
oferswidde. pa cwzed se apostol: ‘Péah St mé Attor sylle, 
purh Godes naman hit mé ne deraS.’ Da cwed se heden- 
gylda Aristodemus: ‘ Pi scealt rest 6Serne geséon drincan, 
and Sérrihte cwelan, pet hiru din heorte swa forhtige for 
260 Sam déadb&rum drence.’ Idhannes him andwyrde: ‘Gif 
St on God gel¥fan wylt, ic unforhtmdd Ses drences onfé.’ 
pa getengde se Aristodemus td Sam héahgeréfan, and genam? 

on his cwearterne twégen Séofas, and sealde him Sone un- 
lybban etforan eallum Sam folce, on Idhannes gesihSe ; and 
26s hi Sxrrihte efter Sam drence gewiton. SyS5San se h*#den- 
gilda €ac sealde Sone Attorb&ran drene pam apostole, and 
hé mid rddetacne his miié and ealne his lichaman gewepnode, 
and Sone unlybban on Godes naman hialsode, and sidSan 
mid gebildum mdde hine ealne gedranc. Aristodemus Sa 
270 and pet fole behéoldon pone apostol Sréo tida deges, and 
gesawon hine habban glzdne andwlitan bitton blacunge and 
forhtunge ; and hi ealle clypodon: ‘An sd3 God is, sé Se 
Idhannes wurSad8.’ Ppa cweed se h&Sengylda td Sam apostole: 
“Gyt mé twéonad ; ac gif Sti Sas déadan sceaSan on Sines 
275 Godes naman arérst, ponne biS min heorte gecl&nsod fram 
glcere twynunge.’ Da cweeS Johannes: ‘ Aristodeme, nim 
mine tunecan, and lege biifon p&ra déadra manna lic, and 
cwed : “Pees H&lendes Cristes apostol mé asende td éow, peet 

gé on his naman of déaSe arison, and lc mann oncndwe pzet 
280 déaS and lif péowiaS minum Hé&lende.”’ Hé 8a be Ses 
apostoles h&se beer his tunecan, and aléde uppon Sam twim 
déadum ; and hf S&rrihte ansunde Arison. pa Sa se h&Sen- 
gilda pet geseah, Sa dstrehte hé hine t6 Idhannes fotum, 
arid sySSan férde td Sam héahgeréfan, and him 8a wundra 
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mid hliiddre stemne cydde. Hi Sa bégen pone apostol ge- 285 
sohton, his miltsunge biddende. a béad se apostol him 
seofon nihta feesten, and hi sidSan gefullode; and hi efter 
6am fulluhte towurpon eall heora déofolgyld, and mid heora 
maga fultume and mid eallum crefte arérdon Gode mére 
cyrcan on Szs apostoles wurSmynte. 290 
pa Sa se apostol wes nigon and hundnigontig géara, pa 
zet@owode him Drihten Crist mid pam dérum apostolum, pe 
hé of Sisum life genumen heefde, and cwe: ‘Idhannes, cum 
tO mé; tima is pet pu mid Sinum gebrddrum wistfullige 
on minum gebéorscipe.’ Idhannes pa ards, and éode wid 295 
pees Hzlendes; ac hé him to cwed: ‘Ni on sunnan-deg, 
mines &ristes dege, pi cymst to mé;’ and zfter Sam worde 
Drihten gewende td heofenum. Se apostol micclum blissode 
on Sam behate, and on pam sunnan-uhtan &rwacol t6 Sé&re 
cyrcan com, and pam folce, fram hancrede 06 undern, Godes 300 
gerihta lérde, and him messan gesang, and cw pet se 
Hélend hine on Sam dege td heofonum geladod heefde. 
Hét 6a delfan his byrgene wid pet weofod, and pet gréot 
Ut dwegan. And hé éode cucu and gesund into his byrgene, 
and astrehtum handum td Gode clypode: ‘ Drihten Crist, ic 305 
pancige Sé pet pi mé gelaSodest to pinum wistum: pi wast 
pet ic mid ealre heortan pé gewilnode. Oft ic S€ bad peet 
ic moste td Sé faran, ac pii cw&de pat ic andbidode, pet ic 
Sé mare folc gestrynde. Pi héolde minne lichaman wid 
&lce besmitennysse, and pi simle mine sawle onlihtest, and 310 
mé nahwar ne forléte. Pi settest on minum mie pinre 
sOSfeestnysse word, and ic awrat 84 lare Se ic of Sinum mise 
gehyrde, and a wundra Se ic S€ wyrcan geseah, Ni ic 6& 
beté&ce, Drihten! pine bearn, 8a Se pin gelaSung, m&den and 
moder, purh water and pone Halgan Gast 6é gestrynde. 315 
Onfoh mé td minum gebrddrum mid Sam Se Si come, and 
mé gelaSodest. Geopena ongéan mé lifes geat, pet Sra 
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Séostra ealdras mé ne geméton. Pi eart Crist, Ses lifi- 
gendan Godes Sunu, pii pe be Sines Feder h&se middangeard 
320 gehéldest, and iis Sone Halgan Gast asendest. Dé wé herias, 
and panciaS pinra menigfealdra goda geond ungeendode 
worulda’, Amen.’ 
AMfler Sysum gebede zetéowode heofenlic leoht bufon Sam 
apostole binnon é&re byrgene, ane tid swa beorhte scinende 
325 peet nanes mannes gesihd pes leohtes Jeoman scéawian ne 
mihte ; and hé mid pam leohte his gast ageaf pam Drihtne 
pe hine td his rice gelaSode. Hé gewat swa fréoh fram 
déaSes sarnysse of Sisum andweardan life swa swa hé wees 
eelfremed fram lichamlicere gewemmednysse. Sddlice sy6- 
330 San wes his byrgen gemét mid mannan 4afylled. Manna 
wees gehaten se heofenlica mete pe féowertig géara afédde 
Israhéla folc on wéstene. Nii wees se bigleofa gemétt on 
Idhannes byrgene, and nan Sing elles; and se mete is weax- 
ende on hire 08 Sisne andweardan deg. Pr béos fela tacna 
335 atéowode, and untrume gehézlde and fram eallum frécednys- 
sum alysede purh Szs apostoles Singunge. Pzs him ge- 
tidaS Drihten Crist, pam is wuldor and wurdmynt mid Feder 
and Halgum Gaste 4 biton ende. Amen. 
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Nii td-deg Godes gelaSung geond ealne ymbhwyrft 
mé&rsaS pra Eadigra cildra fréolstide, pe se walhréowa 
Herddes for Cristes acennednysse mid arléasre ehtnysse 
acwealde, swa swa tis séo godspellice racu swutellice cy6. 

5 Mathéus awrat on p&re forman Cristes béc Sysum wordum 
be Sees Hé&lendes gebyrdtide, and cwed: ‘pa Sa se H&lend 
acenned wees on pé&re Iiidéiscan Bethleém, on Herddes dagum 
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cyninges, efne 64 cOmon fram éastd&le middangeardes pry 
tungelwitegan tO Sre byrig Hierusalém, pus befrinende: 
“Hwer is Iidéiscra léoda cyning, sé Se acenned is? Wé ge- 10 
sawon sdblice his steorran on éastd&le, and wé cémon t6 di 
peet wé ts to him gebiddon.”’ Hwet 8a Herddes cyning pis 
gehyrende weard micclum Astyred, and eal? séo burhwaru 
samod mid him. Hé 84 gesamnode ealle pa ealdorbiscopas 
and Szs folces boceras, and befran hw&r Cristes cenning- 15 
st6w were. Hf s&don, on S#re Iiidéiscan Bethleém. Pus 
sOGlice is awriten purh Sone witegan Micheam: ‘Kala pa 
Bethleém, Iudéise land, ne eart Si nateshwén wacost burga 
on ludéiscum ealdrum: of S€ cymd se heretoga sé Se ge- 
wylt: and gewissad Israhéla folc.’ Da clypode Herddes pa 20 
Sry tungelwitegan on sunderspré&ce, and geornlice hf be- 
fran to hwilces timan se steorra him &rest! setéowode, and 
asende hf to Bethleém, Sus cweSende: ‘Farad Ardlice, and 
befrinaS be Sam cilde, and ponne gé hit gemétad, cySad mé, 
pet ic mage*® mé td him gebiddan. a tungelwitegan férdon 25 
zefter pees cyninges spr&ce, and efne 64 se steorra pe hf on 
éastdéle gesawon glad him beforan, 08 pet hé gestéd bufon 
pam gesthise pér pet cild on wunode. Hi ges4won Sone 
steorran, and pearle blissodon. Eodon % inn, and peet cild 
gemétton mid Marian his méder, and niSer feallende hf t6 30 
him gebédon. Hi geopenodon heora hordfatu °, and him lac 
geoffrodon, gold, and récels, and myrran. Hweet 84 God 
on swefne hf gewarnode, and bebéad pet hi eft ne gecyrdon 
t6 San réSan cyninge Herdde, ac purh SSerne weg hine for- 
cyrdon, and swa td heora éSele bec6mon. Efne 6a Godes 35 
engel zetéowode Idsepe, Ses cildes * fOsterfeeder, on swefnum, 
cweSende : ‘Aris, and nim pis cild mid pre méder, and fléoh 
t6 Egypta-lande, and béo pé&r 0% peet ic pé eft secge: sddlice 
toweard is pet Herddes sméad hti hé peet cild fordé.’ Idseph 
3 erst C, 2 mage C, ° hérdfatu C, 4 cildes C, 
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4¢ 8a ards nihtes, and pet cild mid p&re méder samod td Egypta 
lande! ferede, and pr wunode 08 pzt Herddes gewat ; pet 
sto witegung wé&re gefylled, pe be S&re fare &r Sus cwed : 
‘Of Egypta-lande ic geclypode minne sunu.’ 
Ni secgaS wyrdwriteras pet Herddes betwux Sisum 
45 weard gewréged td pam Romaniscan cAsere, pe ealne middan- 
geard on pam timan gewéold. pa gewende hé ts Rome be 
Ses caseres hé&se, pet hé hine betealde, gif hé mihte. Pa 
betealde hé hine swiSe géaplice, swa swa hé wees snotor- 
wyrde td San swide pet se casere hine mid maran wur6- 
50 mynte ongéan td Iiidéiscum rice dsende. Pa pa hé ham com, 
pa gemunde hé hweet hé &r be San cilde gemynte, and geseah 
pet hé wes bep&ht fram Sam tungelwitegum, and weard 
pa Searle gegremod. Sende 8a his cwelleras, and ofsloh 
ealle 83 hysecild pe weron on pé&re byrig Bethleém, and 
550n eallum hyre gemérum, fram twywintrum cilde tO anre 
nihte, be S&re tide pe hé gedxode et Sim tungelwitegum. 
pa wes. gefylled Hieremias witegung, pe Sus witegode: 
‘Stemn is gehyred on héannysse, micel w6p and Soterung: 
Rachel bewéop hire cildru, and nolde béon gefréfrod, for 
60 San Se hi ne sind.’ 
On Sam twelftan dege Cristes dcennednysse cOmon 84 
Sry tungelwitegan td Herdde, and hine axodon be Sam 
acennedan cilde; and pa pa hi his cenningst6we geadxodon, 
pa gewendon hi wid pees cildes, and noldon Sone réSan cwel- 
. 65 lere eft gecyrran, swa swa hé hét. pa ne mihte hé forbiigan’ 
pees caseres h&se, and wees 6a purh his langsume feer para 
cildra slege geuferod swiSor ponne hé gemynt hefde; and 
hf wurdon 6a on Sysum dzegperlicum dage wuldorfullice ge- 
martyrode; na swadéah pees géares pe Crist acenned wees, 
70 ac efter twégra géara ymbryne efter Szes weelhréowan him- 
cyme. 
1 lande C. 
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‘Nes hé eSelboren, ne him naht td pam cynecynne ne 
gebyrode ; ; ac mid syrewungum and swicddme hé bec6m té 
S&re cynelican geSincSe ; swa swa Moyses be Sim Awrat, 
peet ne sceolde dteorian pat Iudéisce cynecynn op pet 75 
Crist sylf c6me. Da cdm Crist-on Sam timan pe séo cyne- 
lice m&gS' Ateorode, and se elfremeda Herddes pes rices 
gewedld. a weard hé micclum 4fyrht and andracode peet 
his rice feallan sceolde purh t6cymie paws sddan cyninges. 
pa clypode hé 8a tungelwitegan on sunderspré&ce, and ge- 80 
ornlice hi befran, on hwilcne timan hi @rest pone steorran 
gesawon ; for San Se hé ondréd, swa swa hit gelamp, pet 
hi eft hine ne gecyrdon. Pa hét hé for S¥ acwellan ealle 
8a hysecild p&re burhscire, fram twywintrum cilde o¥ anre 
nihte: Sohte, gif hé hf ealle ofsloge, pat se 4n ne ztburste 85 
. pe hé sohte. Ac hé wes ungemyndig pes halgan gewrites, 
Se cwyd: ‘Nis n4n wisddm ne nan r&€d naht ongéan 
God.’ 

Se swicola Herddes cwed td Sam tungelwitegum: ‘ Farad, 
and geornlice befrinad be Sam cilde, and cySa8 mé, pet ic 90 
éac mage mé to him gebiddan.’ Ac hé cydde sy®dan his 
facenfullan syrewunge, hii hé ymbe wolde, gif hé hine ge- 
métte, Sa Ga hé ealle his efenealdan adylegode for his anes 
ehtnysse. Pearfléas? hé syrwde ymbe Crist: ne com hé for 
Oy pet hé wolde ‘his eorSlice rice, oppe &niges Ores cyn-95 
inges mid riccetere him t6 getéon; ac to Si hé cdm pet hé 
wolde his heofenlice rice geléaffullum mannum forgyfan. Ne 
com hé td Sy pet hé were on mézrlicum cynesetle ahafen, 
ac peet hé wre mid hospe on rdde-hengene geneglod. Hé 
wolde Séah pees weelhréowan syrwunge mid fléame forbiigan, 100 
na for Oi pet hé déad forfluge, sé Se sylfwilles to Srdwienne 
middangearde genéal&hte; ac hit wre to hreedlic, gif hé 
84 on cildcradole acweald wurde, swilce Sonne his tocyme 
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manvcynne bediglod wre; pi forhradode Godes engel 
10g pees arléasan gepeaht, and bebéad pet se fosterfeeder pone 
heofenlican eSeling of 6am earde Ardlice ferede. 

Ne forseah Crist his geongan cempan, Séah Se hé licham- 
lice on heora slege andwerd n&re; ac hé adsende hi fram 
pisum wrecfullum life t6 his €can rice. Ges&lige hi wurdon 

1rogeborene pet hi mdston for his intingan déad prowian. 
Eadig is heora yld, seo Se pa g¥t? ne mihte Crist andettan, 
and moste for Criste prowian. Hf w&ron pes Hélendes 
gewitan, Séah Se hi hine Sa gyt ne ction. Néron hi geri- 
pode to slege, ac hf gesé#liglice péah swuiton to life. Ge- 

113 s&lig wees heora acennednys, for San Se h{ gemétton. pet 
éce lif on inwzsteepe pees andweardan lifes. { wurdon ge- 
gripene fram méderlicum bréostum, ac hi wurdon bet&hte 
p&rrihte engellicum bosmum. Ne mihte se manfulla ehtere 
mid nanre Sénunge pam lytlingum swa micclum fremian 

120 swa micclum swa hé him fremode mid Sére réSan ehtnysse 
hatunge. Hf sind gehdtene martyra bldstman, for San Se 
hf wéron swa swa iip-aspringende bldstman on middewear- 
dan ° cyle ungeléafful/nysse, swilce mid sumere ehtnysse forste 
forsodene. LEadige sind pa innoSas pe hi geb&ron, and % - 

125 bréost pe swylce gesihton*, Witodlice S& mdddru‘* on heora 
cildra martyrdOme prowodon; pet swurd Se pé&ra cildra 
lima purh‘arn® becém td Sra mdddra heortan; and néod is | - 
pet hi béon efenhlyttan pzes écan edléanes, ponne hf wéron 
geféran S&ére prowunge. Hf w&ron gehw&de and unge- 

130 wittige Acwealde, ac hf GrisaS on pam gemé&nelicum ddme 
mid fullum weestme and heofenlicere snoternysse. Ealle wé 
cumasé td anre ylde on pam geménelicum &riste, péah Se 
wé nu on myslicere ylde of pyssere worulde gewiton. 

Pet godspel/ cweS pzet Rachel bewéop hire cildra, and 


1 pyt C. 2 so all. ® gesycton B., gesicton R, 
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nolde béon gefréfrod, for San pe hf ne sind. Rachel hatte 135 


lacobes wif, Ses héahfeederes, and héo getacnode Godes 
gelaSunge, pe bewépd? hire gastlican cild; ac héo nele 
‘swa béon gefréfrod, pat hf eft t6 woruldlicum gecampe 
gehwyrfon pa pe ne mid sygefestum déade middangeard 
oferswiSdon, and his yrmSa etwundon td wuldarbéagienne 
mid Criste. 

Eornostlice ne bréac se arléasa Herddes his cynerices mid 
langsumere gesundful/nysse, ac biiton yldinge him becdm séo 
godcundlice wracu, pe hine mid menigfealdre yrmSe fordyde, 
and éac geswutelode on hwilcum sislum hé méste efter 
fordside €celice cwylmian. Hine geléhte unadsecgendlic 
adl: his lichama barn widitan mid langsumere hé&tan, and 
hé eal/ innan samod forswéled wes and toborsten. Him 
_ wees metes micel*lust, ac S¢ah mid ndnum &tum his g7ffer- 


nysse gefyllan ne mihte. Hé hridode, and egeslice hwéos, 15 


and angsumlice siccetunga téah, swa pet hé earfodlice 
ordian mihte. Weterséocnyss hine oferéode beneodan pam 
gyrdle 16 San swide pet his gesceapu madan? weéollon, 
and stincende Attor singallice of Sam toswollenum fotum 
fléow.. Unaberendlic gyh&a oferéode ealne Sone lichaman, 
and ungelyfendlic téblawennys his innod geswencte. Him 
st6d stincende® stéam of Sam mise, swa pect earfodlice énig 
l%ce him mihte genéalécan. Fela S&ra lé&ca hé dcwealde; 
cwed pet hf hine geh&lan mihton, and noldon. Hine ge- 
drehte singal slépléast, swa pet hé purh-wacole niht biton 
slépe adréah; and gif hé hw6n hnappode‘*, Oérrihte hine 
drehton nihtlice gedwimor®, swa pet him Szs sl&pes of- 
puhte. pa 6a hé mid swidlicum luste his lifes gewilnode, pa 
hét hé hine ferigan ofer 6a e4 Iordanen, S&r pr wron ge- 


140 


45 


155 


160 


heefde héte badu, pe wron halwende gecwedene adligendum 165 
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 lichaman. Weard pa éac his lécum geSuht pet hf on 
wlacum ele hine gebeSedon. Ac 54 64 hé wees on Gissere 
beSunge geléd, pa weard se lichama eal/ toslopen, swa pet his 
€agan wendon on gelicnysse sweltendra manna, and hé leg 
170 cwydeléas biitan andgite. Eft, 64 64 hé com, pa hét he 
hine ferigan t6 S&re byrig Hierichd. 
pa pa hé wear® his lifes orwéne, pa gelaSode hé him to 
ealle, 8a Iiidéiscan ealdras of gehwilcum burgum, and hét hf 
on cwearterne beclysan, and gelangode him to his swustor 
175 Salomé and hire wer Alexandrum, and cwed: ‘Ic wat pzet 
dis Itidéisce fole micclum blissigan wile mines déaSes; ac ic 
meg habban arwurSfulle licSénunge of héofigendre menigu, 
gif gé willaS mimum bebodum gehyrsumian. Swa ricene . 
swa ic gewite ofsléad ealle’ Sas Iidéiscan ealdras Se ic on 
180 cwearterne beclysde, ponne béoS heora sibédlingas t6 héofunge 
genéadode, pa Se wyllaS mines fordsides fegnian’ Hé 
8a his cempan td Sam slege genamode, and hét heora &l- 
cum fiftig scyllinga tO sceatte syllan, pet hi heora handa 
fram Sam blodes gyte ne wiSbridon. pa 8a hé mid ormétre 
185 angsumnysse wes gecwylmed, pa hét hé his agenne sunu 
Antfpatrem arleaslice acwellan, t0¢acan, pam twam pe hé &r 
acwealde. At néxtan, Sa 6a hé gefrédde his déaSes néa- 
lécunge, pa hét hé him his seax arécan td scréadigenne 
zenne zppel, and hine sylfne hetelice Syde pet him on 
rgoacwehte, Pyllic was Herddes forSsi8, pe manfullice ymbe 
ps heofenlican zepelinges tocyme syrwde, and his efeneal- 
dan lytlingas unsce Sige arléaslice Acwealde. 
Efne 6a Godes engel, efter Herddes déaSe, szetéowode 
Idsepe on swefnum on Egypta-lande, bus cweSende: ‘ Arfs 
195 and nim pet cild and his mdder samod, and gewend on- 
géan to Israhéla-lande; soSlice hf sind forSfarene, 5a Se 
ymbe pes cildes feorh syrwdon. Hé 6a ards, swa swa se 
engel him bebéad, and fgrode pet cild mid p¥re méder t6 
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Israhéla-lande. a gefran Idseph pet Archelaus rixode on 


Itidéa-lande efter his feeder Herdde, and ne dorste his néa- 200 


wiste genéalécan. pa weard hé eft on swefne gemynegod 
pet hé to Galiléa gewende for San Se se eard nes ealles 
swa gehende pam cyninge, péah Se hit his rice w&re. Pat 
cild Sa eardode on p&re byrig pe is gehaten Nazaréth, pet 


seo witegung wre gefylled, pe cwd peet hé sceolde béon 205 


Nazarénisc geciged. Se engel cwxd td Idsepe: ‘pa sind 
forSfarene pe embe Sees cildes feorh syrwdon.’ Mid pam 
worde hé geswutelode pet m4 Séra Iidéiscra ealdra embe 
Cristes cwale sméadon; ac him getimode swide rihtlice pzet 
hf mid heora 4rléasan hlaforde ealle forwurdon. 

“Nelle we Sas race na leng téon, py l&s Se hit Gow Kryt 
pince; ac biddaS Gow pingunge et pysum unsceddigum 
martyrum. Hi sind a Se Criste folgiaS on hwitum gyrlum 
swa hwider swa hé g%6; and hi standaS etforan his Srymm- 


setle biitan €lcere gewemmednysse, heebbende heora palm- 215 


twigu on handa, and singad pone niwan lofsang, pam 
Allmihtigum to wurdmynte, sé pe leofad and rixaé a biitan 
ende. Amen. 


aes 
ALFRIC’S LIFE OF KING OSWALD. 


THE following text is taken from lfric’s Lives of the Saints, 


as given in the Cottonian MS., Julius E. 7. It is here published 
for the first time. 


AFTER San Se Augustinus t6 Engla-lande becdm, wes sum 
Sele cyning, Oswold gehaten, on Nordhymbra lande, gelyfed 
swype on God. Sé férde on his iugoSe fram his fréondum 
and magum td Scotlande on s&, and p&r sna wears gefullod, 

5and his geféran samod pe mid him sipedon. Betwux pam 
weard ofslagen Eadwine his am, NorShymbra cynincg, on 
Crist gelyfed, fram Brytta cyninge, Ceadwalla geciged, and 
twégen his eftergengan binnan twam géarum; and se Cead- 
walla sldh and td sceame tiicode pa NorShymbran léode 
10 efter heora hlafordes fylle, oS pet Oswold se éadiga his 
yfelnysse Adwescte. Oswold him cdm td, and him cénlice 
wid feaht mid lytlum werode, ac his geléafa hine getrymde, 
and Crist him gefylste t6 his féonda slege. Oswold pa 
arérde ane rode sdna Gode td wurdSmynte, &r pan pe hé td 
15am gewinne cOme, and clypode td his geférum: ‘Uton 
feallan td S®re rdde, and pone Zlmihtigan biddan pet hé tis 
ahredde wid pone mddigan féond pe is afyllan wile: God 
sylf wat geare pet wé ‘winna’ rihtlice wid pysne réSan cyning 
to ahreddenne iire léode.’ Hi f€ollon pa ealle mid Oswolde 
20 cyninge on gebedum ; and syppan on OSerne mergen €odon 
to pam gefeohte, and gewunnon pér sige, swa swa se 
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Eallwealdend heom tSe for Oswoldes geléafan; and alédon 
heora fynd, pone médigan Cedwallan mid his micclan werode, 
pe wénde pzet him ne mihte nan werod widstandan. 

Séo ylce réd siSSan Se Oswold p&r arérde on wurSmynte 25 
per stod. And wurdon fela geh&lde untrumra manna and 
éac swilce nytena purh 8a ylcan rdde, sw swa Us rehte 
Béda. Sum manz féoll on fse, pet his earm tdbzerst, and 
leg pa on bedde gebrocod for Searle, o& pet man him fette 
of S&re foresédan rode sumne d&l pees méoses pe héo mid 3° 
beweaxen wees, and se adliga sdna on sl&pe weard gehé&led 
on Sére ylcan nihte purh Oswoldes geearnungum. 

Séo stow is gehaten ‘Heofonfeld’ on Englisc, wid Sone 
langan weall pe pa Rémaniscan worhtan, pér p&r Oswold 
oferwann pone welhréowan cynincg. And pér wears sippan 35 
aréred swide mé&re cyrce Gode t6 wurdmynte, pe wunad 4 
on €cnysse. 

Hwet a Oswold ongann embe Godes willan td 
sméagenne, sOna swa hé rices gewéold, and wolde gebigan 
his léoda to geléafan and t6 pam lifigendan Gode. Sgnde 40 
6a t6 Scotlande, p#r se geléafa wees 6a, and bed 6a héafod- 
menn pet hi his benum getipodon, and him sumne laréow 
sendon, pe his léoda mihte ts Gode gewéman; and him 
weard ps getipod. Hi sendon pa sdna pam geséligan 
cyninge sumne arwurdne bisceop, Aidan gehaten. Sé wes 45 
méres lifes manz on munuclicre drohtnunge, and hé ealle 
woruldcara awearp fram his heortan, nanes binges-wilnigende 
biitan Godes willan. Swa hwet swa him becdm of pes 
cyninges gifum ode ricra manna, pet hé hrade délde 
pearfum and wédlum mid welwillendum mode. 50 

Hwet 8a Oswold cyning his cymes feegnode, and hine 
Arwurdlice underféng his folce td Searfe, pet heora geléafa 
wurde awend eft to Gode fram pam wipersace pe hi to 
gewende w&ron. Hit gelamp pa swa pet se geléaffula cyning 

G 
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55 gerehte his witan on heora agenum gereorde pes bisceopes 
bodunge mid bipum méde, and wees his wealhstod ; for pan 
pe hé wel clipe Scyttysc, and se bisceop Aidan ne mihte 
gebigan his spréce ts NorShymbriscum gereorde swa hrape 
pagit. Se biscop pa férde bodigende geond eall NorShymbra 

60 land! geléafan and fulluht, and pa léode gebigde to Godes 
geléafan, and him wel gebysnode mid weorcum symle, and 
sylf swa leofode swa swa hé lérde o8re. Hé lufode forhzefed- 
nysse and halige r&édinge, and iunge men” téah georne mid 
lare, swa pzet ealle his geféran pe him mid €odon sceoldon 

65 sealmas leornian oSSe sume r&€dinge swa hwider swa hi 
férdon pam folce bodigende. Seldon hé wolde ridan, ac 
sidode on his fotum, and munuclice leofode betwux Sam l#we- 
dan folce mid mycelre gesceadwisnysse and sopum mzgnum. 

Pa weard se cynincg Oswold swide zlmesgeorn and éad- 

yomod on péawum and on eallum pingum cystig, and man 

arérde* cyrcan on his rice geond. eall and mynsterlice 
geset/nyssa mid micelre geornfulnysse. 

Hit gelamp on sumne sel peet hi s&ton etgzedere Oswold 

and Aidan on pam halgan éasterdege; pa ber man pam 

75 cyninge cynelice bénunga on anum sylfrenan disce ; and s6na 
pa inn Gode an pes cyninges pegna pe his zelmyssan bewiste, 
and s&de peet fela pearfan s®tan geond pa strét gehwanon 
cumene tO pxs cyninges elmyssan. a sende se cyning 
sona pam pearfum pone sylfrenan disc mid sande mid ealle, 

80 and hét toceorfan pone disc, and syllan pam pearfum heora 
élcum his d&l, and man dyde 6a swa. pa genam Aidanus 
se Sela bisceop pxs cyninges swypran hand mid swidlicre 
blysse, and clypode mid geléafan, pus cweSende him td: ‘Ne 
forrotige on brosnunge péos gebletsode swySre hand” And 

85 him €ac swa geéode, swa swa Aidanus him bed, pet his 
swidre hand is gesundful/ 08 pis. 


1 norhymbra lande, ? ahrarde. 5 cwaBende. 
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Oswoldes cynerice weard gerymed pa swyde, swa pet 
féower péoda hine underféngon td hlaforde, Peohtas, and 
Bryttas, Scottas, and Angle, swa swa se zlmihtiga God hi 
geanl&hte to Sam for Oswoldes geearnungum pe hine fre 90 
wurdode. Hé ful-worhte on Eferwfc pat &nlice mynster pe 
his még Eadwine &r begunnen! hzefde; and hé swanc for heo- 
fonan rice mid singalum gebedum swipor ponne hé hogode 
hi hé gehéolde on worulde pa hwilwendlican gepincdu, pe 
hé hwonlice lufode. Hé wolde efter uhtsange oftost hine 95 
gebiddan, and on cyrcan standan on syndrigum gebedum of 
sunnan upgange mid swy6licre onbryrdnysse; and swa 
hwér swa hé wes hé wurdode &fre God tpawendum 
handbredum wid pzs heofones weard. 

On pam ylcan timan cOm éac sum bisceop fram Rdme- 100 
byrig, Birinus gehaten, ts Westseaxena? kyninge, Cynegyls 
gehaten, sé wes 6a git h#den and eall Westsexena land. 
Birinus witodlice gewende fram Rome be Ses papan r&de 
pe 62 on Rome wes, and behét pat hé wolde Godes 
willan gefremman, and bodian pam hépenum bes Hélendes 
naman and pone sddan geléafan on fyrlenum landum. pa 
‘ becOm hé tO Westseaxan, pe wes 64 gyt h&pen, and 
gebigde pone cynincg Kynegyls t6 Gode, and ealle his léode 
to geléafan mid him. Hit gelamp pa swa pet se geléaffulla 
Oswold, NorShymbra cyning, wes cumen td Cynegylse, 110 
and hine td fulluhte nam, fegen his gecyrrednysse. Pa 
géafon pa cynegas, Cynegyls and Oswold, pam halgan 
Birine him td bisceopstdle pa burh Dorcanceaster, and hé 
p&rbinnan wunode Godes lof arérende and gerihtlécende 
pet folc mid lare td geléafan td langum fyrste, oS pet hé 115 
ges&lig sipode td Criste; and his lic wearp bebyrged on 
Sé&re ylcan byrig, 06 pect Heedde bisceop eft his ban ferode 


Cl 


05 


1 begunnon. 2 westseaxan. 


84 XV. ZLFRIC’S LIFE OF KING OSWALD, 


to Wintanceastre, and mid wurémynte geldgode binnan 
Ealdan-mynstre, pr man hine wurSa6 gyt. 

120 Hweet pa Oswold cyning his cyneddm gehéold hlisfullice 
for worulde and mid micclum geléafan, and on eallum d&dum 
his Drihten arwurSode, 08 hé ofslagen weard for his folces 
ware on pam nigodan géare pe hé rices gewéold, pa pa he 
sylf wees on ylde eahta and prittig géara. Hit geweard swa 

125 be pam pet him wann on Penda, Myrcena cyning, pe et 
his m¥ges slege &ér, Eadwines cyninges, Ceadwallan fylste ; 
and se Penda ne ciiSe be Criste nan pincg, and eall Myrcena 
folc wes ungefullod pa git. Hi cOmon pa to gefeohte to 
Maserfelda bégen, and féngon togeedere, 08 pet pér féollon 

130 ba cristenan, and pa h&Senan genéaléhton td pam halgan 
Oswolde. Pa geseah hé genéal&can* his lifes geendunge, 
and gebeed for his fole pe p&r feallende swealt?, and betéhte 
heora sawla and hine sylfne Gode, and pus clypode on his 
fylle: ‘God, gemiltsa trum sawlum!’ pa het se h&pena 

135 cynincg his héafod of-asléan and his swidran earm, and 
settan hi to myrcelse. 

pa efter Oswoldes slege feng Oswig his broSor td 
NorShymbra rice, and rad mid werode td p&r his brdSor 
héafod stod on stacan gefzestnod, and genam peet héafod and 
r40his swidran hand, and mid arwurSnysse ferode td Lindis- 
farnéa cyrcan. Pa wearS gefylled, swa wé hér fores&don, pet 
his swidre hand wunad hal mid pam fl&sce biitan Zlcere 
brosnunge, swa se bisceop gecwed. Se earm weard geléd 
arwurSlice on scrine, of seolfre Asmipod, on Sancte Petres 

145 mynstre binnan Bebban-byrig be p&re s# strande, and lis p&r 
swa ansund® swa hé of-dslagen wees. His bropor dohtor eft 
sidSan on Myrcan weard cwén, and geaxode his bin, and 
gebrohte hi to Lindesige to Bardanige mynstre, pe héo 
micclum lufode. Ac pa mynstermenn noldon for menniscum 


1 genealecan, ® sweolt. 5 andsund, 
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gedwylde pone sanct underfon, ac man sloh An geteld 
ofer pa halgan ban binnan pére licreste. Hwet pa God 
geswutelode pzet hé halig sanct wees, swa peet heofonlic leoht 
ofer pet geteld astreht st6d tip td heofonum swilce héalic 
sunnbéam ofer ealle 6a niht; and pa léoda behéoldon geond 
ealle pé scire swide wundrigende. a wurdon pa mynster- 
me¢nz micclum afyrhte, and b%¥don pes on mergen pet hf 


150 


155 


moston pone sanct mid arwurdnysse underf6n, pone pe hi 


&r forsocon. pa Swoh man pa halgan ban, and ber intd 
p&re cyrcan arwurSlice on scrine, and geldgodon hi upp. 
And pr wurdon gehzlede purh his halgan geearnunge 
fela mettrume menz fram mislicum copum. Pzt weeter pe 
man pa bin mid apwdh binnan pére cyrcan weard agoten 
swa on anre hyrnan; and séo eorde sippan pe pet weeter 
- underféng weard manegum td bote. Mid pam diiste wurdon 
afligde déofla fram mannum, pa pe on wodnysse &r weron 
gedrehte. Eac swilce p&r hé féol/ on pam gefeohte ofslagen 
menz namon pa eordan to adligum mannum, and dydon 
on wetere wanhalum td picgenne, and hi wurdon gehé#lede 
purh pone halgan wer. Sum wegfarende man férde wid 


165 


pone feld; pa weard his hors gesicclod, and sona pér féold 17° 


wealwigende geond 8a eordan w6dum gelicost. Mid pam 
pe hit swa wealwode’ geond pone widgillan feld, pa becom 
hit embe lang pr se cyning Oswold on pam gefeohte 
féoll, swa swa wé &r foresédan; and hit sona ards swa hit 
- hrepode pa stdwe, hal eallum limum, and se hlaford pes 
feegnode. Se ridda pa férde ford on his weg pider hé gemynt 
hefde. Pa wes bér an méden licgende on paralysin? 
lange gebrocod. Hé beganwz pa td gergccenne hi him on 
rade getimode, and mann ferode pet mé&den to pére fore- 
s#dan stowe. Héo wéard pa on sl&pe, and sona eft awdéc 
ansund eallum limum fram pam egeslican broce. Band pa 


1 wealweode, 2 paralisyn. 
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hire héafod, and bliSe ham férde, gangeende on f6tum, swa 
héo gefyrn #r ne dyde. Eft sidSan férde sum &rendfeest 
ridda be S#re ylcan st6we, and geband on anum clape of 
185 pam halgan diiste p&re déorwurdan stdwe, and l&dde ford 
mid him pr hé fundode t6 ; pa gemétte hé gebéoras bliSe zt 
pam hiise.- Hé ahéng pa pet dist on enne héahne post, 
and set mid pam gebéorum blissigende samod. Man 
-worhte pa micel fyr tomiddes Sim gebéorum, and pa spear- 
190 can wundon wid pees hrdfes? swySe, oS peet pet hiis frlice 
eall on fyre weard, and pa gebéoras flugon afyrhte dweg. 
Peet his weard 8a forburnen? biiton pam Anum poste pe pst 
halige dist on adhangen wees: se post ana etstdd ansund 
mid pam diiste; and hi swySe wundrodon pes halgan weres 
195 geearnunga, pet peet fyr ne mihte pa moldan forbernan. And 
manega men sidSan gesohton pone stede heora hale fec- 
cende, and heora fréonda gehwilcum. 
pa asprang his hlisa geond pa land wide, and éac swilce 
td Irlande, and éac stip td Franclande, swa swa sum meesse- 
200 préost be anum- menw s&de. Se préost cwed pet an wer 
were on Irlande gel&red, sé ne gymde his lire, and he lit- 
hwon hogode embe his sawle pearfe oSSe his Scyppendes 
beboda, ac adréah his iif on dyslicum weorcum, 03 pzet hé 
wearS geuntrumod and t6 ende gebroht. pa clypode hé 
205 pone préost pe hit cydde eft pus, and cwed him td sdna 
mid sarlicre stemne: ‘Ni ic sceall geendian earmlicum 
déape, and td helle faran for fracodum d&dum, nii wolde ic . 
gebétan, gif ic abidan moste, and to Gode gecyrran and té 
godum péawum, and min lif dwendan eall t6 Godes willan ; 
aroand ic wat pet ic ne eom wyrSe pes fyrstes biton sum 
halga mé pingie ts bim Hé&lende Criste. Nii is is ges#d 
pet sum halig cyning is on €owrum earde, Oswold gehaten. 
Ni gif pt €nig pincg heefst of pas halgan reliquium, syle mé, 


1 rofes. 2 forburnon, 
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ic pé bidde.’ Da s&de se préost him: ‘Ic hebbe of pam 
stocce pe his héafod on stod, and gif pi gelyfan wylt, pi 2rs 
wurpest hal sona.’ Hwzet ba se meessepréost pes mannes 
ofhréow, and scof on halig weter of pam halgan tréowe, 
sealde pam Adligan of td siipenne, and hé sdna gewyrpte, 
and sydGan leofode lange on worulde, and gewende td Gode 
mid eallre heortan and mid halgum weorcum; and swa 220 
hwider swa hé com, hé cydde pas wundra. For py ne 
sceall nan mann awegan pet hé sylfwylles beh&t¢ pam el- 
mihtigan Gode, ponne hé adlig biS, pe l&s pe hé sylf losige, 
gif hé alihS Gode peet. 

Ni cwe6 se halga Béda, pe Sas boc gedihte, pet hit nan 225 
wundor nys pet se halga cynincg untrumnysse gehé&le, nui 
he on heofonum leofaS, for San pe hé wolde gehelpan, pa 
pa hé hér on life wes, pearfum and wannhalum, and him 
bigwiste syllan. Ni hefS hé pone wurSmynt on pére écan 
worulde mid pam zlmihtigan Gode for his godnysse. Eft 230 
se halga CiiSberht, pa pa hé git cnapa wees, geseah hii Godes 
zenglas feredon Aidanes sawle pes halgan bisceopes bliée 
tO heofonum 16 pam €can wuldre fe hé on worulde geear- 
node. Pzs halgan Oswoldes bin wurdon eft gebroht efter 
manegum géarum to Myrcena-lande into Gléawceastre ; and 235 
God pr geswutelode oft feala wundra pburh pone halgan wer. 

Sy pes wuldor pam zlmihtigan Gode pe on écnysse rixad 
a to worulde. Amen. 


XVI. 


WULFSTAN’S ADDRESS TO THE ENGLISH. 


THE date of this homily is sufficiently indicated by its title in 
the MS.: ‘Sermo Lupi ad Anglos quando Dani maxime persecuti 
sunt eos, quod fuit in dies (sic) Apelredi regis!’ Wulfstan (or 
Lupus) was Archbishop of York from 1002 to 1023. His 
address to the English draws a vivid picture of the terrible 
demoralization caused by the Danish inroads, in a fiery, im- 
passioned, half poetical language, which forms a complete con- 
trast to the calm elegance of /lfric’s classic prose. ‘The present 
text is based on the Hatton MS. in the Bodleian (Jun. 99), 
the only one which gives the entire text, compared with three 
other MSS., Cott. Nero A I (N.), and the Cambridge MSS. 
CCG, S, 14 (G.I), and CCG. S. 18 (C. II). All of these MSS. 
are defective. N. omits only a few words and clauses, but the 
other two intentionally omit whole passages, C. II being the 
most abridged of all. It is remarkable that this last MS. sys- 
tematically cuts out all the strongly denunciatory passages, 
apparently from the same motives which have induced most 
of the Chronicles to pass over in silence the battle of Hast- 
ings. Although H. is the most complete, the others do 
not appear to be derived from it, for there are several mani- 
fest errors in H. which do not appear in the other MSS. 
Such an error of H. is manige fleardre (106) for manig Jfealdre, 
which is preserved in all the others. An ordinary scribe 


* This is the reading of H. N. substitutes for the last clause ‘quod fuit 
anno millesimo xiiii ab incarnatione Domini nostri Jesu Christi.’ C II has 
the same reading, but substitutes viiii for xiiii. 
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would hardly have corrected such an error had it occurred in his 
original. 

The last two MSS, also have certain passages (which I have 
enclosed in brackets) that do not occur in H.or N. Although 
some of these passages are evidently mere glosses and interpola- 
tions, others appear to be original. And yet most of the pas- 
sages omitted in N. are omitted in these two MSS. also. In 
short, although there is a close affinity between H. and N. (as 
shown in their frequent retention of the same anomalous spell- 
ings) on the one hand, and between N. and the two abridged 
MSS. on the other, there seems to be no direct connection 
between any of them. All the MSS. belong to the latter 
half of the eleventh century. I have generally followed H. In 
conclusion I must state that it has been found necessary to omit 
certain passages: they are all marked with stars. 


Léofan menn, gecnawad pet sod is: Séos woruld is on 
ofste, and hit néalécS pam ende; and Sf hit is on worulde 
a swa leng swa wyrse, and swa hit sceal nyde for folces 
synnan fram dzege to dege #r Antecristes tocyme yfelian 
swyde; and hiru hit wyrd penne egeslic and grimlic wide 5 
on worulde?. 

UnderstandaS éac georne pzet déofol pas péode nii fela 
géara dwelode to swy6e, and pet lytle getrywoa wéron mid 
mannum, péah hi wel spécan; and unrihta to fela ricsode 
on lande, and nzs 4 fela manna pe sméade ymbe pa bote 10 
swa georne swa man scolde; ac deghwamlice man ihte 
yfel zefter OSrum, and unriht rérde and unlaga manege ealles 
td wide gynd ealle pas Séode. And wé éac for Sam hab- 
baé fela byrsta and bismra? gebiden ; and gyf wé &nige bote 
gebidan sculan, ponne m6te wé pzs to Gode earnian bet 15 
ponne wé &r Sison dydon. For 6am mid miclan earnun- 


1 C Il adds here: pis wes on Aipelredes cyninges dagum gediht, feower 
géara face &r hé forSférde. Gime sé Se wille hi hit pa wére, and hwet 
sidSan gewurde, ? bysmara H, 
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gan wé geearnodon pa yrm®a pe ts on sittad, and mid 
swyde miclan earnungan wé pa bdte mOtan et Gode ger&- 
can, gyf hit sceal heonan ford gddiende wurdan. La hweet 
20wé witan ful georne pet to myclan bryce sceal mycel bét 
nyde, and t6 miclum bryne weter unlytel, gif man pet fyr 
sceal to ahte dcwencan. And mycel is nydpearf €ac manna 
gehwylcum pzt hé Godes lage gyme heonan ford georne 
bet ponne hé &r dyde, and Godes gerilita mid rihte 
25 gelzste. : 

On h&Senum péodum ne dearr man forhealdan lytel 
ne mycel pes pe gelagod is to gedwolgoda weorSunge: 
and wé forhealdaS &ghwr Godes gerihta ealles tO ge- 
l6me. And ne dearr man gewanian on h&®Senum péodum 

goinne ne tte nig p&ra pinga pe gedwolgodan broht bid 
and t6 lacum bet&ht biS: and wé habbaS Godes hts 
inne and ite cl&ne berypte [€lcra gerisena].* And éac 
syndan Godes péowas m&pe and munde gewelhwar be- 
d&lde; and sume menm secgad pet gedwolgoda® pénan 

35ne dearr man misbéodan on &nige wisan mid h&penum 
léodum, swa swa man Godes péowum ni déd td wide, 
per Cristene scoldan Godes lage healdan and Godes péo- 
was gridian. 

Ac s06 is pet ic secge, pearf is p&re bodte, for ham Godes 

4ogerihta wanedan to lange innan pysan earde on Xghwyl- 
cum ende, and folclaga wyrsedan ealles t6 swySe syddan 
Eadgar geendode, and halignessa syndon t6 gridléase wide, 
and Godes his syndon t6 cline berypte ealdra gerihta and 
innan bestrypte* glcra gerisena‘, [and godcunde hadas 
45 w&ron nui lange swide forsewene]*; and wydewan syndon 
wide fornydde on unriht t6 ceorle, and td menige foryrmde 
and gehynede swySe, and earme menz sindon sare beswicene 


1 from CI, 3 gedwolgodan H. ® berypte H. 


* rysena H, 
5 from CI and CII; both read forsawene. 
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and hréowlice besyrwde [ge eet freme ge et féstre ge zt féo ge 
et feore ealles to gelome,|* and it of Sisan earde wide ge- 
sealde swySe unforworhte fremdum t6 gewealde, and cradolcild 5° 
gepéowode purh welhréowe unlaga for lytelre pyfSe wide 
gynd pas péode; and fréoriht fornumene, and Srzlriht 
generwde, and zlmesriht gewanode. [Frige menn? ne métan 
wealdan heora sylfra, ne faran par hi willad, ne atéon 
heora agen swa swa hi willaS; ne pr&las ne mdton habban 55 
pet hi agon on agenan hwilan mid earfeSan gewunnen, 
ne pzet pet heom on Godes €st gdde menn geiidon, and 
to zlmesgife for Godes lufan sealdon; ac &ghwilc zlmes- 
riht be man on Godes ést scolde mid rihte georne 
geléstan &lc manz gelitlaS odde forhealdeS. For Sam 60 
unriht is ts wide mannum gemé&ne and unlaga leofe, |* 
and raSost* is t6 cwepenne Godes laga ]aSe and lara for- 
sewene; and Szs we habbad ealle purh Godes yrre bysmor 
gel6me, gecnawe sé Se cunne, and se byrst wyrd gemé&ne, 
péah man swa ne wéne, ealre pisse péode, biitan God 65 
gebeorge. 

For 6am hit is on iis eallum swutol and gesyne pet wé 
ér pisan oftor brécon ponne wé béttan, and Sy is pisse 
péode fela onsége. Ne dohte hit ni lange® inne ne 
ite, ac wes here and hunger, bryne and blddgyte on7o 
gewelhwylcon ende oft and geléme; and ts stalu and 
cwalu, stric* and steorfa, orfewealm and uncodu, hdl 
and hete and rypera réaflac derede swy6e pearle, and ts 
ungylda swyde gedrehton, and iis unwedera for oft wéoldan 
unwestma. 75 

For pam on pisan earde wees, swa hit pincan’ meg, ni 
fela géara unrihta fela and tealte getrywoa #ghwér mid 


1 from CI, 2m’ 8 from C II. * hradest H, 5 lance H. 
~ © stric C I. “ 1 pincon H, 
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mannum. Ne bearh nii for oft gesibd gesibbum pe ma pe 
fremdan, ne feeder his bearne, ne hwilum bearn his agenum 
80 feeder, ne broSor dSrum. *Ne tire n&nig his lif ne fadode swa 
swa hé scolde, ne gehadode regollice ne l@wede lahlice ; ac 
worhtan lust tis t6 lage ealles td gelOme, and nador ne 
héoldon ne l4re ne lage Godes ne manna swa swa we 
scoldan. Ne &nig wid dperne getréowlice pohte swa rihte~ 
8s swa hé scolde, ac m&st £lc swicode and ddrum derede. 
wordes and d&de; and hiru unrihtlice [and unpegenlice]* 
mést £lc Sperne eftan héaweS mid scandlican onscytan and 
mid wrohtlacan: d6 mare gyf hé mzge. 
For pam hér syn? on lande ungetrywSa* micle for Gode 
go and for worulde, and éac hér syn? on earde on mistlice wisan 
hlafordswican manege. And eaira m&st hlafordswice sé bid 
on worulde pet man his hlafordes saule beswice and ful 
mycel hlafordswice ac biS on worulde pet man his hlaford 
of life forréde oSSon * of lande lifigendne® drife ; and &g¢Ser 
95is geworden innan pissan earde. Eadwerd man forr®dde 
and sySSan acwealde, and zefter pam forbeernde [and Atpelred 
man dr&fde it of his earde]* And godsibbas and god- 
bearn td fela man forspilde wide gynd pas péode, tdéacan 
dGran ealles ts manegan pe man unscyldige forfér7 ealles 
roo to wide. And ealles ts manege halige stowa wide forwurdan 
purh pet pe man sume menz &r pam gelogode swa man 
na ne scolde, gif man on Godes gride me witan wolde. 
And cristenes folces t6 fela man gesealde iit of pisan® earde 
nii ealle hwile ; and eal/ peet is Gode 188, gelyfe sé Se wille. 
105 * * * Rac we witan [ful]* georne hw&r séo yrmS geweard 
pet feeder gesealde [his]*° bearn wid weorSe, and bearn his’ 
m6dor, and brdSor sealde Gperne fremdum t6 gewealde iit of 


1 from C IT, 2 sind C IZ, 5 ungetrywde H, * od8e C II, 


*lifiendum H, ° fromC I, 1 forfor HH, * SamH. ° from Cri: 
woe ronmC Ll. 
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Sisse péode ; and eal/ pzet syndon micle and egeslice d&da, 
understande sé Se wille. And gyt hit is mare and éac 
meenigfealdre* past dered pisse péode. Meenige syndan for- 110 
sworene and swy6e forlogene, and wedd synd tdbrocene oft 
and geléme; and pet is gesyne on pisse péode pet is 
Godes yrre hetelice on sit/, gecnawe sé Se cunne. 

And 1a hi mzg mare scamu purh Godes yrre mannum 
gelimpan ponne is dé6 geléme for agenum gewyrhtum? 115 
Déah pr&la hwyle hlaforde ethléape, and of cristenddme 
tO wicinge weorde, and hit efter pam eft geweorde pet 
wepngewrixl weorde geméne pegene and préle; gyf prél 
peene pegen fullice afylle, licge €gylde ealre his m¥g6e, and 
gyf se pegen pene pra&l pe hé zr ahte fullice afylle, gylde pe- 
gengylde. Ful earhlice* laga and scandlice nydgyld purh 
“Godes yrre iis syn gem&ne, understande sé Se cunne, and 
fela ungelimpa gelimpS pysse péode oft and gelome. Ne 
dohte hit ni lange inne ne Ute, ac wes here and hete on ge- 
welhwilcum ende oft and geléme, and Engle nt lange eal/ 125 
sigeléase, and to swyde geyrgde® purh Godes yrre, and flot- 
menz swa strange purh Godes gepafunge pet oft on gefeohte 
an fysed ‘ tyne, [and twégen oft twentig,|° and hwilum lé&s, 
hwilum mA, eal/ for trum synnum. * * * And oft pr#l peene 
pegen pe &r wees his hlaford cnyt/ swy6e feeste, and wyrcd 130 
him td préle purh Godes yrre. Wala Sére yrmSe and wala 
p&re woruldscame pe ni habbad Engle eal’ purh Godes 
yrre! Oft twégen sémenz odSe pry hwilum drifad pa drafe 
cristenra manna fram sé td sé iit Surh pas péode gewélede® 
togeedere us eallum td woruldscame, gyf wé on eornost 135 
énige [scame]’ cian, oddon wé woldan 4 riht under- 
standan. Ac ealne pene bysmor pe wé oft poliad we gyldad 


20 
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1 manige fleardre H. ? earmlice H. 3 peyrwde H. * fesed H., 
fealled C II, om. in the others. * from CII, ° gewylede H., gewelede 
N., gewilede C ZZ. 7 from C Il, 
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mid weorSscype pim pe iis scendaS: wé him gylda® sin- 
gallice, and hy iis hynaS deghwimlice. Hy hergiad and 
tyohy bernaS!, rypaS and réafiad, and td scipe kédad; and 1a 
hwet is Snig dSer on eallum pim gelimpum bitan Godes 
yrre ofer pas pode swutol and geséne *? 
Nis éac nan wundor, péah iis mislimpe, for Sim wé 
witan ful georne pet ni fela géara menz ni ne rohton 
145 for oft hwet hy worhtan wordes o8Se d&de; ac weard 
pes péodscype, swi hit pincan meg, swySe forsyngod 
purh meenigfealde synna and purh fela misd&da, purh 
morSd&da and Surh mdnd&da, purh gitsunga and Surh 
gifernessa, purh stala and purh striidunga,. purh manmsylena* 
r50and Surh h®Sene ‘ unsida, purh swicddmas and Surh searo- 
creeftas 5, purh lahbrycas and Surh &swicas, purh mégrssas 
and Surh manaslihtas, purh hiadbrycas and Surh &wbrycas, 
purh sibblegeru and Surh mistlice forligru. And €ac syndan 
wide, sw& wé &r cw&dan, purh aSbrycas and Surh wedd- 
158 brycas and Surh mistlice l€asunga forloren and forlogen 
ma ponne scolde, and fréolsbricas and feestenbricas wide 
geworhte oft and geléme. And @ac hér syn on earde [Godes 
wiSersacan]* apostatan dbroSene, and cyrichatan hetole, and 
Wodhatan grimme ealles t6 manege, and oferhogan wide 
160 godcundra rihtlaga and cristenra péawa, and hdcorwyrde 
dysige &ghwkr on péode oftost on Sa ping pe Godes bodan 
béoda¥, and swySost on pi ping pe geornost té Godes lage 
gebyriaS mid rihte. 
And py is nii geworden wide and side td ful yfelan 
165 gewunan pet menn swySor scama¥ nii for gdddedan ponne 
for misd&dan; for Sim t6 oft man mid hdcere gdddéda 


* hi hergia’S and heawa benda® and bismria ripa &c. C ZZ, ? swy- 
tolgesyne H. *% mans H, ¢* hepena H. © searacreftas H. 8 from 


C I and C IT; C IT inserts & before Godes; C I omits apostatan abroe 
Dene. 5 
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hyrweS and godfyrhte lehtreS! ealles td swySe, and swySost 
man t&led and mid olle gegréted ealles td geléme pa Se 
riht lufiaS and Godes ege habbad be £nigum d&le. And 
Surh pet pe man swa déd pet man eal/ hyrwed pet 
man scolde herian, and td ford laSaS? pet man scolde 
lufian, purh pet man gebringe® ealles ts manege on yfelan 
geSance and on und&de, swa pet hy ne scamad nd, péah 
hy syngian swySe, and wid God sylfne forwyrcan hi mid 
ealle; ac for idelan onscytan hy scamad peet hy bétan heora 
misdéda swa béc t&can, gelice pam dwésan pe for heora 
prytan life* nellaS beorgan &r hy na ne m4gan, péah hy 
eall willan. 

Hér syndan purh synzléawa, swa hit pincan meg, sare 
geléwede to manege on earde. Hér syndan, swa wé &r 
sédon, mannslagan and m&gslagan and sacerdbanan and 
mynsterhatan and hlafordswican and bere apostatan, and 
hér syndan manswaran and mordorwyrhtan, and hér syndan 
hadbrecan and &wbrecan, and Surh sibélegeru and Surh 
mistlice forligeru forsyngode swyde, and hér syndan myl- 
testran and bearnmyrdran and file forlegene héringas 
manege, and hér syndan wiccan and welcerian‘*, and hér 
syndan ryperas and réaferas and woruldstrideras and Séofas 
and péodscadan and weddlogan and wérlogan, and hredest 
is t6 cwepenne mana and misd&da ungerim ealra. 

And pees iis ne scamad n4, ac pes tis scamad swySe pet 
wé bdte aginnan, swa swa béc té&can, and pet is gesyne on 
pisse earman forsyngodan® péode. Eala mycel magan manege 
gyt hér-t6éacan Gabe beSencan pees Se 4n manz ne mihte on 
rédinge® asméagean hii earmlice hit gefaren is nii ealle hwile 
wide gynd pas Séode. And sméage hiru georne gehwa 


1 leahtrad C. IZ. 3 Japet H., ladet V., C IL; laded C I, 3 lewe 
all but C II, which has sate. 4 welcyrian NV, 5 forsyngodon H, 
° hredinge H, 
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hine sylfne, and Ses na ne latige ealles to lange; ac on 

Godes naman utan d6én swa tis néod is, beorgan tis sylfum 

swa wé geornost magan, pi lés' wé etgeedere ealle for- 
200 weordan. 

An péodwita wes on Brytta tidum, Gildas hatte, sé awrat 
be heora misd#dum, ht hi mid heora synnan swa oferlice 
swyde God gegremedon pet hé lét zt nyhstan Engla here 
heora eard gewinnan, and Brytta duguSe fordén mid ealle. 

ao5 And pet wees geworden, pes pe hé s&de, purh gel&éredra 
regolbryce and Surh léwedra lahbryce, purh ricra réaflac, and 
Surh gitsunge wohgestréona, Surh léoda? unlaga, and Surh 
wohddmas, Surh bisceopa asolcennesse and unsnotornesse, 
and Surh lydre yrhSe Godes bydela, pe soSes geswuigedan 

210 ealles to geldme, and climedan mid céaflum p&r hy scoldan 
clypian, Surh filne éac folces gélsan, and Surh oferfylla and 
meenigfealde synna heora eard hy forworhton, and sylfe hi 
forwurdan. 

Ac utan don swa us pearf is, warnian us be swilcan; and 

215s00 is pet ic secge, wyrsan dda wé witan mid Englum 
sume gewordene bonne wé mid Bryttan ahwar gehyrdan; 
and Oy tis is pearf micel pat wé iis bepencan, and wid God 
sylfne pingian georne. And utan d6dn swa is bpearf is, ge- ; 
biigan to rihte, and be suman déle unriht [ascunian and]? for- 
220l¥tan, and bétan swySe georne pet wé &r br&can. Uton 
créopan to Criste, and bifigendre heortan clipian gelome, and 
geearnian his mildse ; and utan God lufian and Godes lagum 
fyligean, and gel&stan swySe georne peet pat wé behétan pa 
wé fulluht underfengan oSSon pa pe zt fulluhte tire forespe- 
225can weron. And utan word and weorc rihtlice fadian, and 
tre invgeSanc cl&nsian georne, and 45 and wedd werlice 
healdan, and sume getrywSa habban iis betwéonan bitan 


1 pelws all but C IT. 2 leode H., N.; omitted in the other two, 
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uncreeftan, and utan gel6me understandan pone miclan dom 

pe wé ealle to sculan, and beorgan* iis georne wid pone 
weallendan bryne helle wites, and geearnian iis pa mé#r6aa3o0 
and 64 myrhda pe God hefS gegearwod pam Se his willan 
on worulde gewyrcaS. God tre helpe. Amen. 


2 beorhgan H, 


XVII. 


THE MARTYRDOM OF LFEAH. 
[From the Chronicle.] 


THE two following pieces are fine specimens of the highly 
polished historical prose of the eleventh century. The second 
is, indeed, one of the noblest pieces of prose in any literature, 
clear, simple and manly in style, calm and dignified in tone, and 
yet with a warm undercurrent of patriotic indignation. The 
former of them is at the same time an instructive parallel to the 
homily of Wulfstan. The text of the first is mainly that of the 
MS. Cott. Tib. B. I (1), with occasional readings from Tib. B. 
IV (11), Domit. A. VIII (111), and Bodl. Laud 636 (iv). In the 
second piece I have partly normalized the corrupt spelling of the 
twelfth century Laud MS. to suit that of the eleventh century. 


torr. Hér on pissum géare sende se’ cyning and his? witan 
td Sam here, and gyrndon frides, and him gafol and met- 
sunge behéton wid pam Se hf hiora hergunge geswicon. 
Hi hefdon pa oferg4n Eastengle and Eastsexe and 
5 Middelsexe and Oxenafordscire and Grantabrycgscire*® and 
Heortfordscire and Buccingahamscire and Bédanfordscire* 
and healfe Huntadiinscire, and be stipan Temese ealle Kent- 
ingas and SiSsexe and Heestingas and Sirige and Bearroc- 
scire and Hamtiinscire and micel on Wiltinscire. 
1o alle pas unges&lSa us gelumpon purh unr&das, pet man 
nolde him on® timan gafol beodan oppe wiS gefeohtan °; ac 
ponne hi mé&st td yfele geddn hzefdon, ponne nam mon frid 


1 sé 7, = hieues * Grantabricscire J, Grantabrycgescire ZV. 
* bedefordscire JZ. 5 4 timan J, ZI, to IV. ® géfeohtan J. 


(= 


PO a ae ee ee 


THE MARTYRDOM OF ZLFEAH., 99 


and grid wid hf. And na pe lés for eallum pissum grie 
and gafole hi férdon &ghwider* floccmélum, and heregodon 
ure earme folc, and hi rfpton and sldgon. 15 
And pa on Sissum géare, betweox Nativitas Sanctze Mari 
and Sancte Michaéles messan, hf ymbs&ton Cantwaraburh?, 
and hf p&r-int6 cOmon puruh syruwrencas, for San Allfméer® 
hi becyrde, pe se arcebiscop A®lfeah <r generede et* his life. 
And hf pér 6a genadman pone arcebiscop Atlféah, and 20 
Atlfweard cynges geréfan, and Léofwine® abbod, and Godwine 
biscop. And Allfmér abbod hf léton 4weg. And hi S&r 
genamon inne ealle pa gehadodan menz, and weras and 


. wif, (pet wees unasecgendlic enigum menz hii micel pes 


folces wes*) and on pé&re byrig syppan wéron swa lange 25 
swa hi woldon. And p4 hf hzfdon pa buruh ealle asméade, 
wendon him pa t6 scypan, and léddon pone arcebiscop 
mid him. 

Wes 6a r&pling, sé Se &@r wes héafod Angelkynnes and 
Cristenddmes. Pr man mihte 64 geséon yrmSe pér 30 
man oft ér geseah blisse on b&re earman byrig, panon ts?” 
cém &rest Cristenddm and bliss for Gode and for worulde. 

And hf hefdon pone arcebiscop mid him swa lange 06 
pene timan pe® hi hine gemartiredon. 

ro12. Hér on pissum géare cOm Eadric ealdormann® and 35 
ealle pa yldestan witan gehadode*® and ]ewede Angelcynnes 
t6 Lundenbyrig téforan pam Eastron (p4 wees Easterdzeg on 
pam datarum Idus Aprilis), and hi Sér pa sw4 lange wéron 
op pet gafol eal/ gel&st?° wees ofer 6a Eastron: pzet was 
ehta and féowertig puisend punda™. 4° 

DA on pone Szternes-deeg weard p4 se here swySe Astyred 
angéan pone biscop, for pam Se hé nolde him nan feoh 


1 eghweder J. 2 cantwareburh J. 3 elmer I, 4 gt J. 
5 leofrune J, 5 wes I, 7 om. in I, 8 pé JZ. ® ealdorm’ J, 
0 96-1, 11 viii pusend punda ZZZ, IV, 
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behatan’, ac? hé forbéad pet man nan ping wid him syllan 
ne*® mdste; weron hf ac swype druncene, for 6am per wees 
45 broht win sidan. Genamon pa Sone biscop, léddon hine 
to heora hiistinge on Sone Sunnan-&fen Octabas Pasce (pa 
wes xi kl. mai), and hine pr 6a bysmorlice acwylmdon: 
oftorfedon mid banum and mid hrypera héafdum. And 
sloh hine 64 4n hiora mid dnre eaxe yre* on pet héafod pet 
somid pam dynte hé nyber-asah, and his halige blod on pa 
eordéan féol/, and his haligan sawle t6 Godes rice dsende. 
And mgn pone lichaman on® mergen ferode t6 Lundene, 
and p4 bisceopas Eadndp and Ailfhiin*® and séo buruhwaru 
hine underfengon mid ealre arwurdnysse, and hine beby- 
55 rigdon on Sancte Paules mynstre ; and p&ér ni God sutelad 
pees halgan martires mihta. 
Da pet gafol gel&st wes, and friSapas Asworene wé&ron, 
pa toferde se here wide swa hé &r gegaderod wes. Da 
bugon td pam cynge of Sam here fif and féowertig scypa, 
60 and him behéton pet hf woldon pysne eard healdan, and hé 
hi fédan sceolde and scrydan’. 


1 behaten J, a Gc, 8né J. * ere II. § én I, 
6 xlfun J. T scrydon J. 
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SOMES 
EUSTACE AT DOVER, AND THE CUTLAWRY OF 
GODWINE. 
[From the Chronicle. ] 


1048. And com pa Eustatius fram begeondan! s&® sdna 


‘efter pam biscope, and gewende td Sam cynge, and spec wid 


hine feet beet hé pa wolde, and gewende pa hamweard. pa hé 
com to Cantwarabyrig €ast, pa snédde hé pér and his menn, 
and t6 Dofran gewende. pa hé wes sume mila oSSe mare 5 
beheonan Dofran, pa dyde hé on his byrnan and his geféran 
ealle, and foron to Dofran. a hi pider cOmon, pa woldon 
hi innian pér him sylfum gelicode. Pa cOm 4n his manna, 
and wolde wician zt anes bondan hiise his unpances, and 
gewundode pone hisb6dndan, and se hiisbonda ofsloh pone 30 
dSerne. Da weard Eustatius uppon his horse and his geféran 
uppon heora, and férdon td pam hiisbdndan, and ofslogon 
hine binnan his 4genum heorSe; and wendon him pa tip to 
p&re burge weard, and ofslogon ger ge widinnan ge widt- 
tan ma ponne xx manna. And pa burhmenn ofslogon xix 15 
menn on Odre healfe, and gewundedon peet hi nyston hii fela. 
And Eustatius ztbzerst mid féawum mannum, and gewende 
ongéan tO pam cynge, and cydde be dé&le hii hi gefaren 
heefdon. And wear se cyng swySe gram wid pa burhware. 
And ofsende se cyng Godwine eorl, and bzed hine faran int 20 


? geondan, 
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Cent mid unfridSe ts Dofran ; for pan Eustatius hefde gecydd 

pam cynge pet hit sceolde béon mara gylt pre burhware 

ponne his: ac hit nes na swa. And se eorl nolde na 

gepw&rian p&re innfare, for pan him wees 1a6 tO amyrrenne 
25 his agenne folgas. 

Da sende se cyng efter eallum his witum, and béad 
him cuman td Gléaweceastre néh pé&re zefterran? Sancte 
Marie messan. Pa hefdon pa Weliscan menn geworht 
znne castel on Herefordscire on Swegenes eorles folgoSe, 

3eand worhton &lc pra hearma? and bismera pes cynges 
mannum pé&r abitan pe hi mihton. Da cOm Godwine 
eorl, and Swegen eorl, and Harold eorl togedere et 
Beofres* stane, and manig mann mid him, t6 Son pet 
hi woldon faran to heora cynehlaforde, and t6 pam witum 

35eallum pe mid him gegaderode wéron, pet hi pes cynges 
réd hefdon and his fultum, and ealra witena, hi hi mihton 
pes cynges bismer Aawrecan and ealles péodscipes. Da 
weron pa Weliscan menn etforan* mid pam cynge, and 
forwrégdon pa eorlas, pet hi ne mdston cuman on his éagena 

4ogesihSe; for San hi s%don pet hi woldon cuman pider for 
pes cynges swicddme. Wes br cumen Siward eorl, and 
Léofric eorl, and micel folc mid him norSan td pam cynge; 
and wees pam eorle Godwine and his sunum gecydd pet se 
cyng and pa menn pe mid him wéron. woldon rédan on 

45 hi; and hi trymedon hi feestlice ongéan, péah him 148 w&re 
pet hi ongéan heora cynehlaford standan sceoldan, Da 
geréddon pa witan on #gdre® healfe pet man 84 &lces 
yfeles geswac; and geaf se cyning Godes grid and his fullne 
fréondscipe on &gSre healfe. 

50 Da ger&édde se cyning and his witan pzt man sceolde 
Sre siSe® habban ealra witena7 gemdt on Lundene td 
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heerfestes emnihte ; and hét se cyning bannan tit here, gSer 
ge be siSan Temese ge be norSan, eall pet fre betst wees. 
Da cwed man Swegen eorl iitlah, and stefnode man God- 
wine eorle and Harolde eorle t6 pon gemdte swa hrade swa 55 
hi hit gefaran mihton. a hi pider it cOmon, pa stefnde 
him man tO gemdte. a gyrnde hé grides and gisla, pet 
hé mOste unswicen inz t6 gemdte cuman and Ut of gemite. 
Da gyrnde se cyng ealra p&ra pegna pe pa eorlas &r 
heefdon ; and hi léton hi ealle him tod handa. a sende se 60 
cyng eft to him, and béad him peet hi cOmon mid xii mannum 
intO pes cynges réde. a gyrnde se eorl eft grides and 
gisla, pet hé hine moste betellan et zlcum’ p&ra pinga pe 
him man on léde. Pa wyrnde him man Séra gisla, and 
scéawode him man v nihta grid ut of lande td farenne. 65 
And gewende pa Godwine eorl and Swegen eorl to Bosan- 
ham’, and scufon wt heora scipu, and gewendon him 
begeondan s&, and gesohton Baldewines grid, and wunodon 
bér ealne pone winter. And Harold eorl gewende west to 
Trlande, and wes pér ealne pone winter on pees cynges gride. 70 
And s6na pes pe pis wees, pa forlét se cyng pa hl&fdigan, 
séo wes gehalgod him td cwéne, and lét niman of hire eall 
peet héo ahte on lande, and on golde, and on seolfre, and on 
eallum pingum, and betéhte hi his sweostor to Hwerwyllum. 


1 gle. 2 Bosenham. 


AIX 
CHARMS. 


[From Cockayne’s Leechdoms, 1. 384 and 3. 53, and Wiilcker’s Kleinere 
ags. dichtungen.] 


bs 


Wid ymbe. Nim eorpan, oferweorp mid pinre swfpran 
handa under pinum swipran fét, and cwed?: 

‘F6 ic under fot; funde ic hit. 

Hweet, corde meg wid ealra wihta gehwilce, 

and wid andan, and wid éminde, 


5 
and wid pa micelan mannes tungan.’ 
Forweorp? ofer gréot, ponne hi swirman, and cwed: 

‘ Sitte gé, sigewif, sigad td eorpan! 
nxfre gé wilde td wuda fléogan! 
béo gé swa gemindige mines gddes 10 


swa bid manna gehwile metes and épeles!’ 


1H 


Wis férstice. Feferftige* and séo réade netele, Se purh 
zern in#z-wyx6, and wégbrade; wyll in buteran. 

Hide w&ran hy, la Alide, 6a hy ofer pone Al#w ridan, 

weran dnmdde, a hy ofer land ridan 

Scyld Sti Sé ni, [pet] pi Sysne iS genesan motel 

Ut, lytel spere, gif hér-znne sie! 

Stod under /inde, under /eohtum scylde, 


1 cwet. 


5 


? and wid on forweorp. 5 -fuige. 
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pr 6a mihtigan wif hyra megen beréddon 

and hy gyllende garas sendan; 

ic him dderne eft wille seendan 10 
Jiéogende flan /orane togéanes: 

it, lytel spere, gif hit hér-znne sy! 

Szet smiS sloh seax lytel 

Iserne’ wund swide: 

wt lytel spere, gif hér-znne sy! 15 
Syx smidas s€tan, welspera worhtan: 

ut, spere; nzes znz, spere! 

gif hér-znne sy zsenes dél 

hegtessan geweorc Ait sceal gemyltan! 

Gif St w&re on fell scoten, odde were on /l&sc scoten, 20 
odde wre on bldd scoten, 

odode wre on Zid scoten, n&fre ne sy Sin Af atésed! 
Gif hit w%re ésa gescot, odde hit wre ylfa gescot, 
odde hit wre Awegtessan gescot, nii ic wille Sin elpan: 
pis S€ td bdte ésa gescotes, Sis Se td bdte ylfa gescotes, 
Sis Sé td bdte Aegtessan gescotes: ic Sin wille Zelpan. 
Fiéo? on /yrgenhéafde® ; 

hal wes-tu! felpe Sin Dribten | 

Nim ponne pet seax, add on wétan. 


1 iserna, ? fled, 8 _hefde. 


XX. 


BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER. 
[From Beowulf.] 


I HAVE selected from our great national epic the narrative of 
Béowulf’s fight with Grendel’s mother, which is one of the most 
vivid and picturesque passages in the whole poem. The argu~ 
ment of the preceding portion of the poem is briefly this: 
Hrd%gar, king of the Danes, elated with his prosperity and 
success in war, builds a magnificent hall, which he calls Heorot. 
In this hall he and his retainers live in joy and festivity, until a 
malignant fiend called Grendel, envious of their happiness, carries 
off by night thirty of his men, and devours them in his moorland 
retreat. These ravages go on for twelve years. Béowulf, a 
thane of Hygelac, king of the Goths, hearing of -Hrd%gar’s 
calamities, sails from Sweden with fourteen warriors to help him. 
They are well received by Hrdégar, who at night-fall leaves 
Béowulf in charge of the hall. Grendel breaks in, seizes and 
devours one of Béowulf’s men, is attacked by him, and after 
losing an arin, which Béowulf tears off, escapes to the fens. The 
next night Grendel’s mother avenges her son by carrying of 
fEschere. Here the present piece begins4, 


Sigon pa tO sl&pe. Sum sare angeald 
@fenreste, swa him ful oft gelamp, 
sipSan goldsele Grendel warode, 
unriht efnde, op pat gnde becwom, 


The standard work for the study of the Old English poetry is Grein’s 
Bibliothek der Angelsiichsischen Poesie, which gives complete texts and 
glossary, with references to the previous editions, 
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swylt zfter synnum. zt gesyne wearp, 5 
widctip werum, pztte wrecend pa gyt 

lifde efter Zapum, dange prage, 

efter giSceare: Grendles mddor, 

tdes dglécwif yrmpe gemunde, 

sé be weeteregesan wunian scolde, 10 
cealde streamas, sipSan Cain! weard 

tO gcgbanan dngan bréper, 

Jexdereimége; hé pa fag gewat, 

morpre gemearcod manndréam fléon, 

wésten warode. Panon woc fela 15 
géosceaftgasta; wes pxra Grendel sum, 
heorowearh fetelic, sé zt Heorote fand 
weeccendne wer wiges bidan, 

per him agléca e@tgrépe wears ; 

hwepre hé gemunde mezgenes strenge, 20 
ginfeeste? gife, Se him God sealde, 

and him to Anwaldan are gelyfde, 

frofre and fultum: Sy hé pone féond ofercw6m, 
gehnégde felle gast. Pa hé Aéan gewat, 

dréame bed&led déapwic séon, a5 
manncynnes féond, and his mddor pa gyt 

gifre and galgmdd gegan wolde 

sorhfulne sié, suna déaS* wrecan. 

Cém pa to Heorote, Sxr Hringdene 

geond pet seld sw&fun. pa Sér sona wearS 30 
edhwyrft eorlum, sipSan znne fealh 

Grendles mddor; wes se gryre l&€ssa 

efne swa micle swa bid mzgpa creft, 

wigeryre wifes be zwepnedmenn, 

ponne feoru bunden, /amere gepuren, 35 
sweord swate fah swin ofer helme 


1 camp. 2 gimfeste. ® sunu peod, 
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ecgum dyhtig a@ndweard scired. 

pa wes on healle heardecg togen, © 

sweord ofer setlum,  sidrand manig 

hafen handa fest; Aelm ne gemunde, 4° 
dyrnan side, pe! hine se drdga angeat. 

Héo>wes on ofste, wolde wt panon 

feore beorgan, pa héo on/funden wes 

hrade héo @pelinga dnne hefde 

Jeste befangen, pa héo to fenne gang; 45 
sé wes Hropgare Azlepa léofost 

on gesides hid be sm twéonum, 

rice randwiga, pone Se héo on reste abréat, 
blédfeestne Jeorn. Nes Zéowulf Sr, 

ac wees oper znz dr geteohhod é 5° 
efter mapSumgife mé&rum Géate. 
Hréam weard in Heorote. Héo under Aeolfre genam 
clipe folme; cearu wes geniwod, 

geworden in wicun: ne wes pet gezorixle til, 

pzet hie on 4a healfa dicgan scoldon 55 
Jréonda féorum. Pa wes /rdd cyning, 

har hilderinc, on hréon mdde, 

sySpan hé aldorpegn wnlyfigendne, 

pone déorestan déadne wisse. 

Hrapbe wes td dire Zéowulf fetod, 60 
sigoréadig secg. Samod &rdege 

€ode eorla sum, @pele cempa 

self mid gesiSum, pr se snotera bAd, 

hweepre him Al/walda* fre wille 

efter wéaspelle wyrpe gefremman. 65 
Gang Sa efter flore /yrdwyrSe mann 

mid his Aandscole*® (Aeal/wudu dynede) 

pet hé pone wisan wordum né&gdet 


1 pa. 3 alfwalda, * handscale, * hnezgde, 
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Jtéan Ingwina: /regn gif him were 
efter néodlaSe1 xiht get&se. 

ffrdSgar mapelode, helm Scyldinga: 

‘Ne frin pi efter slum! Sorh is geniwod 
Denigea leodum. Déad is Aschere, 
¥Frmenlafes _yldra_ brGpor, 

min vtnwita and min rxdbora, 
eaxlgestealla, Sonne wé on orlege 

hafelan weredon, ponne Aniton fépan, 
eoferas cnysedan; swy{Ic] scolde ¢orl wesan, 
[@Seling] @rgdd, swylc dschere wes! 
Wear6d him on Heorote td Aandbanan 
welgest wefre; ic ne wat hwzder? 

atol ése wlanc eéftsidas téah, 

Sylle gefrégnod. Héo pa fehSe wrec, 
pe pi gystranniht Grendel cwealdest 
purh A¥stne Aad heardum clammum, 

for pan hé to /ange /éode mine 

wanode and wyrde. Hé ext wige gecrang 
ealdres scyldig, and ni oper cwOm 
mihtig manscada, wolde hyre mg wrecan, 
ge feorr hafad /fxhde gestéled, 

pes pe Aincean meg /egne mgnegum, 
sé pe efter sincgyfan on sefan gréotep 
hreperbealo hearde; ni séo hand liges, 
séo* be €ow wel-hwylcra wilna dohte. 

Ic pet Jondbuend, /éode mine, 
selerédende secgan hyrde, 

pet hie gesiwon swylce twégen 

micle mearcstapan moras healdan, 
gllorgéstas: Sra der wees, 

pes pe hie gewisslicost gewitan meahton, 


1 neodladu, 2 hweber. Sac: 
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dese onlic, wees’ Oder earmsceapen 

on weres westmum wreclastas treed, 

nefne? hé wes mara ponne &nig mann Over, 
pone on géardagum Grendel nemdo[n} 
foldbtiende; nod hie feder cunnon, 105, 
hweeper him @nig wes ér acenned 

dyrnra gasta. Hie dygel lond 

warigead, wulfhleopu, windige nessas, 

frécne fenngelad, S&r_/yrgenstréam 

under mzessa genipu niper gewiteS, 110 
fildd under foldan. Nis pzt feorr heonon 
milgemearces, pzet se mere standed’, 

ofer pm AongiaS Arimge* bearwas, 

wudu wyrtum fast, weeter oferhelmad. 

pr meg nihta gehwSm xziSwundor séon, 115 
Jy on flode. NO pes /rdd leofad 

gumena bearna, pt pone grund wite. 

Séah pe ARSstapa Aundum geswenced, 

heorot Aornum trum Aoltwudu séce, 

feorran geflymed, &r hé feorh seled, 120 
aldor on ofre, &r hé znz wille 

Aafelan [A¥dan]. Nis peet A€oru stow: 

ponon 7Sgeblond zp Astiged 

wonn to wolcnum, ponne wind styrep 

44S gewidru, o8 peet yft drysmap, 125 
roderas réotaS. Ni is se r&d gelang 

eft wt pé dnum. Lard git ne const, 

J/récne stowe, Sr pi findan miht 

felasinnigne secg: séc, gif pa dyrre! 

Ic pe pa fehSe Eo lanige, 130 
ealdgestréonum, swa ic @r dyde, 

wundnum golde, gyf pii on weg cymest.’ 


1 onlicnes, 2 nefne. 5 standed. 4 hrinde, 
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Beowulf mapelode, Jearn Ecgpéowes: 

‘Ne sorga, snotor guma! sélre bid #cghw¥m 

pet hé his /réond wrece ponne hé fela murne; 135 
wire @ghwyle sceal gnde gebidan 

worolde lifes; wyrce sé pe mote 

domes &r déape! Pet bid dryhtguman 
wnlifgendum efter sélest. 


Aris, rices weard; uton rape’ féran, 140 
Grendles magan gang scéawigan | 
; Ic hit pé geAate: nd hé on holm? losap, 


ne on foldan fapm, ne on /yrgenholt, 
ne on gyfenes grund, g4 p&r hé wille ; 


ae 


¢ dys dogor Au gefyld hafa 145 
a weana gehwylces, swa ic pé wéne t6.’ 

4 Ahléop pa se gomela, Gode pancode, 

; mihtigan Drihtne, pas se mann gesprec. 

g pa wes Hrddgaire hors gebsted, 

; wicg wundenfeax. Wisa fengel 150 
4 


geatolic gengde*, gumfépa stop 
Zindhebbendra. Zastas w#ron 
efter waldswapum wide gesyne, 
gang ofer grundas: gegnum for 
ofer myrcan mor, magopegna ber 155 
pone sélestan _ sawolléasne, 
para pe mid AHrddgare am eahtode. 
Oferéode pa e@pelinga bearn 
sféap sfanhliSo, sfige nearwe, 
gnge dnpadas, wnciid gelad, 160 
neowle mzessas, micorhiisa fela. 
Hé féara sum beforan gengde 
wisra mgnna wong scéawian, 
op pet hé feringa /yrgenbéamas 
1 hrape. 2 helm, = gende. 
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ofer Aarne stan /leonian funde, 
wynnléasne wudu; weeter under stdd 
dréorig and gedréfed. Denum eallum wes, 
winum Scyldinga, weorce on mdde, 

t6 gefolianne degne mgnegum, 

oncyd eorla gehweém, sydpan dscheres 
on pam Aolmclife afelan métton. 

F\6d blode wéold (/ole td s¥gon) 
Aatan heolfre. Horn stundum song 
faslic f[yrd]léoS. €pa eall geszt; 
gesawon a efter weetere wyrmcynnes fela, 
gellice s#dracan sund cunnian, 

swylce on zzesshleoSum azicras licgean, 
6a on undernmél oft bewitigad 

sorhfulne st5 on seglrade, 

wyrmas and wildéor; hie on weg hruron 
ditere and gedolgne, Jdearhtm ongéaton, 
giShorn galan. Sumne Géata léod 

of fanbogan /€ores getwefde, 
gySgewinnes, pzt him on aldre stéd 
Aerestrel hearda; hé on Aolme wes 
sundes pe sénra Se hyne swylt fornam. 
Hrepe weard on ySum mid eoferspréotum 
heorohdcyhtum fearde genearwod, 

nida gehneged! and on mess togen 
wundorlic wxegbora; weras scéawedon 
gryrelicne gist. Gyrede hine Béowulf 
eorlgewedum, nalles for ealdre mearn ; 
scolde Aerebyrne Aondum gebréden, 

sid and searofah, sund cunnian, 

séo Se dancofan Jdeorgan ctipe, 

pet him Aildegrap repre ne mihte, 


1 geneged, 
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eorres znwitfeng, aldre gescepSan; 
ac se Awita Aelm Aafelan werede, 
sé be meregrundas mengan scolde, 
sécan sundgebland since geweordad, 


befongen /réawrasnum, swa hine /yrndagum 


worhte wepna smid, wundrum téode, 
besette swinlicum, pzt hine sySpan no 
érond ne deadomécas Jitan ne meahton. 
Nes pzt ponne métost mzgenfultuma, 
pet him on dearfe lah dyle HrdSgires: 
wes bem Azftméce Hrunting nama, 
pzt wes dn foran ealdgestréona: 

ecg wes zren, dtertanum fah, 


113 


200 


ahyrded heaposwate; néfre hit zt hilde ne swac 210 
manna engum para pe hit mid mundum bewand, 


sé Se gryresidas gegan dorste, 
Jolcstede fara; nes pet forma sid, 
pet hit gllenweorc efnan scolde. 
Hiru ne gemunde mago Ecglafes 
eafopes creftig, pat hé ér gesprec 
wine druncen, pa hé pes wxpnes onlah 
sélran sweordfrecan: selfa ne dorste 
under 75a gewinz aldre genépan, 
drihtscype dréogan; pzr hé dome forléas, 
gllenmér6um. Ne wes p&ém ddrum sway, 
sySpan hé hine t6 giiSe gegyred hefde, 
Beowulf madelode, dearn Ecgpéowes: 
‘Gepenc ni se m&ra maga Healfdenes, 
snottra fengel, nii ic eom sides fis, 
goldwine gumena, hwet wit géo spr&con: 
gif ic et Jearfe jJinre scolde 
aldre linnan, pet Si mé @ wé&re 
fordsgewitenum on feder stele; 

: I 
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wes pi mundbora minum magopegnum, 230 
Aondgesellum, gif mec Aild nime. 

Swylce pi a madmas, pe pi mé sealdest, 
ArdSgar léofa, Higelace onsend. 

Meg ponne on p&m golde ongitan Géata dryhten, 
geséon sunu HréSles!, ponne hé on peet sinc staras, 
pet ic gumcystum goddne funde 236 
déaga édryttan, Jdréac ponne moste. 

And pii UnferS? let ealde lafe, 

wretilic wgsweord, widciSne manz, 

heardecg Aabban; ic mé mid Aruntinge 240 
dém gewyrce, opde mec déad nimed.’ 

4Efter p¥m wordum Wedergéata léod 

éfste mid gine, nalas andsware 

didan wolde; érimwylm onféng 

hilderince. Da wes Awil deges, 245 
sr hé pone grundweng ongytan mehte, 

Sona pet onfunde, sé Se floda begong 
heorogifre be#éold fund missera, 

gtimm and grédig, pet pér gumena sum 

e@\wihta eard wfan cunnode. 250 
Grap pa tdgéanes, giiSrinc geféng 

atolan clpommum; nod py &r znz gescdd 

Ailan lice; fring titan ymbbearh, 

pet héo pone /yrdhom ‘Surh/dn ne mihte, 
locene JeoSosyrcan Japan fingrum. 255 
Ber pa séo érimwylf*, pa héo td dotme com, 
Aringa pengel to Aofe sinum, 

swa hé ne mihte nd (hé péah* mddig wes) 
wepna gewealdan, ac hine wundra pees fela 
swencte® on sunde, sxdéor mgnig 260 
hildetixum feresyrcan breec, 


) Hredles. ? hunferd, § brimwyl. ‘ jem. * swecte. 
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ehton dglécan. 4 se eorl ongeat, 

pt hé [in] 7idsele mat-hwylcum wees, 

per him n&nig zweeter wihte ne scepede, 

ne him for Ardfsele frinan ne mehte 265 
Je&rgripe flddes; /yrleoht geseah, 

élacne léoman Jeorhte scinan. 

Ongeat pa se goda grundwyrgenne, 

merewif mihtig; megenrés forgeaf 

Aiidebille, swenge Zgnd? ne oftéah, 270 
pet hire on 4afelan Aringm#l agdl 

grédig gidléod. Da se gist onfand, 

pet se deadoléoma Jitan nolde, 

aldre scepSan, ac séo gcg geswac 

déodne zt Jearfe: dolode &r fela 275 
hondgemota, elm oft gescer, 

J&ges fyrdhregl; Sa wes forma sid 

déorum madme, pet his dém aleg. 

Eft wes anréd, nalas glnes leet, 

mzrSa gemyndig. még Hygelaces*; 280 
wearp 64 wundenmél® wrxttum gebunden 

yire oretta, pet hit on eordan leg, 

sfiS and s/ylecg; ° s/renge getriiwode, 

mundgripe mzgenes. Swa sceal mann don, 

ponne hé et gilde gegan penced 285 
/ongsumne /of, na ymb his /if cearad. 

Geféng pa be feaxe* (nalas for f#hde mearn) 
GiSgéata lod Grendles modor; 

bregd pa deadwe heard, pa hé gedolgen wees, 
feorhgenidlan, pzt héo on /leté gebéah. 290 
Héo him eft hrape andléan® forgeald 

grtimman grapum and him tdgéanes feng: 
oferwearp pa werigmod wigena strengest, 


1 hord swenge. * hylaces, * wundelmzl, * eaxle, © handlean. 
12 
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fepecempa, pet hé on /ylle wears. 
Ofszet pa pone selegyst and hyre seax’ getéah, 295 
brad, drinecg, wolde hire dJearn wrecan, 

angan eaferan. Hini on eaxle leg 

éréostneté drdden; pzt gedearh féore, 

wid-ord and wid gcge znnagang forstdd. 

Hefde 84 forsiSod sunu Ecgpéowes 300 
under gynne grund, Gé€ata cempa, 

nemne him headobyrne /elpe gefremede, 

herenet/ hearde, and Aalig God 

gewéold wigsigor, witig Drihten ; 

rodera R&dend hit on ryht gescéd 305 
7Selice, sypdan hé eft astod. 

Geseah 84 on searwum  sigeéadig bill, 

eald sweord eotenisc gcgum pyhtig, 

wigena weordmynd: pet [wes] wXpna cyst, 
biiton hit wes mare Sonne &nig monn dder 310 
to deadulace etderan meahte, 

g6d and geatolic giganta geweorc. 

Hé geféng pa fetelhilt, /reca Scyldinga, 
Aréoh and feorogrimm Aringmél gebregd, 
aldres orwéna, yrringa sloh, 

pet hire wid alse heard grapode, 
danhringas érec, Jil? eal? Surhwod 

fe&gne /leschoman: héo on /leté gecrong; 
sweord wes swatig, secg weorce gefeh. 
Lixte se /éoma, J/eoht inne stéd, 

efne swa of Aefene Aadre scined 

rodores candel. Hé efter recede wilit, 
hwearf pa be wealle, wépen hafenade 
heard be Ailtum Higelaces Segn, 

yrre and dnréd. Nees s€o ecg fracod 
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hilderince, ac hé rape wolde 

Grendle forgyldan giiSr&sa fela 

Sara pe hé geworhte td Westdenum 

oftor micle Sonne on @nne sid, 

ponne hé ArdSgares heordganéatas 330 
sloh on sweofote, sl&pende freet 

Jolces Denigea /yftyne menz 

and der swyle “#t offerede, 

ZaSlicu Zac. Hé him pes /éan forgeald, 

répe cempa, t6 Ses pe hé on reste geseah 335 
gidwerigne Grendel licgan, 

aldorléasne, swa him ér gescdd 

Aild zt Heorote; ra wide sprong, 

sypdan hé efter déaSe drepe prowade, 
heorosweng eardne, and hine pa Aéafde becearf. 340 
Sona pet gesdwon snottre ceorlas, 

pa Se mid Arddgare on Holm wiliton, 

pet wes 7Sgeblond eall gemenged, 

érim dlode fah; Jlondenfeaxe 

gomele ymb goddne on geador sprécon, 345 
pet hig pes @Selinges eft ne wéndon, 

pet hé sigehrédig sécean cOme 

mzrne péoden; pa Ses monige gewears, 

pet hine séo érimwylf aéroten’ heefde. 

Da cOm dn deges; mess ofgéafon 350 
Awate Scildingas; gewat him 4am ponon 
goldwine gumena. Gistas s&ton’, 

modes séoce, and on mere staredon; 

wyscton® and ne wéndon pet hie heora zwinedrihten 
selfne gesiwon. Pa pet sweord onganz 355 
efter heaposwate Aildegicelum 

wigbil/ wanian ; pet wes wundra sum, 


1 abreoten. 2 secan, 5 wiston. 
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peet hit eal gemealt ise gelicost, 

Sonne /forstes bend /eder onl&tes, 

onwindedS wgrapas!, sé geweald hafas 360 
séla and m&la; pet is sod Metod. 

Ne nom hé in pm wicum, Wedergéata léod, 
masmehta ma, peh hé per monige geseah, 

biiton pone Aafelan and pa Ailt sgmod, 

since fage; sweord &r gemealt, 365 
forbarn drdden m&l: wees pet dldd td pes hat, 
@ttren gllorgést, sé pr-znne swealt. 

Sd6na wes on sunde sé be &r et szcce gebad 
wighryre wraSra, weeter ip purhdéaf; 

weron Sgebland eal/ gef¥lsod, 370 
éacne geardas*, pa se gllorgiast 

oflét Afdagas and pas /&nan gesceaft. 

Com pa to Jande Admanna helm 

swidm6d swymman, slice gefeah, 
megenbyrpenne para pe hé him mid hefde 375 
Eodon him pa tdgéanes, Gode pancodon, 

drySlic Jegna héap, Aéodnes gefégon, 

pzs pe hi hyne gesundne ges€on méston. 

Sa wees of pem frdran elm and byrne 

lungre a/ysed: /agu driisade, 380 
weeter under wolcnum, weldréore fag. 

Férdon fors ponon /épelastum 

Jerhpum fegne, /oldweg m&ton, 

clipe stréte; cyningbalde menz 

from pm Aolmclife afelan b&ron 385 
earfoSlice heora éghweeprum 

Jelamddigra: /€ower scoldon 

on pém zwelstenge weorcum geferian 

to pxm goldsele Grendles héafod, 


* weelrapas. ? eardas, 
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op Set semninga td sele cOmon 
Jtome fyrdhwate /é€owertyne 

Géata gongan; gumdryhten mid 

modig on gemonge meodowongas treed. 
Sa cOm znz gan ealdor Segna, 
dezdcéne mgnz dome gewurpad, 

hele hildedéor, HrdSgar grétan. 

pa wes be feaxe on /let# boren 
Grendles héafod, p#r guman druncon, 
egeslic for eorlum and pere zdese mid; 
wliteséon wretlic weras onsawon. 
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PAE 
THE BATTLE OF MALDON. 


Turis fragment is a unique specimen of an epic contemporary 
with the events it describes. It was composed, as Rieger (Alt- 
und Angel-sichsiches Lesebuch, Preface, xiii) remarks, so im- 
mediately after the battle that the poet does not know the name 
of a single one of the enemy, not even of their leader Anlaf, and, 
in his character of eyewitness, describes only those of their 
movements which could be discerned from the English position. 
Although the poem does not show the high technical finish of 
the older works, it is full of dramatic power and warm feeling. 
It has been preserved only as printed by Hearne, to whom some 

‘of its errors may probably be ascribed. 

The following is the narrative of the Chronicle under the 
year 993 :— 

‘Hér on pissum géare cOm Anlaf mid prim and hundnigontigum scipum 
t6 Stane, and forhergedon pet oniitan; and for pa panon td Sandwic, and 
swa panon to Gipeswic, and pet eall oferéode, and swa tO Meldiine. And 
him pé&r cdm togéanes Byrhtnod8 ealdormann mid his fyrde, and him wid 
gefeaht; and hi pone ealdormann pr ofslogon, and walstowe geweald ahton, 
And him man nam syS¥an friS wid, and hine nam se cyng sySSan to 
bisceopes handa,’ 

* * * Srocen wurde. 
Hét pa Ayssa Aweene Aors forl&tan, 
feorr afysan, and ford gangan, 
hicgan to Aandum, and Aige? gddum, 
Pa’ pet Offan m&g G@rest onfunde, 5 
peet se eorl nolde yrhSo gepolian: 
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thé /ét him pa of handon /Zéofne! fléogan 


121 


hafoc wid pzs holtes, and td pé&re hilde stdp; 
be pam man mihte onenawan pet se cniht nolde 
wacian zt pam wfilge, pa hé to wSpnum féng. 10 


Eac him wolde Eadric his ealdre gel&stan 
Jréan td gefeohte; ongan# pa ford beran 
gar to gtipe: hé hefde god gepanc, 

pa hwile pe hé mid fZandum Aealdan mihte 
dord and érad swurd; Jéot hé gel&ste, 

pa hé et/oran his fréan /eohtan sceolde. 
Da pxr Byrhtnds onganz Jeornas trymian, 
rad and rédde, rincum t&hte 


hi hi sceoldon s/andan, and pone s/ede healdan, 


and beed pet hyra randas? rihte héoldon 
Jeste mid folman, and ne /orhtedon na. 
Pa he hefde pat fole /egere getrymmed, 
hé lihte pa mid Zéodon, pér him /éofost wes, 
pr hé his ZeorSwerod Aoldost wiste. 

pa stdd on sfeSe, sfdlice clypode 

wicinga ar, wordum mélde, 

sé on déot adéad ébrimlipendra 

@rende* td pam eorle, pr hé on dfre stdd: 
+‘ MEé sendon to pé s&menz snelle ; 

héton Sé secgan, pzt pil most sendan rade 
déagas wid gedeorge; and éow Jetere is 
+pet gé pisne garrés mid gafole forgyldon, 
ponne* wé swa earde Ailde’ d&lon. 


20 


3° 


Ne purfe wé ts sfillan, gif gé spédap t6 pam : 


we willaS wid pam golde grid feestnian. 
Gyf pi pet® gerédest, pe hér ricost eart, 
pet pi pine /éoda /ysan wille, 

syllan sémannum on hyra sylfra dom 


1 leofre, 2 randan. 5 erende, * pon. 5. ulde; 
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feoh wid fréode, and niman /rid et is, 
wé willab mid pam sceattum Us tO scype gangan, = 40 
on flot féran, and Gow /ripes healdan.’ 

Byrhtnod mapelode, Jord hafenode, 

wand wacne «sc, wordum melde, 

yrre and anréd, ageaf him andsware: 

+‘Gehyrst? pi, sXlida, hweet pis fole seged? 45 
hi willaS €ow td gafole garas syllan, 

@ttrene? ord and ealde swurd, 

pa Aeregeatu pe Eow et Ailde ne déah. 

Brimmanna boda, adéod eft ongéan, 

sege pinum /éodum miccle /apre spell, 50 
pet hér stynt wnforciS orl mid his werode, 

pe wile geealgian® ébel pysne, 

4¢pelredes ecard, ealdres mines, 

fole and foldan; eallan sceolon 

h&pene et hilde. T6 héanlic mé pinced 55 
pzt gé mid drum sceattum td scype gangon 
unbe/ohtene, ni gé pus feorr hider 

on zrne eard znz becdmon; 

ne sceole gé swa sdfte sinc gegangan: 

Us sceal ord and gcg er geséman, 60 
grimm giiSplega, &r wé gafol* syllon’ 

Hét pa Jord deran, Jdeornas gangan, 

pt hi on pam éasteSe*® calle stddon. 

Ne mihte p&r for wetere werod td bam 6drum; 
per com /lowende /l6d efter ebban, 6 
lucon /Jagustréamas; td /ang hit him puhte, 
hweenne hi togeedere garas bron 

Hi p&ér Pantan stréam mid frasse best6don, 
Hastseaxena ord, and se e@eschere; 

ne mihte hyra énig oSrum derian, 


Lary 
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biton hwa purh /lanes /lyht /yl? gename. 
Se /lod tit gewat; pa /lotan stédon gearowe, 
wicinga fela, wiges georne. 

Hét pa AeleSa Al€o ealdan pa bricge 
twigan wigheardne, sé wes haten Wulfstan, 
cafne mid his cynne, (pet wes Céolan sunu), 
pe Sone forman manz mid his francan ofscéat, 
pe per Jdaldlicost on pa édricge stop. 

DPé&r stodon mid Wulfstane wigan unforhte, 
+Zélfere and JWZaccus, méddige twégen: 

pa noldon zt pam forda /léam gewyrcan, 

ac hi festlice wid 6a _/ynd weredon, 

pa hwile pe hi w¥pna wealdan méston. 

pa hi pet ongéaton, and georne gesawon 
pet hi pér dricgweardas Jitere fundon, 
ongunnon /ytegian pa /a8e! gystas: 

bedon pzt hi zpgang* dgan méston, 

ofer pone ford faran, /épan l&dan, 

Da se eorl onganz for his ofermdde 

alyfan /andes t6 fela /apere Séode. 

Onganz ceallian pa ofer cald weeter 
Byrhtelmes dearn, (Jeornas gehlyston): 

‘Ni Gow is gerymed, gad vicene to is, 
guman t6 giibe; God ana wat, 

hwa p&re welst6we wealdan mite.’ 

Wodon pa weelwulfas, for wetere ne murnon, 
wicinga werod, west* ofer Pantan, 

ofer scir weter scyldas wegon*, 

Zidmenz to /ande Jinda® bron. 

P&r ongéan gramum gearowe stddon 
Byrhtnd8 mid deornum: hé mid dordum hét 
wyrcan pone wihagan, and past werod healdan 


} Jude. 2 upgangan, rest; *wegon, © linde, 
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80 


85 


go 
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Feste wid féondum. a wes feohte* néh 
fir et ge/ohte; wees seo fid cumen 
pet per f¥ge menz feallan sceoldon. 105 
Pr wearS Aréam ahafen, Aremmas*® wundon, 
earn éses geom; wes on eorpan cyrm. 
Hi léton pa of folman /éolhearde speru, 
tgegrundene garas fléogan; 
dogan w&ron éysige, Jord ord onféng, II0 
diter wes se deadur&s, Jeornas féollon 
on gehweSere hand, Ayssas lagon. 
Wund wearS* Wulfmé&r, weelreste gecéas, 
Bythtnddses m&g, hé mid dillum wears, 
his swuster sunu, swide forhéawen. 115 
pr wearS* wicingum wiperléan agyfen: 
gehyrde ic pet Hadweard anne sldge 
swide mid his swurde, swenges ne wyrnde, 
pet him et fdtum féoll ge cempa; 
pes him his déoden anc ges&de, 120 
pam Jdurpéne, pa hé dyre hefde. 
Swa sfemnetton s/fiShycgende® 
hyssas et hilde, Aogodon georne 
hwa pr mid orde érost mihte 
on f&gean menz /eorh gewinnan, 125 
wigan mid wepnum; wel féol/ on eorSan. 
Siddon s/edefeeste, s/ihte hi Byrhtnds, 
bed pet hyssa gehwyle hogode td wige, 
pe on Denon wolde d6m gefeohtan. . 
Wod pa wiges heard, wépen ip ahdf, 
bord td gedeorge, and wid pzes deornes stdp; 
€ode swa dnréd_ orl td pam ceorle: 
@gper hyra dSrum yfeles hogode. 
Sende 6a se s&rinc sitiperne gar, 
1 fohte. 


130 


? bremmas, 5 weard, * werd. 5 stidShugende. 
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pet gewundod wearS wigena hlaford; 135 
hé scéaf pa mid Sam scylde, pet se sceaft tobeerst, 
and pet sfere sprengde, pet hit sprang ongéan. 
Gegremod weard se giiérinc: hé mid gare stang 
wlancne wicing, pe him pa wunde forgeaf. 

f'r6d wees se fyrdrinc, hé lét his francan wadan 140 
purh Szs hysses hals; hand wisode 

pet hé on pam /férsceadan feorh geré&hte. 

Da hé dperne ofstlice scéat, 

pet s€o dyrne tdderst; hé wes on dréostum wund 
purh 6a Aringlocan, him zt Aeortan stdd 145 
@tterne ord. Se eorl wes pe blipra: 

hloh pa modi mann, sede Metode panc 

Sees degweorces pe him Drihten forgeaf. 

Forlét pa drenga sum darod of handa, 

/\éogan of folman, pet sé td ford gewat 150 
purh Sone epelan #pelredes pegen. 

Him be 4ealfe std Ayse unweaxen, 

cniht on gecampe, sé full caflice 

bréd of pam deorne Jélddigne gar, 

Wulfstanes bearn, Wulfmér se geonga; 155 
forlét forheardne faran eft ongéan; 

ord znz gewod, pet sé on eorpan leg, 

pe his Aéoden &r Jearle gerzhte. 

Eode pi gesyrwed secg td pam eorle, 

hé wolde pes deornes Jdéagas gefeccan', 160 
réaf and hringas, and gerénod swurd. 

Da Byrhtnos ér¥d Gill of scéade? 

érad and ériinecg*, and on pa dyrnan sloh: 

t6 rape hine ge/ette /idmanna sum, 

pa hé pes eorles earm Amyrde; 165 
féoll pa to foldan ealohilte swurd: 


1 gefecgan, 2 scede, 3 -eccg, 
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ne mihte hé gefealdan /eardne méce, 

wpnes wealdan. Pa gyt pet word gecwxd 

har hilderinc, hyssas bylde, 

bed gangan ford godde geféran: 170 
ne mihte pa on /otum leng /este gestandan'; 

hé to heofenum wlat * * * 

‘Ic? Zé? Jancige? déoda Waldend, 

ealra pra wynna pe ic on worulde gebad: 

nii ic ah, milde AZetod, méste pearfe, 175 
pet pi minum gaste gddes geunne, 

pet min sawul td S€ sidian mote, 

on Jin geweald, /éoden engla, 

mid /ripe /erian; ic eom /rymdi td pé, 

pet hi Zel/sceaSan AYnan ne moton.’ 180 
Da hine A@owon ASene scealcas, 

and Jégen pa deornas pe him digstddon, 
+AlfndS and Wulmé&r bégen lagon, 

8a onemn hyra /réan eorh gesealdon. 

Hi bugon pa fram deaduwe pe p&r Jéon noldon; 185 
per wurdon Oddan bearn @rest on fléame: 

Godric fram giipe, and pone gddan forlét, 

pe him mzenigne oft mearh*® gesealde ; 

hé gehl€éop pone eoh, pe ahte his hlaford, 

on pam geredum pe hit viht ne wes, Lt hos 
and his éroSru mid him Jégen erndon‘, 

Godrinc® and Godwig, giipe ne gymdon, 

ac wendon fram pam wige, and pone wudu sohton, 
flugon on pet festen, and hyra feore burgon, 
and manna ma ponne hit &nig m¥5 were, 
gyf hi pa geearnunga alle gemundon, 

pe hé him.t6 dugupe geddn hefde; 

swa him Offa on deg @ér As&de, 


195 


1 pestundan, ? ge pance pe. 5 mear, * serdon, 5 godiine. 


XXI, THE BATTLE OF MALDON. 127 


on pam mezpelstede’, pa hé gemdt heefde, 

pet per mOdiglice? manega spr&con, 200 
pe eft zt Aearfe® Aolian noldon. 

Da weard Gfeallen pes /olces ealdor, 

4¢%pelredes eorl; ealle gesiwon 

heorSgenéatas pet hyra hearra* leg. 

pa Sxr wendon forS wlance pegenas, 205 
unearge menn efston georne: 

hi woldon pa ealle oder twéga, 

Tif fordetan® odSe /éofne gewrecan. 

Swa hi dylde ford Jdearn Alfrices, 

wiga wintrum geong, wordum mélde, 219 
4i\fwine pa cwed, (hé on glilen sprac): 
‘Gemunad para® méla, pe wé oft zt meodo spr&con, 
ponne wé on dence Jéot ahdfon, 

heleS on healle, ymbe heard gewinn: 

ni meg cunnian hwa céne sj. 215 
Ic wylle mine gpelo eallum gecypan, 

pet ic wes on Jyrcon miccles cynnes, 

wees min ealda feder Zalhelm haten, 

wis ealdormanz, woruldgesélig. 

Ne sceolon mé on p&re Jéode Jegenas ztwitan, 220 
pet ic of Sisse /yrde /éran wille, 

eard gesécan, ni min ealdor liged 

forhéawen et hilde; mé is pet Aearma mest: 
the wes €gSer? min még and min hiaford.’ 

pa hé ford €ode, /#hde gemunde, 225 
pet hé mid orde anne ger&hte 

filotan on pam folce, pet sé on foldan leg 
forwegen mid his wpne. Onganz pa winas manian, 
frynd and geféran, pet hi ford Eodon. 


1 mebelstede. 2 modelice, e pales * heorra, 5 forletun, 


§ gemunu pa. « Teader. 
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Offa gem&lde, e@scholt ascedc: 230 
‘Hweet pi, Zlfwine, hafast ealle gemanode, 

Aegenas to Jearfe: ni tre Jéoden lis, 

eorl on eorSan, iis is eallum pearf 

pet tire éghwyle dperne bylde 

wigan tO wige, pa hwile pe hé wépen mege 235 
habban and ealdan, Aeardne méce, 

gar and god swurd. Us Godric hef6, 

earth Oddan bearn, ealle beswicene: 

wénde pes for moni mann, pa hé on méare rad, 

on wlancan pam wicge, peet wre hit tre hlaford; 240 
for pan wearS hér on felda ole totw%med, 
tscyldburh tdérocen: aéréoSe his anginz, 

pet hé hér swa manigne manz aflymde.’ 

Léofsunu gemélde, and his Ande ahdf, 

dord t6 gedeorge, hé pam Jeorne oncwed: 245 
‘Ic peet gehate, pzet ic Aeonon nelle 

fiéon fStes trymm, ac wille furdor gan, 

wrecan on gewinne minne zinedrihten. 

Ne purfon mé embe Sftirmere  s/edefeeste heeled? 
wordum etwitan, ni min wine gecranc, 250 
pzet ic Alafordléas am sidie, 

wende fram wige; ac mé sceal wpen niman, 
ord and ren.’ Hé ful yrre wad, 

feaht feestlice, /léam hé forhogode. 

Dunnere pai cwed, darod acwehte, 

unorne ceorl, ofer eall clypode, 

beed peet deorna gehwyle ByrhtndS wrxce: 
‘Ne meg na wandian sé pe wrecan penced 
fréan on folce, ne for feore murnan.’ 

pa hi forS éodon, /eores hi ne rohton; 260 
ongunnon pa Airedmenz heardlice feohtan, 

gtame garberend, and God b&don 

1 hele’, 


255 


XXI, THE BATTLE OF MALDON. 129 


pzet hi mdston gewrecan hyra winedrihten, 

and on hyra féondum /yl/ gewyrcan. 

Him se gysel onganz geornlice fylstan ; 265 
fZé wes on Norshymbron~ /eardes cynnes, 
£cglafes bearn, him wes scferd nama: 

hé ne wandode na et pam wigplegan, 

ac hé fysde forS /lan geneahhe'; 

hwilon hé on Jdord scéat, hwilon Jeorn t&sde: 
+zfre embe s/unde hé sealde sume wunde, 271 
pa hwile Se hé w¥pna wealdan moste. 

Da gyt on orde stdd Hadweard se langa, 

gearo” and geornful/; gylpwordum sprec, 

pet he nolde /léogan /Otmel landes, eas 
ofer dec dugan, pa his detera leg*: 

hé breec pone dordweall, and wid 6a dJeornas feaht, 
oS pet hé his sincgyfan on pam s&mannum 
wurdlice wrec*, zr hé on wele l&ge. 

Swa dyde #peric, e@pele geféra, 280 
fis and fordgeorn, feaht eornoste, 

+Sibyrhtes broSor and swide mznig oper 

clufon cellod bord, ‘céne hi weredon, 

beerst dordes l&rig, and séo dyrne sang 
gryreléoda sum. a et giiSe sloh 285 
Offa pone sé&lidan, pet hé on eordan féoll, 

and Gr Gaddes még grund gesohte: 

trade weard et hilde Offa forhéawen ; 

hé hefde Séah geforpod pet hé his /réan gehét, 
swa hé déotode €r_ wid his Jéahgifan, 290 
peet hi sceoldon Jégen on durh ridan, 

hale t6 hime, o8de on ere crincgan‘, 

on welst6we wundum sweltan; 

hé leg degenlice. Jéodne gehende. 

1 genehe. 2 gearc, 5 leg. * wrec. 5 crintgan, 
: K 
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Da weard Jorda gedreec; drimmenz wodon, 295 
giide geeremode; gar oft purhwdd 

feges feorhhis. Ford pa’ éode Wistan, 
+Pirstanes sunu”, wid pas secgas feaht; 

hé wes on gefrange® hyra /réora bana, 

zr him Wigelines bearn on pam wele lége. 300 
P&r wes sfS gemdt: s/ddon feeste 

wigan on gewinne, zigend cruncon, 

wundum weérige; wel féol/ on eorpan. 

Oswold and Zaldwold calle hwile, 

bégen pa gedropru, Jdeornas trymedon, 305 
hyra winemagas zordon bédon 

pet hi pr et dearfe folian sceoldon, 

unzwaclice wepna néotan. 

Byrhtwold mapelode, Jord hafenode, 

sé wes eald genéat, @sc acwehte, 310 


. hé ful daldlice Jdeornas lxrde: 


‘ Hige sceal pe Aeardra, feorte pe cénre, 

mod sceal pe mare, pe tre megen lytlad. 

hér liS zre ealdor eall forhéawen, 

god on gréote; 4 meg gnornian 315 

sé Se ni fram pis wigplegan wendan penced. 

Ic eom /rod f€éores: fram ic ne wille, 

ac ic mé be Aealfe minum 4laforde 

be swa /eofan menz Jicgan pence.’ 

Swa hi @pelgares bearn alle bylde 

Godric t6 gipe: oft hé gar forlét 

weelspere windan on pa zicingas, 

swa hé on pam /folce /yrmest éode, 

héow and hynde, oS* pet hé on hilde gecranc; 

nes pet na se Godric pe Sa giiSe forbéah. 325 
* * * * 


320 


1 forda. 2 snna. 8 geprang 4 od. 


LS 
‘ “ 


XXII. 


THE FALL OF THE ANGELS. 
[From the so-called Coane” 


IT has been for a long time admitted that the collection of 
Biblical poems attributed to Czdmon is really the work of several 
hands, and Sievers has shown that a large portion of them, in- 
cluding our present text, is nothing but a translation from an Old 
Saxon original, possibly by the author of the Héliand (an epic on 
the life of Christ). 

The more important of the specifically Old Saxon words and 
phrases which occur in our text will be pointed out in the notes. 


iE 


Hefde se Al/walda gngelcynna, 

purh Aandmegen, Alig Drihten, 

féne gefrymede, pxm hé ge/riwode wel 

pet hie his giongorscipe fullgan’ wolden, 

wyrcean his willan; for pon hé him gewit/ forgeaf 5 

and mid his Zandum gescedp, Aalig Drihten. 

Gesett hefde hé hie swa ges&liglice; z#nne hefde hé swa 
swidne geworhtne, 

swa mihtigne on his mddgepohte; hé lét hine swa micles 


wealdan, 

héhstne t6 him on feofona rice; hefde hé hine swa Awitne 
geworhtne ; 

swa wynlic wes his weestm on heofonum, pzt him cOm 
from weroda Drihtne: 10 


ge/ic wes hé pam J/eohtum steorrum. JZof sceolde hé 


Drihtnes wyrcean, 
1 fyligan, 
ee 
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dyran sceolde hé his dréamas on heofonum, and sceolde 
his Drihtne pancian 

pzs Jéanes pe hé him on pam /eohte gescerede: ponne 
léte hé his hine /ange wealdan ; 

ac hé dwende hit him td wyrsan pinge, onganwz him winn 


tp-ahebban 
wid pone héhstan heofnes Waldend, pe siteS on pam 
Aalgan stole. Bi 
Déore wes hé Drihtne trum?; ne mihte him bedyrned 
weordan 


peet his gngyl onganz ofermdd wesan, 

ahdof hine wid his Zearran, sohte Aetespré&ce, 

gylpword ongéan, nolde Gode péowian: 

cwed pet his dic wre J/eoht and scéne, 20 
Awit and Aiowbeorht: ne meahte hé et his Aige findan 
peet hé Gode wolde geongerddme, 

Peodne Jeowian; /uhte him sylfum 

pet hé magyn and creft maran heefde 

ponne se Aalga God fabban mihte, 25 
folcgestealna®. Feala worda gespzec 

se gngel ofermddes: pohte purh his anes creeft 

hi hé him s/renglicran  s/61 geworhte, 

Agarran® on heofonum; cw pet hine his Aige spéone 
pet hé west and norS wyrcean ongunne, 
frymede gefimbro; cwe®S him fwéo puhte 
pet hé Gode wolde geongra weordan: 
‘Hweet sceal ic winnan?’ cwed hé. ‘Nis me wihte* pearf 
hearran t6 Aabbanne: ic meg mid Aandum swa fela 
wundra gewyrcean; ic hebbe gezweald micel 

tO gyrwanne gddlecran stdl, | 

A€arran on heofne. Hwy sceal ic efter his hyldo Séowian, 


} corrected from ure by a different hand. ? folcgestelna. 
* heahran, altered from heanoran (?). * wihte. 
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bigan him swilces geongorddmes? ic mzg wesan God 
swa hé. 

BigstandaS mé s/range genéatas, pa ne willad mé zt pam 
siriSe geswican, 

heelepas heardméde: hie habbad mé té earran gecorene, 40 

rofe rincas: mid swilcum meg man r&d gepencean, 

fon mid swilcum /olcgesteallan, /rynd synd hie mine 
georne, 

holde on hyra Aygesceaftum, ic mag hyra hearra wesan, 

redan on pis vice; swa mé pet viht ne pinced, 


pet ic dleccan dwiht purfe 45 
Gode efter gide negum: ne wille ic leng his geongra 
wurpan.’ 


pa hit se Allwalda eall gehyrde, 
pet his gngyl onganz oferméde micel 
ahebban wid his Hearran, and sprec héalic word 
dollice wiS Drihten sinne: sceolde hé pa d&d ongyldan, 50 
worc pes gewinnes ged&lan, and sceolde his wite habban, 
ealra morSra m&st: swa déS monna gehwilc, 
pe wid his Waldend winnan ongynned 
mid mane wid pone mé&ran Drihten. a weard se Aih- 
tiga gebolgen, 
hehsta heofones Waldend, wearp hine of pan Aéan stdle. 55 
Hete hefde hé et his Hearran gewunnen, Ayldo hefde 
[hé] his ferlorene, 
gram weard him se goda’on his mdde: for pon hé sce- 
olde grund gesécean 
heardes hellewites, pes pe hé wann wid heofnes Waldend. 
Acwz® hine pa fram his Zyldo and hine on 4elle wearp, 
on pa déopan dala, pér hé to déofle wears, 60 
se féond mid his geférum eallum: /€ollon pa’ of heofnum 
Jurh [swa] longe swa Aréo niht and dagas 
} pa ufon. 
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pa gnglas wfon? on helle, and héo ealle forscedp 

Drihten td déoflum; for pon pe? héo his dd and word 

noldon weordian, for pon héo on wyrse leoht 65 

under eorSan neodan elmihtig® God 

sette sigelase on pa sweartan helle. 

pzr hebbad héo on @fyn wungemet lange 

ealra féonda gehwilc /yr ednéowe, 

Ponne cymd on uzhtan éasterne wind, 70 

forst fyrnum cald; symble /yr odSe gar, 

Sum heard geswinc* 4abban sceoldon: 

worhte man hit him t6 wite, hyra woruld wes gehwyrfed, 

forman side /ylde helle 

mid pam andsacum. Héoldon gnglas ford 75 

theofonrices AéhSe, pe &r Godes Ayldo gel&ston. 

Lagon pa ddre fynd on pam /yre, pe &r swa feala 
heefdon 

gewinnes wiS heora Waldend; wite poliad 

hatne heaSowelm elle tomiddes 

érand and érade ligas, swilce €ac pa diteran récas, 80 

frosm and /ystro, for pon hie Jegnscipe 

Godes forgymdon: hie hyra gal beswac, 

engles oferhygd; noldon Alwaldan 

word weorpian; hefdon wite micel, 

weron pa befeallene /Yre to botme 85 

on pa Aatan Aglle® purh Aygeléaste 

and purh ofermétto: sohton dper land, 

peet wees /eohtes /éas. and weds Jiges full, 

J yres fer micel. /'¥ynd ongéaton 

pet hie hefdon gewrixled wita unrim 


90 
purh heora miclan mod and purh miht Godes, 
and purh ofermétto ealra swidost. 

1 ufon of heofnum, ? he; comes after the second for Son in 


the MS. 5 elim, * gewrinc, Shell: 
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Pa sprzec se ofermdda cyning, pe &r wes gngla scynost, 


Awitost on heofne and his Hearran léof, 
Drihtne dyre, 06 hie td dole wurdon, 
pet him for galscipe God sylfa weard 


95 


mihtig on mOde yrre, wearp hine on pt morSor? innan, 


niSer on pet nmiobedd, and scedp him zaman siddan, 


cwe6? se Aéhsta Aatan sceolde 

Satan siSdan, hét hine p&re sweartan helle 
gtundes gyman, nalles wid God winnan§, 
Satan maSelode, sorgiende sprec, 

sé Se helle ford fealdan sceolde, 

gieman pes grundes— wes &r Godes engel 
Awit on heofne, o8 hine his Ayge forspéon 

and his ofermétto ealra swidost, 

pzt hé ne wolde wereda Drihtnes 

word wurdian. Wéoll him oninnan 

Ayge ymb his eortan, at wes him titan 
wradlic wite; he pa worde cwxd: 

‘Is pes* enga styde ungelic swiSe 

pam odrum pe wé ér ciidon, 

héan on® heofonrice, pe mé min Aearra onlag, 
péah wé hine for pam Al/waldan d@gan ne moston, 
romigan ires vices. Nef6d he péah viht gedon 
pet hé iis hef6 befelled /¥re to botme, 
Aelle pére Aatan, Aeofonrice benumen, 
hafad hit gemearcod mid monmzcynne 

tO gesettanne. Pzt mé is sorga mé&st, 

pet Adam sceal, pe wes of cordan geworht, 
minne sfrgnglican s/6] behealdan, 


\ 


105 


Ilo 


115 


I20 


1 morder, 7? pet inserted by another hand. * first n corr. from d. 


* ecorr. from 2, 5 added by diff. hand, 
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wesan him on wynne, and wé pis zite polien, 

hearm on pisse elle. Wa 1a ahte ic minra anda geweald, 

and mdste dne tid #te weordan, 

zwesan ane winterstunde, ponne ic mid pys werode... 125 

ac licgaS mé ymbe renbenda, 

rideS racentan sal. Ic eom rices léas: 

habbaS mé swa fearde Aelle clommas, 

feste befangen. Her is fyr micel 

ufan and neoSone: ic @ ne geseah 130 

JaSran /andscipe; dig ne aswamad 

Aat ofer helle. Mé hafaS’ Aringa gespong, 

sliShearda sal siSes amyrred, 

afyrred mé min féSe, f€t synt gebundene, 

handa gehefte; synt pissa Aeldora 135 

wegas forworhte; swa ic mid wihte ne meg 

of pissum AoSobendum. ZicgaS mé ymbiitan? 

heardes irenes aie geslegene 

gtindlas gréate: mid py mé God hafad 139 

gehefted be pam fealse. Swa ic wat hé minne hige cide 

and pet wiste ac weroda Drihten, 

peet sceolde unc Adame yfele gewurSan 

ymb peet Aeofonrice, pr ic ahte minra Aanda geweald. 

Ac Soliap wé nti Jréa on helle, pet syndon Jystro and h&to, 

erimme, grundléase; hafaS tis God sylfa 145 

forswapen on pas sweartan mistas. Swa hé iis ne meg 
&nige synne gestélan, 

pet wé him on pam Zande /a8 gefremedon, hé hef®S iis 
péah pzes /eohtes bescyrede, 

beworpen on ealra wita m&ste: ne magon wé pes wrace 
gefremman, 

ge/éanian him mid /aSes wihte eet hé tis hafad pees Jeohtes 
bescyrede. 

1 habba®, 2 corr. from ymbe. 
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Hé hefS ni gemearcod anne middangeard, pr hé hefd 
monn geworhtne 150 

efter his onlicnesse, mid pam hé wile eft gesettan 

heofona rice mid Alittrum saulum. Wé pes sculon Aycgan 
georne, 

pet we on Adame, gif wé éfre megen, 

and on his eafrum swa some andan gebétan, 

onwendan him pr willan sines, gif wé hit megen wihte 
apencan. 155 

Ne gelyfe ic mé ni ps /eohtes furSor, pes pe hé him 
penced /ange niotan, 

pees éades mid his gngla crefte; ne magon wé pet on 
aldre gewinnan, 

pt wé mihtiges Godes mod onwécen. Uton odwendan 
hit nti monna bearnum, 

pet Aeofonrice, ni wé hit Aabban ne mOdton, gedon pet 
hie his Ayldo forléten, 

pet hie pet onwendon, bet hé mid his worde bebéad: 


ponne wyrd' hé him wrad on méde, 160 
ahwet/ hie frgm his fyldo; ponne sculon hie pas “elle 
sécan 


and pas grimman grundas: bonne moton wé hie us to 
giongrum habban, 

fira bearn on pissum festum cloymmum? Onginnad ni 
ymb pa /yrde pencean. 

Gif ic @negum Jegne A€odenmaidmas 

géara forgéafe, penden wé on pan godan rice 165 

ges&lige s&ton, and hefdon ire setla geweald, 

ponne hé mé na on Zéofran tid /éanum ne meahte 

mine gife gyldan, gif his gien wolde 

minra Jegna hwilc gefafa wurdan, 

pect hé zp heonon date mihte 170 


1 weord. * clomme. 
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cuman purh pas cliistro and hefde creeft mid him, 

pet hé mid /feSerhoman’ /léogan meahte, 

windan on wolcne, pr geworht stondad 

Adam and Eve on eordrice i 
mid welan bewunden, and wé synd aworpene hider 175 
on pas déopan dalo. Ni hie Drihtne synt 

wurdran micle and mdton him pone welan agan, 

pe wé on eofonrice Aabban sceoldon, 

rice mid rihte: is se rd gescyred 

monna cynne. Pzt mé is on minum mdde swa sar, 180 
on minum fyge hréowed, pet hie Aeofonrice 

agan to aldre! Gif hit Gower @nig mege 

gewendan mid wihte, pzt hie word Godes, 

fare foréten, sdna hie him pe /a6ran béod: 

gif hie brecad his gedodscipe, ponne hé him adédolgen 


wurdep; 185 
sidSan bid him se wela onwended and wyrd him wite 
gegearwod’, 


sum heard hearmscearu. Aycgad his ealle, 

hii gé hi beswicen; sidSan ic mé sdfte’ meg 

restan on pyssum racentum, gif him pzet vice losa’. 

Sé pe pet ge/&sted, him bid /éan gearo 190 

efter to aldre ps wé hér-znne magon 

on pyssum /yre fors /remena gewinnan : 

sittan l&éte ic hine wid mé sylfne swa hwa swa pet secgan 
cymed 

on pas Aatan Aglle, pet hie Heofoncyninges 

unwurslice wordum and dédum 


195 
lare * A 


1 first e corr, from x, * corr. from gegarwod by a diff. hand, 
sheettey 


XOGITT. 


JUDITH. 


OF this poem only the last three cantos have been preserved. 
Enough, however, is left to show that the complete work must 
have been one of the noblest in the whole range of Old English 
poetry. It clearly belongs to the culminating point of the Old 
Northumbrian literature, combining, as it does, the highest 
dramatic and constructive power with the utmost brilliance of 
language and metre. The text has been revised with the MS., 
which was slightly damaged in the great Cottonian fire. We 
are, therefore, obliged to rely on Thwaites’s text for a letter 
here and there in the margin. The concluding lines of the 
poem, which seem originally to have been written cursively and 
indistinctly, are now nearly illegible. 


i : = Zwéode gifena 
in Sys ginnan grunde; héo Oar pa gearwe funde 
mundbyrd zt Sam mé€ran Peodne, pa héo ahte mé&ste pearfe 
hyldo pes Aéhstan Déman, pet hé hie wid pes Aéhstan 
brdgan 
gefridode, frym6a Waldend; hyre Ses Fzeder on roderum 5 
forhtméd fide gefremede, pe héo ahte /rumne geléafan 
@ to Sam #lmihtigan. Gefregen ic 64 Olofernus } 
winhatan wyrcean georne, and eallum wundrum prymlic 
girwan ip sw&sendo: td 6am hét se gumena baldor 
ealle 54 yldestan Segnas: hie Set ofstum miclum 10 
refndon rondwiggende, cdmon t6 Sim rican péodne 


1 Holofernus throughout. 
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féran folces réswan. Pat wes py f€ordan dodgore 
pes Se Judith hyne gléaw on gedgnce, 
zdes e@lfscinu, rest gesohte. 


X. 


Hie 64 t6 Sam symble? — sittan éodon, 15 

wlance td wingedrince, ealle his wéagesiSas, 

dealde dyrnwiggende. Pr wéeron dollan stéape 

doren wfter dencum geléme, swylce €ac dinan and orcas 

fulle flgtésittendum: hie pet fege pegon* 

rofe rondwiggende, péah Ses se vica ne wénde, 20 

egesful/ eorla dryhten. Da wearS Olofernus, 

goldwine gumena, on gytesalum; 

Aloh and Alydde, Zlynede and dynede, 

pet mihten fira bearn /eorran gehfran, 

hii se sASmGdda_ s/yrmde and gylede, 

modig and medugal manode geneahhe 

bencsittende pet hi ged¥rdon wel. 

Swa se znwidda ofer ealne deg 

dryhtguman sine drencte mid wine, 

swidméd sinces brytta, oS pet hie on swiman lagon, 30 

oferdrencte his dugude ealle, swylce hie wron déade 
geslegene, ih 

agotene goda gehwylces. Swa hét se gumena baldor?® 

Sylgan /letésittendum, o6 pet fira bearnum 

néal&hte wiht séo pystre. Hét Sa miSa geblonden 

pa éadigan meg ofstum fetigan 

to his deddreste Jéagum gehleste, 

Aringum gehrodene. Hie fraSe fremedon 

ambyhtscealcas*, swa him heora ealdor bebéad, 

éyrnwigena drego: Jdearhtme stdpon 


25 


35 


‘symle. 7 pegon. = aldor, with erasure before the a. * anb. 
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to pam gysterne, pé&r hie /idithe? 40 
fundon ferhSgléawe, and 8a _/romlice 
Jindwiggende /€dan ongunnon 
pa /orhtan megS td /refe pam héan, 
p#r se rica hyne reste on symbel, 
nihtes inne, MVergende 148 45 
Olofernus. Pr wes eallgylden 
J léohnet/ feger ymbe? bes /olctogan 
bedd ahongen, pet se Jdealofulla 
mihte zlitan purh, zigena baldor, 
on é@ghwylene pe S&r-znne com 50 
hzleSa bearna, and on f/yne né&nig 
monna cynnes, nym®ée se mOdiga hweene 
mide rofra him pe méar héte 
rinca tO rine gegangan. Hie 6a on reste gebrohton 
sniide 8a snoteran idese; éodon pa sweorcendferhSe® 5; 
heleS heora hearran cySan pet wes séo Aalige méowle 
gedroht on his diirgetelde. Pa weard se dréma on mdde 
dliSe durga ealdor, pohte 6a deorhtan idese 
mid widle and mid womme besmitan; ne wolde pet 
wuldres Déma, 
gedafian, Arymmes Hyrde, ac hé him pes /inges gestyrde, 60 
Dryhten, dugeda Waldend. Gewat 6a se déofulcunda, 
galferhS gumena Sréate 
bdealofull his deddes néosan, péer hé sceolde his dled 
forléosan 
@dre binnan a@nre nihte; hefde 6a his gnde gebidenne 
on e¢ordéan unswslicne, swylcne he &r efter worhte, 65 
Aearlmod Aéoden gumena, penden hé on dysse worulde 
wunode under wolcna brdfe. Geféol/ 5a wine swa druncen 
se rica on his reste middan, swa he nyste r&da nanne 
on gewitlocan; wiggend stdpon 
1 ivdith8e. 2 and ymbe. 3 ste[rced] ferhSe, 
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zt of Sam znne_ ofstum miclum, 70 

weras winsade, pe Sone wérlogan, 

JaSne Jéodhatan, /€ddon to bedde 

néhstan side. Pa wees Vergendes 

Aeowen Arymfull earle gemyndig 

hii héo pone atolan éaSost mihte 

ealdre benéman ér se unsjfra, 

womfull onwdce. Genam 8a wundenlocc, 

Scyppendes meg, scearpne méce, 

scirum heardne, and of scéaSe abreéd 

swidran folme; onganz Sa swegles Weard 80 

be maman memnan, JVergend ealra 

woruldbtiendra, and pet word dcwed: 

' ‘Ic S€ frymSa God, and /rofre G&st, 

Bearn Alwaldan Jéiddan wylle 

miltse pinre mé pearfendre, 85 

drynesse drymm. Pearle ys mé ni Sa 

heorte? onh&ted and Aige géomor, 

swyde mid sorgum gedréfed; forgif mé, swegles Ealdor, 

sigor and sdSne geléafan, pzet ic mid bys sweorde mote 

gehéawan pysne mor6dres bryttan; geunne me minra 
gesynta, go 

earlmod Jéoden gumena: nahte ic Jinre n&fre 

miltse pon maran pearfe: gewrec nu, mihtig Dryhten, 

forhtmdd fires brytta, pat mé ys pus /orne on mdde, 

hate on fAreSre minum.’ Hi a se Aéhsta Déma 

@dre mid gine onbryrde, swa hé déS anra gehwylcne 95 

hér-biiendra pe hyne him td helpe séced 

mid v&de and mid vihte geléafan. pa weard hyre viime 
on mdde, 

haligre hyht geniwod; genam 6a pone A¥Senan mannan 

Feste be feaxe sinum, téah hyne folmum wid hyre weard 


1 heorte ys. 


“I 
or 
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éysmerlice, and pone Jealofullan 

Zistum a/éde, /aSne mannan, 

swa héo Ses wnlédan éaSost mihte, 

wel gewealdan. Sloh Sa wundenlocc 

pone féondsceaSan /agum méce 
heteponcolne, pzt héo ealfne forcearf 

pone swéoran him, pet hé on swiman leg, 
druncen and dolhwund. Nes 8a déad pa gjt, 
ealles orsawle: slOh 6a eornoste 

zdes gilenrof dopre side 


pone A#Senan Aund, pet him pet héafod wand 


ford on Sa flare; leg se fila léap 
gésne bezeftan, gest ellor hwearf. 


under zéowelne mess and Or genySerad wes, 


sisle ges¥led syddan é&fre, 

wyrmum bewunden, witum gebunden, 
hearde gehzfted in hellebryne 

efter hinsiSe. Ne Searf hé Aopian né, 
Aystrum fordylmed pet hé dgnan mote 
of Sam wyrmsele, ac S&r wunian sceal * 
awa to aldre biitan gnde ford 

in am feolstran 4am Ayhtwynna léas. 


ba F 


Hezfde 6a gefohten /oremérne bl#d 
Zadith zt gide swa hyre God ie, 
swegles Ealdor, pe hyre sigores onléah. 
pa séo snotere megd snide gebrohte 
pes AerewXSan héafod swa blodig 
on Sam /fetelse, pe hyre /foregenga, 
élachléor ides, hyra dégea nest 
jeawum gedungen /yder on lédde, 
and hit 6a swa eolfrig hyre on Agnd ageaf, 


145 


Ico 


105 


115 


125 


130 
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higeSoncolre 4am td berenne, 

Jadith gingran sinre. Eodon 8a gegnum panone? 
pa zdesa ba  gllenpriste, 

oS pet hie? bec6mon collenferhSe, 

éadhréSige megd at of Sam herige, 135 
pet hie sweotollice geséon mihten 

pére wlitegan byrig weallas blican, 

Béthiliam. Hie 6a déahhrodene 

fHelaste ford onettan, 

od hie gledméde gegdn hefdon 140 
t6 Sam weallgate. Wiggend s&ton, 

weras weeccende wearde héoldon 

in Sam festenne, swa Sam /folce ér 

géomormédum Judith*® bebéad, 

searodoncol mgd, pa héo on sid gewiat, 145 
zdes gllenréf. Wes 6a eft cumen 

Zéof ts Zéeodum, and 6a dungre hét 

gléawhydig wif gumena sumne 

hyre togéanes gan of S&re ginnan byrig *, 

and hi ofostlice znz forl%tan® 150 
purh Sees wealles geat, and pet word acwed 

to Sam sigefolce: ‘Ic éow secgan meg 

Poncwyrse Jing, pet gé ne Ayrfen leng 

murnan on mode: éow ys Metod blidse, 

cyninga wuldor; pet gecydSed weard 155 
geond woruld wide, pet éow ys wuldorbled 

forhtlic weard and fir gifeSe 

para 7eSSa_ pe gé /ange drugon, 

pa wurdon dliSe Jurhsittende, . 

sySSan hi gehyrdon hii séo Aalige sprac 160 
ofer Aéanne weall. Here wes on lustum, 


1 panonne, ? hie hie. 8 Tudithe, * these two half-verses 
transposed in the MS, 5 forleton, 
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wid pes festengeates ole onette, 

weras wif sgmod, wornum and héapum, 
Aréatum and J/rymmum /rungon and urnon 
ongéan Sa Jéodnes! megd Jisendmélum, 
ealde ge geonge: éghwylcum weard 

menn on S&re medobyrig mdd aréted, 
syddan hie ongéaton pet wes Judith cumen 
eft to @Sle, and 6a ofostlice 

hie mid éaSmédum nz forléton. 

pa séo gléawe hét golde gefretewod 

hyre dinenne Jancolmdde 

pes Aerewedan Aéafod onwridan, 

and hyt to déhde Jdlddig ztywan 


pam éurgléodum, hi hyre zt Jeaduwe gespéow. 


Sprec 64 séo @dele td eallum pam folce: 
‘Hér gé magon sweotole  sigerdfe hzles, 
Zéoda r®swan, on Szs /aSestan 
A&Senes heaSorinces /éafod starian, 
Olofernus unlyfigendes. 
pe ts monna mst mordra gefremede, 
sarra sorga, and pet swydor gyt 
ycan wolde; ac him ne #de God 
Zengran /ifes, pet hé mid /eddum is 
gglan moste: ic him ealdor odprong 
purh Godes fultum. Ni ic gumena gehwene 
pyssa durgléoda Jiddan wylle, 
randwiggendra, pet ge recene €ow 
Fysan td gefeohte; sySdan /rymda God, 
arfest Cyning, éastan sende 
Zeohtne Zéoman, berad Jinde ford, 
ord for éréostum and dyrnhgmas, 
scire helmas in sceaSena gemong, 

1 peodnes, 

i: 


145 


165 


175 


180 


190 
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Jyllan folctogan /agum sweordum, 

sege frumgaras. /ynd syndon €owere 195 
gedemed t6 déaSe and gé dém Agon, 

#ir et éohtan, swa éow geficnod hafad 

mihtig Dryhten purh mine hand.’ 

Pa wearS snelra werod snide gegearewod, 

cénra to campe; stdpon cynerdfe 200 
secgas and gesiSas, béron [sige |piifas, 

foron td gefeohte ford on gerihte, 

heleS under Zelmum of Sé&re Aaligan byrig 

on Set degred sylf; dynedan scildas, 

Alide Alummon. Pzs se Alanca gefeah 205 
wulf in walde, and se zanna hrefn, 

weeloifre fugel: wiston’? bégen 

pet him 6a A€odguman ochton tilian 

Jylle on fegum; ac him /léah on last 

eam @tes georn, dzrigfeSera, 210 
salowigpada sang hildeléo’, 

hyrnednebba. Stdpon eaSorincas, 

deornas td deadowe Jordum beSeahte, 

Awealfum lindum, pa Se Awile &r 

glSéodigra edwit poledon, | 215 
A&Senra hosp; him pet hearde weard 

et Sam escplegan eallum forgolden 

Assyrium, sySSan £bréas 

under giSfanum gegan h&fdon 

t6 Sam /yrdwicum. Hie 84 /romlice 220 
léton fords /léogan /lana sciiras, 

Ailden&dran* of hornbogan, 

str®las sfedehearde ; sfyrmdon hliide 

grame giSfrecan, gdras sendon 

in heardra gemang; AeleS wé&ron yrre, 225 


1 westan, ? [hilde]nzdran, 


Rj 


ro 
x 
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Jandbiiende /4Sum cynne, 

sfOpon s/yrnmdde, — s/ercedferhSe 
wrehton uwnsdfte ealdgeniSlan 
medowerige, mundum brugdon 
scealcas of scéaSum scirm&led swyrd 
gcgum gecoste, slogon eornoste 
Assiria dret/mzcgas, 

niShycgende, manne ne sparedon 
pes herefolces Aéanne ne ricne’ 


ewicera manna pe hie ofercuman mihton. 


XII. 


Swa 6a magopegnas on 6a morgentfd 
ehton glSéoda alle prage, 
oS pet ongéaton a Se grame wéron, 
Szs herefolces éafodweardas, 
pet him swyrdgeswing swidlic Gowdon 
weras Ebréisce®. Hie wordum pet- 
pam yldestan ealdorpegnum 
cySan Godon, wrehton cumbolwigan 
and him /orhtlice /érspel/ bodedon, 
medowérigum morgencollan, 
atoIne gcgplegan. a ic @dre gefregn 
slegefége heleS sl&pe tobrédan ® 
and wid pes dealofullan Jdirgeteldes 
weras [Aréowig|ferhSe Awearfum pringan 
Olofernus; hogedon dninga 
hyra Alaforde jilde* bodian, 
gr Son Se him se ggesa on afan s&te, 
megen Ebréa. dZynton ealle 


pet se deorna drego and séo Jeorhte megs 


in 6am wlitegan trefe weron ztsomne, 


1 rice. 2 ebrisce, ® tobredon, 
L2 


147 


230 


a35 


240 


245 


250 
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Jidith s€o edele and se galméda, 

egesfull and d@for; nes Séah eorla nan, 

pe Sone wiggend aweccan dorste 

ode gecunnian hii Sone cumbolwigan 

wid Sa Aalgan megd Aefde geworden, 260 
Metodes méowlan. Jfegen néal&hte, 

ole Ebréa, fuhton pearle 

heardum feoruwpnum, Aste’ guidon 

hyra /yrngeflitu /agum swyrdum 

ealde @fSoncan; Assyria weard 265 
on Sam degeweorce dom geswidrod, 

dele fordiged. Beornas stddon 

ymbe hyra Jéodnes tref Jearle gebylde, 

sweorcendferhde. Hi 842 sgmod ealle 

ongunnon cohhetan, cirman hlide, 270 
and gristbitian Gode orfeorme, 

mid oSon /orn poligende; pa wes hyra Ares set ende, 
éades and gllend&da. a eorlas hogedon? 

azweccan hira winedryhten: him wiht ne spéow. 

pa weard siS and late sum t6 Sam arod 275 
para deadorinca, pzxt hé in pet dirgeteld 
niSheard wéSde, swa hyne myd fordraf: 
funde Sa on dedde lacne licgan, 

his goldgifan gxstes gésne, 

Zifes be/idenne. Hé pa dungre gef€oll 
Freorig to foldan, onganz his feax teran 
Aréoh on mode and his Arzegl somod, 

and pet word dcwedS td Sam wiggendum, 
pe S&r wnrdte ate weron: 

‘Hér ys geswutelod ire sylfra forwyrd, a85 
fOweard geficnod, pzxt p&re Ade ys 

[wii] mid ziSum = véah gedrungen, 


1 hefte. 2h. p. eo. 


280 
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tpe wé sculon losian sgmod, 

eet secce forweorSan: hér liS sweorde gehéawen, 
behéafdod Aealdend ire.’ Hi 8a hréowigmdde 290 
wurpon hyra wépen of diine, gewitan him wérigferhSe 
on /léam sceacan. Him mgn /eaht on last, 
megenéacen fole, o8 se m&sta dézl 

pes Aeriges leg Ahilde ges¥ged 

on Sam sigewonge, sweordum gehéawen, 295 
zwulfum td willan, and éac welgifrum 

Juoglum to /rofre. Flugon 6a Se lyfdon 

Zaéra find. Him on /aste for 

swéot Ebréa_ sigore geweordod, 

dome gedyrsod; him féng Dryhten God 300 
Jegre on fultum, /réa elmihtig. 

Hi 6a /fromlice /Agum swyrdum 

heeled higerdfe herpad worhton 

purh /aSra gemong, Jdinde héowon, 

scildburh sc€ron; scéotend wéron 305 
gude gegremede, guman Ebréisce’, 

Jegnas on 6a tid fearle gelyste 

gargewinnes. Pé&r on gréot geféoll 

se hyhsta d#l féafodgerimes 

Assiria ealdordugude, 310 
JaSan cynnes: /ythwén becém 

ewicera t6 cydde. Cirdon cynerdfe, 

wiggend on widertrod, welscel/ oninnan, 

reocende hréw; rtm wes tO nimanne 

Jondbiendum on 6am AGestan, 315 
hyra ealdfeondum wnlyfigendum 

heolfrig herereaf, Ayrsta scyne, . 

Zord and érad swyrd, ériine helmas, 

dyre madmas. Hefdon domlice 


1 ebrisce, 
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on Sam /olcstede /ynd oferwunnen 320 

éSelweardas, ealdhettende 

swyrdum aswefede: hie on swaSe reston, 

pa Se him to Zife /aSost w&ron 

ewicera cynna. Da séo ecnéoris eall, 

mBgda m&rost, anes mOonses fyrst, " 325 

wlanc wundenloce wagon and l#ddon 

td SXre Jeorhtan dyrig Léthiliam 

helmas and hupseax, Aare byrnan, 

gidsceorp gumena golde gefretewod, 

m&tra madma ponne monz xnig 330 

asecgan mege searoponcelra ; 

eall pet Sa déodguman /rymme geéodon, 

céne under cumblum on? compwige 

purh /udithe gléawe lare, ‘ 

megS modigre. Hi to méde hyre 335 

of Sam siSfate sylfre brohton 

eorlas escrdfe Olofernes 

sweord and swatigne helm, swylce Gac side byrnan, 

gerénode véadum golde, and eal/ pet se vinca baldor 

swidm6d sinces ahte odSe sundoryrfes, 340 

béaga and Jeorhtra maSma, - hi pet p&re Jeorhtan idese 

agéafon gearoponcolre. Ealles Sees Judith sagde 

wuldor weroda Dryhtne, pe hyre weorSmynde geaf, 

m&rSe on moldan rice, swylce €ac méde on heofonum, 

sigorléan in swegles wuldore pzes Se héo ahte sdSne ge- 
léafan 345 

[a] to Sam lmihtigan; hiiru et pim gnde ne twéode 

pees /eanes pe héo /ange gyrnde. Pzes sy Sam /éofan Dryhtne 

wuldor to widan aldre, pe gescedp wind and lyfte, 

roderas and vtime grundas, swylce €ac répe stréamas 

and swegles dréamas purh his sylfes miltse. 


1 and, 


35° 


oo 
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THE HAPPY LAND. FROM THE PHCNIX. 


‘ 


[Ascribed to Cynewulf.] 


THERE can be little doubt that the poem of the Pheenix, like 
the majority of those preserved in the Exeter book, is the work 
of the Northumbrian poet Cynewulf. Although the subject is 
apparently taken from the Carmen de Pheenice, ascribed to 
Lactantius, it is practically an original work, with all Cynewulf’s 
grace and harmony of thought and language. 


Hebbe ic gefrugnen pette is feorr heonan 
éastdélum on epelast londa 

firum gefrége. Nis se foldan scéat 

ofer middangeard mongum gefére 

foldagendra’, ac hé a/yrred is 5 
purh Meotudes meaht manfremmendum. 

Wlitig is se wong eall, wynnum geblissad. 

mid pam fegrestum /oldan stencum: 

@nlic is pet zglond e@pele se Wyrhta, 

modig, meahtum spédig, se pa moldan gesette. 10 
Dé&r bid oft open éadgum togéanes, 

onfliden Aléopra wynz, Aeofonrices duru. 

Pet is wynsum wong, wealdas gréne, 

rume under roderum. -Ne meg pr vén ne snaw, 

ne forstes fnést, ne /yres blzst, 15 
ne hegles Aryre, ne Arimes dryre 

ne sunnan h&tu, ne sincieldu ’, 

ne qwearm weder, ne winterscur 

wihte gewyrdan, ac se wong seomad 

éadig and onsund; is pet @pele lond 20 


1 fole-, 2 sincaldu. 
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XXIV. 


Aléstmum gedlow 


THE HAPPY LAND. 


en. eorgas pxr ne muntas 


sféape ne s/ondad, ne sfanclifu 


héah AlifiaS, sw 
ne dene ne dalu, 


a hér mid iis, 
ne dunscrafu, 


Al@was ne flincas, ne p&r hleonad 60 


unsmépes wiht ; 


ac se @pela feld 


wridaS under wolcnum wynnum geblowen. 
Is peet forhte lond /welfum hérra 

folde feSmrimes, sw tis gefreogun gléawe 
witgan purh wisddm on gewritum cypad’, 


ponne €nig para Jeorga pe hér deorhte mid ts 


héa hlifiaS under eofontunglum. 
Smylte is se sigewong, sunzbearo lixed, 
wuduholt wynlic: wzstmas ne dréosas, 


beorhte dléde, a 
gréne stondas, 


c pa déamas 4 
swa him God bibéad; 


wintres and sumeres wudu bid gelice 
dlédum gehongen; né&fre drosniad 


Zéaf under /yfte, 


ne him Zig scepedS 


@fre td ealdre, &r pon edwenden 


worulde gezweord 


e. Swi iti wetres prymm 


ealne middangeard, mereflod peahte 
eorSan_ymbhwyrft, pa se epela wong 


@ghwes onsund 
gehealden stdd 
éadig, wnwemme, 


wid 7Sfare 
Aréora wega 
purh ést Godes: 


bideS swa gedléwen 08 d&les cyme, 


Dryhtnes domes, 


ponne déaSreced, 


helepa heolstorcofan onfliden weorpad. 


Nis pr on pam 


londe /aSgeniSla, 


ne wop ne zwracu, weatacen nan, 


yldu ne yrmSu, 


ne se gnga déad, 
* cypad. 


40 


45 


5° 


_ FROM THE PHGNIX, 


ne Jifes Jyre, ne Apes cyme, 

ne symm ne sacu, ne sar wracu, 

ne wedle gewinz ne welan onsyn, 

ne sorg ne slp, ne swar leger, 

ne wintergeweorp, ne wedra gebregd 
hréoh under heofonum, ne se Aearda forst 
caldum cylegicelum cnyseS? &nigne. 

Pr ne Aegl ne Arim Aréosad td foldan, 
ne windig wolcen, ne pbxr zweeter feallep 
lyfte gebysgad; ac per /agustréamas, 
wundrum wrzt/lice wyllan onspringad, 
Jegrum foldwylmum /oldan Ieccap, 

weeter wynsumu of pes wuda midle, 

pa monpa gehwam of p&re moldan tyrf 
érimcald érecaS, Jearo ealne geondfarad 
Aragum frymlice: is pet Aéodnes gebod 
pette ¢welf sipum pet Arfeeste 

Jond geond/ace /agufloda wynn. 

Sindon pa Jearwas élédum gehongene 
wlitigum westmum: pr ne? waniad? 6 
Aalge under heofonum Aoltes fretwe, 

ne fealla’ pér on foldan /ealwe blostman, 
wudubéama wlite, ac per [béod] wrétélice 
on pam /réowum symle /¢elgan gehladene, 
ofett edniwe in calle tid. 

On pam greswonge gréne stondap 
gehroden fyhtlice Haliges meahtum 
beorhtast dearwa. NO geérocen weorped 
holt on hiwe, pzxr se Aalga stenc 

wunap geond wynzlond; pt onwended ne bid 
@fre to ealdre, r pon gndige 

Jiod /yrngeweorc, sé hit on /rympe gesceop. 


1 cnysed, 2 no wuniad, 
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XXV. 


THE DREAM OF THE ROOD. 
[By Cynewulf.] 


THIS poem, of which the first half is here given, forms an in- 
troduction to the Elene, or the Finding of the Cross, which is 
unmistakeably claimed as Cynewulf’s own by an acrostic intro- 
duced into it in Runic letters, which forms his name, The Runic 
inscription of the Ruthwell Cross in Dumfriesshire also gives a 
fragment of the poem in the old Northumbrian dialect of the 
seventh or eighth century, of which the MS. text is evidently a 
late West-Saxon transcription, differing in many respects from 
the older one. The text I have given follows the Vercelli MS. 
(as given in Cooper’s Report) as much as possible, both for the 
sake of uniformity, and because of the fragmentary character of 


the older text, which has, however, suggested several emen- 
dations, 


Hweet, ic swefna cyst secgan wylle, 

hwet? mé gemtte t6 middre nihte, 

sySpan reordberend reste wunedon. 

Puhte mé pet ic gesawe  syllicre tréow 

on /yft Zédan J/eohte bewunden, 

déama Jeorhtost: eall pat déacen wees 

begoten mid golde; gimmas stddon 

fegere xt foldan scéatum, swylce pér fife wXron 

uppe on pam eaxlgespanne®, Behéoldon pet* gngel 
Dryhtnes * 

Jegere purh fordgesceaft; ne was. Set*® hiiru /racodes 
gealga, 10 

1 het, * eaxlegesp. 5 per, * dryhtnes ealle, 
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ac hine pr be#éoldon Aialige gastas, 

menn Ofer moldan, and eall péos m&re gesceaft. 

Syllic wes se sigebéam, and ic synnum f4h, 

forwundod! mid wommum. Geseah ic wuldres tréow 

wedum geweordod? wynnum scinan, 15 

gegyred mid golde, gimmas hefdon 

bezrigen® weordlice wealdes tréow. 

Hweedre ic purh pet gold ongytan meahte 

earmra @rgewinn, pet hit érest onganz 

swxtan on pa swidran healfe. all ic was mid sorgum*‘ 
gedréfed, 20 

forht ic wes for p&re fegran gesyhde; geseah ic pet 
Suse béacen 

wendan wxdum and bléom: hwilum hit wes mid w&tan 
bestémed, 

besyled® mid swates gange, hwilum mid since gegyrwed. 

HweSre ic pér Jicgende /ange hwile 

behéold Aréowcearig Hélendes tréow, 25 

0d Set ic geh¥rde pet hit Al€oSrode ; 

onganz pa word sprecan udu sélesta: 

‘Pat wes géara 7 (ic pet gyta geman) 

pet ic wes 4héawen Aoltes on ¢nde, 

astyred of sfefme minum. Gendman mé Sé&r s/range 
féondas, 30 

geworhton him pr td wéfersyne, héton mé heora 
weargas® hebban ; 

bron mé p&r Jeornas on eaxlum, o8 Szt hie mé on 
éeorg asetton ; 

gefeesstnodon mé per féondas gendge. Geseah ic pa 
/yréan manzcynnes 

efstan glne micle, pzt hé mé wolde on gestigan. 


1 forwunded, 2 seweordode, 5 bewrigene, * sargum, 
5 beswyled, ® wergas, 
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P&r ic pa ne dorste ofer Dryhtnes word 35 

biigan ode Jerstan, pa ic difian geseah 

eordan scéatas: alle ic mihte 

féondas gefyllan, hweSre ic feste stdd. 

Ongyrede hine pa geong heled, pat wes God elmihtig, 

strang and sfidmdd; ges/ah hé on gealgan héanne — 40 

modig on manigra gesyhSe, pa hé wolde manucynz lysan. 

Bifode ic pa mé se deorn ymbclypte: ne dorste ic 
hwedre diigan td eorSan 

feallan to foldan scéatum, ac ic sceolde /este standan. 

Rod wes ic ar&red, ahdf ic vicne cyning 

heofona fAlaford, fAyldan mé ne dorste. 45 

purhdrifan hi mé mid deorcan neglum, on mé syndon pa 
dolg gesiene 

opene znwiddhlemmas: ne dorste ic hira énigum? scedGan. 

Bysmeredon hie unc ditt ztgzedere; all ic wes mid 
élo6de bestémed, 

begoten of pes guman sidan, sidSan hé hefde his gast 
onsended. 

Feala ic on pam deorge gediden hebbe 50 

wradra wyrda: geseah ic weruda God 

Pearle Jenian: Aystro hefdon 

bezrigen mid wolecnum Wealdendes hr&w, 

scirne sciman sceadu fordSéode 

wann under wolcnum. Weop eal/ gesceaft, 55 

cwiddon cyninges fyll: Crist wes on roéde. 

HweeSere per fiise /eorran cwOman 

@Sele t6 dnum?; ic pet eall behéold. 

Sare ic wes mid sorgum® gedréfed, hnag ic hweSre pam 
secgum td handa 

éaSmod gine mycle. Genamon hie p&r Zlmihtigne God, 60 


nenigum. * eppilz til anum Ruthw.; to pam z¥elinge MS. 
5 from R.; omitted in the MS, 
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4hofon hine of Sim Aefian wite; forléton mé pa 


Ailderincas 

sfandan sféame bedrifenne; eall ic wes mid sfxlum 
forwundod, 

Alédon hie hine? Amwérigne, gestddon him et his Jices 
héafdum ; 


behéoldon hie S&r Zeofenes Dryhten, and hé hine Sr 
hwile reste 
méSe efter Sam miclan gewinne. Ongunnon him pa 


moldern wyrcan 65 
éeornas on éanan gesyhde, curfon hie Set of Jdeorhtan 
stane, 


gesetton hie Séron sigora Wealdend. Ongunnon him 
pa sorhléoS galan 

earme on pa @fentide, pa hie woldon eft sidian 

méSe fram pam mé&ran péodne: reste hé S&r mé&te 
weorode. 

HweeSere wé S&r gréotende? ~ gdde hwile 7o 

stddon on sfaSole; s/efn® ip gewat 

hilderinca; £Aréw cdlode 

feger feorgbold. pa is man /yllan onganz 

ealle to eorSan: pet wees ggeslic wyrd! 

Bedealf tis man on déopan séape; hwadre mé per 
Dryhtnes pegnas "5 

fréondas gefriinon - , se 

gyredon mé golde and seolfre. 

Ni 6a miht gefyran, heledS min se léofa, 

pet ic dealuwara weore gediden hebbe 

sarra sorga. Is nui s#l cumen 80 

pet mé weordiaS wide and side 

menn ofer moldan and eall péos mére gesceaft : 

gebiddap him td pyssum déacne. On mé dearn Godes 


1 hing R.; Ser MS. 2 reotende, 3 syOSan. 


I 


8 
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P/rowode hwile; for pan ic Arymmfest nt 

hlifige under Zeofenum, and ic Aélan meg 85 
éghwylene dnra_ para pe him bid ggesa to mé: 

ii ic wes geworden wita heardost 

Zéeodum /aSost, #r pan ic him Afes weg 

rihtne gerymde reordberendum,’ 


AXVI, 


THE WANDERER. 


THESE shorter poems, of which the Wanderer, the Seafarer, 
and the Wife’s Complaint, are the chief representatives that 
remain, together with the noble fragment of the Ruin, show lyric 
poetry in its earliest stage, in which the narrative and descriptive 
element still predominates over the purely lyric. The present 
piece has been selected in preference to the Seafarer, which is 
undoubtedly the finest of them all, as being less fragmentary and 
corrupt. 


Oft him a@nhaga dre gebides, 

Metudes miltse, péah pe hé mddcearig 

geond /agulade Jonge sceolde 

Aréran mid fondum Arimcealde s&, 

wadan wreclastas: wyrd bid ful aréd! 5 
Swa cw eardstapa earfepa gemyndig, 

wrapra welsleahta, winemé#ga hryre: 

‘Oft ic sceolde dna uhtna gehwylce 

mine ceare cwipan: nis ni cwicra nan, 

pé ic him mddsefan minne durre Io 
sweotule asecgan. Ic t6 sdpe wat 

pet bip in eorle zndryhten péaw, 

pet hé his ferSlocan este binde, 

healde* his Zordcofan, hycge swa hé wille. 

Ne meg wérigmdd wyrde widstondan 15 
ne se Aréo hyge helpe gefremman : 


1 healdne. 
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for Son ddmgeorne dréorigne oft 

in hyra dréostcofan dindad feeste. _ 

Swa ic mddsefan -minne sceolde 

oft earmcearig édle bidéled, 20 
fréomegum feorr /feterum sélan, 

sippan géara 7 goldwine minne 

Artisan heolster? biwrah and ic 4éan ponan 

wod wintercearig ofer wapema*® gebind, 

sohte sele dréorig sinces bryttan, 25 
hwér ic feorr oppe néah /indan meahte 

pone pe in meoduhealle mine wisse 

oppe mec /réondléasne* /réfran wolde, 

wenian mid wynnum. Wat sé pe cunnad 

hi slipen biS sorg td geféran 30 
pam pe him /yt hafaS Jéofra geholena: 

warad hine wreeclast, nales wunden gold, 

Fersloca fréorig, niles foldan bl&d; 

gemgn hé selesecgas and sincpege, 

hii hine on geogude his goldwine 35 
wenede tO wiste: wynz eal’ gedréas. 

For pon wat sé pe sceal his winedryhtnes 
Zéofes Zarcwidum /onge forpolian, 

Sonne sorg and slép somod etgedre 

earmne dnhagan‘* oft gebindad: 

pinceS him on mdde pet he his monzdryhten 
clyppe and cysse, and on cnéo lecge 

Aonda and féafod, swa hé Awilum &r 

in géardagum § giefstdles® bré€ac ; 

Sonne onweecned eft wineléas guma, 45 
gesihd him biforan /ealwe wegas, 

dapian érimfuglas, érédan fepra, 


1 heolstre, 2 wabena, 5 -lease, 
5 -las, 


40 


* anhogan, 
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Aréosan hrim and snaw fhegle! gemenged. 
Ponne béod py Aefigran Aeortan benne, 
sare zefter swsne, sorg bid geniwad, 
ponne maga gemynd médd geondhweorfed, 
gréted gliwstafum, georne geondscéawa’. 
Secga geseldan swimmad eft? on weg, 
J otendra ferS nd p&r fela bringed 
ciiSra cwidegiedda: cearo bid geniwad 
pam pe sendan sceal swipe geneahhe 
ofer wapema gebind wérigne sefan. 
For pon ic gefJencan ne meg geond Jas woruld 
for hwan mddsefa* min ne gesweorce, 
ponne ic gorla lif ald geondpence, 
hii hi férlice /let* ofgéafon, 
modge magupegnas, Swa pes middangeard 
ealra ddgra gehwam dréoseSd and feallep; 
for pon ne mzg weorpan* wis wer, ér hé age 
wintra d&l in woruldrice. Wita sceal gepyldig, 
ne sceal no td A#atheort ne td hredwyrde, 
ne tO wac wiga ne td wanhydig, 
ne to forht ne to fegen ne td /eohgifre, 
ne né&fre gielpes to georn, #r hé geare cunne. 
Beorn sceal gedidan, ponne hé Jéot sprices, 
op pet collenferS cunne gearwe 
hwider Arepra gehygd Aweorfan wille. 
Ongietan sceal gléaw hele hi gestlic bié, 
ponne eall® pisse worulde wela weéste stonded, 
swa ni missenlice geond pisne middangeard 
winde bizwaune weallas stgndap, 
Arime bifrorene, fArySge pa ederas. 
Woriad pa winsalo, waldend licgad 
dréame bidrorene; dugud eal/ gecrong 

' hagle. 2 oft. % modsefan, * wearpan, _—© alle, 

M 
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wlonc bi wealle: sume wig forndm, 
ferede in forSwege; sumne /ugel opber 
ofer Aéanne holm; sumne se /ara wulf 
déade gedelde; sumne dréorighléor 

in eorSscrefe orl gehydde: 

Jpde swa pisne eardgeard e@lda Scyppend, 
op pet durgwara Jéreahtma léase, 

eald gnta geweore iZdlu stddon, 

Sé ponne pisne weal/steal? wise gepohte, 
and pis deorce’ lif déope geondpenced, 
7rod in ferSe feorr oft gemon 

' welsleahta worn, and pas word acwid: 


Ba 


go 


‘Hwr cwOm mearg, hwer cwOm mago? hwer cwom 


mappumgyfa ? 


hwér cwOm symbla gesetu? hwr sindon seledréamas ? 


Eala deorht dine, éala dyrnwiga, 

éala Jéodnes Arymm! hii séo Jrag gewat, 
genap under zihthelm, swa héo 2d were! 
StondeS ni on Aste Jéofre dugupe 

weal? wundrum héah, wyrmlicum fah: 
eorlas fornOmon @sca* prype, 

wepen welgifru, wyrd séo mére, 

and pas sfnhleopu s/ormas cnyssa¥; 

hriS hréosende  Ariisan® bindes, 

wintres woma, ponne wonz cymes, 
niped zihtsctia, orpan onsended 

hréo heglfare Azlepum on andan. 

Eall is earfoSlic eorpan tice, 

onwendeS wyrda gesceaft weoruld under heofonum, 
Her bid feoh léne, hér bid fréond l&ne, 
hér biS monz léne, hér bid m¥g l&ne: 
eal’ pis eorpan gesteal/ zdel weorped,’ 


1 deornce, 2 asca, ® hruse, 
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Swa cwed snottor on médde, geset him sundor et rine. 

Til bip sé pe his “#@owe gehealded: ne sceal né&fre his 
Zorn tO rycene 

Jeorn of his dredstum Acypan, nempe hé &r pa Jdote 


cunne, 
eorl mid gine gefremman. Wel bid pam pe him dre 
séced, 
ftifre ts Feder on heofonum, pér is eal/ séo festnung 
stonded 115 


XXVII. 


SELECTIONS FROM THE RIDDLES OF 
CYNEWULF. 


THERE can be no doubt as to the authorship of the riddles otf 
the Exeter Book, the first of them being a riddle on the name 
Cynewulf itself. Many of these riddles are true poems, con- 
taining beautiful descriptions of nature, and all of them show 
Cynewulf’s charm and grace of language. 


De 


Hregl min swigad, ponne ic 4riisan trede, 

Oppe pa wic bilge, oppe wado dréfe. 

Hwilum mec ahebbaS ofer Aelepa byht 

Ayrste mine and péos 4éa lyft, 

and mec ponne wide wolcna strengu 5 
ofer folc byreS. Fraetwe mine 

sw6gad hliide and swinsia®, 

forhte singaS, ponne ic ge/enge ne béom 

J lode and foldan /érende gast. 


II. 


Mec on pissum dagum déadne ofgéafun! 

Jeder and médor: ne wes mé /eorh pa gén, 

ealdor on¢znnan®, pa mec [7des] ongonz 

wel hold mé gewxdum peccan® 

héold and freopode, 4Zléosceorpe wrah 5 
sueé* drlice swa hire agen bearn, 


+ -um, 2 ininnan, 5 gewedum weccan. * sne, 
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Op pet ic under scéate, swa min gesceapu wé&ron, 
ungesibbum weard éacen gé&ste. 

Mec séo fripem&g /€dde sippan, 

Op pxt ic Awéox, widdor meahte 10 
Sipas asettan: héo hefde sw&sra py l&s 

suna and dohtra py héo swa dyde. 


III. 


Ic wes w&penwiga: nii mec wlgnc peced, 

geong hagostealdmonz olde and sylfore, 

woum wirbogum. Hwilum weras cyssad; 

hwilum ic to filde 4léopre bonne 

wilgehlépan; hwilum wycg byrep 5 
mec ofer mearce, hwilum merehengest 

fered ofer flédas /raetwum beorhtne; 

hwilum megda sum minne gefylled 

é6sm déaghroden; hwilum ic dordum sceal 

heard héafodléas_ beflyped licgan, 10 
hwilum Aongige Ayrstum fretwed 

wlitig on wage per weras drincad; 

fréolic fyrdsceorp hwilum /olewigan 

wicge wegad: ponne ic winde sceal 

sincfag swelgan’ of sumes bosme. 15 
Hwilum ic [to] gereordum incas lavige 

wlonce to wine, hwilum wradéum®* sceal 

stfefne minre fors/olen hreddan, 

Silyman féondsceapan. S/rige hwet ic hatte} 


IV. 


Mec feonda sum /€ore besnypede, 
woruldstrenga binbm; wétte sippan, 
dyfde on wetre; dyde eft ponan, 


2 wrappum, 
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sette on sunnan, pér ic swipe beléas 

h&rum? pam pe ic Aefde. Heard mec sippan 5 
snad seaxes ecg? sindrum begrunden, 

fingras féoldan, and mec /ugles wynz 
geond[sprengde] spéddropum, spyrede geneahhe 

ofer driinne érerd, Jéamtelge swealg, 

stréames d&le, s/Op eft on mec, 1c 
sipade sweartlast. Mec sippan wrah 

heleS Al€obordum, A¥de* bepenede, 

gierede mec mid golde; for pon mé gliwedon 
wr&télic weore smipa wire bifongen. 

Ni pa geréno and se réada telg 15 
and pa wuldorgesteald wide mé&ren‘, 

dryhtfolea Helm, nales dol wite. 

Gif min Jearn wera Jriican willad, 

hy béoS py gesundran and pj sigefeestran, 

heortum py Awetran and py Aygeblipran, 20 
Jerpe py /rodran; habbap /réonda py ma, 

sw&sra and gesibbra, sdpra and gddra, 

filra and ge/réowra, pa hyra /yr and éad 

éstum ycaS, and hy érstafum, 

dissum bi/ecgaS, and hi Zufan feepmum 25 
feste clyppas. Frige hweet ic hatte 

nipum tO mytte! mama min is mére, 

hxlepum gifre and Aalig sylf. 


Ve 


Ic wiht geseah wundorlice 

hornum bitwéonum® Aiipe l&dan, 

lyftfeet Jeohtlic Jstum gegierwed, 

hipe to pam him of pam Aeresipe: 

walde hyre on p&re dyrig dir atimbran °, 5 


x 2 ; 
herum, ecge. * hype. ‘ mare, 5 hornaabitweonum, © -am. 
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searwum 4asettan, gif hit swa meahte. 

Da cwOm wundorlicu wiht ofer wealles hrf, 

séo is eallum ci6 eordbiendum: 

ahredde pa pa Alpe, and to am bedraf? 

wreccan ofer willan, gewat hyre west ponan 10 
Jehpum féran, ford Gnette?. 

Dist stone td heofonum, déaw f€ol/ on eorpan, 
niht forS gewat: mnig sippan 

wera gewiste pxre wihte sid. 


Vi; 


MoSSe word fret; mé pet puhte 

wretilicu wyrd, pa ic pet wundor gefregn, 

pet se wyrm forswealg wera giedd sumes, 

feof in pystro Arymmfeestne cwide 

and pees s/rangan s/apol: s/elgiest ne wes 5 
wihte py gléawra pe he pam wordum swealg. 


VIL. 


Déos /yft byred Jytle wihte 

ofer deorghleopa, pa sind édlace swipe, 

swearte, salopade. Sanges rowe, 

Aéapum férad, lide cirmas, 

' tredaS Jearonessas, hwilum Jdurgsalo 5 
nippa bearna: memnad hy sylfe! 


1 bedref, > onetted. 


XXVIII. 


GNOMIC VERSES. 


THE so-called gnomic verses show poetry in its earliest form, 
and are no doubt of great antiquity, although they may have 
been altered in later times. While abrupt and disconnected, 
they are yet full of picturesqueness and power: the conclusion of 
the present piece is peculiarly impressive. 


Cyning sceal rice healdan. Ceastra béoS feorran gesyne, 
ordanc gnta geweorc, pa pe on pysse eordan syndon, 
wréti/lic weallstana geweorc. Wind byd on lyfte swiftust, 
Punor' byS Jragum hliidast. Arymmas syndan Cristes myccle. 
Wyrd byS swidost. Winter byS cealdost, 5 
Jencten hrimigost. hé byd /engest ceald, 

sumor sunzwlitegost, swegel by hatost, 

herfest hréSéadegost, AeeleSum bringed 

géares weestmas, pa pe him God sended. 

SOS bid swutolost*, sinc byd déorost Ic 
gold gumena gehwam, and gomol snoterost, 

/ymgéarum /rod, sé pe &r feala gebides. 

Wéa bid wundrum clibbor. Wolcnu scriéa6, 

Geongne zpeling sceolan gédde gesidas 

dyldan t6 deaduwe and td Jdéahgife. 15 
£ilen sceal on eorle; gcg sceal wid helme® 

hilde gebidan. Hafuc sceal on glofe 

wilde gewunian; wulf sceal on bearowe 


1 punar. ? swicolost, 5 hellme. 
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earm' @nhaga; eofor sceal on holte 

#Smegenes frum; /il sceal on édle 20 

ddmes wyrcean; darod sceal on handa 

gar golde fah; gimm sceal on hringe 

sfandan sféap and géap; sfréam sceal on FSum 

mencgan* merefldde; mest sceal on céole 

segelgyrd seomian; sweord sceal on bearme 25 

drihtlic isern; draca sceal on hl#we 

Jr0d, fretwum wlanc; /isc sceal on weetere 

cynren cennan; cyning sceal on healle 

béagas d&lan; Jera sceal on h&de 

eald and ggesfull; éa of-diine sceal 30 

Soldgrég* féran; /yrd sceal ztsomne 

firfeestra ge/rum ; /réow sceal on eorle, 

wisdom on were; udu sceal on foldan 

dlédum 4lowan; Jdeorh sceal on eorpan 

gréne standan; God sceal on heofenum 35 

dzda démend; duru sceal on healle 

ram recedes mi6; rand sceal on scylde 

fest fingra gebeorh; /ugel uppe sceal 

Zacan on dyfte; Jeax sceal on wé&le 

mid scéote scridan. Scir sceal of* heofenum 40 

winde geblanden in pas woruld cuman. 

Péof sceal gangan /ystrum wederum; /yrs sceal on fenne 
gewunian 

ana mnan lande; des sceal dyrne crefte- 

fe#mne hire /réond gesécean, gif héo nelle on /folce ge- 
péon, 

pet hi man Jéagum gedicge; 4rim sceal sealte weallan, 45 

lyfthelm and /agufldd ymb ealra /anda gehwylce 

filowan /irgenstréamas; _feoh sceal on eordan 

fydran and fyman; /ungol sceal on heofenum 


? earn. 2 mecgan, ¥ flodgreg, * on. 
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deorhte scinan, swa him bedéad Meotud. 
God sceal wid yfele; geogod sceal wid yldo; 
Zif sceal wid déape ; Jeoht sceal wid pystrum, 
fyrd wid fyrde, /éond wid odrum, 

ZaSwiS Zape ymb /and sacan, 

synne stélan; 4 sceal snotor hycgean 

ymb pysse worulde gewinn; wearh hangian, 
Jegere ongildan pet hé &r facen dyde 
manna cynne. JZeotod ana wat 

hwyder séo sawul sceal sydSan hweorfan, 
and ealle pa gastas, pe for Gode hweorfad 
efter déaSdege, domes bidad 

on Feeder feSme. Is séo fordgesceaft - 

digol and dyrne, WDrihten ana wat 

nergende Feder: mni eft cymed 

hider under frdfas, pe pet Aér for sdd 
mannum secge, hwyle sy Aeotodes gesceaft, 
sigefolca gesetn, pr hé sylfa wunad. 


X XIX. 


THE SEAFARER. 


Meg ic be mé sylfum sddgiedd wrecan, 
Sipas secgan, hii ic geswincdagum 
earfoShwile oft prowade, 

bitre dréostceare gediden hebbe, 
gecunnad in céole cearselda fela, 

atol ¥pa gewealc. Pr mec oft bigeat 
mearo nithwaco et mzacan stefnan, 


ponne hé be clifum cnossa6 calde geprungen, 


Wéron /ét mine’ /orste gebunden, 
caldum clpmmum; pér pa ceare seofedun 
Aat{e] ymb Zeortan; fungor innan slat 
merewerges mod. Pzt se monz ne wat, 
pe him on foldan /fegrost limpes, 

hii ic earmcearig izscealdne s& 

winter wunade wreccan lastum 

+ winem#gum bidroren, 

bifongen Arimgicelum: Azgl scirum fléag. 
Pé&r ic ne gefyrde bitan /limman s&, 
iscaldne wg, hwilum ylfete song: 

dyde ic mé t6 gomene ganetes hléopor 
and huilpan swég fore Aleahtor wera, 
mw singende fore medodrince. 


20 


Sformas pé&r sfanclifu béotan, pr him svear[n] oncwed 


isigfepera; ful oft pet earn bigeal/ 
tirigfepra. Nznig hleomega 


7 mine fet. 
: 


25 
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Féasceaftig fers /f[r]é[fjran meahte. 

For pon him ge/yfeS lyt sé pe ah /ifes wyna, 
gebideS? in durgum Jealosipa hwon, 

wlonce and wingal, hi ic werig oft 

in drimlade Jidan sceolde! 

Nap zihtscua, morpan sniwde, 

Arim frisan band; Azgl féol/ on eorpan, 
corna caldast. For pon enyssa8 ni 

heortan gepohtas, pzt ic 4éan stréamas, 
sealtypa gelic sylf cunnige; 

mgnad modes lust mela gehwylce 

Ferd t6 féran, pet ic feorr heonan 
glpeodigra eard geséce. 

For pon nis bes mddwlonc mona ofer eorpan, 


ne his gifena pes god, ne in geogube- td pees hweet, 


3° 


35 


40 


ne in his dédum td pes déor, ne him his Dryhten to 


pzes hold, 
pet hé 4 his s#fore sorge nzebbe, 
t6 hwon hine Dryhten ged6dn wille. 
Ne bip him td Aearpan hyge, ne td hringpege, 
ne td wife wynnz, ne td worulde hyht, 
ne ymbe dwiht glles nefne ymb Sa gewealc; 
ac a hafaS /opngunge sé pe on /agu fundad. 
Bearwas 4l6stmum nimas, Jdyrig fegrias, 
wongas wlitig{i]jas, woruld dnetted: 
ealle pa gemoniaS mddes fitisne 
sefan t6 side, pam pe swa penced, 
on flédwegas feorr gewitan®. 
Swylce géac mgnad géomran reorde, 
singed sumeres weard, sorge béoded 
bittre* in dréosthord. Pzet se deorn ne wat, 
secg @stéadig*, hweet pa sume dréogas, 


1 en, eto 3 bitter, S eft ss 


45 


5° 


55 
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pe pa wreeclastas widost lecgad! 

For pon nii min Ayge AweorfeS fer Areperlocan, 

min mddsefa mid merefldde 

ofer Awzeles Epel, AweorfeS wide 60 
eorpan scéatas, cymed eft ts mé 

gifre and gr&dig, gielleS anfloga, 

hweteS on [A]welweg reper unwearnum 

ofer holma gelagu: for pon mé Aatran sind 

Dryhtnes dréamas_ bonne pis déade lif 65 
Zéne on Jonde: ic ge/yfe né, ' 

pet him ecorSwelan éce stondad?. 

Simle Aréora sum /inga gehwylce 

gr his Ad 4ga* td fvéon weorped: 

Gdl oppe yldo opbe gcghete 70 
yegum /romweardum feorh odpringes. 

For pon pet [is] eorla gehwam eftercwependra 

Jof fifgendra, /astworda betst, 

pet hé gewyrce, Zr hé onweg scyle, 

freme*® on foldan wid féonda nip 75 
déorum dédum_ déofle togéanes, 

pet hine elda bearn efter hergen 

and his Jof sippan (ffge mid gnglum 

awa to ealdre, écan lifes bléd* 

dréam mid dugepum! Jagas sind gewitene, 80 
ealle onmédlan orpan rices ; 

nearon® ni cyningas ne caseras 

ne goldgiefan, swylce zi weron, 

ponne hi m&st mid him mérpa gefremedon 

and on dryhtlicestum d6me lifdon: 85 
gedroren is péos dugué eal/ dréamas sind gewitene; 
wuniad pa wacran and pas woruld healdap, 

briicad purh disgo. Bld is gehnéged; 


1-6, 2 ege, ° fremman, * blzd. 5 neron. 
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eorpan mndryhto ealdaS and séarad 

swa ni monna gehwyle geond middangeard: go 

yldo him on fared, onsyn blaca®, 

gomelfeax gnornad, wat his ziwine, 

@pelinga bearn eorpan forgiefen[n]e. 

Ne meg him ponne se /l&schgma, ponne him pet feorg 
losad, 

ne swéte forswelgan ne sar gefélan 95 

ne Agnd onfréran ne mid Ayge pencan. 

péah hé gref wille golde strégan, 

érdpor his gedorenum dyrgan be déadum 

mapmum mislicum, pet hi ne mid wille: 

ne mg pre sawle, pe bip synna full, 100 

gold td géoce for Godes egsan, 

ponne hé hit &r AydeS, penden hé Aér leofad. 

Micel bip se Meotudes ¢gsa, for pon hi séo molde oncyrred, 

sé gesfapelade s/ipe grundas, 

eorpan scéatas and #prodor. Tos 

Dol bip sé pe him his Dryhten ne ondr&dep: cymed 
him se déaS unpinged. 

Eadig bid sé pe éapmid leofaS: cymed him séo ar of 
heofonum, ’ 

Meotod him pt mdd gestapelaS, for pon hé in_his 
meahte gelyfed. 


XXX, 


NORTHUMBRIAN FRAGMENTS. 


A. 
CAEDMON’S HYMN. 


Ni scylun hergan Aefeenrices uard, > ae ae 


‘ of te en & b> 
Metudes mzecti end his mddgidanc, ~, psd. Yi 


“YW 


" 


werc wuldurfadur; sué hé wundra gihues, 4 4/ / 4 2 
VG, 6 Pa 


% L/ 


éci Dryctin, or astelide. #07 - 4 
Hé @rist scdp el jbarnum, . 
heben til hrdfe, haleg Scep[p]en[d]. 
Tha middungeard, monncynnes vard, 
éci Dryctin, efter tiade panr-37, 71, 
firum foldu, Fréa atraech FI | Y 

X76 2. cs TH! thos 


/ f oX 


B. 
BEDE’S eee Bro 


or Nas Leevy 
Fore there st rae nnig suuirthit + 
Laas, than him “arf SIC, fa 
to ymbfycgganne <ér his hingongee 2 : 
huet his, gaste / godees eeththa yfles, 
efter ‘dothdege demid uueorthee. 5 


1 guiurthit. 7 hiniongz. 
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Cc. 
Yor RIDDLE. 


~~ 


o/ Mec se "a uong, eke ine 
ob his znnaSe rest cen ad{ ze]. 
Ni uuat ic mec _ biworhte? 1 dalle, a lusum, 
\ “héram Serh Fehcreeft Aly ]gido[in}cum [minum]. 
\\  Oundne mé ni bias sits ni ic warp hefe, | 5 
* ni Serih Seal tjun® ie tego mé hlimnnithy : 
ne mé Ara tendum ~ risil_scelfees, a4 it f wee ) 
. Vx ni mec staat) aam sceal cnys ce = nbd 
ane 'Uyimas mec ni aaéfun uyndicreeftum §, ae 
\ 8a Si geolu* goduebé geatum / freetuath. Io 
{  +Uil mec Hudrae’ sué §éh , uidz, ofeer eordu 
Aatan mith Aelidum 7 “hybtlic giusde. 
<= Ni angégnu® ic mé derighere egsan” brogum, 
Séh Si ae filanas Frac jadlice™ ob in 


RLS 
; 


? bivorthe. 2 dret, 5 uyrdi-, 
* goelu. > ancegun. 
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XXXI. 
MERCIAN HYMNS. 
A. 


Lytel ic wes betwih broSur mine, gndviu[n]gra in hiise 
feadur mines. Ic féedde scép feadur ES Honda mine 
dydun organan; fingras mine wyrcttn hearpan. Qnd 
hwelc segde Dryhtne minum? Hé Dryhten, hé allra 
gehérde mec; hé sende_engel his, ond nom mec of scépum 5 
feadur mines, gnd ‘smirede mec in mildheattnisse smirenisse 
his. BroSur mine gdde ond micle, ond ne wes welgeli¢ad 
in him Dryhtne. Ic tt Zode \ ongegn fremSes cynnes menm, 
ond wétgcweodelade mec in hergum heara; ic sddlice 
gebrogdntim from him his agnum sweorde ic coe héafud 10 
his, ond onweg afirde edwit of bearnum Israéla. 


B. 


Ic¢ ondettu Sé Dryhten, for Son eorre Su eard mé, Geceren 
is . rtnis Sin, ond i réfrende? eard mec. Sehde God 
Hélend min ; getiéowlice’ ic dém, end ne ondrédu for Son 
strengu mn nd “hérenis min Dryhten, gnd geworden is mé 
in h&lu. Gehleada® weter in gefie an of wellu{m] Hé&lendes, 
ond cweodad in SEm dege: Qndettad Dryhing,. ond eae 
noman his. Cade? dod in folcum " gemetingé his; ge- 
muna® for fon héh is noma his, Singa® Dryhtne, se Son 
micellice dyde; seggad Sis in alre eordan. Gefeh gnd 
here ‘eardung Sidne, for Son micel in midum @in hilig 10 


Israel. 
1 frofrende. 4 cyde. 
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Cc. 


Ic cweS in midum dega minra: Ic fearu td gete helle. 
Ic sohte lafe gera’ minra; ic cweS:7 Ic ne gesio Dryhten 
, God in eorSan lifgendra. | Ne gelociu ic monn m& on¢ 
“edrdiend. Gestilde ” éndoris ani min ; widléded is, ond befalden 
sis from mé swé swe geteld heorda. , Fore cdl is swe swe, 
from Sem weofendan lif min; rate ni gét gehefeldad 
acearf mec. Of marne, 08 éfen geendas mec; from éfenne 
oS margen swé swé ‘Yea’ swe pesteet all ban min; of 
marne ot éfen ge eendas mec. Swé swé bridd swalwan swe 
roic cleopiu; ic smegu’ swe swé culffe. Gedynnade sind 
égan min gelocendu’ in héanis[se]. Dryhten, néd ic 
Srowiu; gndsweora fore mé, hwet ic cwede, odde hwet 
ondsweorad mé Szet ic seo[l|fa dda. Ic Sencu all gér min 
in bitternisse sawle minre. Dryhten, gif swé biS lifd, odSe' », 
15in weolerum lif gastes mines, géSreas mec, ond watt tes a 
mec. Seh®Se in sibbe bitternis min sie bittreste; Si sddlice 
generedes sawle mine, det ic ne forwurde. Qnd awurpe on 
bec Sin? alle synne mine, for Son niles hel/ gndetted ¥é, ne 
déaS hered Sec. Ne bidad 8a “otduine steogun in ( 6a 
20 sOSfestnisse Sine ; lifgende, lifgende‘hé ondetted ° 8é, swé ond 
ic tO dege. Peder bearnum cide ded‘ sddfestnisse Sine. 
Dryhten, hale ts dda; ond salmas ire wé singad allum 
degum lifes tires in hise Dryhtnes. 


D. 
ica, 


Gefeh heorte min. in _Dryhtne, ond tp ahefen is horn min 
in Gode mine. Gebreeded is mus. min ofer féond mine, 
for Son geblissad ic eam in’ hala “Sinre. Nis halig swé swé 


is Dryhten, ne sd8lice is OSer biitan 8é, ond nis strong 


I Le, 2 Binne. > onddettende. * dod. 
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swe swe God tir. Nyllad gemonigfaldian spreocan 6a héan 5 
wuldrende ; gewiten 64 aldan of mi®e Gowrum; for Son 
God wisd6éma, _Dryhten is, ond him earun Sreasiucle) 
geSohtas. Boga strongra oferswided is, ond untrume 
bigyrde sind strengu. Gefylde &r fore hlafum hfije iby 
dun, gnd Siowincelu wérun gefylde, 05 Sat unbeorendu 10 
cende monge, ond sie mgngu? hefde bearn geuntrumad wes. 
Dryhten éwaelme®, géliftesteS,’ géladed to heléwearum, ond 

, eft alédeS. Dryhten Searfan d&d, ond geweolegad ; 3 geéad- 

*“modad ond gehéd ; awec|c]ende of diste wedlan, ond of 
scearne lip-rérende Searfan; Set hs sitte mid aldermgnnum, 15 
an ‘sundurseld | wuldres nime.? Dryhtnes sddlice sind 
éorras corSan, ond sette ofer hie yribhwyrft, Fat haligra 
his héold, gnd arléase in Séostrum geswigiad ; for Son nales 
in, strengu his biS gestrgngad wer. Dryhten forhiiad 
widerbrocan his, ond ofer him in heofenum hléodra&’20 
Dryhten, Ddémed endas eordan; gnd seled cyneddm 
cyninge his, gnd gehé6 horn Cristes his. 


E. 


Singen, wé Dryhtne; wuldurlice sddlice gearad is. Hors 
ond onstigend awearp in se; fullum gnd gescildend ge- 
worden is mé in hlu. Des God min, gnd 4ariu hine; God 
feadur mines, ond ic ip heb[{b]u hine. Dryhten fordrestende 
"gefeht ; Dryhten noma is him. Scrid PharaOnes ond 5 
_ weoredu® his dwearp in s®; gecorene dp- “stigende Sréo 
“fedan besencte in Sere Réadan S#; widsé oferwrah hie; 
bicwOmun in grund swé swé stain. Swidre Sin, Dryhten, 

ra gewuldrad is in megne; sie swidre hond *, in ® Dryhten, 
gebréc[e] eon ayant mengu mégendiymmes Sines Si tie 
fordrzstes. widerbrocan. Di sendes corre in; ond ét 
1 monge. 2 nimed. Bad 4 toga 5 Sine. 
N 2 
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hie swé swé ‘hai 3 ond Sorh gast éorstinge Sinre tod€led 
is weter. Heardadun swé swé wall weter; heardadon Se 
in, midre s®. CweS féon[d]: @htende ic befoo; délu’ 
15 herereaf, gefyllu siwle mine; ic ofsléa sweorde minum; 
waldeS hond min. Di sendes gast Sinne; gnd oferwrah 
hie s%; bisenctun swé swé léad in wetre Sm strengestan. 
Hwele gelic S@ in godum, Dryhten? Hwelc gelic %é, 
wuldurfest,in halgum, wundurlic in megendrymmum, donde 
20 sirbwecen? Di RSenedes 6a swidran Sine, ond forswale 
hie eor¥e. , Stéordes mid, rehtwi[s]nisse Sinre fole Sin Sis 
Set St gefréades. Ypped eard in [me]gne Sinum, gnd in 
gereordnisse Sere halgan Sinre._.. Gehérdun Siode, ond eorre 
wérun; sar beféngun inéardieridé Filisteos. Da ‘eéfestun —_ 
as fadtowas domes, ond aldermenz Méab gegrap hie heave A 
cung; aswundun alle ineardiende [Canaan]. Gefalle ofer 
hie ege ond cweecung micelnisse earmes Sines ; sien swé swé 
, stan, oS Sat ‘Teored ‘fole din, Dryhten; od St Sonne 


NH : 


geondfere® folc Sin, dis Set SIbigete, inz gel&des, plantas hie 

goin munt erfes Sines, gegearwadum eardunghiise Sinum Set 
gegearwades, Dryhten; hialignisse Sine, Dryhten, Set 
gegearwadun hgnda Sine. Dryhten, Si ricsas in écnisse, ond 
in weoruld, gnd ni gét. For Son inwz ode éorud Faradnes 
mid fesSuartémum ond Up-stigendum in s%, ond gel&dde ofer 

35 hie Dryhten weter s&®j/ bearn sdSlice [Israhél] €odun Sorh 
dryge Sorh midne s&. 


"a 


138 


Dryhten, ic geh€rde gehernisse Sine, ond ondréord; ic 
scéawade werc Sin, ond ic forlitade. In midle twe@ga nétna 
clas ; Sonne t6 niol&caS gér, 80 oncnavwes } Sonne td 
cyme® tid, O8éawes? in Son. Donne gedtéefed bid sawul 

5min in eorre mildheortnisse, gemyndig Si bist God from 


1 deellu. 2 odeawes. 
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Moi a . CymeS ond halig of munte scedehtum ond Sic- 

~ “cum ; “oferwrah /neofenas megendrymm his, ond lofe his 
ful? is eorde. Birhtu his swé leht bid; hornas sind in 
hondum his. Dér getrymed is megen epalce his, ond sette 
birhtu trume strengu his. Biforan onsiene his g#8 word; 10 
ond tt geo in feldum fet his; stddun, gnd onstyred wes 
eorde. Geldcade, ond tdfléowun Séode; tdbrocene sind 
muntas swidlice, ond tdfléowun hyllas Ecelice- Sidfetas 
écnisse his fore gewinnum weres. Geteld Sigelhearwena 
forhtiaS, geteld eorSan [Madian]. Ah in flddum Sines 15 
earres, Dryhten, odde in flddum hatheortnis Sin, odSe in sé 
onrés Gin? for Son Astigende Astiges ofer hors Sin, ond 
éored Sin hélu. Dennende Si adenes bogan Sinne ofer 
cynedrymm. CweS Dryhten: Mid flddum bid tdsliten 
eorde; geséad Sec ond sargiad fole. Stregdende weter in 20 
si6fetum his, salde niolnis stefne his frgm héanisse scinhiowes 
his. Up Ahefen is sunne, gnd mona stdd in endebyrdnisse 
his. In lehte scotunge Sine gad in birhtu légite wépna 
®Sinra. In néoweste Sinre gewonas eordan, gnd in hathe- 
ortniss[e] Sinre téles Siode. Di gestdde in hé#lu folces 25 
Sines, St hale gedde Cristas Sine. Sendes in héafudu 
unrehtra déaS; Si awzehtes bende o8 swirban; forcurfe in 
afremunge héafud mzhtigra. Bid onstyred in Son Siode; 
ontynad miSas heara swé Searfa eotende in dégulnisse. 
Sendes in s# hors in gedre&fende weter micelu. Héold 30 
ond forhtade womb min from stefne gebedes weolera’ minra, 
ond inz éode cwecung in ban min, gnd under mé gedréefed 
is megen min. Gerestu in dege geswencednisse minre, Set 
ic astige td folce léornisse minre. For Son fictréo no td- 
bringed westem, ond ne bid cnéoris in wingeardum. Légad 35 
werc eletrés, ond feldas ne doS mettas. Asprungun from 
mete scép, gnd ne biod in binne cexen. Ic sddlice in 
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Dryhtne wuldriu; gefio in Gode H&lende minum. Dryhten 
God megen min, gesete {cet mine in geendunge; gnd ofer 6a 
4o héan geseteS mec, Set ic oferswide in birhtu his. 


cw 


Bihald heofen, ond spreocu, ond gehére eorSe word of 
mide minum. Sie Abiden swé sw[é] regn gesprec min, 
ond astigen swé swé déaw word min, swé swé sciir ofer 
gréd, ond swé swé snaw ofer hég; for Son noma[n] Dryhtnes 

sic gecégu; sellaS micelnisse Gode trum. God, sd8* were 
his, ond alle wegas his dbmas. God getréowe, ond nis unreht- 
wisnis in him; rehtwis end halig Dryhten. Syngadun nales 
him: bearn unwemmu2, cnéoris Sweoru ond forcerredu; Sas 
Dryhten geedléanades, swé fole dysig ond nales snottur. 
10 Ahne Ses ilca Sin® feder gesiteS Sec; dyde Sec, ond gescdp 
Sec. In mdde habbaS degas weorulde: ongeotad gér 
cnéorisse cnéorissa. Frign feder Sinne; ond seged Se eeldran 
Sine, ond cweodad Se, Sonne tdd&leS se héa Siode, ts S&#m 
gemete tdstrigdeS bearn Adames. Sette endas Sieda efter 
15 rime eng{l]a Godes. Qnd geworden wes d&l Dryhtnes folc 
his, [Iacob] rap erfewordnisse his [Israhél]. Genyhtsumien- 
dne hine him dyde in weestenne in Surs[t] h&tu.Sér ne wes 
weter, Ymbledde hine, ond gel&érde hine, ond héold hine 
swé swé sian gan. Swé swé earn Seced nest his, ond 
20 ofer briddas his geset. Adenede fidru his, ond onféng hie, 
ond onféng hie ofer gescyldru his. Dryhten ana l&rde hie, 
ond ne wes mid him God fremSe. TOS gel&ddeé hie in 
strengu eorSan, foedde hie cennende londa. Sucun hunig of 
stane, ond ele of trumum stane, geclystre oxna, ond milc 
25 scépa mid smeorwe lo{m]bra ond romma, bearna fearra ond 
buccena mid smeorwe é@dra hwé&tes gnd blod winbergan. 
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DrinceS win, ond ét Iacob, gnd gefylled wes, ond sporetted 
se liofa. Fxt¢ geworden wes, ond f&ttade, ond gebréded 
wes, ond forléort God sé dyde hine, 9nd gewat from Gode 
Sem halwyndan his. Onscunedun mec in fremdum, in 30 
onscuningum heara awehtun mec. Onsegdun déoflum, ond 
nales Gode; godas 6a hie ne ciSun niowinga cwomun, td 
Sem 6a nystun feddras heara. God sé Sec cende di 
forléorte, ond ofergeotul earS God f@dendne Sec. Geszeh 
Dryhten, gnd wreocende wes, gnd onscunad wes fore eorre 35 
bearna his 9nd dohtra. QOnd cwed: Ic acerru onsiene mine 
from him, ond otéawu hwet bid him ot néstan; for Son 
cnéoris Sweoru ond forcerredu, bearn in S%m nis geléafa 
in him. Hie in hatheortnisse néddun mec, gnd niles in 
Gode ; in eorre Awehtun mec in déofulgeldum hear[a]. Qnd 40 
ic in hatheortnisse onweg adrifu hie, gnd nales in Giode, in 
Siode unwise bismeriu hie. For pon fyr born from eorre 
minum, ond born 06 hel/wearan-ofdiine. Et eorSe cennende 
heara, bernde steaSelas munta. Ic gesgmniu in him yfel, 
ond strélas mine gefyllu in him; aswindende hungre, gnd 45 
mete wérun fugla, gnd adenenes beces ungehé&lendlic. Ted 
wildéora inz sendu in him mid hatheortnisse télendra ofer 
eordan. Utan biitan bearnum biscereS hie sweord, gnd in 
hordernum ege gunge mid fémnan, mid steaSulfestum aldum. 
CweS: Ic téstregde hie; biscergu sddlice of mgnnum 5° 
gemynd heara. Nybde fore eorre fionda Sy l&s longe tid 
sien ofer eordan. Det hie ne geSeafien widerbrocum, ond 
cweden: Honda ire héa, gnd nales God dyde as all. For 
. Son Siod forlorenum gedehte is, ond nis in him Siodscipe. 
Ne hogedon ongeatan 64s; onfod in towordre tide, 55 
swe efter fylgeS an Stsend, ond twegen onwendad tén 
Sisendu. Nem@e for Son Dryhten under@iodde hie, gnd 
God salde hie. For Son nis God tir swé swé godas heara; 
fiond sdSlice ire unondgetfulle of wingearde sd6l[ice] Sodom- 
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60 wearena wintréo heara, ond Gwestem heara of Gomorra. 
Winbergan [heara] winbergan gallan [bitternisse him seolfum]; 
hatheortnis dreecena win heara, gnd hatheortnis nédrena 
ungeh&ledlic. Ahne Sas gesomnade sind mid mec, gnd 
getacnad in goldhordum minum? In dege wrece ic geldu 

65 him, in tid on 0a Asliden bid fot heara. For Son néh is 
deg forloren[n]isse heara, ond Sas sind gearu éow. For 
Son démed Dryhten folc his, gnd in Siowum his bid fréfred. 
Geszxh sdélice hie geswencte, ond asprungne in widl&dnisse, 
ond tolésde. Qnd cwed: Hweér sind godas heara, in 6%m 

70¢@ getréowdun in him, Seara smeoru onsegdnissa gé éton, 
ond druncun win onsegdnisse heara? Arisen ni}; gefultu- 
men éowic gnd sien ow gescildend. Gesiad, gesiad for Son 
ic eam God, ond nis 6Ser bitan mé. Ic ofsléa, gnd lifgan 
geddm; sléa, end ic geh&lu; ond nis sé Se generge of 

75hondum minum. For Son ic Afirru in heofen hgnd mine, 
ond swergu Sorh 6a swidran mine, gnd cweodu: Ic lifgu in 
écnisse. For Son ic ascerpu swé swé légitu sweord min, 
ond des dom hond min. Qnd geedléaniu ddm féondum, 
ond Sissum 8a fiodun mec ic geldu® Indrencu strélas mine 

soin bldde, gnd sweord min ited flésc. From bléde gewunde- © 
dra ond heftnéde from héafde aldermgnna féonda. Bilissiad 
heofenas sogmud mid hine, gnd weorSien hine. alle englas 
Godes. BlissiaS Siode somud mid folce his, gnd getrymen 
hine all bearn Godes. For Son bléd bearna his bid ge- 

85scilded; gnd hé gescildeS, ond geedléanad dém fiondum, 
ond Sissum 8a fiodun hine gilded, gnd geclasnaS Dryhten 
eordan folces his. 

H. 


BledsiaS all were Dryhtnes Dryhten. BledsiaS heofenas 
Dryhten, bledsiaS englas Dryhtnes Dryhten. BledsiaS weter 
6a ofer heofenas sind Dryhten, bledsiaS al? megen Dryhtnes 
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Dryhten. BledsiaS sunne gnd mdna Dryhten, bledsiad 
steorran heofenes Dryhten. BledsiaS sciir gnd déaws 
Dryhten, bledsiaS alle gastas Dryhten. BledsiaS fyr ond 
sumur Dryhten, bledsiaS nzht gnd deg Dryhten. Bledsiad 
S€ostru ond leht Dryhten, bledsiad cele ond hetu Dryhten. 
BledsiaS forstas gnd snaw Dryhten, bledsiad légite ond 
wolcen Dryhten. Bledsie eorSe Dryhten, bledsiaS muntas 10 
ond hyllas Dryhten. Bledsia@ all 2cennende eorSan Dryhten, 
bledsiaS s# ond flodas Dryhten. BledsiaS wzllan Dryhten, 
bledsiaS hwalas gnd all Sa bioS onstyred in wetrum Dryhten, 
BledsiaS fuglas heofenes Dryhten, bledsiaS wilddéor ond all 
nétenu Dryhten. BledsiaS bearn mgnna Dryhten, bledsie Israél 15 
Dryhten. BledsiaS biscopas Dryhtnes Dryhten, bledsiad 
Siowas Dryhtnes Dryhten. BledsiaS giastas ond saw[l]e 
rehtwisra’ Dryhten, bledsiaS halge ond éadmdde on heortan 
Dryhten. Bledsiad [Azarias] 9nd [Misahel] Dryhten. Bled- — 
sien we Feder gnd Sunu ond Sone Halgan Gast; hergen 20 
wé ond tip hebben wé hine in weorulde. Gebledsad ear® in 
trymenisse heofenes, gnd hergendlic gnd tpahefen in weo- 
rulde. 


as 


Gebledsad Dryhten God Israél, for Son néasede, ond 
dyde alésnisse folces his, gnd arehte horn hé#lu tis in hise 
Davides cnehtes his; swé spreocende wes Sorh mid hiligra 
his, witgena 6a from weorulde sind. Qnd gefréade isic 
from fiondum trum, end of honda alra a isic fiodun; t6 5 
donne mildheortnisse mid fedrum trum, gnd gemunan 
cyOnisse his haligre: Sone swergendan 46 Sone hé swor to 
Abrahame feder trum, sellende hine iis; Set bitan ege of 
hondum fionda tira gefréade wé Siwgen him in hilignisse 
ond rehtwisnisse biforan him allum degum trum. . Qnd Si 10 
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cneht, witga Ses héstan 80 bist gecéd; foreg&st sddlice 
biforan onsiene Dryhtnes gearwian wegas his, td sellenne 
wisddm h#lu folce his in forlétnisse synna heara’ Sorh 
innodas mildheortnisse Godes tires, in S&m néasade tsic 
15 ufancumende of héanisse, inlihtan Sissum 6a in Séostrum 
ond in scede? déaSes sittaS, td gereccenne fcet tire in weg sibbe. 


J. 


MiclaS sawul min Dryhten, ond gefeh gast min in Gode 
halwyndum minum’, For Son gelécade éaSmédnisse menenes 
his: sehSe sddlice of Sissum Eadge mic cweodad alle 
cnéorisse. For Son dyde mé 6a miclan sé mehtig is; 

s5ond halig ngma his; ond mildheortnis his fram cynne in 
cynz ondrédendum hine. Dyde mehte in earme his: tdstregd 
oferhogan on mdde heortan his; ofdiine sette mehtge of 
selde; ond tip ahdf Gadmdde. Hyngrende gefylde godum ; 
ond weolie forléort idelhende. Onfed Israhél cneht his, 

ro gemyndig mildheortnisse his; swé spreocende wes t6 feadrum 
trum, Abram, ond séde his oS in weoruld. 


K, 


Birhtu federlices wuldres, of lehte leht forSbringende, leht 
lehtes, ond weelle lehtes, deg deega inlihtende, ond sd sunne in 
wege, scinende midsciman Sréwian, ond lioma[n] Halges Gastes 
ingéot trum gehygdum. Willum cégen wé td Feder, Feder 

56ces wuldres, Feder meehtigre gefe, scyld gebéged glidder, 
gehiowad déde strece, toS gebégeS efes[tigne], feel’ gewyn- 
sumie ré@Se, selle to donne gefe. Mod stéored gnd reced 
cléne getréowum lichgman. Se rehta geléafa mid h&tu 
walle. Facnes atur nyte. Qnd Crist iis sie mete, ond drync 
to iir sie geléafa. BliSe drincen wé geSungenlice druncennisse * 
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gastes. BliSe deg Ses léore, clénnes sie Set on Srmargen, 
se rehta geléafa swé swé midne deg, degred méd nyte. 
Degred ryne fordwegeS, degred all forSyped. In Feder all 
Sunu, ond all in worde Feder. Wuldur 82, Feder, wuldur 3m 
ancendan somud mid Sy Halgan Gaste in Sere écanis 
weorulde. 


L. 


God sceppend alra, ond heofenes reccere, gerwende deg 
mid wlitige lehte, naht slépes gefe. Liomu tolésdu* Set sie rest 
agefe gewinnes gewunan, gnd mdd wérigu gelihte, gnd wopas 
onlése generwde. Doncas gedoenu ni-da dege ond nehte 
tipcyme bééne gehatum scyldge Set St gefultume, hymen ?5 
singende wé onlésad. Dec ® heortan 64 niderlican hléodria®. 
Dec stefn sme@du hlydeS. Dec lufad cl&ne lufe. Dec mdd 
weordad gedungen. Qnd mit-te grund biliiced deg dimmnes 
neehta, se rehta geléafa Séostru nyte, ond neht getreowum 
lihteS, slépan méd ne Jét Su. Slépan scyld cunne; cléne 10 
geléafa c@lende slépes sméc gemetgie. Ongered gehygde 
glidderre Sec heortan 64 héan slépad. Dylés fiondes Ses 
efestgan facne fyrhtu stille dwecce. Crist bidden wé ond Feder 
Cristes, pnd Feadur gast 4n méhtig Sorh all, hirt biddende 
Prines, Wuldur 6é, Feder. 15 


M. 


Cyning €ce, Dryhten wisena Sceppend, alra Siti wére &r 
weorulde aa mid Feder Sunu; Si middangeardes in fruman 
[Adam] gehiowades * monz, S&m Sinre onlicnisse gndwliotan 
saldes gelicne, Sone dioful biswac, fiond mennesces cynnes ; 
Ses Si hiow lichgman genioman gemeode[mad] 8a were, 5 
Seet monz Si alésdes, Sone €r sddlice gehiowades; gnd isic td 
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Gode gegadrades So[rh flésces gem&nnisse, Sone Acennedne 
of femnan forhta’d yle sawul, Sorh Sone iisic arisan holde mode 
wé geléfad, sé is Sorh fulwiht forgéfe forgefen[n]isse, wé 
1oearun numene mid bendum gebundne mid inzgehygde; Si 
[rdde} fore menz onfon gemeodemad were, saldes Sin blod 
tire h&lu weordS. Weotudlice wagrift Ses temples tdsliten is, 
ond alleordecwecade. Di monge slépendra awehtes, Dryhten. 
Dii fiondes Ses aldan megen Sorh rdde déaSes fordréstende, 
15 mid Gere fisic gesegnade on foranhéafdum giSfonan geléa| fa |n 
wé beorad. Di hine from itis aa onweg Adrifan St were 
gemeodemad, ne &fre mege gedergan alésde mid Sine bldde. 
Di fore iis td hel/wearum Astigan gemeodemad St wére, 
Set déaSes borggeldum lifes forgéfe gefe; Sé on margentid 
20hymen weepende wé singad. Forgef iis, Dryhten; forgef 
ondettendum, for Son Si geweota ond deema ears, Sone n&nig 
meg biwégan. Da déglan inzgehygde ire gesionde sweSe, 
Si tira bréosta ana Aspyrgend earS. Did wunda litiendra 
-gOd zetstondes léce. Dii eard Si on ciiSe tid sellende ende 
25 weorulde. Di alra geeorningum rehtwis geedléanend ear®. 
Dec sddlice Si halga wé halsiad Set tire h€le wunde, Si 
earS mid Feder Sunu aa mid Sy Halgan Gaste. Wuldur ¥é, 
Feder ; wuldur ancendum sgmud mid Halgum Gaste in Sere 
écan weorulde. 


XXXII. 


KENTISH CHARTERS. 


A. 
OSWULF. 
805-831. 


Ic Osuulf aldormonn mid Godes gefe, ond! Beorn®ij73 
min gemecca sellad td Cantuara-byrg, td Cristes-cirican, Set 
lond zt Stanhamstede, xx swuluncga, Gode allmehtgum ond 
Sére halgon gesomnuncgz, fore hyhte gnd fore zedléane Ss 
zecan ond Szes towardon lifes, ond fore uncerra saula héla ond 5 
uncerra bearna. -Qnd mid micelre éaSmédnisse biddad Set 
wit mdten bion on Sém gemanon Se Sr Godes Siowas 
siondan, ond Sa menn Se? S#r hlafordas wéron, ond Sara 
monna Se hiora lond t6 S&re cirican saldon; ond Sette 
mon unce tide ymb tuelf modnad mon geuueordiae onto 
godcundum gddum gnd €c on elmessan suze mgn hiora 
des. 

- Ic Sonne Uulfred mid Godes gefe arc. epr's. Sas forecux- 
denan uuord fullize, ond bebéode Set mon ymb tuelf monad 
hiora tid béga Sus geuueordiz td anes deges td Osuulfes 15 
tide ge mid godcundum gddum ge mid elmessan, ge &c 
mid higna suésendum. Donne bebéode ic Set mgn Gas 
Sing selle ymb tuelf m6nad of Liminum, Se Sis forecuzedene 
lond t6-limpeS, of Sm ilcan londe et Stanhamstede: cxx 


1 ond, 2 Ba. 
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20 hu&tenra hlafa ond xxx clénra, ond 4n hrider dugunde, gnd 
it scp, ond tua flicca, gnd v gées, gnd x hennfuglas, ond 
x pund c&ses, gif hit fuguldg sie. Gif hit Sonne festendeg 
sie, selle mon uu&ge c&sa, ond fisces, gnd butran, ond 
&gera Set mon begeotan mege, gnd xxx gmbra goddes 
25 Uuelesces alod Set limped td xv mittum, gnd mittan fulne 
huniges, odd3a tu&gen uuines, sué hweeder su& mon Sonne 
begeotan mege. Qnd of higna gem&num godum Sé&r et 
ham mon geselle cxx gesuflra hlafa t6 zlmessan for hiora 
saula, su® mon et hlaforda tidum ded. Qnd Sas fore- 
30 cuzedenan suésenda all agefe mon Sem reogolwarde, ond 
hé brytnie sw higum mé&st réd sie gnd Sem sawlum 
scelest. ASc mon Set weax Agzfe td cirican?, gnd hiora 
sawlum nytt gedce Se hit man fore ded. Alc ic bebéode 
minum efterfylgendum Se Szt lond hebben et Burnan Set 
35 hize simle ymb xm mOna® foran to S&re tide gegeorwien tén 
hund hlafa ond sw® feola sufla ond Set mon gedéle td 
celmessan zt Sére tide fore mine sawle ond Osuulfes ond 
Beorndryde eet Cristes-cirican, ond him se reogolweord on 
byrg gebéode foran td hwonne sio tid sie. Ac ic bidde 
4ohigon Sette hie Sas godcundan gdd ged6n ext Sére tide fore 
hiora sawlum: Seet €ghwilc messepriost gesinge fore Osuulfes 
sdwle twa messan, twa fore BeorndrySe sawle ; ond &ghwile 
diacon aréde twa passidne fore his sawle, twa fore hire ; 
ond? éghwilc Godes Siow gesinge twa fiftig fore his sawle, 
45twa fore hire, Sette gé fore uueorolde sien geblitsade mid 
Sem weoroldcundum gddum gnd hiora saula mid Sem god- 
cundum gddum. Aic ic biddo higon Set gé mé gemynen 
eet Sére tide mid suilce godcunde gédde suilce iow cynlic 
Synce, ic Se Sas gesettnesse sette ge hueder ge for higna 
50lufon ge Seara saula Se h&r-beforan hiora namon auuritene 
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B, 


ABBA. 
835. 

Ic Abba gercefa c¥Se ond writan hate hii min willa fs 
pet mon ymb min erfe gedcé zefter minum dege. 

Afrest ymb min lgnd pe ic heebbe, ond mé God Jah, ond ic 
zt minum hlafordum beget, is min willa, gif mé God bearnes 
unnan wille, Szet hit foe t6 londe zefter mé, ond his briice mid 5 
minum gemeccan, gnd siodéan sw forS min cynn 8a hwile 
pe God wille Set Seara nig sie pe londes weorSe sie gnd 
land gehaldan cunne. Gif mé Sonne gifeSe sie Sat ic bearn 
begeotan ne mzge, ponne is min willa pet hit hebbe min 
wiif 6a hwile Se hia hit mid clénnisse gehaldan wile; ond 10 
min brddar Alchhere hire fultume gnd pet lond hire nytt 
gede; ond him man selle an half swulung an Ciollan-dene 
to habbanne gnd td briicanne, wid San Se hé SY geornliocar 
hire Searfa bega ond bewiotige; gnd mon selle him to Sém 
londe um oxan, gnd m cy, gnd Lt sc&pa, ond znne horn. 15 
Gif min wiff Sonne hia nylle mid clénnisse sw gehaldan, 
ond hire liofre sie 6Ser hémed tO niomanne, Sonne fcen 
mine mégas to Sém londe, ond hire agefen hire agen. Gif 
hire Sonne liofre sie [on my]nster to g4nganne, odda std 
tO faranne, Sonne Agefen hie tw#gen mine mé&gas, Alchhere 20 
ond Adel .... hire twa Stisenda, ond fon him td Sém lgnde. 
Qnd 4gefe mon to Liminge L éawa ond v cy fore hie, gnd 
mon selle to Folcan-stane inz mid minum lice x oxan, gnd x 
cy, ond c éawa, ond ¢ swina, gnd higum an sundran pb 
pendinga wid San Se min wiif p#r benuge innganges sw 25 
mid minum lice sw& siodSan yferran dogre, sw hweeder swe 
hire liofre sie. Gif higan Sonne odde hlaford pet nylle 
hire mynsterlifes geunnan, o8Ga hia siolf nylle, gnd hire 6Ser 
Sing liofre sie, ponne agefe mon tén hund pendinga inn mid 
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3ominum lice mé wi legerstowe ond higum an sundran fif 
hund pendinga fore mine sawle. 

Qnd ic bidde gnd bebéode swelc mgnn se Set min Ignd 
hebbe Szet hé €lce gére agefe Sém higum zt Folcan-stane L 
ambra maltes, ond vr ambra griita, ond mr wéga spices ond 

35 ceses, ond cccc hlafa, end an hridr, ond vi scép. Qnd swelc 
monn sé Se td minum erfe f&, Sonne gedéle hé xlcum 
messepréoste binnan Cent mancus goldes, gnd &lcum Godes 
Siowe pending, ond td Sancte Petre min wergeld twa 
Sisenda. Qnd FreoSomund fe t6 minum sweorde, gnd 

4oagefe Sér-zt feower Stisenda; ond him mon forgefe Sér-an 
Sr€oténe hund pending[a]. Qnd gif mine broSar zrfeweard 
gestrionen Se londes weorSe sie, ponne ann ic Sém londes. 
Gif hie ne gestrionen, cOSa him sylfum elles-hwet séle, 
eefter hiora dege ann ic his FreoSomunde, gif hé Sonne lifes 

45 bid. Gif him elles-hwet s&leS, Sonne ann ic his minra 
sweestar suna, swelcum se hit geSian wile ond him gifeSe 
bis. Qnd gif pet geséle /xt min cynn td San clane gewite 
Set Ser Seara nin ne sie Se Igndes weore sie, ponne 
fee se hlaford to gnd 8a higan et Kristes-cirican, ond hit 

5°minum gaste nytt gedén. An Sas rédenne ic hit Sider selle 
Se se monn sé Se Kristes-cirican hlaford sie, s[i]e min gnd 
minra erfewearda forespreoca gnd mundbora, gnd an his 
hlafordddme wé bian miten. . 


C. 
4ELFRED. 
871-889. 

Te Alfred dvs hitu writan end c¥San an Sissum gewrite 
filfrede reg? gnd allum his weotum ond geweotan, gnd éc 
Swylce minum mégum ond minum geférum, pa meenz pe ic 
mines zerfes ond mines boclgndes sélest gnn, Szet is bonne 
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Werburg min wif ond uncer geméne bearn. Peet is ponne s 
et erestan an Sondenstede ond on Seles-diine xxxm hida, ond 
on Westarham xx hida, gnd on Cloppaham xxx hida, gnd on 
Leangafelda vi hida, 9nd on Horsa-lége x hida, ond on 
Netelamstyde vi hida. Ic Ailfred dux sello Wérburge ond 
AlhérySe uncum geménum bearne efter minum dege pis 10 
lond mid cwice zrfe gnd mid earSe ond mid allum dingum 
Se t6 londum belimpaS. Qnd twa piisendu swina ic heom 
sello mid pém londum, gif hio hio gehaldeS mid pare 
clénnisse pe uncer wordgecweodu seondan. Qnd_hio 
gebrenge xt Sancte Petre min twa wergeld, gif Set Godes 15 
willa séo pet héo pet fereld age. Qnd efter Wérburge 
dege séo AlhdrySe pa lond unbefliten on Sondemstyde 
ond on Selesdune gnd Leangafelda. Qnd gif héo bearn 
heebbe, feo Set bearn to Sm londum efter hire; gif héo 
bearn nzebbe, feo Sonne an hire rehtfeederen sio néste hgnd 20 
td pém londe ond td Sem eerfe, ond swa hwylc minra feedren- 
méga swa Set sio pet hine to San gehagige pet hé pa ddoro 
lond begeotan mzge ond wille, fonne gebygcge hé pa lond 
zt hire mid halfe weorde. Qnd swé hwylc mgnz swa Set 
sio pet Ses londes briice ofer minne deg on Cloppaham, 25 
panne geselle hé cc peninga éghwylce gére to Ceortes-ége 
for ADlfredes sawle td feormfultume. Qnd ic sello ASelwalde 
minum sunu mi hida bodclondes: um hida on Hustediine, 
[ane]s hides an Gata-tiine, gnd him sello pér-to c swina; ond 
gif se cyning him geunnan wille pes folclondes to Sam boc- 30 
londe, ponne heebbe ond briice; gif hit pat ne sio, bonne 
selle hio him swa hwader swa hio wille, swa Set lond an 
Horsa-lége, swé Szet an Leangafelda. Qnd ic sello Berhtsige 
minum mége 4n hide béclondes on Lzencanfelda, gnd pér-to 

- © swina; ond geselle hio c swina t6 Cristes-cirican for mé gnd 35 
fer mine sawle, gnd c t6 Ceortes-ége; ond pone ofer&can 
mon gedéle gind mynsterhamas to Godes ciricum in Sipregum 

fC) 
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ond in Cent, pa hwile pe hio léstan willen. Qnd ic sello 
Sigewulfe minum mége ofer Weérburge deg pzt lond an 
40 Netelheemstyde; ond Sigulf geselle of Sem londe c pzninga 
t6 Cristes-cirican. Qnd éghwyle para erfewearda pe eefter 
him td 6m londe foe, ponne ageofen hfo pa ilcan elmessan 
to Cristes-cirican for #lfredes sawle, pa hwile pe fulwiht sio, 
ond hit man on 6m londe begeotan mege. Qnd ic sello 
45 Eadrede minum mége pet lond on Fearnlége efter AlSel- 
redes dege, gif hé hit to him geearnian wile; ond hé geselle 
of Sem londe xxx....cornes €ghwelce gére to Hrdfes- 
cestre; ond sio Sis lond gewriten ond unbefliten efter 
Eadredes dege in /élfredes rehtmeodren-cynn 84 hwile pe 
50 fulwiht? sio on Angelcynnes éalonde. Déos forespréc ond 
pas gewriotu pe hér-beufan Awreotene stondad, ic Atlfred 
willio ond wille pzt hio sion sdSfeestlice forSweard getrymed 
mé ond minum erfeweardum. Gif Set Sonne God ell- 
mehtig getéod habbe, ond mé pet on l&ne gelid pet 
55mé gesibbra zerfeweard forScymeS wépnedhades end aczenned 
weordeS, Sanne ann ic Sem ofer minne deg alles mines 
zerfes to briicenne swa him léofust sio. And swa hwyle 
monz swa Sas gdd ond pas geofe end pas gewrioto ond 
pas word mid rehte haldan wille gnd gel&stan, gehalde 
6ohine heofones cyning in pissum life gndwardum, ond éac 
swa in pm towardan life; ond swa hwyle monz swa hio 
wonie ond breoce, gewonie him God almahtig his weorldare 
ond éac swa his sawle are. 


1 fulwihte, 


XXXITI. 


CODEX AUREUS INSCRIPTION. 


In nomine Domini nostri Ihesu Christi, ic Hilfred aldormonn 
ond Wérburg min geféra begétan Gas béc zt h#dnum herge 
mid uncre cl&ne féo; Set Sonne wes mid cl&ne golde. 
QOnd zt wit deodan for Godes lufan ond for uncre saule 
Searf[e], ond for Son Se wit noldan! Get Sas halgan beec 5 
Iencg in S&ére h€den[nJesse wunaden, gnd nii willad héo 
gesellan inn to Cristes-circan Gode t6 lofe gnd td wuldre ond 
t6 weordunga, gnd his Growunga td Soncunga’®, gnd Sem 
godcundan geférscipe td briicen[ne] Se fn Cristes-circan 
deghwmlice Godes lof réraS; td S%m gerade Seet hEo mgn ro 
aréde Eghwelce mdnade for A‘lfred gnd for Wérburge ond 
for AlhdrySe, heora saulum t6 cum léceddme, 64 hwile Se - 
God gesegen hebbe Set fulwiht zt Seosse stowe béon mote. 
Ec swelce ic Allfred dux ond Wérburg biddad ond hilsiad 
én Godes almzehtiges ngman gnd on allra his haligra Szet 15 
nénig monz séo to Son gedyrstig Sette Sas halgan beec 
Aselle od5e 4déode from Cristes-circan 64 hwile Se fulwiht 
stondan m6te.. 

Ailfre[d]. Wéerbur[g]. Alh&ry& eorwm [ fila). 


1 nolSan. 2 Soncunca. 
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Divid wes haten diormdd heeled 

Zsraéla breega, @Sele and rice 

cyninga cynost, Criste liofost. 

Wes hé under Aiofenum /earpera mérost, 
Sara we an folcum ge/rigen hebben. 
sangere hé wees sdSfeestest, swiSe geSancol, 
td dingienne /iodum sinum 

wid pane mildostan manna Sceppend. 
Wes se Dryhtnes Siowa David et wige, 
s0S sigecempa, searocyne manz’, 

casere creaftig, ponne cumbulgebrec 

on gewinndagum weorSan scoldan. 
HweeSere him geiode, sw4 ful oft gedéd 
pette godferhte gylt gefraemmasd 

purh Achaman Jéne geSohtas. 

Gelamp pet him ansende? saula Neriend 
witgan mid wordum weorada Dryhten %, 
and secgan hét, selfum gecydan 

ymb his wommdéda* Waldendes dodm: 
pet se /ruma were his /€ores sceldig, 
for Sam pe hé Uriam hét aldre benéman, 
Jromne ferdrinc /€[o]re beserode, 

and him Lezabée érohte td wife 


1 man, 2 mon an-. 3 dis. 2 wé-. 


Io 
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for gitsunga, pe hé Godes eorre 
purh his selfes weorc sdna anfunde. 

Him 6a dingode /ioda aldor 
David georne and t6 Dryhtne gebed 
and his synna hord_ selfa onténde, 
gyltas georne Gode andhette, 


weoruda Dryhtne, and Sus wordum spec: 


‘Miltsa Si mé, meahta Walden{d], 
ni Oi wast .... manna gedohtas; 
help Sa lend min /andgeweorces 
pines anes, elmehtig God’, 
efter pinre miclan? mildhiortnesse. 

Qnd éac efter menio miltsa Sinra, 
Dryhten weoruda, Adilga min unriht 
to forgefenesse gaste minum. 


Adweah mé of sennum, saule fram wammum, 


gasta Sceppend, geltas geclansa, 
pa Se ic on® aldre @fre gefremede 
Surh Jichaman J/éSre geSohtas. 

For Gan ic wnriht min eal oncnawe‘* 
and @ac synna gehwér selfum ext éagan 
firendéda geSrec beforan stande¥, 
scelda scinad; forgef mé, Sceppen[d] min, 
Zifes Gohtfruma inre Jufan blisse. 

Ni ic dnum Sé oft syngode 
and yfela feola éac gefreemede 
gelta gramhegdig, ic 8é, gasta breogo, 
hélende Crist elpe bidde, 

Set mé forgefene gastes wunde 
an® fordgesceaft /eran mote, 
py Sine wordcwidas weorSan gefelde, 


1 odd. 2 Yara miclan. 5 $n. 
+ éncwawe. 5 &n, 


197 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


XXXIV. KENTISH PSALM. 


Set Si ne wilnast weora *xniges déad. 55 
Ac St synzfulle simle lé&rdes, 
Seet hio cerrende Criste hérdon, 
and hiom /if mid 6€ /angsum beg&ton ; 
swilce Sti et ddme Dryhten oferswiddest 
eal/ra synna cynn?, saula Neriend. 60 
Ic on wnrihtum, éec San in synnum 
geéacnod wes: St Set dna wast, 
mehtig Dryhten, hii mé mddor gebzer 
in scame and in sceldum: forgef mé Sceppend min, 
Set ic fram S&m synnum  selfa gecerre, 65 
pa Sy mine eldran @r geworhtan, 
and ic selfa €ac  sioSSan beéode. 
Ac Si selva, God, sd An lufast; 
py ic S€ mid dénum Jiddan _wille 
fifes and disse, “Hiohtes aldor, 70 
for San Sti mé wnciSe éac San derne 
pinre snetera hord  selfa onténdes ®. 
Di mé, meahtig God, milde and blide 
purh ysopon eal/ne ahlittra, 
ponne ic gecl&nsod_ Criste héro, 75 
and @ac ofer snawe _ self scinende 
pinre sibbe lufan sdna geméte. 
Ontyn ni, Zlmehtig, éarna hléoSor, 
pet min geférnes /ehtful weorSe 
on geféan blidse /ordweard td Sé; 80° 
Sanne bioS on wenne, Waldend, simle 
pa gedrocenan ban, Jdilwit Dryhten °, 
Sa pe on AEnSum <r Awile w&ron. 
Ahwerf ni fram synnum, saula Neriend, 
and fram misdédum minra gylta 85 
pine ansione*, @lmeahtig God, 


Ul — 
‘ cynn. 2 6n-. 3 dis. * &n-. 
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and Surh miltsunga meahta pinra 
Sa wnriht min all Adilga. 
+c St, Dryhten Crist, cl&ne hiortan 
in mé, mehtig God, mddswidne gedanc, go 
to dolienne dinne willan 
and to fealdenne Aalige ddmas; 
and Si rihtne gast, rodera Waldend, 
in ferSe minum este geniowa. 
Ne aweorp Si mé, weoruda Dryhten, 95 
fram ansione ealra pinra miltsa, 
ne Sane godan fram mé gast haligne 
aferredne, /réa zlmeahtig, 
pinra’ @rna mé eall ne bescerwe. 
Sele nii Jliése mé, Jilewit Dryhten?, 100 
Pinre A&lo heht, elm alwihta, 
and mé, /ifgende JAohtes hiorde, 
+gaste Sine, God, selfa getreme, 
Geet ic aldorlice ¢ ford siodSan 
tO Ginum willan wqweordan mote. 105 
Simle ic Sine weogas wanhogan® l&rde, 
Get hie drléase eft gecerdan 
to hiora selfra saula hiorde, 
God‘, selfa to S€ gastes mundberd 
Surh sibbe lufan seocan scoldan. T10 
Befréo mé an ferde, /zeder manwcynnes, * 
fram dlddgete and Jealanidum ; 
God lifigende, gylta geclinsa, 
hélo and helpend, Aiofenrices weard : 
Sanne funge min /riowfest blissad 115 
for Sines selfes sddfestnesse. 
Ontyn ni, waldend God, weoloras mine, 
swa min mid sioSSan mezhte Sine 


1 pinre. ? dis. 3 wan-. * péd. 
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and Jof georne Aodum to blidse 
sd8 Sigedryhten secgende* wes. 

Ic S€ onsegednesse sdna_ brohte, 
weoruda Dryhtne, Sér Si wolde swa, 
Sa Si pet ne /ufedest, Aifes bretta, 
Set ic SE Jernelac Jére[n]gan mdste 
déadra néata Dryhtne td willan. 

Ac 8é micle ma, mehtig Dryhten, 
ifiende Crist, JicwerSe bid 
se gefnysta gast, Aiorte geclansod 
and geéadméded znzgepancum ; 

Sa Sti elmehtig G@fre ne Xwest. 

Gedoo ni /remsume /fdfre Sine 
t6 Sinum goddan = gastes willan, 

Seette Sidne diin  sigefest weorSe, 
and weallas sion wynmfieste getremed 
fhérusolime, God lifiende! 

Swa pi, /réa meahtig, an/fehst sipSan 
fiofwende /4c Jioda pinra?®, 

H&lend manna! hio Set Ailige cealf 
on*® wigbed pin willum dsettad, 

fiohtes aldor; forgef mé, /ifigende 
Meotod manncynnes*, mezhtig Dryhten ', 
Szet Sa sorhfullan saule wunde, 

+ pa Se ic on elde odSe on® giogede 
in /l&schaman  ge/remed hebbe, 
Jeahtra hegeléasra, mid /ufan pinre 
gaste forgeofene glidjan] mite,’ 

Swe /ingode /iode aldor 
Diuid ts Dryhtne, déda gemyndig, 
pet hine mzehtig God mannum to frofre 


Sees cyneddmes Crist neriende 


1 : 
sece-, 2 pinre. S76n\ * man-. 5 dis. 
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waldende God! weorSne munde ; 

for Son hé gedétte JdalaniSa hord 

mid éaSméde znzgepance, 

a Se hé on? ferSe gefremed heefde, 
gastes wunde. Forgef ts, God! meahtig, 
peet wé synna hord simle oferwinnan, 
and us geearnian ce dréamas 

an Afigendra /andes wenne. 


1 dd. 2 6n. 
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NOrisES 


I, CYNEWULF AND CYNEHEARD. 


Earle’s edition of the Chronicle has been re-edited by Mr. Charles 
Plummer (vol. i, text, appendices, and glossary, Clarendon Press, 1892), 
who has carefully collated all the texts afresh with the original MSS. 

1. hér, literally ‘at this place’ (in the series of entries in the Chron- 
icle), comes to have a temporal meaning ‘in this year.’ 

2. wiotan is nom.: ‘Cynewulf 9nd Westseaxna wiotan benamon...’ 

Hamtunscir, Hampshire. 

3. pe him lengest wunode. The reading mid wunode of the 
other MSS. is probably the correct one. 

4. Andred. ‘The great forest in Kent and Sussex, now the ‘ Weald.’ 

5. Pryfetes fioda has been doubtfully identified with Privet in 
Hants. : 

6. ond hé wreee pone aldormgnn Cumbran. In revenge for the 
death of Cumbra; é referring to the ‘ swan.’ 

I1. Merantuin, Merton in Surrey. 

18. geb&rum. In all the other passages where it occurs seb@ru= 
‘gestures,’ ‘ behaviour,’ but here it clearly has the meaning of ‘cries.’ 
Cp. Layamon ii. 337/7, where for the words md rzouliche zberen of the 
older text, the later has spre wépinge. 

20. ond radost. The exact construction here is doubtful, The 
later MSS. evidently felt the difficulty, for two of them omit the words 
altogether, and the two others omit pud, giving swa hwyle swa ponne 
gearo wearp hrapost. This is an evasion of the real difficulty, which 
lies in the gzd. The most probable explanation is that rapost is not 
the adverb, but the adjective: ‘whoever was ready and quickest,’ which 
is, of course, equivalent to ‘ whoever was soonest ready.’ 

30. heefdon refers not to the king’s men, but to the zpeling’s; this 
abrupt change of subject is quite in keeping with the rude archaic style 
of the whole piece. 

31. hé is the epeling. 
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33. from noldon. Observe the omission of the verb of motion. 
Cp. 21/317. 

37. pet tet=Jet Jet, like Jette for Jet fe (Gr. § 139). : 

39. 6owre. Observe the sudden change from the indirect to the 
direct narration, so frequent in Icelandic. 


II. STATE OF LEARNING IN ENGLAND. 


2. hate. This change of person occurs also in A£lfric’s preface to 
his translation of the Heptateuch: ‘Elfric munuc gret /Epelweard 
ealdormann éadmédlice. pti bde mé léof peet ic sceolde...’ 

25. pissa woruldpinga simply =‘ worldly affairs,’ or ‘ these worldly 
affairs around us.’ This use of Jes for the definite article is not un- 
common. Cp. Finnesburg, 1. 7, ‘ni scinep bes mona wabol under 
wolcnum.’ 

to pem swe pu oftost mege, as often as you can. 

63. gé. Abrupt change of person. The plausible reading gedon 
is inadmissible here: geddz always implies causation or something 
analogous, as in 4/170. 

68. tO namre Operre note ne megen, cannot be set to any other 
employment. 

77. andgit of andgiete. ‘Sense by sense,*which=‘sentence by 
sentence,’ 


Ill. TRANSLATION OF THE CURA PASTORALIS. 


8. t6 séceanne. The original has ‘ perscrutanda.’ 
monige refers to scy/da; hie in the next line is an abrupt transition 
from the sins to the sinners. : 

11. licettan, ‘nonnulla (vitia) dissimulanda sunt.’ 

eft, afterwards. 

12, ponne must be translated ‘then’ here, although the Latin has 
cum, But the construction is so confused that it is not improbable that 
it was originally meant to translate cum, and to be correlative with the 
other Jonne, 1.16. The original of the whole passage is ‘ ut cum de- 
linquens et deprehendi se cognoscit et perpeti has quas in se tacite 
tolerari considerat, augere culpas erubescat, seque se judice puniat, 
quem sibi apud se rectoris patientia clementer excusat.’ 

16. hé. The change from ‘they’ to ‘he,’ and the reverse, is very 


frequent in our text when an indefinite number belonging to a class is 
spoken of, 
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32. be pm in this frequent collocation with cwep, gecweden, gener- 
ally translates some causative particle, such as unde, inde, hinc. In 
one passage (131/11), where there is no cwefan following, there can 
be no doubt as to its causative meaning: ‘be pm éac Moyses... eet 
sume cierre Githro his sweor...hine txlde.2 The Latin has ‘hinc 
Moyses . . . Jethro alienigenze reprehensione judicatur.’ But in another 
passage (433/8) Aine dicitur is translated ymbe Jet is gecweden, These 
examples would justify us in translating either ‘therefore,’ according 
to the Latin, or ‘about which,’ according to the Old English. 

42. on pm anbide pe hé hira fandige. This sense seems to be, 
‘watch his opportunity of testing them,’ but the construction is obscure. 
The Latin is entirely different: ‘interveniente correptione articulo ex 
minimis majora cognoscat.’ y 

75. senicendan. For this curious intrusion of a ¢ compare scmegan 
for sméagam in the Vespasian Psalter (118/192), and the Icelandic 
sclakkagile for Slakkagili, and the other instances collected by Gislason. 

87. eorplicum. The un-English omission of Aimgum cannot be 
explained from the original, which has ad ¢erram; unless we suppose 
that Alfred’s text read ad terrena. 

Io7. hwees pu wénan scealt. This sentence seems to be loosely 
dependent on the preceding ongietan, ‘There is nothing to correspond 
in the Latin, 

134. préagende evidently has a passive meaning here :—‘ while being 
rebuked.’ 

138. ryht, ‘duty’; the Latin has deditum. 

141. peet is pleonastic here, as is shown by the indicative scea/. For 
examples in the cognates see Grimm’s Deutsche Grammatik, iv. 444. 

177. mon cweep is here nothing but a periphrasis of the Latin 
passive, and therefore does not necessarily, like the German man, 
imply an indefinite subject. 

186. ar&p. This form with elided 7 occurs again (123/13), but 
only in H. Compare fo for for in folorenan (123/11), folét (99/24). 

189. hé him seems to refer to Azeremgnna, with the usual confusion 
of number (cp. note on 1. 16 above). 

208. for giemeléste gehiened. ‘The for is causal, ‘through.’ The 
Latin has ‘ damnari ex negligentia.’ 

231. ofsliep. This dropping of 4is not uncommon in these texts: 
other examples are Jur for Jurh, fort for forht, &c. 

241. mon is here nearly equivalent to ‘it’; the Latin has plus guam 
neCESSE EST, 

243. gewundap. The subject is the 4é of the next line. 

254. ponne is used here because the preceding se is equivalent to gz/ 


hé or gif hwa. 
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IV. THE VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN. 


The first part (OE text and Latin original)—all that is ever likely 
to appear—of my edition of Orosius has been published by the Early 
English Text Society (no. 79, 1883). 

4. Sle, extends. 

23. forp bi pre éa, past the river. 

29. Beormas, Pérmians. 

heefdon...gebtid is simply the preterite. Cp. Beowulf 2707 
(Grein). These are uot cases of deliberate substitution of the pluperfect 
for the preterite: they point rather to an imperfect differentiation of the 
meanings of the auxiliary tenses. 

35. sopes for sdf, attracted by the preceding Jes. 

41. se hweel, this (kind of) whale. 

47. wildrum. C., which is here our only authority, has w2/deorum, 
but with the eo written above the line. 

49. hranas. The real Norse form is Avezz (or possibly at this early 
period Araz), whence (and not from the OE Ara) our rein(deer). 

64. awper oppe...oppe. The two offe’s are correlative, standing 
together in apposition to @wJer—‘ either-of-the-two, either. .,or...’ 

77. Swéoland, Sweden. 

78. Cwénas, Fins. 

84. Halgoland, Halogaland. 

87. Sciringes héal, Skiringssalr. 

oI. Iraland has not been satisfactorily identified. Ireland can 
hardly be meant, still less Iceland, as some explain, altering into 
Isaland. Rieger thinks the Shetlands are meant, 

93. Norpweg, Norway. 

96. Géotland, Jutland. 

Sillende, Holstein. 

99. set H&pum, Heipabcer, now Slesvig. This pleonastic use of 
et with names of places occurs elsewhere in the older writings, as in 
the Chronicle (552), ‘in pre st6we pe is genemned zt Searobyrg,’ 
where the @¢ has been erased by some later hand, showing that the 
idiom had become obsolete. Cp. the German ‘Gasthaus zur Krone,’ 
Stamboul =es tam pdlin. 

Ioo. Winedas, Wends. 

1oI. Dene, literally ‘the Danes’=Denmark. So also on Westseaxum 
(7/8) =in Wessex, literally ‘among the West-Saxons.’ 

108. wre on Traso on seofon dagum, reached T. in seven days. 

10g, ‘Trusd, Drausen. 

110. Weonodland, Wend-land. 
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F 111. Langaland, L&land, Falster; Langeland, Laaland, Falster. 
112. Sconég, Skaanen (Schonen). The Old Norse is Skamey ; in the 
OE form @ has become @ before , as in mona =ON mani. 
113. Burgenda land, Bornholm (Burgenda = Burgundians), 
us. Abrupt change from indirect to direct narration, as in I. 39. 
115. Blécinga 6g, Blekingen. 
116. Méore, Howland, Gotland; More, Oeland, Gothland. 
118. Wisle, Vistula. 
120. Estas, Esthonians. 
lip, flows. Cp. 8/9 and note. 
122. Ilfing, Elbing. 
123. pe is genitive: on whose shore. 
. 124. Estmere, Frische Haff. 
145. Bosworth has designed the following illustration of the plan of 
these races : 


vi Vv lv ill li ly 238 4S KO 

| | © O@@ee. 

é ad OM a 
Where The six parts of the 

the horsemen property placed 

assemble, within one mile. 


‘ The horsemen assemble five or six miles from the property, at d or 
é, and run towards ¢; the man who has the swiftest horse, coming 
first to 1 or ¢, takes the first and largest part. The man who has the 
horse coming second, takes part 2 or J, and so, in succession, till the 
least part, 6 or a, is taken.’ 
154. and t6 pem mégstan, ‘ which is also the largest.’ 

160. swipost ealle, nearly all. Cp. mst ele (8/29). 

162. pees pe is loosely dependent on legere in the preceding line. 

164. gepéode, literally ‘language,’ but here=language as a sign of 
nationality, and therefore =‘nation,’ ‘ tribe.’ 

167. peet hie seems to mean ‘ who,’ as in Je hie. 

168. pees goes with the Ay in the preceding line: Ay Jet =‘ because.” 


V. ALFRED’S TRANSLATION OF OROSIUS. 


A. 3. Asiam. The regular English genitive would be Asze, but 
the accusative of Latin words seems often to be taken to represent all 
the oblique cases indiscriminately: cp. ll. 27, 55 below, where Ascam is 
dative. 


7. Oper oppe...oppe. Cp. 4/64 above. 
33. tO pon pet hie... wrecan pohton. This seems to bea con- 
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fusion of two distinct constructions > (1) 40 Jom Jat hie wrécen (in order 
o...), and (2) for fem fe hie wrecan pohton. 

42. ymbe twelf monap, every twelve month, once a year. These 
words are nearly pleonastic after the previous 2/ce géare. 

51. hatene. This omission of a relative or personal pronoun is 
common in such supplementary sentences of naming. Cp. Orosius 92/2: 
‘ pysne nyttan creeft . . . funde heora tictator, Camillis hatte.’ 

53. Asiam, genitive dependent on dz. Cp. 1. 3 above. 

65. Ereol, Hercules. 

68. dulmunus. This word only occurs twice besides here in the 
Orosius (50/10; 80/6), and in both places in the gen. pl., so that its 
form cannot be determined with certainty. Perhaps we shonld read 
dulmunas (nom. pl. masc.). It is a corruption of the Lat. dromundus 
from Greek drémos. 

77. hwele is correlative to the preceding swelc: swelc... hwelc= 
‘such... as.’ 

83. fol néah for fu7 mzah occurs also in the Pastoral (35/20). 

95. lowra for zower, evidently due to the following se//ra. This 
change of the genitive of a personal pronoun into the possessive occurs 
several times in the Pastoral: #rnue hwelcne (63/1) =dare hwelcne, ures 
nanes (211/14), urra selfra (220/5). 

101. pet seems to be here equivalent to Jove, or some such word. 

107. nales pet dn pest ...: in this frequent phrase the second Jet 
- is pleonastic. 

Ilo. hu...hwelce. This repetition seems to be the result of con- 
fusing the two distinct sentences, ‘ow can ye think that they had 
peace?’ and ‘what peace think ye they had?’ 

B. 1. seegdon in the un-English sense of ‘mention.’ The original 
has commemoraveram. Cp. however 25/1, where secgaz is used in the 
sense of ‘ tell.’ 

19. fole is here used as a synonym of ferd (1.16 above). Cp. 
Pastoral 129/8: ‘se here bip eall idel, ponne hé on Oper folc winnan 
sceal.’ This usage is a tradition of the earliest times, in which the 
army consisted simply of the sum total of the men of a nation, and the 
ideas ‘army’ and ‘ nation’ were therefore convertible. 

on pere éa gong. The reading gx Jem éaggonge would seem more 
natural; cp., however, 40 Jére s@ strande (14/105). 

23. Membrap. ‘The original has Vemvrod, or, in some MSS., We- 
broth. 

40. gelice ond. md is here relative: ‘just as if. 

47. se Lipa cyning.. The original has vex ae but the sctke 
seems to have taken Jyda or ida for the adjective /7/e, and so to have 
added the definite article. 
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VI. THE BATTLE OF ASHDOWN. 


1. here. This word, being associated with hergian =‘ harry,’ came 
to be used only in a bad sense, and hence was specially applied to the 
Danish marauders. The native army was always called ferd. 

Réadingas, Reading. 

to, Atsces-dan, Ashdown. 

It. Bachsecg. The spelling with a g (line 14) seems to point to 
a name Sagseggr, which would mean ‘ war-man.’ 

12. Halfdene, an Anglicized form of the Norse Halfdanr. 

16. Sidroc, perhaps a corruption of the Old Norse Szgtryggr. 

17. Osbearn=ON Aséjprn, Os (God) being a translation of Ass. 
Fréna=ON Frani (the bright one). Hareld = Haraldr. 

21. Basingas, Basingstoke. 

24. Meretan, Merton or Marden (?). 

31. Winburne, Wimborne. 

34. Wiltan, Wilton. 


VII. ALFRED AND GODRUM. 


2. Cippanhamm, Chippenham. 

7. Inwer=ON Ivarr. Observe that the OE spelling shows a 
more archaic form, with the original retained. 

8. Defenascir, Devonshire. 

12. Adpelinga-ég, Athelney. 

13. Sumors&tan, men of Somerset. 

16. Sealwudu, Selwood forest. 

17. Wils%tan, men of Wiltshire. Hamtinscire, genitive. 

19. Igléa, Highley (?). 

20. Epandin, Edington (?). 

27. Alor, Aller. 

28. Guprum, probably a corruption of the ON Guttormr, with the 
usual shifting of ~, the first syllable being perhaps identified with gz. 
The name Orr itself appears regularly as Urm in English charters of 

' ZEpelstan (cp. Gr. § 82). 

29. Wepmor, Wedmore. 


VIII. ALFRED’S WARS WITH THE DANES. 


2. Bunne, Bologne. 

4. Limene-mipa, mouth of the Limen. 

9. lip here has the sense of motion=‘ flows,’ as in 4/120. Cp. the 
analogous change of meaning with standan, as in Beowulf 726 ‘ him ot 


éagum stdd leoht unfeeger,’ 
P 
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10. fram pSm mipan utanweardum, from the outside of the 
mouth. r 

II. inne on=oninnan. 

I2. on, pleonastic. 

15. Middelttn, Milton in Kent. 

16. Apulder, Appledore. 

foregisel. The precise meaning of this word has long been 
a subject of conjecture. It is generally assumed to mean ‘ foremost 
hostage,’ ‘ hostage of high rank.’ The analogy, however, of the com- 
mon legal term foréaf, translated antejuramentum in the Latin laws of 
Henry I, makes it more likely that the correct translation is ‘preliminary 
hostage.” 

22. oppe mid... Either with (the other army), or on their own 
side only. 

24. per per... The for in this passage seems to be used, as it, 
frequently is, to signify Azzdrance. The general sense would then be: 
he pushed up his position between the two armies as near (far) as their 
entrenchments would allow. 

26. feld sécan. Come out into the open field. 

28, hi refers here, as also 1. 26 above, to the enemy: ‘they were 
attacked by detachments both from the king’s army and from the 
garrisons.’ 

36. pa refers to herehye. 

37. ongéan, to meet the ships. 

38. Fearnhamm, Farnham in Surrey. 

41. Coln, the river Colne in Herts, 

42. hie refers to the fierd. 

43. stemn gesetenne, had sat out (served) their term of service, 
(Earle.) 

45. p&... pa seems here to be simply equivalent to ‘ then.’ 

53. Hxanceaster, Exeter. 

55. gewalden, inconsiderable. This word has hitherto been erro- 
neously rendered ‘ powerful,’ ‘ considerable,’ although the context points 
clearly to the opposite meaning. ‘There is a passage in the Pastoral 
which settles the question conclusively, g@ mdston drincan gewealden 
wines (319/6), translating ‘modico vino utere.’ ; 

éasteweardes. Prof. Earle translates ‘ moving eastwards.’ 

59. Béamfléot, Benfleet in Essex. 

69. Hrofesceaster, Rochester. 

72. onfangen, received as sponsors. 

84. Scedburg, Shoebury in Essex. 

88. Seefern, the Severn. 

92. Pedrede, the Parret. 

95. Buttingtun, Buttington in Montgomery (?). 
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98. Defnas, men of Devonshire. 

IiI. Wirhealas, Légaceaster; Wirral, Chester. 

127. Meresig, Mersea in Essex. 

130. Cisseceaster, Chichester, 

134. Luyge, the Lea. 

150. Cwatbrycg, Bridgenorth, 

162. Sigen, the Seine. 

163. Godes ponces. ‘The usual translation, ‘thanks be to God,’ 
is inaccurate: Apuces is the instrumental genitive of Jpuc=‘ thought.’ 
Translate ‘ by the grace of God.’ 

171. Dorceceaster, Dorchester. 

172. Winteceaster, Winchester. 

182. on Fresisc, on the Frisian model. 

187. forforon. A modern reader would be tempted to emend /or- 
Jaran, but the abrupt change of construction is quite natural in Alfredian 
English, 

194. pe goes with the preceding for Ay. 

196. pe is here used loosely in the sense of ‘where.’ The more usual 
construction would be fe Jd scifu on aseten weron. 

197. mehte: omission of a verb of motion, as in 1/33. 


IX. ALFRED’S TRANSLATION OF BOETHIUS. 


4. ongonn . . . secgan is here a mere periphrasis for s@de. Cp, 
Pastoral, 23/20 and 67/3. 

Io. sceolde is here used like the German so//te, to show that the 
speaker is merely quoting the statements of some one else without 
guaranteeing their accuracy. Alfred evidently wishes to warn his 
readers not to believe the story, for he afterwards (1. 55) characterises 
it as ‘ pas léasan spell.’ 

Ig. onginnan : pleonastic, as in 1. 4 above, and again further on. 

33. pa hi secgap pet walden ... This anacoluthon seems to arise 
from a confusion between Ja, hi secgap, waldap ..., and hi secgap, 
fat pi (=ht) walden... 

37. pes pe= pees, pees pe. 

57. oppe na, ‘or rather not at all.’ 


X. ACCOUNT OF THE POET C/ZDMON, 


The OE Bede has now been re-edited by Dr. Thomas Miller (Parts 

I and II; Early E. T.S. nos. 95, 96, 1890/1), who, following up the 

suggestions of Sievers, has shown that it was originally Anglian, thus 
P 2 
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fully confirming my doubts—stated already in the first edition of this 
book—as to its being the work of Alfred. 

5. peet is correlative to the preceding swa hwet swa. 

18. pre. The reading Ad with the un-English acc. may be the 
original one, due to slavish following of the Latin, which has ‘reli- 
giosam ejus linguam decebant.’ 

23. inting. The Latin has ‘laetitiae causa decretum.’ The trans- 
lator has evidently taken cazsa for the nom. instead of the abl. 

40. The original Northumbrian text of Ceedmon’s Hymn is given fur- 
ther on (30). 

52. in peet ilee gemet. The Latin has ‘eis (cuncta quae cantaverat) 
mox plura in eundem modum verba Deo digna carminis adjunxit.’ The 
translation is stiff and unidiomatic: 7 Jet zlce gemet should be on Jem 
ilcan gemete ; wyrpe should govern the genitive; and the word-order is 
quite un-English. This passage alone is enough to prove that the 
translation is only nominally Alfred’s. 

59. gecoren, ‘ probaretur.’ 

60. gesewen, ‘visumque est omnibus....’ These two words are 
used here in un-English senses, evidently suggested by the Latin. 

68. hefde pa wisan onfangene, ‘suscepto negotio.’ Doubtful 
English, 

75. mid hine, ‘secum.’ Both the accusative construction and the 
introduction of the words themselves seem due to the Latin. 

77. pa selfan can only mean ‘the same. It is possible, however, 
that the original reading was se//e, ‘ his teachers themselves.’ The Latin 
has ‘ doctores suos vicissim auditores sui faciebat.’ 

136. The Latin has ‘illaque lingua que salutaria verba in landem 
ipsius, signando sese, et spiritum suum in manus ejus commendando 
clauderet.’ 


XI. FROM THE LAWS. 


17. gebéte is here used indefinitely ; ‘let a fine of thirty shillings be 
paid,’ but the father is, of course, meant, to whom the Zé in the next 
line refers. 

45. wer, in the sense of ‘capitis aestimatio,’ seems to be merely a 
shortened form of the fuller wer-gze/d. 

52. gift. The meaning of this word is not certain, as it may be 
taken either in that of ‘ marriage’ (usually expressed by the plural) or 
of ‘gift,’ that is, in this case, the money given by the suitor to the 
bride’s father; the former seems most probable. 

64, 68. fyr bip péof...sio esc bipmelda. Fire is a thief, because 
it does its work silently, while the axe is an informer, because it betrays 
its wielder by the noise it makes, 
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XII. CHARTERS. 


A. 1. Hadgifu was the wife of Edward the Elder; see l. 39. 

Cristes-cyrce, Christchurch, Canterbury. 

2. Culingas, Cooling, in Kent. 

11. etsdc pes féos Sgiftes, denied that the money had been re- 
paid to him. 

12. spree hit, urged the matter. 

17. pws &giftes is here used rather loosely ; we must translate ‘ with 
regard to the repayment.’ 

38. Hamm, L&we, Ham and Lewes, in Sussex. 


B. 102. uncer Brentinges. Cp, 22/142. 
108. rédan. Is this a derivative of vad, ‘to measure’? 


XIII, AELFRIC: THE ASSUMPTION OF ST. JOHN. 


16. him. Dat. instead of the regular passive construction fram 
him. 

54. ofseah hwér ...=‘saw a philosopher leading...’ This pecn- 
liar use of ‘where’ is very common in O. Norse, not only after ‘see,’ 
but other verbs also: fezr finna t helli nokkvorum hvar gygr sat, ‘they 
found a giantess sitting in some cave’ (Snorru-Edda), 

71. heefde, subj. ‘ would have.’ 

88. sealdon. S¢//az seems to be used here in the sense of ‘sell.’ 
Usually the meaning ‘sell’ is determined by some adverbial comple- 
ment—/0 céape seilan, wip weorpe sellan ; sellan alone meaning simply 
‘ give,’ ‘ give away.’ 

300. pam. Léran generally takes a double accusative. 


’ 


XIV. /ELFRIC: THE NATIVITY OF THE INNOCENTS. 


53. sende. The omission of the personal pronoun is common in 
such a sentence, which may be regarded as a complement of the pre- 
ceding one. Cp. Chronicle 8/15: 76 pam Lucius Bretene cyning sende 
stafas: bed pet hé were Cristen gedon. 

72. him naht t6 pam cynecynne ne gebyrode. The proper 
construction would probably be him naht to pet cynecynn ne gebyrode 
(although gebyrian is otherwise only known as an impers, verb), 20 
governing zm. In the sentence as it stands #0 is made to govern 
the following subst., either from an error of the scribe or from some 
confusion in the mind of Elfric himself, 

85. pohte. Cp. 53. 

139. gehwyrfon =gehweorfon. 
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140. t6 wuldorbéagienne is here passive, ‘in order to be crowned.’ 
150. mihte. 4Aé is understood from the preceding Az. 


XV. LFRIC’S LIFE OF KING OSWALD. 


2. Oswold = earlier Oswald from ds ‘god’ and wealdan, the a being 
labialized by the w (Gr. § 94). 

g. t6 sceame appears to be half adverbial in this combination : 
transl. ‘shamefully ill-treated.’ Cp. 17/12. 

85. him, for him, on his behalf. 

go. t6 pam, to that degree, so far. 

gt. Eferwic (Eoforwic), York. 

107. pe wees. This passage shows how the name of the inhabitants 
of a country gradually came to be used for the country itself, for the 
wes evidently refers not to the word ‘ West-Saxons, but to the idea of 
‘land. Cp. 1. 146, on Myrcum=‘in Mercia.’ The German names 
Sachsen, Baiern, &c., all originated in-this way. 

113. Dorcanceaster, Dorchester. 

124. sw& is here pleonastic: transl. ‘it happened through Penda 
making war on him.’ 

138. t6 pr, to there where, to where. 

144. sancte. This form is a genuine English modification of the 
Latin genitive sazctz, which was introduced into English at a time when 
it still retained the old z-endings. Afterwards, when é7, &c. became 
écé, sanctt was also made into samcfe. The feminine gender sazcte 
(17/16) also followed the other inflectional @s of the older language, 
and became sancte. 

145. Bebban-burh, Bamborough. 

148. Lindesig, Lindsey. 

201. gelé&red is simply the adj. ‘ learned.’ 

235. Gléawceaster, Gloucester. 


XVI. WULFSTAN’S ADDRESS TO THE ENGLISH. 


Cp. the text in Walfstan hgg. v. Arth. Napier (Berlin, 1883), of 
which only the first part has appeared, consisting of the text and various 
readings. 

12, yfel efter Oprum, one evil after another. 

61. pees, through it, thence. 

114. eft pleonastic. 

116, ealre his m®gpe. Dat. commodi, ‘ for all his relations.’ 

141. wordes, instr. genitive. 

189. pees pe dependent on the preceding’ mycel, 


ae be a ao 
* 
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XVII. THE MARTYRDOM OF A‘LFEAH. 


5. Grantabrycgscir, Cambridgeshire. 

7. Centingas, men of Kent. 

8. Stprige, Surrey. 

12. t6 yfele is here adverbial, but practically the subject of don ; 
“when they had done most mischief.’ 

17. Cantwaraburh, Canterbury. 

Ig. pe... his, whose. 

32. swe seek op ee 2 timan pe, all the time till (the time when) 
they... 

as daturatie All the MSS. agree in this reading. 

45. husting. A Scandinavian word: A4z#sfzng in Icelandic is lite- 
tally ‘house-meeting,’ an informal meeting, as opposed to the aljing, 
of parliament. 

48. ¥re. This word is explained by a passage in the Leechdoms 
(iii. 14/12), ‘cnocie pa ban mid exse fre,’ evidently pointing to the 
meaning ‘back of an axe’ =IJcelandic éxarhamarr. 

57. wide swa. We should expect swa wide swd, but both MSS. 
agree in omitting the first swd. 


XVIII. EUSTACE AT DOVER, AND THE OUTLAWRY 
OF GODWINE. 
5. Dofre, Dover. 

18. cydde be d&le, gave a one-sided, partial account. 

33. Beofres-stan, Beverstone, literally ‘beaver’s stone.’ 

38. eetforan, beforehand. 

53. &fre. Here we see the beginning of the later use of ‘ ever’ to 
form indefinite pronouns, as in ‘ whoever,’ ‘ whenever,’ &c. 

56. hit gefaran, travel it, travel the distance, 

66. Bésan-ham, Bosham (in Sussex). 

73. Hwerwylan, Wherwell (in Hants). 


XIX. CHARMS. 


A. I. wip ymbe. ‘Against a swarm of bees’; that is, to prevent 
them from swarming. 

2. oferweorp. Perhaps rather forweord, as inl, 8. 

B. 14. iserne wund swipe refers to the knife—* wounded with i iron’; 


that is, beaten with an iron hammer. 
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XX. BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER. 


Grein’s work is now out of print; it is being re-edited by Professor 
R. Wiil{c]ker (Part 1, Cassel, 1883); as yet only a portion of the text 
has appeared. The most convenient edition of Beowulf is Part II of 
Holder's (Beowulf hgg. v. Alfred Holder, Tiibingen, 1884), comprising 
text, critical apparatus, and glossary. 

1. The name Szowulf perhaps means literally ‘ Bee-wolf, wolf or 
ravager of the bees,=‘ bear.’ Cp. deorn, ‘hero,’ originally ‘ bear and 
bzohata, ‘warrior,’ in Czedmon, literally ‘bee-hater’ or ‘-persecutor,’ 
and hence identical in meaning with Jzo0wulf. Grendel means ‘de- 
stroyer,’ from grimdan, literally the ‘ grinder.’ 

2. him=‘ them.’ 

10. sé. The poet gives Grendel’s mother sometimes a masculine 
(1. 142, 4, 247), sometimes a feminine (43, 254) pronoun, to show her 
giant and demon nature, which is that of a woman, because she has 
borne a son, but otherwise has more of the elemental strength and 
wildness of aman. (Heyne.) 

14. The metre requires dissyllabic /fé-0n or _/é0-an. 

1g. agléca=Grendel, It may possibly mean Beowulf himself, as in 
1. 261. d 

22. him t6 anwaldan are gelyfde; literally, believed in mercy at 
(from) the Ruler for-himself, trusted in the Ruler’s mercy. 

35. The metre requires ge}rier in II (type A). 

37. andweard may refer either to sweord (nom.) or sw7 (acc.); the 
former seems more probable, in which case it may be translated ‘ face 
to face’ or ‘ with direct stroke,’ but the reading is altogether doubtful. 

41. pe hine, he whom. 

54, 5. Literally ‘the exchange was not good, which they had to pay 
for on both sides with the lives of their friends (or relations).’ These 
allusions to the old Germanic system of establishing a definite pecu- 
niary compensation for every injury, including loss of life, are common 
in the poetry. Thus feohléas gefeoht (Beow. 1. 2441) is a homicide 
which cannot be atoned for by money—in this case an unintentional 
fratricide. 

62. eorla sum refers to Beowulf—one of the earls =one among earls, 
accompanied by earls (warriors). 

64. wille. The pret. wolde is more usual. 

82. eftsipas, cognate acc.— proceeded on his return. 

88. ealdres scyldig, having forfeited his life. 

94. 860 pe 6ow wel hwylcra wilna dohte : literally, which availed 
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to-you of (for) nearly all joys=which was able to procure you every 
Joy. 

108. Here, as in many verses, the metre requires the elision of the 
inner yowel of windzige, giving the older form windge. 

120. selep is not dependent on @7, for in that case it would be in 
the subjunctive, but @r is simply an adverb, correlative with the con- 
junction ér in the next line; ‘he will (sooner) give up his life, before 
he will. 

121. wille. A verb of motion is understood after we//e : ‘ ere he will 
plunge in, (in order) to hide his head.’ It is possible that Adan is 
directly connected with w7//e: ‘ ere he will hide his head in it,’ but this 
gives a much less forcible sense. 

154. is too short; read with Sievers Jér héo geonum for. 

188. nipa gehn&ged, overcome (prostrated) by force. Via is the 
gen. pl. used instrumentally. Cp. 16/141; 23/34. 

195. him. Arépre being the object of gescehan, him must be re- 
garded as the remoter dative of reference—‘for him.’ Translate ‘his 
heart.’ 

207. an foran ealdgestréona. ‘The sense seems to be ‘ pre-eminent 
among the old treasures,’ but the construction is doubtful. Taking 


' foran in its usual adverbial sense, the literal translation would be ‘ one 


of the old treasures in front.’ But possibly foram is here a prep. with 
the gen.; ‘one before the old treasures,’ which would give an intelli- 
gible m-aning. 

209. Tne probable emendation dG/ertéarum ‘with tears (drops) of 
yenom’ has been proposed, 

215. pet=Jet Jet, that which. 

236. bréac ponne moste, I had him (enjoyed his benefits), whilst 
I might. 

251. nO py &r inn gescod halan Bee: none the sooner did she 
injure the sound body (lit. ‘ injure inside,’ or ‘injure into. ..’). 

269. hond is herenom. Keep the MS. order: Agud swenge ne oftéah 
(type D 2). 

283. The metre requires getréowde. 

284. The metre requires the Angl. form dan. 

332. Oper swyle, another fifteen. 

355. sefter, in consequence of, from. 

357. gelicost is here an adj. agreeing with A/¢. 

368. wighryre. The reading wiggryre (cp. 1. 34) is perhaps pre- 
ferable. 

392. meodowong may be explained as ‘ plain where the medoburg 
(mead-city) stands.’ It is however possible that mzeadowang (meadow- 
plain) is the true reading. 

393. com inn gan, came going in, entered. The metre requires gangan. 
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XXI. THE BATTLE OF MALDON. 


¢ The town [Maldon] lies on a hill ; immediately at its base flows one 
branch of the river, while another, still crossed by a medieval bridge, 
flows at a little distance to the north. The Danish ships seem to have 
lain in the branch nearest to the town, and their crews must have occu 
pied the space between the two streams, while Brihtnoth came to the 
rescue from the north. He seems to have halted on the spot now 
occupied by the church of Heybridge, having both streams between him 
and the town’ (Freeman). 

34. Spédap to pam. Prof. Skeat suggests that this phrase is equi- 
valent to the modern ‘be good for an amount,’ the whole passage 
signifying ‘we need not destroy one another, if you are rich enough for 
it” (viz. paying the sum we demand). 

45. fole. is here equivalent to ‘army,’ ‘band,’ the ideas of ¢ nation’ 
and ‘army’ being in early times convertible. Cp. gefylce 13/149. 

67. hweenne, till when. 

68. Panta, Blackwater. 

68. prass. This obscure word occurs twice in the Saints’ Lives 
of AElfric. ‘ Hé pa Decius se casere, pa hé for into Efese mid prymme 
and mid prasse, hé pa his heortan ahOf swa upp ofer his m&pe 
swilce hé God were’ (106). ‘Hw&t pa Sisinnius mid swiplicum 
prasse férde, op pet hé td pre byrig cOm pr se bisceop on wes’ 
(165 a). 

82. hi, accusative. . 

125. feorh gewinnan, reach the life, wound mortally. Cp. 1. 142. 

179. ferian. This intransitive use of /gr7a7 is very doubtful, although 
there are other examples as well (see Grein): we should probably read 
eran, 

198. on deg seems to mean ‘one day,’ ‘ once.’ 

207. Oper twéga, one of the two. 

211. on ellen, boldly. 

241. fole. Cp. 1. 45. 

300. Wigelin seems to be another name of pirstan. The pre- 
ceding Aim is pleonastic; deg him=simply Jee. 


XXII. THE FALL OF THE ANGELS, 


See remarks at the head of the text. 

4. giongorscipe, OS. 

9. to him, next to him. Apparently an OS idiom. 
13. on pam leohte, in this world. (Sievers.) 

22. geongerdom, OS. 
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27. ofermédes, inst. gen., ‘ in his pride.’ 

38. geongerdomes, OS instr. gen. 

39. strip, OS. 

42. fon is parallel to geSencan: devise a plan, and grasp it (carry 
it out)., 

43. hygesceaft, OS. 

74. fyrnum, OS. 

fylde seems to be dependent on the preceding man, hyra woruld 
wes gehwyrfed being parenthetical. 

85. befeallene, OS (in this construction). So also defelled, 1. 116. 

115. ro6migan, OS. 

122. him is pleonastic—‘ be for himself.’ 

142. une Adame. In this frequent construction Adame is in appo- 
sition to we: we-two, that is Adam (and I). The zszc itself asserts 
*I’ and implies some one else, who is added in apposition. 

154. andan gebétan, satisfy our vengeance. 

156. pees pe, by attraction, instead of the accus. 

185. gebodscipe, OS. 

187. hearmscearu, OS. 

197. efter td aldre, OS. 


XXIII. JUDITH. 


As regards the origin of Judith all that we can say with certainty is 
that it is of Anglian origin—that is, it may be Mercian. As regards its 
age, the general character of the metre and the frequence of rhyme (lines 
2, 29, &c.) seem to point to a comparatively late periol—nearer goo 
than 700. In the latest and best monograph on the subject (/udzth, 
by T. G. Foster, Strassburg, 1892) the poem is assigned to Mercia, and 
the plausible guess is hazarded that its composition may have been due 
to the warlike exploits of 4/el/fléd, sister of the great Alfred, who, on 
the death of AZpelred in gio, became queen of Mercia, and recovered 
‘the five cities’ from the Danes. 

1. Grein supplies 20 Tirmetodes. 

Il. cOmon... féran, came travelling, or simply ‘came.’ Cp. 20/ 
393- 
34. nipa, instr. gen.—mingled with hatred, hostile, cruel. 

45. inne goes with the preceding Jer. 

53. pe néar, ‘the nearer,’ the Je being quite pleonastic. Compare 
pon ma (1/39)¢ 

55. swercendferhpe, an emendation of Rieger’s. Cp. 1. 269. 

65. swylcne hé &r efter worhte, such a one as he had worked 
after (deserved). Szwyécne stands for the two correlatives swylcene swy/- 


CUM wae 
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90. morpres brytta, murderer, lit. ‘ distributor of murder.’ 

92. pon maran, greater. The Jon (=/y,‘the’) is pleonastic. Cp. 1.53. 

93. torne... hate. The adv. instead of the adj., as in 1. 97 below. 

98. haligre refers to Judith. , 

129. on goes with Je, two lines above. péawum gepungen, dis- 
tinguished for virtues, =‘ virtuous,’ or ‘ excellent.’ 

181. m&st. The construction is involved, as both mpzna and morpra 
seem to be dependent on mé@st, which appears to govern mpuza@ as an 
adv., morfra as a neut. subst. 

194. fagum. Cp. 1. 104. 

225. in heardra gemang, lit. ‘into the throng of the bold ones.’ 
Here we clearly see the origin of the prep. among. 

272. pa wees hira tires et ende ; confusion of two constructions: 
pa wes hira tires ende and Ja wes hira tir et ende. 

287. nipum. The reading #z}}um, ‘with men,’ is perhaps preferable. 

291. gewiton him sceacan=simply ‘hurried away.’ Cp. 1. 11, and 
for the pleonastic Az, 21/300. 

313. weelscel. Compare the Corpus gloss. no. 564 concisium : scelle 
(Second A. S. Reader, p. 23) and the German zerschedlen ; welscel means 
‘slaughter’ = Latin s¢rages. 

328. hare. The meaning ‘hoary’ hardly suits here, unless we trans- 
late simply ‘ancient.’ Grein translates ‘ hellgrau.’ 

330. m&rra maidma. The Jonze shows that some comparison is 
understood : ‘ more of noble treasure than...’ 


XXIV. THE HAPPY LAND, FROM THE PHGNIX. 


28. twelfum .. . feepmrimes: literally ‘by twelve of fathom-mea- 
sure,’ = twelve fathoms (ells). 


74. blostman here evidently means ‘ fruits,’ or perhaps ‘ leaves.’ 


XXV. THE DREAM OF THE ROOD. 


8. set foldan scéatum ; literally ‘at the surface of the earth’ =‘ at 
the foot of the Cross.’ ; 

10. purh forpgesceaft, through the future, in eternity. 

26. pet, how. 

42. ymbelypte. The Old English idea of crucifixion was a very 
vague one, whence the inappropriate use of ymbclyppan here, and the 
general confusion of crucifixion with the gallows (1. 10) and hanging. 

52. penian, passive. 

58. tO Anum, to him alone, in his solitude. 

63. héafdum. We have here a remnant of an old instrumental 
singular in -zm. (Cosijn.) 


_y Sas 
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66. of. Perhaps rather o7=° in.’ 
banan. This word is probably a mistake for some other, possibly 

beorg (cp. 1. 32), and the original reading may have been on deorges 
sidan. If the reading danan be retained, in the sense of ‘ murderer,’ 
it can only be understood to refer to the cross, although this is very 
improbable. 

69. m&te weorode, with a scanty retinue, that is ‘ alone.’ 

79- bealuwara =bealu(w)ra ‘of the malicious ones.’ 

86. Sghwylene anra para pe him bip egsa td mé, all who fear 
me. 4éghwyle aura is virtually one word, governing the gen. Je him 
=to whom. 


XXVI. THE WANDERER. 


The Seafarer will be found further on (no. 29). 

4. hréran, stir=row. 

Io. pe... him, to whom. 

12. pet seems to be the pronoun fe correlative with the Jet (conj.) 
in the next line. 

17. dréorigne goes with Ayge in the line before. 

25. sohte sele dréorig sinces bryttan. dréorig is nom. agreeing 
with zc, bryttan is gen.: ‘I sought in sorrow the hall of a distributor of 


. treasure’; but the order is rather involved, and it is possible that the 


line requires emendation: s. seledvzamas sinces b. (?). 
46. wegas. Perhaps rather wégas, the Anglian form of wZgas 


(waves). 

53. secga... The sense of this and of the following line is very 
obscure, 

58. geond, here simply ‘in.’ ; 

83. déape ged&lde, The received explanation is ‘ gave to death’ 
(‘iibergab dem Tode,’ Grein). Perhaps it is simpler to read déadne, 
* divided when dead.’ 


XXVIL SELECTIONS FROM THE RIDDLES OF 
CYNEWULF. 


The connection of the first riddle with Cynewulf seems very doubtful. 

The answers to these riddles are—(1) a swan, (2) a cuckoo, (3) a horn 
(both drinking-horn and trumpet), (4) a Bible-codex, (5) the Moon and 
the Sun, (6) a book-worm, and (7) gnats. 

C. 13. fréolic fyrdsceorp, asa... 

E. 13. forp gewat. The context requires some such meaning as 


‘came forth,’ ‘ approached.’ 
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43. dyrne creefte seems to be merely an adverbial periphrasis, 
‘secretly,’ ‘ clandestinely.’ 

45. beagum gebyege, buys with rings (of gold), that is ‘seek in 
marriage.’ 

sealte. Perhaps betier sealt (adj.). 

54. syfne st&lan: lit. ‘institute sin’ =‘ wage hostility,’ the ideas 
of ‘sin,’ ‘ injury,’ ‘ hostility,’ being convertible. 

60. bidap. Perhaps rather didan. 


XXIX. THE SEAFARER. 


The Seafarer, which is by common consent the finest of the Old- 
English lyric—or rather halflyric—poems, offers many difficulties. 
Although it belongs to the same class of ‘ exile-poems’ as The Wanderer 
and The Wife's Complaint, it has so marked a character of its own that 
we must regard it as the work of an otherwise unrepresented poet. The 
first difficulty is that in the MS. it does not end at line 108, but continues 
as follows :— 


Stieran mon? sceal sfrongum mdde and pet on stapelum 
healdan, 

and gewiss werum wisum cline. 110 

Scyle monuna gehwylc mid geete healdan 


+wip /éofne and wip /apne bealo, 
+ péah pe hé hine wille /yres fulne 
‘+oppe on dle fordzernedne 


his geworhtne wine. MV/yrd bip swi[p]re, 115 
Meotud meahtigra ponne Xnges wzonnes gehygd. 

Uton we Aycgan _hwer wé? him agen, 

and ponne ge/encan hu wé /ider cumen, 

and wé ponne éac /ilien peet we 70 moten, 

in pa écan éadignesse, 120 
per is Zif ge/ong in /ufan Dryhtnes, 

Ayht in heofonum ! pes sy pam /algan pone 

peet hé tisic geweorpade, wuldres ealdor, 

éce Dryhten, in ealle tid! Amén. 


It is evident that the majority of these verses could not have formed 
part of the original poem. Ifwe stop, as is done in the present text, just 
before the text becomes corrupt, we get a conclusion, which, in form as 
well as spirit, bears the closest resemblance to that of the Wanderer. 


1 mod. 2 se, 


ery as AS 
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The use of the first person throughout, and the absence of any descrip- 
tive or epic framing, led Rieger to the ingenious hypothesis that the poem 
isa dialogue between an old sailor, who in verses 1-33 warns an inex- 
perienced youth, who replies in 33-38. Rieger then assigns the following 
passages to the older man: 39-47, 53-57, 72 to the end. Kluge also 
regards the poem as a dialogue, but assigns the whole passage 33-66 to 
the youth; the rest of the poem he assigns to an inferior poet—probably 
a monk. 

The same objections apply to both theories: there are not only no 
headings or divisions in the MSS. to indicate such divisions, but there 
are no breaks or contrasts in the poem itself. On the contrary, the 
three parts of the poem are connected as closely as possible both by 
alliteration and the particle for fox, which, whatever its exact mean- 
ing may be in these passages, is certainly connective rather than 
disjunctive. 

If we discard these theories, the simplest view of the poem is that itis 
the monologue of an old sailor who first describes the hardships of his 
seafaring life, and then confesses its irresistible attraction, which he 
justifies, as it were, by drawing a parallel between a seafarer’s contempt 
for the luxuries of life on land on the one hand and the aspirations of 
a spiritual nature on the other, of which a sea-bird is to him the type. 
In dwelling on these ideals the poet loses sight of the seafarer and his 
half-heathen associations, and as inevitably rises to a contemplation of 
the cheering hopes of a future life afforded by Christianity. 

16. Ettmiiller assumes that this verse is the second in a full line, and 
inserts before it as a conjectural verse wysum beloren. But there isno 
break in the sense or gap in the MS. 

25. Grein restores the alliteration by reading me @nig for énig; 
Kluge by reading easwigfepra ‘ dusky-winged’ for zrzgfepra. Others 
assume an omission of two verses, ; 

53. A striking parallel is afforded by a passage in Kennan’s Szberia 
(Century Magazine, 38/176) :—‘ For two or three months a, . . stream 
of escaping convicts runs from the Kara penal settlements in the direc- 
tion of Lake Baikal. The signal for this annual movement is given by 
the cuckoo, whose notes, when first heard in the valley of the Kara, 
announce the beginning of the warm season, ‘The cry of the bird is 
taken as an evidence that an escaped convict can once more live in the 
forests; and to run away, in convict slang, is to ‘go to General 
Kukushka [cuckoo] for orders”... With many convicts the love of 
wandering through the trackless forests and over the great plains of 
Eastern Siberia becomes a positive mania. They do not expect to escape 
altogether; they know that they must live for months the life of hunted 
fugitives . . . But in spite of all this, they cannot hear in early summer 
the first soft notes of the cuckoo without feeling an intense, passionate 
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longing. for the adventures and excitements that attend the life’ of 
a brodyag [vagrant or tramp].’ 

56. Some editors read as¢2adig secg with inadmissible alliteration of 
the weaker wave, which others get over by the curious emendation 
sefteadig. 

pa sume, ‘some of those (who).’ 

98. Some editors read dyrgan for bycgan ; but the whole passage is 

obscure. 


XXX. NORTHUMBRIAN FRAGMENTS. 


A. C@pmon’s Hymn. From the Moore MS. of Bede’s History in 
the University Library, Cambridge. It is written at the top of a page 
containing a list of Northumbrian kings, which, from internal evidence, 
must have been written about 737, the hymn being in a contemporary 
hand. The MS. adds: ‘ Primo cantavit Ceedmon istud carmen.’ Com- 
pare the WS. text in ro. 


B. BEDE’s DEATH-SonG. Preserved in a St. Gall MS. of the ninth 
century, in the continental hand, evidently an accurate copy of an Old 
North. original. 


C. LEIDEN RIDDLE. Written at the end of the MS. Voss. 106 at 
Léiden in a continental hand of the ninth cent., the writing being much 


worn, and illegible in parts. The following is the 1WS. text of the 
Exeter book: 


Mec se wta wong wundrum fréorig 

of his znnape @rist cende. 

Ne wat ic mec beworhtne wulle flysum, 

Axrum purh Aéahcreeft Aygeponcum min. 

Wundene mé ne béop wefle, ne ic wearp hafu, 5 
ne purh Jréata gefracu préd mé ne hlimmep, 

ne et mé Ariitende hrisil scripep, 

ne mec dhwonan sceal amas cnyssan. 

Wyrmas mec ne azéefan wyrda creftum, 

pa pe geolo godwebb geatwum freetwap be) 
Wile mec mgn hwepre sepéah wide ofer eorpan 

Aatan for Aeelepum hyhtlic gewxde. 


4. The Exeter text improves the metre of II by substituting the gen. 
min for the possessive minum ; and the former may be the real reading 
of the Leiden MS. 


11. This line seems to give an undoubted example of Aw-alliterating 
on 7w-. 
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XXXI. MERCIAN HYMNS. 


These are given entire from the interlinear version of the Psalms (with 
some hymns) in the Cotton MS. Vespasian A 1 in the British Museum, 
but without the Latin original, which, however, will be found in the text 
as printed in the Second A.S. Reader. The OE. version seems to have 
been written in the first half of the ninth century. It is, on the whole, 
as idiomatic as is possible in an interlinear version, although it not 
unfrequently mistranslates. 

B. 8. for pon here, as often in this text, is an over-literal translation 
of the late Latin guonzam ‘that.’ 

10. halig Israél. The Latin has ‘ sanctus Israhel.’ 

G. 24. geclystre is a mistranslation of dotyrum=dbutyrum ‘butter’ 
which the glosser took for dotrus =botrys ‘ grape,’ or botryo ‘ cluster of 
grapes.’ 

I. 7. pone swergendan 4p ‘jusjurandum.’ 

K. 3. prowian is a too close translation of the MS. reading perpets. 


XXXII KENTISH CHARTERS. 


These charters—which are all from contemporary MSS—give a 
faithful picture not only of the early Old Kentish dialect, but also of the 
life of the time. The places mentioned are mostly well-known names 


in Kent and Surrey. 


XXXII. CODEX AUREUS INSCRIPTION. 


This deeply interesting entry in a beautiful Latin MS. of the Gospels 
now in the Royal Library at Stockholm tells its own tale. It is rendered 
additionally interesting by the fact that the three persons mentioned in 
it are the same as those of the preceding charter (32 c). < 


XXXV. KENTISH PSALM. 


This free paraphrase is an interesting specimen of late Kentish, 
apparently of the tenth century. It is from the Cotton MS. Vesp. 


D. VI. 


hs x 


—" sr ay oe 


— a Tar 


GEGsSSARLY. 


The following abbreviations require special notice :— 


m., n., f., masculine, &c. noun. 


Cases: nom., a., d., inst., g. w.d.g., with dat. of person and gen. of 


thing, &c. 
cp., sp., comparative, superlative, 
tr., int., transitive, intransitive, 


rfi., reflexive. 


The parts of speech are not marked in the case of adjectives, pronouns, 
and weak verbs, although pronouns are marked no. (noun) and aj. (adjective) 
when necessary, and irregular verbs are marked wb., especially the preterite- 


present verbs, such as cann. 
of their class (beran 4). 


Strong verbs are distinguished by the number 


The words are arranged in the alphabetic order of their Early West-Saxon 


forms. 


verbs, except when it distinctly affects their meaning. 


but ranged under @, 


But the prefix ge- is ignored (gebed under 6), being omitted before 


@=@ is written @ 


g must be sought under a, and y often under ie, #. 


W'S. @, ie= Mercian @, ¢, e are written &, ig, i2 respectively. 
Words in -ing -ung and in -nes -nis are generally given under -ung, -nis. 
Such headings as byrgen(n) imply inflected byrgenne, &c. 
~ denotes repetition of the head-word. 
++ marks words or meanings peculiar to poetry. 
Words enclosed in [ ] are cognate Old English words, or else Latin 


originals of foreign words, 


A. 


& av. 13/338, awa 23/120, 6 (for) 
ever: ‘ne.. 96,’ not (at all) 24/ 


25. 
Sbbca m, abbot 17/22. 
abbudisse /. abbess 10/1, 68. 
abelgan 3 w. d.: pic. abolgen 
angry 22/185. 
abéodan 7 w. d. announce 21/27, 


49: 
&*beran 4 bear, support. 


Q 2 


&‘berstan 3: ‘it ~’ break out 3/ 
218. 

a‘bidan 6 await 31g/2: remain 
(alive), be spared 15/208. 

a'blendan blind. 

a‘blinnan 3 cease 13/181. 

aborgian borrow 12/4. 

a‘brecan 4 take (city, fortress) 
5/943 8/11. 

a‘bregdan 3 draw (sword) 23/79. 

abréotan 7 destroy, kill 20/48, 


349- 


228 


a‘bréopan 7 fail 21/242: pte. 
abropen (instead of -den) de- 
generate, reprobate 16/158. 

abutan = onbitan or ymbutan. 

a'bysgian (i) occupy, trouble 3/ 
1243. 8/83. 

ac cj. but: and 23/209. 

ac f. oak. 

acennan bear (child) 13/131. 

acenneduis f. birth 14/3, 61. 

a&ceorfan 3 cut—‘on weg ~’ cut 
away 3/238; ‘of ~? cut off 
5b/87: cut down (tree) 11/70: 
cut off (head) 31/10. 

acierran turn 31 g/36. 

a-creeftan devise 5/64. 

acsian see Ascian. 

&'eweccan shake fr. and int. 21/ 
255; 14/190. 

&'cwelan 4 die 8/100; 9/10; 13/ 


Sut 

aewellan kill 13/35 ; 14/4. 

&'cwencan quench (fire) 16/22. 

a@ewepan 5 speak ir. 26/gI— 
‘~ fram’ reject 22/59. 

acwielman kill 17/47. 

&'cwincan 3 be extinguished, 

acypan make known 26/113. 

ad m. funeral pile 4/142. 

a'dil(e)gian (y) destroy ; erase 13/ 
185. 

adl f. disease 14/147. 

&dlian be diseased 14/165. 

adlig sick 15/31, 167. 

a'don put 19 b/29. 

adr&éfan drive, expel 1/4,9; 7/3. 

a'drencan drown. 

a&dréogan 7 pass (life, the night) 
15/203; 14/161. 

a‘drifan 7 drive. 

adun see under dun. 

a&'dwscan extinguish 13/216; 
15/11. 

w(w) f. law 2/54 (of God); 11/7: 
matriage. 

a&ebbian, ah- ebb 8/198. 

&bere open, public 16/182. 

secer m. field, 

&dre f. vein. 


GLOSSARY, 


&dre av. forthwith 23/64, 95. 

#feest pious I0/II, 93. 

féfestnis f. piety 10/3, 18. 

&fen(n) m, evening 10/105; 
3ic/7. 

&fen-rest f. evening-rest 20/2. 

&fen-tid f. evening time 25/68. 

eef(e)st f. envy. 

sefestig envious 31 k/6. 

eefnan perform, accomplish 20/4, 
214. 

Stree av. ever, always 3/80: 
..~’ never 24/40. 

eeftan av. from behind 16/87. 

eefter prp. (av.) w. d. after (follow- 
ing, pursuit) 2/42; 7/21: along 
‘zfter wudum for’ 7/6: of time, 
after 6/29—sefter-pam av. after- 
wards 8/14; 16/96, sefter-pam- 
pe cj. after: obj. of verb etc. (ask 
after) 20/72. 

sefter-cwepende speaking after- 
wards 29/72. 

eefter-fylgend m, successor 32/34. 

eefter-genga m. successor 15/8. 

sefterra second 18/27. 

eef-panca m. grudge 23/265. [of- 
pyncan. ] 

fg n., pl. -ru, -era egg 32/24. 

®gen=agen. 

%g-hwieach one 20/134. ®ghwes 
av. entirely 24/44. 

®Sg-hwéer av. everywhere 16/28, 76. 

s&g-(hwee)per each (of two of 
ae 8/25; 20/386: ‘~..and’ 
21/224,‘~..ge..(ge)’ 2/4, 8 
both . . and. : Sos 

&g-hwanon av. from (on) all 
sides 3/191. . 

&g-hwider av. in all directions 
17/14. 

%g-hwile (e, y) each 3/170; 21/ 
234; 23/50. ‘~ anra’ each 25/86. 

sgift x. repayment 124/11, 7. 

&-gilde without payment, unatoned 
16/119. [cep. &menn. | 

sgper see Sghweeper. 

wht /. possession, property 4/46; 
13/58. 


‘ne 


GLOSSARY, 


el- see eall-, 

lan burn. 

sle no. each 2/84; ‘@lc.. dper’ 
one.. the other 4/154; 16/85: 
aj. each 13/142: any 8/40. 

led m. fire. 

eelf m. elf, fairy 19 b/23, 5. 

sel-fremede foreign, free (from) 
13/329; 14/77. 

eelf-sciene elf-sheen, beautiful as 
a fairy 23/14. 

selmes-georn charitable 13/46; 
15/69. 

zelmes-giéfu f. charity 16/58. 

wImes-riht x. almsright 16/53, 8. 

selmesse, -ysse jf, alms 32/11; 
15/76, 8. 

eel-mihtig, -eg 13/31; 2/22; 
-ehtig 34/34: -eahtig 34/86 ; 
almahtig 32c/62: allmectig 
30/9: ellmehtig 32 c¢/53 all- 
mighty. 

#-menne (without men), desert 5b/ 
71, ep. epilde.| _ 

#m(et)tig unoccipied 5/98. 

®metigian w.a.g. free, disengage 
2/25. 

#-mynde, i z. forgetfulness 19/5. 

gene, av. once 14/139. 

fnig no. 24/593; 25/47: aj. 2/ 
23; 8/26 any. 

nlic unique, excellent 9/4; 24/9. 

gnne see an. 

seppel m, apple 14/189. 

sr prp. w. d. before (time) 2/72. 
#r-p&m-pe, &r-pon-pe ¢. w. 
sj. before, 2/33; 23/252. 

fr av. formerly 2/39; to denote 
pluperfect (Pr. 46) 1/28: op. 
ror formerly 13/212: sp. rest 
first 2/54; -ist 30/5. 

ér cj. w. sbj. before 1/12; 3/107; 
8/34: more rarely w. ind. 13/ 
214. 

gr n. brass. 


gerce-biscop, -ep m. archbishop ° 


2/78: arce- 17/20, 7. 
fr-deeg m. former day; dawn 20/ 
61. 


4 


2.29 


gerende n, errand, message 21/28. 
[ar] 

rend-feest bound on an errand 
15/183. 

srend-raca -wreca m. messenger 
5/53 2/7. 

srend-gewrit x. letter 2/18. 

grest see &r, Srra. 

serig- see earh. 

sr-god very good (?) 20/79. 

-rist fm. resurrection 13/297. 

#r-margen m, early morning 31 k/ 
II. 

eern 2. house Ig b/2. 

sernan ride 4/152: gallop 21/191. 
[causative from iernan. | 

grra cp. former 13/83, 193: sp. 
rest 5b/37: ‘at -an’ first of 
all 32c/6. [er.] 

r-wacol early awake 13/299. 

#r-gewinn n. former strife 25/19. 

gs n. food, carrion 20/82; 21/ 
107. 

ese m, ash-tree 12 b/68,9: Danish 
war-ship 8/177, 9: ‘tspear 21/ 
433 26/99. 

esc see eax. 

oe m. (Danish) army 21/ 

9. 

teesc-holt . spear-shaft 21/230. 

eesc-plega m. battle 23/217. 

teesc-rof warlike 23/337. 

gstel m. book-mark 2/84, 6. [L. 
(h)astula. ] ‘ 

%-swic m. (offence), sedition 16/ 
151. 

&t prt. of etan. 

eet (ot 31 2/37) prp. (av.) w. d. 
at 1/5; 8/6: deprivation, origin, 
source, from, ‘ animan zt’ ‘ 4bor- 
gian xt’ 12/4; ‘geliornian zt’ 
2/78: motion, to, ‘ gebrengan zt’ 
32/15: specification, defining, 
‘onféng xt fulwihte? 7/28: equi- 
valence, for 32b/40: instrumental, 
by, ‘acweald zt his witena hand- 
um’ 13/35; of time, at 8/184. 

wt m. food 13/147; 23/210. 

zt‘beran 4 bring 20/311. 


230 


gt‘berstan 3 escape 13/85; 18/ 
ate 

st’bregdan 3 w. d. (inst.) snatch 
away, deprive 13/126: rfl. 13/ 
17. 

eet'dowan, otéawan 31 g/37, od. 
31 f/fshow. [éage.] 

eet-Sowian appear 13/292 ; 14/36. 

setforan prp. w. d. before 13/ 
264: av. beforehand (time) 18/ 
38. 

eet'geedere av. together 16/199; 
25/48. 

eot-grape aggressive 20/19. 

sot-hléapan I w. d. run away 16/ 
116. 

stiewan show 3/66; 23/174. 
[ep. 2téowan. ] 

set-reccan w.a.d. declare forfeited, 
deprive of 12/2. 

&t(t)ren, Stterne poisonous, poi- 
soned 20/367; 21/47 (&ttryn- 
ne), 146. [Ator.] 

sot'sacan 2 w. g. deny 12/11. 

set'samne av. together 10/104; 
23/255. 

set'standan 2 remain 15/193: be 
present 31 m/24. 

et'windan 3 w. d. or a, escape 
from 14/140. 

sot'witan 6 w.d. reproach 21/220, 
50. (ep. edwitan. | ’ 

sepel-boren of noble birth 14/72. 

sepele noble, excellent 20/62; 4/ 
395 13/12. 

sepeling m. noble, prince 1/9; 14/ 
106: + man 20/44, 346. 

sepelu /. lineage 21/216. 

&pm m. breath, 

pre fpl. kidneys 31¢/26. [@dre.] 

%-pryt tedious 14/211. [apréotan.] 

sew see &. 

#wan contemn 34/130. 

%w-breca m. adulterer 16/184. 

fw-bryce m. adultery 16/152. 

fwe f. marriage. [&.] 

8X see CAX. 

a‘faran 2 go, travel 5 b/67; 8/63. 

a'feallan 1 fall 13/236; in battle 


GLOSSARY. 


12/11; 21/202: fall off, decay 
2/72. 

a-fédan feed 13/47, 331. 

&fiellan fell 11/65: kill 15/17; 
16/119. 

afierran 24/5; 34/98; onweg ~ 
31 a/II remove: w. d. a, deprive 
of 22/134. 

afliegan put to flight, expel 13/ 
124; 15/165. 

&‘flleman put to flight 21/243: 
banish 5/24. 

afor harsh (to taste) : fierce 23/257. 

a‘frempung /. alienation 31 f/28. 

afyllan fill 5 b/88; 13/10, 177, 9. 

afyrht frightened 14/78; 15/156, 
gl. [pret. partic. of afyrhtan.] 

a-fysan drive away, 21/3. 

a'galan 2 sing 20/271. 

&g vb, possess 13/122; 21/175; 
22/114; 23/91. 

again vb. go 8/190. 

agen (#) own 1/31; 2/38, 48; 
14/185. 

agen 7. property 16/55. 

a‘géotan 7 pour out, shed 13/168 ; 
15/162: drain, exhaust (of) w. g. 
23/32. 

agiefan 5 w. d. give, render 10/67; 
32/30: pay back, 12/9g—eft ~ 
return 9/20; 8/71. 

aginnan see onginnan., 

ag-lac (-%c) . affliction. 

agl&ca &g- m. (persecutor), mon- 
ster 20/19: warrior 20/262. 

agl&c-wif xn. monstrous woman 
20/9. « 

&gyltan sin 3/223 ; 13/200. 

ah av. of question, numquid 31 f/ 
15: negative ahne nonne 31 g/ 
Io, 63. 

a*héawan 1 hew down 25/29. 

a-hebban 2 raise, lift up, often with 
tp 3/76; 14/98; 21/106. 

a'hierdan harden 20/210. 

ahléapan 1 leap up 20/147. 

&hluttrian make pure 34/74. 

&hon 1 hang fr. 15/193; 23/483 
kill by hanging 8/210. 


GLOSSARY, 


a‘hreddan save 15/17; rescue, re- 
capture 8/39; 27 e/g. 

ahréosan 7 fall 13/246. 

aht see Awiht. 

a-hwanon, O6wana from anywhere, 
on any side 30 c/8. 

a-hwéer (-ar) av. anywhere, ever 
16/216. 

a-hweeper (awhper, aper) zo. 
either (of two) 3/108: av. ‘ per, 
oppe . . oppe,’ either . . or 4/64. 

HR hwettan dismiss (?) 22/161. 

a‘hwierfan fr. turn away 34/84. 

&idlian (¥) annul 13/37. 

& lédan lead, take (away) 8/153— 
eft ~ bring back 31 d/13. 

&1étan 1 relinquish 12/20. 

&lecgan lay, lay down 23/101; 
25/63: overcome, refute 13/29. 

aléogan 7 w. d. a. deny 15/224. 

alicgan 5 fail 20/278. 

a'liefan w. d. a. allow 21/go. 

aliesan loosen 20/380: release, 
redeem, ransom 5/8, 108; 13/ 
336. 

alies(ed)nis f. redemption 31 i/2. 

altare m. altar 12/50. 

am m. weaver’s reed 30 c/8. 

amber f. a certain measure 4/60; 
32/24. [L. amphora.] 

ambiht 2, office. 

ambiht-sceale m. servant, retainer 
23/38. 

ambyre favourable (wind) 4/89. 
[ =and-byre. ] 

&metan paint, draw 3/97. 

&mierran mar, ruin, destroy 18/ 
24; 21/165: w. g. hinder from, 
in 22/133. 

an see on. 

an one (always strong) 8/211: 
acertain one: an, a (indef, art.): 
alone (both strong and weak) 
2/30; 28/43; indecl, 8/22: 
g. pl. anra = ‘singulorum’ in 
‘anra gehwilc’ (see gehwilc): 
‘na pet an,’ not only 3/174. 

an-cenned only (child) 31 k/15. 

ancor m. anchor. 
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ancra m. hermit. 

and, end 30 a/2 cj. and: ‘gelice 
gnd..’ as if 5 b/4o: but 12/ 
27. 

anda m. zeal, indignation 3/143, 
196: injury, mischief, hatred g/ 
16; 22/154; 26/105. 

and-bidian wait 13/308. 

andefn /. proportion 4/145 [ge- 
dafenian]. ; 

andettan, andhettan confess 14/ 
III; 34/29. [=and-hatan.] 

and-giét n. intelligence, sense 2/77 ; 
3/67; 14/170. 

andgiétfullice av. intelligibly 2/ 
82. 

and-lang prp. w. g. along, 12 b/7o. 

and-léan x, requital 20/291. 

and-saca m. adversary 22/75. 

and-swarian (eo) w. d. answer 


10/122, 8; 31 c/12. 
and-swaru jf, answer 10/37; 
20/243. 
and-weard present~3/169; 10/ 
573; 20/37; 32 c/60 (-ward). 
and-wlita m. countenance 13/99, 


271; 31 m/3. [wlitan.] 
and-wyrdan w.d. answer 2/49; 
13/73- 


and-wyrde n. answer 5/12. 

an(d)-feng m. seizing ; receiving. 

an-floga m. solitary flier 29/62. 

anga wk. aj. only 20/12, 279. 

Angel n. Anglen (in Schleswig) 
4/100. 

Angel-cynn 2. 
England 2/3, 5. 

Angel-péod f. English nation 10/ 
Ts 

an-ginn x, beginning 13/228: 
enterprise 21/242. 

Angle mpl. the English 15/89. 

ang-sumlice av. painfully 14/151. 
[enge.] 

ang-sumnis /. pain 14/185. 

an-haga m. recluse 26/1; 28/19. 

an-l&can unite 15/90. 

an-liepe, -lipig single 2/21; 6/ 
38. 


English race, 
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an-mdod unanimous, resolute 
Ig b/4. ; 

an-m6odlice av. unanimously 13/ 
36, 189. 


ann vb, w. d. g. grant 1/32; 16/ 
57 (w.a.) ; 23/90, 183; 32/5; 
45, ¢/430—‘ umnendre handa 
voluntarily 12/33. 

annis f. unity 13/229. 

‘an-pep m. one-by-one path 20/ 
160. 

an-r&d resolute 20/325; 21/44, 
132. 

anrédnis f. constancy 13/11. 

an-streces av. continuously 8/ 
I10. ([strec m, (?) ‘stretch,’ cp. 
streccan.] 

Antecrist m. Antichrist 16/4. 

an‘pracian dread 14/78. 

an-préce dreadful 13/181. 

anunga av, forthwith 23/250. 

an-wealda m. (monarch), the Lord 
20/22. 

an-wedd n. security 12/6. 

a‘postata m. apostate 16/158. 

a‘postol m. apostle 13/28, 32. 

apulder jf. appletree 22 b/8r. 
[zppel.]} 

ar m. messenger 21/26. 

ar jf. honour: property, revenue 
4/54; 13/60: benefit, help 12/ 
51; 20/22: prosperity 32 c/63: 
kindness} mercy 9/32; 26/1143 
34/99. 

ar f. oar 8/180. 

ar n, bronze. 

&‘récan reach, hand 14/188. 

ard inexorable 26/5. 

a'rédan read 2/69; 32/43. 

a-réran raise, build 3/186. 

arcebiscop, see serce-. 

ar(o)dlice av. quickly 14/23, 106. 

&'reccan raise up 31 i/2: expound, 
translate 2/19, 82. 

#redian arrange 3/28. 

a&roetan cheer, gladden 23/167. 
[rot.] 

arfeest virtuous, good 3/238; 13/ 
37: merciful 23/190. 


GLOSSARY, 


arfeestnis /. virtue 10/4. 

arian w.d. honour 31 e/I: spare, 
be merciful to 43/199. 

&risan 6 arise 10/50 ; 
BI. 

arléas wicked 14/105, 142. 

arléaslice av. wickedly 14/186, 
192. 

arlice av. kindly 27 b/6. 

arn prt. of iernan. 

arod quick, bold 23/275. 

+ar-steef smpl. honour 27 d/24. 

ar-weorp (u) venerable 15/45. 

arweorpfull (w) honourable 14/ 
177. 

arweorpian (u) honour 15/122. 

arweorplice (uw) av. reverentially, 
honourably 15/52, 144. 

arweorpnis (u) jf. reverence, 
honour 15/140, 573 17/54. 

&scacan 2 shake 21/230. 

ascian (x) ask 14/62. 

geascian (hs, x) hear of, learn 1/ 
Io; 5 b/65; 15/147. 

ascierpan sharpen 31 g/77. 

a'scufan 7 push 8/206. 

ascung /. questioning 3/59. 

a‘scunian see onscunian. 

&secgan say, tell 21/198; 26/ 
Il 


13/495 


a'sendan send 5/6, 

&'settan set, place 25/35; ‘hi 
Asetton hi ofer,’ they crossed 8/3 ; 
‘sipas ~,’ travel 27 b/E1: found, 
build 27 ¢/6. 

a'sigan 7 sink 17/50. 

&singan 3 sing 10/67. 

asittan 5 run aground 8/194, 5, 6. 

a&sléan 2 strike—of ~ strike off 
15/135. 

&‘slidan 6 slip 31 g/65. 

&'smé(ag)an scrutinize; consider, 
treat of 16/195: survey, examine 
17/26. 

asmipian forge, work 15/144. 

asoleennis /f. sloth 16/208. 
[asolcen, pic. of * seolcan, ‘be- 
come torpid.’] 

&‘spendan (ex)pend 4/159. 


AG eRe 


GLOSSARY, 


&springan 3 arise 13/212; 14/ 
122: spread int. 15/198: fail 
31 £/36. 

&'spyrgend m, investigator 31 m/ 
23. 

&standan 2 stand up 20/300. 

a‘stellan put, set 5 b/40; 30/4. 

astigan 6 rise, ascend 20/123; 
31 £/17: descend 31 2/3. 

a'stingan 3 pierce: int. w. on lay 
claim to, usurp 12 ¢/18. 

a'stipian grow up 12/45. 

&strecean stretch 13/157 (r7l.) 
14/161 (tr.)§ extend 15/153. 

astyrian stir, move 25/30 (¢r.). 
astyred agitated (in mind) 14/ 
13: angry 17/41. 

& swamian cease, 22/131. 

&swebban put to sleep 23/322. 
{swefan. ] 

a@'swerian 2 swear 17/56. 

a@swindan 3 disappear, wear away 
int. 31 e/26, ¢/45. 

a't#san wear out, injure 19 b/22. 

&téon 7 draw 10/91: apply, do 
with 12/24; 16/54. 

&téorian fail, become exhausted 
13/10; 14/75, 7- 

atiefran paint, draw 3/51, 88, 
92. [téafor, colour, paint.] 

a‘timbran build 27 e/5. 

atol dire, terrible 20/82, 252; 23/ 
75, 240. 

at(t)or . poison 13/255, 6; 14/ 
154; 31 k/9. 

atorb#re poisonous 13/266. 

ator-tan m. poisoned twig 20/209. 

Bp m. oath 7/23; 8/19. 

ap-bryce m. perjury 16/154. 

&pencan devise, contrive 5 /643 
22/155. 

&-pene(d)nes f. extension 31 ¢/46. 

apenian extend, stretch, spread 
31 e/20, f/18, g/20. 

&*péodan, -60dde separate 33/17. 

& préotan 7 be weary, fail. 

a pwéan 2 wash 15/162; 34/39- 

awa see B. 

&wacan 2 awake 15/180. 
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a-wisgan annul 15/222. 

&"weaxan 1 grow up 27 b/1o. 

a-weccan awake, rouse 13/51; 23/ 
258; 31 £/27: incite 10/92. 

a'wefan 5 weave 30 c/9. 

aweg see under weg. 

a&wegan 5 carry (away) 13/304. 

awendan turn, direct 15/209: 
change, alter, transform 11/9; 
13/12; 22/14; 13/104,93 (int.): 
translate 2/83: pervert 12/53. 

& weorpan (u) 3 throw 22/175; 
31 e/2: throw away 15/47: 
reject 34/95. 

& woestan lay waste 5/16; 5 b/4. 

& wiergan curse 12/52. [wearg.] 

a-wierged cursed 13/175. 

&-(wi)ht aught, anything; ‘to 
ahte,’ at ali 16/22: av. at all 
22/45. 

& windan 3 slip 3/231. 

a wrecan 5 avenge 18/37. 

a writan 6 draw, write, compose, 
narrate 2/38; 3/158; 16/201. 

awhper see ahweeper. 


B. 


ba see bégen. 

bdan compel. 

beee x. back; ofer ~ av. back 21/ 
276; under ~ av, back 9/48, 50. 

beec-bord x. ‘port,’ left side of 
a ship 4/11, 29. 

beeftan see beeeftan. 

bé#l x, funeral pile, fire 24/47. 

beele m. pride 23/267. 

beer bare. 

bér f. bier 13/48. [beran.] 

geb&ran behave, bear oneself 23/ 
27. [beran.] 

gebére nz. gesture: cry 1/18. 

beernan bum ¢r. 16/140; 31 g/44. 

beerne-lac x. burnt-offering 34/ 
124. 

beernett 2. burning ¢r. 11/61, 

btan furnish with bit, bridle 20/ 


149. [bitan.] 
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beep n. bath 13/273 14/165. 

ban 7. bone 4/39 (ivory) 56 
(whalebone); 4/165. 

bana m. slayer, murderer 1/35; 
21/299; 25/66. 

+ban-cofa m. body 20/195. 

+ban-hring m. vertebra 20/317. 

bannan Ia summon 12/7; 18/ 
543 27¢/4. 

barn pret. of beornan. 

bat m. boat. 

bapian bathe 26/47. [bzp.] 

be, bi, bi(g) prp. w. d. of near- 
ness, by 8/52: motion alongside, 
‘be pem lande’ 4/9: along, in, 
*@ode be pre str&#te’ 13/53: 
according to, after, ‘ #ghwile gilt 
be his gebyrdum’ 4/58: local 
specification (often half instru- 
mental), ‘ gehefted be pam healse’ 
22/140; ‘ bi writan,’ copy 2/91: 
to denote object of verb, ‘ be pxre 
hé awrat pa boc pe is gehaten 
Apocalipsis’ 13/33: to form 
adverbs, ‘be fullan’ 2/47; ‘be 
hréowsunge d&dbétende’ 13/191: 
instrumental, by, ‘bi pre libban’ 
3/743 10/316: ‘ be norpan’ &c. 
prp. w. d. north of 4/9. 

be-, bi- (bi) be-. 

béacen x. beacon, sign 25/6, 83. 

tbheadu /f. battle, war 21/185; 
23/1753 28/15. 

+beadu-lac 7, battle 20/311. 

tbeadu-léoma m. sword 20/273. 

+beadu-méce m. sword 20/204. 

+beadu-rés m. onslaught 21/ 
TIN, 

‘}beadu-rine m, warrior 23/276. 
b(e)-seftan prp. w. d. behind 1/ 
26: av, behind 5/58; 23/112. 
béag m. ring (as ornament and as 

money) 20/237; 23/36; 28/29. 
[biigan.] 
+béag-giéfa m. patron 21/290, 
+béag-giéfu f. liberality 28/15. 
béag-hroden (ptc.) ring-adorned 
23/138; 27¢/9. 
beald bold 23/17. 


bealdlice av. boldly 21/78, 311. 

+bealdor m. prince, king 23/9, 49, 
339- 

bealu z, injury, evil. 

bealu evil, malicious 25/79. 

bealufull evil, malicious 23/48, 
Too, 248. 

bealu-nip m. crime 34/112, 52. 

bealo-sip m. hardship 29/28. 

béam m. tree 24/35; 25/6. 

béam-telg m. wood-dye, ink 
27 4/9. 

bearhtm m. clang, sound 20/181. 

bearhtme av. instantly 23/39. 
[Instr. of bearhtm, ‘ twinkle,” 
“eye-glance ;’ cp. beorht.] 

bearm m. breast, bosom 28/25. 

bearn 2. child 8/66; 10/45; 
27 d/18; 30/5: the Son 23/ 
8 


bac pre f. infanticide 16/ 
186. 

bearu m. grove 24/71, 80; 28/18. 

bearu-neess m. grove 27 g/5. 

béatan I beat 29/23. 

be‘béodan 7 w. d. bid, com- 
mand 2/24; 13/190; 23/144; 
24/36: commit, entrust 10/139. 

bebod z, command 14/178; 15/ 
204. 

be‘byr(i)gan bury 14/154. 

bece f., b6c-tréow 7. beech. 

be-céapian sell, 13/70. 

be'ceorfan 3 w. a. inst. cut off 20/ 
34°. 

be'cierran betray 17/19. 

be'clysan shut up, confine 14/174, 
80. [cliise, ‘prison, from L. 
clausum. | 

becuman 4 come 13/91; 14/73; 
23/1343 31 e/8. 

be‘cwepan 5 w. a. d. bequeath 
12a/9. 


gebed n. prayer 13/161, 323; 31 f/ 
I 


She 

be'délan w. g. deprive of 16/33 ; 
w. inst, 20/25; 26/20. 

bedd x. bed 23/48, 63, 72. 

bedd-rest f. bed 23/36. 


GLOSSARY, 


bedelfan 3 bury 25/75. 
be-diegl(i)an conceal 14/104. 
be-diernan conceal 22/16. 
be*dréosan 7 w. inst. deprive 26/ 
79; 29/16. 
be'drifan 6 drive 27 e/g: cover 
(with moisture) 25/62. 
be‘ebbian strand 8/200, 
be‘feestan secure, make safe 8/ 
108: apply 2/27: w. d. commit, 
entrust to. 
be-fealdan 1 fold 31 c/4, 
be‘feallan 1 fall 22/85. 
beféolan w. d. apply (oneself) to 
2/67. 
be’fiellan throw down 22/116. 
befon 1 embrace, encompass, seize 
20/45; 23/200; 274/14. 
be-foran frp. w. d. before 5 b/83: 
av. before, in front 5/6; 20/162. 
be‘fréon deliver 34/111. 
be‘frignan 3 (-inan 6) question 
14/9, 21, 24. 
be'gan surround 1/12: practise, do 
BA O74) 
be'gang m, circuit 20/247. 
beegen both, 
be-geondan frp. -w. d. beyond 
220) LS) I. 
be'géotan 7 pour 
25/7, 49- 
be‘giellan 3 scream around 29/24. 
be'gietan 5 find, obtain 5/105 ; 
8/161; 13/178; 31 e/29; 32/ 
24; 34/58: occupy 29/6. 
beginnan 3 begin 13/173; 15/ 


over, flood 


a 
echidna 3 polish 27 d/6, 
be‘gyrdan gird 31 d/g. 
bevhangen (fic.) w. inst. hung 

(with) 29/17. 
behat x. promise 13/299. 
be‘hatan 1 w. d. promise 15/104 ; 


17/43. 
be*héafdian behead 23/290. 
be-healdan 1 hold, keep 22/121: 
guard 20/248: behold, gaze on, 
observe 3/159; 15/1545 25/ 
25. 
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be‘heonan (-inon) frp. w. d. on 
this side of 2/17; 7/18; 18/6. 

be‘hindan av. behind 8/47. 

be-hliepan deprive 27 c/Io. 

be-hréosan 7 w. inst. cover (with) 
26/77. 

be*hréowsian repent 13/201. 

be‘hringan surround 3/191. 

béhp f. sign 23/174. [béacen.] 

be‘hwierfan ¢r. change, convert 
13/55, 9: 

berhyran hire 31 d/o. 

beviernan 3 run 13/167. 

be‘innan see binnan. 

be‘lecgan cover 27 d/25. 

beléosan 7 w. inst. lose 27 d/4. 

belgan 3 in pte. gebolgen angry 
5 b/12; 20/181, 289. 

be‘lifan 6 remain. 

be‘limpan 3 belong 4/120; 10/ 
4, 18. 

belipan 6 w. g. deprive of 23/ 
280. 

be'lucan 7 close 1/30; 31 1/8. 

be-murcian murmur at 5/91. 

been f. prayer, request 13/195 ; 
15/42; 311/55 34/69. 

ben&man w. g. or inst. deprive of | 
5/713 23/76; 34/21. [niman.] 

bene f. bench 21/213; 23/18. 

benc-sittende m. bench-sitter 23/ 
27. 

bend mfn. bond, chain 20/359; 
31 £/27. 

bendan bind 16/140. 

be‘neah vb. w. g. enjoy, have privi- 
lege 32 b/25. 

beneopan prp. w. d. beneath 
14/152. 

beniman 4 w. g. deprive of 1/1 ; 
4/125; 8/121; w, inst. 22/117. 

+benn f. wound 26/49. [bana.] 

benuge see beneah. 

béo /. bee. 

béod m. table. 

béodan 7 w. d. offer 1/21, 31, 5: 
command, decree 13/217, 86; 
16/162: announce 32/39: bode 


29/54: 
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beofian see bifian. 

béor n. beer. [béow.] 

gebéor m. reveller 15/186. 

beorg wm. hill 24/21; 
mound 12 b/39. 

beorgan 3 w. d. preserve, save. 

beorht ‘bright: clear(sounding), 
loud 13/245. 

beorhte av. brightly 13/324. 

+beorn m. man 25/66 ; 29/55. 

beornan see biernan. 

gebéorscipe m. banquet, feast 10/ 
22, 73 11/355 13/205. : 

béot x. threat 21/27: boasting 
21/15, 213; 26/70. [behat.] 

béotian boast, vow, promise 5 b/8, 
10; 21/290. 

béow 2. barley. 

be'pé&can deceive 14/52. 

bera m. bear 28/29. 

ber&dan deliberate on, prepare 
19 b/8. 

beran 4 bear, carry 3/31, 7, 148; 
4/143, 593 20/155. 

geberan 4 bear (child) 5/107; 14/ 
IIo, 24. 

bere m. barley. 

beren of a bear 4/59, 60. 

be'ridan 6 sv. (ride round), sur- 
round 1/12. 

be'riepan w. ¢. despoil of, plunder 
13/149; 16/32, 43. 

berige / berry. 

bern xz. barn [=bere-zrn, barley- 
house]. 

be'rOwan I row round 8/208. 

berstan 3 burst: escape 25/36: 
resound 21/284. 

be'scierian w. g. deprive 22/147, 
93 31 g/48, 50. 

be:scierwan deprive 34/99. 

be'scifan 7 thrust 13/26. 

bersencan sink ¢r, 31 e/¥, 17. 

be'séon see 13/76 (int.) ; 9/49, 50 
(rf.) 


be'settan set about, adorn 20/203. 

be'sigrwan ensnare, surprise 5 b/ 
743 16/48; deprive by treachery 
W. a. inst, 34/22. 


25/32: 


GLOSSARY, 


bersittan 5 besiege 3/147 ; 8/41. 

be‘smitan 6 defile 23/59. 

be‘smitennis /, defilement 13/310. 

be'snypian w. inst. deprive 27 d/I. 

be'sprecan 5 speak about, com- 
plain of 5/91, b/52. 

be-standan 2 surround 21/68. 

be'stelan 4 int. and rfl. move 
stealthily, steal 5/70; 7/1. 

be’stieman moisten 25/21, 48. 
[stéam.] 

be'striepan w. g. strip of 16/44. 

be'swican 6 deceive, betray, over- 
come 5/66 ; 16/92; 21/238. 

be-sylian defile 25/23. [sol.] 

bet see wel. 

bostan mend 16/68: reform, atone 
for 3/25 5 16/175 3 34/152; int. 
15/208. 

be’t&can commit, entrust w. d. 
12/53 13/314: appoint 16/31. 

betera, betst see god. 

be‘tellan r7f. exculpate oneself 4 b/ 
47, 8; 18/63. 

be'twéonum, -an prp., w. d. be- 
tween 27 e/2; tmesis, ‘be sem 
twéonum’ 20/47: among 4/ 
132; 16/227. [twi-.] 

betweox(n), -t(w)ux, -tweoh, 
-t(w)uh, -twih prp. w. d. be- 
tween 3/199, 214; 4/91, 100; 
8/23: of time, ‘~ pisum’ (mean- 
while) 14/44; 15/5: w. a. 3/ 
TELS ¢gr/ ie 

be'tynan finish 10/96, 139. [tin.] 

be*pecean cover 23/213. 

be*pencan consider, call to mind 
16/194; rfl. reflect 16/217. 

be*penian cover 27 d/12. 

bepian foment, bathe ¢r. 
167. [bep.] 

bepung 7 (hot) bath 14/168. 

be-utan see butan. 

be'wat vb. watch over, have charge . 
of 15/76. 

be-wawan 1 blow upon 26/76. 

be'wégan deceive 31 m/22. 

be-weaxan I grow over 15/31. 

be'wegan 5 kill 21/183. 


14/ 


Nai 


ie 
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be‘weorpan 3 throw 5 b/87; 21/ 
148. 

be'woepan I bewail 14/134, 7. 

bewerian defend 15/305, I0, 
531. 

be’windan 3 brandish 20/211: en- 
compass, surround 22/175; 23/ 
T1153; 25/5. 

be-witian watch over 32 b/14: 
accomplish 20/178. 

be-wréon 6 cover 25/17,53; 26/23. 

bewyrean cover 5 b/36. 

bi, bi see be. 

bidan 6 w. g. wait (for), await 4/ 
16; 20/18: w. a. endure, ex- 
perience 16/15; 25/50: int.29/ 


30. 

biddan 5 ask, beg, w. a. g. 5/97, 
103; 13/307: command 18/20, 

gebiddan 5 rfl. pray 14/12; 15/ 
96: w. rfl. d. 25/83. 

biegan bend, break, overcome 31 k/ 
5,6: convert 13/208, 51. [béag, 
bigan.] 

bieldan encourage 21/169, 209; 
23/268; 28/15. [beald.] 

gebielde bold 13/269. 

bierhtu /. brightness 31 £/8, Io. 

biernan, eo 3 burn int. 31 g/42, 3. 

bifian (eo) tremble 9/14; 25/36, 
42. 

big = bi. 

bi(g)-geng m. worship 13/248. 

bi(g)-leofa m. food 13/139. [lib- 
ban. ] 

bi(g)-spell 7. example, parable, pro- 
verb. 

bi(g)-wist /. sustenance 15/229. 

bile m. bird’s bill. 

bil(e)-wit simple, innocent, kind 
10/1333 34/82. 

ilewitlice av. simply, innocently 

3/229, 37: 

bill 2. sword 20/307, 17. 

gebind x. binding—‘wapema ~ 
the frozen waves 26/24. 

bindan 3 bind 29/9—ptc. bunden 
with the hilt adorned with gold 
chains 20/35. 


’ 


binn /. manger 31 £/37. 

b(e)innan frp. (av.) w. d. within, 
in 3/46, 79; 8/66: into 8/154: 
of time, within, in 23/64. 

birce, beore 7. birchtree. 

bisc(e)op (-ep) m. bishop 2/1, 79; 
8/168. [episcopus.] 

biscop-stol m. bishopric 2/83; 
15/113. 

bi-smer (-or, y) 2m. insult, ig- 
nominy 16/14, 63, 137; 18/30. 

bism(e)r(i)an insult, ill-treat 25/ 
48; 5b/54; 31 g/42. [bi and 
smerian, ‘ besmear.’] 

bismerlice av. ignominiously 17/ 
473 23/100. 

bitan 6 bite: cut 20/204, 73. 

bit(t)er bitter, severe, fierce 3/202 ; 
20/181; 22/80; 29/4; 31 ¢/ 
16. (bitan.] 

bitternis f, bitterness 31 c/14. 

blac pale 23/278: white, bright 
20/267. [blican.] 

blac-hléor fair-cheeked 23/128. 

blacian turn pale 29/91. 

blacung 7. pallor 13/271. 

blee black 12 b/83; 27 2/2. 

bleed z. leaf, blade. 

bléd m. blast, breath: life 23/63 : 
prosperity, glory 23/122; 29/79: 
riches 26/33. [blawan.] 

bl&dfest glorious 20/49. 

bl&st m. blowing, blast: flame 24/ 
15. [blawan.] 

gebland x, mixture, tumult, 

blandan I mix. 

(ge)blanden (ffc.) mixed 23/34; 
28/41. 

blanden-feax grey-haired 20/344. 

blawan 1 blow 11/50 (horn). 

bleed f. fruit 24/35,8; 28/34 (&). 
[blowan. ] 

bleoh z, colour, hue 25/22. 

blendan blind. 

bloetsian(ds) bless 13/41, 106; 
31h/1. [blod.] 

bloetsung /. blessing 13/11. 

blican 6 glitter, shine 23/137. 

blind blind 13/125. 
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blindlice, av, blindly 5/100. 

blinnan 3 cease. [=be-linnan.] 

bliss, blips f. bliss, joy, 10/22; 
17/31, 23 34/80, too. [blipe.] 

blissian (ts) rejoice, w. g. 13/175, 
298; 14/176: make happy, 
endow-24/7; 32/45. 

blipe cheerful, glad, friendly 15/ 
182; 23/58, 154; 31 K/ro. 

blip(e)-mod cheerful, friendly 10/ 
120, 3. 

blipnis f. joy 5 b/72. 

bl6d x. blood 14/184; 20/172, 
366: vein 19/21. 

blod-gyte mm. bloodshed 16/70; 
34/112. 

blodig bloodstained 21/154; 23/ 
126. 

bloéstma m. flower, fruit 14/121, 
2; 24/21, 74. [blowan.] 

blotan I sacrifice. 

blowan 1 bloom, 13/118; 28/34. 
pic. geblowen blooming, flourish- 
ing 24/21, 7, 47- 

bée 7. book 2/36, 56, 75,865 33/ 
2,5: document, deed 12/3, Io, 
ar,/3.- [bece.} 

bocere m. scribe 10/5; 14/15. 

b6c-land z. private land 32 c/4, 28. 

gebod xn. command, 24/68. [béo- 
dan.]} 

boda m, messenger 16/161; 21/49. 

bodian w. d. announce, preach 
3/174; 23/244, 51. 

gebodscipe m. message 22/185. 

bodung /. preaching 13/28; 15/ 

6 


56. 

boga m. bow 21/110; 314d/8. 
[bigan.] 

bohte prt. of bycgan. 

bold 2. house. [botl.] 

(ge)bolgen pic. of belgan. 

bolla m. bowl 23/17. 

bolster x. bolster 10/131. 

bonda m. householder 11/o. 
(Scand, bondi = biiandi,pres. partic. 
of biia, dwell.] 

+-bora m. bearer; traverser. [be- 
ran.] 


GLOSSARY. 


bord x, board: +shield 21/15, 
110; 23/192. 

borda (?) m. fringe, ornament 
27 c/9. 

bord-weall m. phalanx 21/277. 

geboren (féc.) born, 12/35. 

borg m. pledge, security. [beor- 
gan.] 

borg-bryce m. breach of surety 
11/56. 

borg-giélda m. 31 m/19g debtor. 

bdsm m. bosom 14/118; 27¢/9, 
15. 

pat” f. mending, reform, remedy 
satisfaction 16/10, 4, 8, 20; 26/ 
LISS e (beta 

botl . house. [bold.] 

botm m. bottom 20/256; 22/116. 

brad broad 4/68, 70; 20/296. 

gebreec n. crash, noise 21/295. 
[brecan.] 

bredan extend, dilate 26/47; 314/ 
2. [brad.] 

brand m. fire-brand: fire 22/80: 
+sword 20/204. [biernan.] 

brastlian roar (of flames) 13/179. 

breahtm m. noise, revelry 26/86. 

brecan 4 break, cut 16/68; 20/ 
261, 317; 31¢/10: curtail, in- 
jure, annul 24/80; 32e /62: int. 
break forth, burst forth 24/67. 

bred n. board, tablet. 

brédan see bregdan. 

gebregd change, vicissitude 24/57. 

bregdan (brédan) 3 w. a. or inst. 
pull, 21/154: draw (sword) 20/ 
314; 21/162; 23/229: throw 
(in wrestling) 20/289: pic. ge- 
brogden woven 20/193, 298. 

+brego m. prince, chief 23/39; 
34/2, 59. 

broeme famous, noble 23/57. 

brengan see bringan. 

bréost x. breast, mostly pl. 14/117, 
253 21/144; 23/192. 

+bréost-cearu f. heart-care 29/4. 

tbréost-cofa m. heart 26/18. 

+bréost-hord x. heart 29/55. 

tbréost-nett 2. corslet 20/298. 


GLOSSARY, 


bréotan 7 break. 

bréowan 7 brew 4/133. 

brerd m. (border), surface 27 d/o. 

Bret-walas mpl. (foreigners of 
Britain), Welsh 1/7. 

bridd m, young bird, chick 31 c/g, 
g/20. 

brim 2x. 
28/45. 

*Fbrim-ceald ocean-cold 24/67. 

+brim-fugol m. sea-bird 26/47. 

+brim-lad /. ocean-path 29/30. 

-+brim-lipend m, sea-farer, pirate 


ocean, water 20/344; 


21/27. 

brim-mann m. sea-man, pirate 
21/49, 295. 

+brim-wielm m. ocean surge 
20/244. 


+brim-wylf 7. she-wolf of the sea 
(lake) 20/256, 349. [wulf.] 

bringan (¢) bring 3/244; 4/39; 
13/102; 23/54, 73; 32¢/15; 
34/124. 

Brittas (y) mpl. Britons 15/89. 

Brittise (y) British 1/23. 

broce 2. affliction, trouble 5/84; 
15/181. 

br6e m. brook 12 b/71, 87. 

br6c /. breec pl. breech(es), 

brocian afflict 8/164; 15/178. 

broga m. terror, danger 20/41; 
23/43 30¢/13. 

brosnian crumble, moulder away 
5/533; 24/38. 

brosnung /. decay 15/84, 143. 

bropor m. brother (literally and 
figuratively) 1/10; 10/122; 20/ 
12:=monk 10/1, 126. 

gebropru mpl. brothers 13/54, 87, 
170, 3; 21/305. 

briican 7 w.g. use, enjoy, possess 
13/137, 473 14/1425 20/2373 
32 b/5. 

bran brown 23/318; 27 d/9. 

+briin-ecg brown-edged 20/296; 
21/103. 

bryce m. breakage 16/20: frag- 
ment 13/74, 6. [brecan.] 

bryeg f. bridge 12 b/61; 21/74,8. 


939 
brycg-weard m. bridge-guard 21/ 


oD: 

bryd # bride 13/15. 

bryd-guma m. bridegroom, 

bryne m. burning, conflagration 
16/21, 70, 229. 

brytnian distribute 32/31. 

+brytta m, distributor, giver 20/ 
2373 23/30, 90, 33; 34/123. 
[bréotan. | 

bu x. dwelling 12 b/81, 5. 

bu see bégen. 

bucca m. he-goat 31 g/26. 

bu(g)an int. dwell 4/2, 9; 8/49: 
tr, dwell, occupy 5/26; 27/2: 
cultivate 4/24, 5, 9, 68. 

b(e)ufan prp. above, on, w. d. 4/ 
139; 13/323: of distance, above 
8/137: w. a. 13/277: av. of 
mention 32 c/51. 

bugan 7 bow, bend, incline 4/14, 
g—‘~ him swilces geongordo- 
mes, bow before him with such 
homage 22/38; 13/237; 16/ 
218: join, go over to 17/59: 
flee 21/185, 276. 

bugan see buan. 

bine f. cup 23/18; 26/94. 

bur m. bower, chamber 1/12; 20/ 
60; 27e/5. [biian.] 

gebur m. freeholder 11/31, 2. 

burg /. city, fortress 1/29; 8/30, 


23.13/43; 21/291; 32/39- 
[beorgan. ] 

burg-léode mfl. citizens 23/175, 
87 


burg-seel 7, city-hall, house: 27 g/5. 

burg-scir f, city 14/84. 

burg-sittende m. citizen 23/159. 

burg-ware 7i., -u sf. citizens 8/ 
BS 1305 14/133, 18/10,022)3 
city 26/ 6. 

burne f, burna m. stream, brook 
12 b/60. 

bur-geteld x. pavilion 23/57, 
2706. 

pare pien (-pén) m. chamberlain 
21/121. 

butere f, butter 19 b/2; 32/33. 
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baton, -an prp.w.d. outside of, 
off 8/114, 6; 11/48, g: with- 
out 8/40; 13/228: except 1/2; 
8/32. [=be-iton.] 

baton, -an cj. w. sbj. unless, 2/ 
89 ; 13/254: w. ind. except that, 
but 4/5, 15; 26/310: without 
verb, except 3/153; 20/364. 

butt see bégen. 

by see bu. 

byegan buy 13/114,6; 28/45. 

bydel m. messenger 16/206, [béo- 
dan. } 

byht x. dwelling 27/3. [bian.] 

byne cultivated 4/67, 8. [bian.] 

gebyrd /. birth, rank 4/58. [beran.] 

byrde of high rank 4/58. 

gebyrdelice energetically 3/165. 

gebyrd-tid f. time of birth 14/6. 

byre m. opportunity 21/121. 

byr(i)gan bury 13/45. 

byrgea m. one who gives bail, 
surety 11/55. 

byrgels m. tomb 12 b/62, 2. 

byrgen(n) /. tomb 13/303, 4, 24, 
30. 

gebyrian w. d. be due, belong 
14/73; 16/163 ; impers. befit. 

byrne /. corslet 18/6; 20/379; 
21/144. 

byrn-ham m., corslet 23/292. [ep. 
lic-hama, ] 

byrn-wiggend m. corslet-warrior 
23/17. 

byrn-wiga m. corslet-warrior 23/ 
393 26/94. 

byrst m, loss, injury 16/14, 64. 
[berstan. | 

byrpen(n) 7 burden 3/32; 13/Ior. 

bysgian occupy, trouble: drive 
24/62. 

bysgu(i)f occupation, trouble 2/75. 

bysig busy 21/110, 

bys(e)n f. example § b/40. 

bysnian(i) give example of, illus- 
trate 3/229: give (good) example 
15/61. . 

bytlan build 3/34, 5. [botl.] 

gebytle n. building 13/149, 77. 


GLOSSARY. 


C. 


caf bold 21/76. 

caflice av. boldly 21/153. 

camp m. fight 23/200. 
pus.] 

gecamp n. fight 13/121; 14/138; 
21/153. 

camp-wig um. battle 23/333. 

eandel jf. candle, lamp 20/322. 
[Z. candela.] 

cann vb, know 2/533 20/127; 
26/71, 113; experience 29/5: 
be able 2/17. 

candn m. canon: ‘candnes béc,’ 
canonical books 10/83. 

Cant-ware fl. people of Kent 12/7. 

earfull careful 13/51. 

c(e)arian care, be anxious about 
13/147; 20/286. 

c(e)aru f.care, grief 20/53; 26/9, 
55- 

casere m. emperor, king 13/23, 38; 
29/823; 34/11. : 

castel m. castel 18/29. [French.] 

céafl m. jaw 16/210. 

ceald cold 21/91; 24/59; 28/ 
5, 6. 

cealf x. calf 34/138. 

ceallian call 21/91. 

céap m, price 11/76: cattle 8/114, 
22, 65. 

cear-seld n. abode of care 29/5. 

cearu, see caru. 

cear-wiglle m. (?) 12 b/85. 

ceaster f. city 3/158; 8/111; 
28/1. (ZL. castra.} 

ecelan cool 311/11. [cdl.] 

cellod hollow 21/283. 

cempa m. warrior 14/107, 82; 
20/62. [camp.] 

ccene bold 21/215, 83; 23/3333 
34/3. 

ecenlice av, boldly 15/11. 

eennan bear (child), produce 5/44: 
28/28; 30 c/3. 

cenning-stow / birth-place 14/15, 
6 


a 
Cent 7. Kent 8/6. 


[Z. cam- 


GLOSSARY. 


céol m. ship 28/24; 29/5. 

ceorfan 3 cut (down), hew 3/230; 
25/60. 

ceorl m. (common) man 20/341 ; 
21/132: husband 16/46. 

eéosan 7 choose 5/65; 13/38; 
w. g. 25/22: ‘Gode gecoren,’ 
a chosen man in the sight of God 
13/6: decide to/59. 

ccepan regard, desire, take to. 

cidan blame. 

gecidan quarrel 11/35. 

ciegan call, name 13/30; 14/206; 
31 b/6, i/1. 

cigle m. cold 4/168, 9: frost 14/ 
123; 31 h/8. [ceald.] 

cigle-giecel m. icicle. 

ciepan sell. 

cierlise plebeian 8/12. 

cierm m. cry 21/107. 

cierman cry, call 23/270; 27 2/4. 

cierr m. turn : time, occasion 4/7 ; 
8/184. 

cierran turn 31 b/I; ‘him to ge- 
cirdon,’ reduced to subjection 7/4 ; 
int. turn, go 4/22; 23/312; 
turn back, return 13/38, 49, 203 ; 
34/57. ‘(hine) eft gecyrran,’ re- 
turn to him 14/65: rfl. 34/107. 

gecierrednis f. conversion 15/111. 

ciese m. cheese 32/22, b/35. 

cild x. child 14/2, 24, 8, 51. 

cild-cradol m. cradle 14/103. 

cildhad m. childhood. 

eir(i)ce f. church 2/34; 13/133, 
238. 

circlic ecclesiastical. 

ciric-hata m. _church-persecutor 
16/158. 

eléne clean, pure 10/75; 13/19, 
20. 

elne av, entirely 2/16 ; 16/32, 43. 

elénnis / purity 13/5; 32 b/Io. 

clénsian cleanse, purify 13/275 ; 
16/226; 31 g/86 (asn); 34/40 
(ans) : justify, clear w. a. g. 12/ 
15,6. [cl&ne.] 

élamm m. bond, chain 22/128, 63: 
grip, grasp 20/85, 252. 


[ceorl.] 


R 
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clane av, entirely 32 b/47. [cl&ne.] 

clap x. cloth 15/184. 

cléofan 7 split 21/283. 

cleopian see clipian. 

clibbor adhesive, 28/13. 
‘cleave to,’ ‘adhere,’] 

clif x. cliff, rock 29/8. 

clipian (€0) call, exclaim 13/245, 
723 10/atEs 21/25. 

elud m. rock. 

cludig rocky 4/66. 

clumian mumble 16/210. 

clustor , prison 22/171. [Z. claus- 
trum.] 

elyppan embrace 10/68; 26/42. 

geclystre n, cluster 31 2/24. 

enapa m. boy, youth 15/231. 

enawan I know 2/63 (understand); 
16/1, 64, 113. 

gecneord intent, diligent. 

gecneordlice av. diligently 13/59. 

enéoris(s) f. generation 31 c/4: 
tribe, people 23/324. 

enéo(w) . knee § b/13; 26/42. 

cniht (e) m. boy 8/75; 13/68, 
165; 21/9: servant 31 i/3. 

evossian int. knock (against) 29/8. 

enyssan fr, beat 24/59; 26/101; 
30¢/8; agitate 29/33: int. crash 
together 20/78. 

enyttan bind 16/130. 
‘knot.’] 

cocer m. quiver 30 c/T4. 

cofa m, chamber, 

cobhettan cough (?), 23/270. 

c0l cool. 

célian grow cold 25/72. 

collen-ferhp proud 23/134; 26/ 
wT. 

corn n, corn 8/116, 22, 42: grain 
29/3. 

corpor 2. troop. 

coss m. kiss. 

gecost tried, trusty 23/231. [céo- 
san. | 

cost(n)ian try, tempt. 

cost(n)ung f. temptation 3/127, 40. 

copu f. disease 15/161. 

cradol m. cradle. 


[clifian, 


[cnotta, 


242 


eradol-cild x. infant 16/50. 

creeft m. skill, art, knowledge 3/29, 
176, 80, I: strength, courage 
5/943 13/289; 20/33. 

creeftig powerful 5/78, 89; 20/ 
216. 

creet n,.chariot. 

Cré(a)cas mpl, Greeks 2/55; 5a/ 
66. 


Crécise aj., n. Greek 5/48. 

eréopan 7 creep 3/49, 70, 1; 16/ 
221. 

cringan, crincan 3 fall (in battle) 
20/87; 21/292, 302, 24. 

crism-liesung /. chrism-loosing 7/ 
28. 

Crist m. Christ. 

cristen Christian 2/59; 13/24; 
16/103. 

cristend6m m. Christianity 5 b/ 
55; 16/116. 

cu f. cow 32 b/I5. 

cucu see cwic. 

culfre f. dove, pigeon 31 c/I0, 

cuma m. stranger. [cuman.] 

cuman come 7/16,25; 13/41: w. 
infin, ‘cOm swimman, came swim- 
ming 20/373: ‘cOm gangan,’ came 
20/390: come to oneself, recover 
14/170: go, depart 26/92: 
~forp come off, be carried out, 
11/54. 

cumb m, valley 12 b/67, 72. 

cumbol x. banner 23/333. 

cumbol-gebrec x, battle 34/11. 

cumbol-wiga m. warrior 23/243, 
59: 

cumpeeder m, god-father 8/77. [L. 
compater. | 

cunne see cann. 

cunnian w. g. or a. try, test, 
explore 20/176; 21/215; 23/ 
259; 26/29. 

cup known, familiar 20/53, 384; 

26/55. 

cupian be known 31 f/3. 

cuplice av, certainly 3/7. 

cwacian quake 31 m/13. 

cwacung / quaking 31 e/25,7. 


GLOSSARY, 


ewalu f. killing, violent death 14/ 
209; 16/72. [cwelan.] 

cwealm m. death. [cwelan.] 

ewealmbére deadly 13/255. 

cweartern x. prison 13/263; 14/ 
180. 

eweccan shake. [ewacian.] 

ewelan 4 die 13/259. 

ewellan kill 20/84. [ewalu.] 

ewellere m. killer 14/53, 64. 

gecwceme agreeable. [cuman. ] 

eween f. queen 5/50, 8, 9; 18/ 
7a: 

cwepan 5 say, speak 1/33; 14/ 
165. 

gecwepan agree, resolve 13/233. 

cwiec, cucu alive 13/304; 23/ 
235; 26/9; 32¢/i1I. 

cwide m. speech, proposal 13/243. 

tewide-giedd x. speech, address 
26/55. 

ewideléas speechless 14/170. 

ewield f. destruction, death 8/165. 
[ewalu. | 

cwielman make dead 31 d/12: 
afflict 14/185. [cwealm.] 

ewielmian suffer (int.) 14/146. 

cwipan bewail 25/560; 26/9. 

c(w)d6m prt. of cuman. 

eyf f. tub, vessel 13/25. 

cylle m, vessel 5 b/87. 

cyme m, coming 10/85; 24/47, 
53. [cuman.] 

gecynd jn. nature 3/114, 258; 
13/193, 6, 203. : 

cyne-beald brave 20/384. 

cyne-cynn x. royal family 14/72. 

cyne-dom m, government, king- 
dom 11/7; 34/150. 

ee m., liege lord 18/34, 
40. 

cynelic royal 14/74, 6. 

cyne-rice x. kingdom, sovereignty 
3/783 14/142. 

t+eyne-rof brave 23/200, 312. 

cyne-setl x, throne 14/98. 

cyne-prymm 7m. majesty 31 f/19. 

cyn(in)g m. king 1/11; 14/79; 
23/155. 


\ 
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ecynn 2, race, family 21/76, 266; 
23/311, 24. 

ceynnlic suitable 32/48. 

cynren 7. kindred; progeny 28/28. 
[-ren=ryne. | 

eyre m. choice, 

eres m. coat, tunic 4/60; 13/ 
116. : 

cyssan kiss 26/42 ; 27 c/3. [coss.] 

cyst m, the best of anything, ideal 
20/309; 25/1: virtue. 

eystig excellent, virtuous 15/70: 
charitable 13/46. 

cypan make known, tell 3/190; 
18/18, 21 3 24/30. 

cypnis /. testimony 31 i/7. 

eypp(u) f. native land, home 23/ 
312. 


D. 
d&d 7. deed, action 1/2; 5b/14; 
22/195. 
d&d-beetan atone, repent 13/191. 
(dzdbot. | 


d&d-b6t f. reparation, repentance, 

dé&d-céne daring 20/395. 

deg m. day 8/29, 144; 20/350; 
27b/1; 31c/I, 23: (life)time 
32b/2. ~es by day, 13/147: 
t6 ~ to-day, 14/T. 

deeg-hwamlice (®) av. daily 16/ 
11, 1393 33/9. 5 

deeg-red n. dawn 23/204; 31k/ 
13. : 

deegperlic ‘on pysum ~an dzge,’ 
on this very day 14/68. 

dseg(e)-weore xz. day’s work 21/ 
148; 23/266. 

deel n. valley 12b/55; 22/60, 
176; 24/24. 

d#l m. part, division 2/48, 59; 
7/13, 8; 27d/to: ‘be znigum 
dle,’ at all 16/169: ‘be sumum 
dzle,’ partly 16/219. [gedal.] 

d&lan divide 31e/14: tear 26/ 
83(?): distribute, give away 
13/70, 144; 28/29: ‘hilde ~,’ 
fight 21/33: gain, get 22/51. 


dafenian w. d. befit, suit 10/18. 

gedal 7. separation, [d2zl.] 

darop m. spear, javelin 21/149, 
2553; 28/21. 

daru /, injury. 

déad dead 4/135, 61; 20/73. 

déadlic mortal 3/118. 

déah vb. avail, be worth 21/48— 
‘ne dohte hit,’ there was no good- 
ness 16/69; pfc. dugunde strong 
32/20; w.d. g. be equivalent to, 
able to procure 20/94. 

dearr vb, dare, venture 4/23, 30; 
16/26; 26/10. 

déap m. death 13/169; 20/138, 
24I. 

déapbé&re, déad- deadly 13/260. 

déap-deeg m. day of death 28/60; 
30 b/5. 

déap-reced 2. grave 24/48. 

déap-wie n, dwelling of death 20/ 
25. 

déaw m. dew 27e/12; 31 2/3. 

gedofe fitting. [dafenian.] 

gedelf x. digging 5 b/18. 

delfan 3 dig 13/303. 

doema m. judge 3/257; 23/4, 59. 
[dom.] 

deeman w. d. judge 3/15, 120; 
30b/5: decree 10/23: doom, 
condemn 23/196. 

demend m, judge 28/36. 

Dene mpl. the Danes 4/101; 20/ 
73> 167. 

Dene-meare (Dena-), f. Den- 
mark, 4/107, 112 (plur.). 

Denise Danish 6/8; 8/182. 

denu f. valley 24/24. 

déofol nm. devil 13/94, 124; 16/ 
7; 22/60; 31™/4. 

aéofoleund devilish 23/61. 

déofol-giéld 2. idol 13/240, 7; 
31 g/49. 

déofol-giélda m. idolater 13/232. 

déofollic devilish 13/98. 

déofol-séoc possessed of a devil 
13/129- 

déogol see diegol. 

déop deep 22/60, 176; 25/75. 
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déop x. deep water 8/195. 

déope av. deeply 26/89. 

déor x. (wild) beast 4/48 (rein- 
deer); 9/7. 

déor brave 29/41, 76. 

deore dark 25/46: sad, gloomy 
26/89: 

déor-m6d brave 34/I. 

déor-weorp (-wurp) precious 13/ 
55,107: noble, 

derian w. d. injure 13/257; 16/ 
73, 85; 21/70; 31 m/17. [daru.] 

diacon m. deacon 32/43. 

dic mf. ditch, moat 5b/33, 43 
12 b/41, 76. 

diefan dip 27d/3. [difan.] 

diegol secret, hidden 3/39, 102; 
31m/22: remote 5 b/68. 

diegollice (&0) av. secretly 3/13. 

diegolnis secrecy 31 f/29. 

dieran extol, praise 22/12. [diere.] 

diere (60) beloved 20/59: precious, 
costly 4/50, 158; 20/278; 23/ 
319. 

diorling m, favourite 13/1. 

dierne secret, hidden 20/107; 28/ 
43,62; 34/71. 

diersian make glorious 23/300. 
{diere.] 

diht 2. command, direction. 

dihtan appoint, direct; compose, 
write 15/225. 

dimm dim. 

dimmnis /. darkness, mist 31 1/8. 

dise m. dish 15/75. 

+ddgor n. day 20/145; 23/12; 
26/63; in prose 32b/26. [deg.] 

dohtor f. daughter 12/10; 27 b/12. 

dol foolish 29/106: proud 22/95 ; 
274/17. [cp. gedwolgod.] 

dolg x. wound 25/46. 

dolg-wund wounded 23/107, 

dollice foolishly, presumptuously 
22/50. 

dom m. doom, judgement, sentence 
13/65; 14/130; 28/60: decree, 
law 11/10, 14: opinion, decision 
10/59: choice 1/31; 21/38: 
glory 20/138, 241; 28/ar. 


GLOSSARY. 


dém-georn eager for glory 26/17. 

démlice av. gloriously 23/319. 

d6én do, act 2/24, 64; 5/21, 353 
13/163: in place of a verb 13/ 
159: cause 5/81; 22/159: put, 
place, &c. 2/71; 18/6, 286; 3/ 
177; 274/33 29/43 (dispose 
of): make, &c.—‘ dyde mé to 
pamene’ w.a, diverted myself 
with) 29/20. 

gedon encamp 8/88, IIo. 

draca m. dragon 13/179; 28/26; 
312/62. [L. draco.] 

dr&fan drive 16/97. [draf.] 

draf f. drove 16/133. [drifan.] 

dragan 2 draw. 

dréam m. joy 20/25; 23/3503 
26/79. 

dreccan trouble, afflict 8/175; 
14/162; 16/74. 

drcefan make turbid 20/167; 27/ 
2: trouble in mind, afflict 3/225 ; 
5/315 23/88. 

drenc m. drink 13/255, 60, I. 
[drincan.] 

drencan give to drink, ply 23/29. 
{drincan. 

dreng m. warrior 21/149. [Scand. 
dreng-r.] 

dréogan 7 do, perform 20/220. 

dréor m. blood. [dréosan.] 

dréorig blood-stained 20/167: sad 
13/47, 953 26/17, 25. 

aréorig-hléor with sad face 26/83. 

dréorignis f, sadness 13/160. 

dréosan 7 fall 24/34; 26/36, 63. 

drepan 5 strike. 

drepe m. stroke, blow 20/339. 

drifan 6 drive 16/94, 133. 

drincan 3 drink 4/131, 2; 5b/ 
89 (y); 13/255, 8; 27 ¢/12. 

gedrincan 3 drink up 13/269. 

droht(n)ian pass life. [dréogan.] 

drohtnung /. conduct, way of life 
15/46. 

drigian int. dry. 

drigap m. drought. 

druncen (pfc.) drunk 17/44; 20/ 
2173 23/67, 107. 
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druncennis /f. intoxication 31 k/ 
vit 

drusian fall, decay: become lan- 
guid 20/380. 

dryge ayj., x. dry (land) 8/190; 
31e/36. ([drigian.] 

dryht /. body of retainers, [dréo- 
gan.] 

dryhten (i) m. king, lord 20/234; 
23/21: the Lord 13/15; 20/ 
304; 23/61, 300; 30/4. [dryht.] 

dryht-fole n, people, nation 27d/ 
17 

dryht-guma m. retainer, warrior 
20/138; 23/29. 

dryhtlic lordly 28/26; 29/85. 

dryhtscipe m. valour 20/220. 

dryne m. drink 5 b/67; 31k/9. 

gedryne n, drinking 4/141, 4. 

dryre 7. fall 24/16. [dréosan.]} 

drysmian become obscure 20/125. 

dufan 7 dive, 

dugup f. excellence 5/61: benefit, 
help 21/197: body of retainers, 
flower (of a nation) 16/204; 23/ 
61 (hosts); 26/79, 97; 29/80 
(angels), [déah.] 

dulmun m. war-ship 5/68. 

din /. hill, mountain 34/133—of 
dine av, down 23/291; 28/30; 
adun 12/83. 

dun-scref x, hill cave 24/24. 

duru f. door 1/14; 24/12; 28/36. 

dust . dust 13/250; 15/164; 
27/12. 

dwés foolish 16/176. 

dwelian lead astray 16/8. [dol.] 

gedwield x, error 13/241; 15/ 
150. we 

gedwimor 2. fantom 14/162. 

ar god x. false god 16/27. 
dol. 

Be at natn m, heretic 13/213. 

dyhtig strong 20/37. [dugan.] 

dyne m. loud noise. 

dynian resound 20/67; 23/23, 
204. 

dynt m. stroke 17/50. 

gedyrstig bold 33/16. [durran.] 


dyrstignis f. audacity 13/216, 
dysig foolish 31 9/9. 
dys(ig)lic foolish 13/64; 15/203. 


E. 
6 see Ga. 
éa (6) f. river 4/22, 3; 8/98, 1475 
28/30. 


6ac av. also, with and 7/23; 15/ 
27; 32/11: with ge 8/30; ‘éac 
swilce,’ also 10/10. 

Gac prp., w. d. besides 8/173; 21/ 
11—éac pan av. also 34/61, 71. 

€aca m, increase, addition 3/177; 
8/86. 

*}éacen strong, great 20/371 ; 27b/ 
8. [Péc. of éacan, grow.] 

6acian increase int. 3/182. 

€ad n. riches: prosperity 22/156 ; 
23/273. 

éad-hreepig triumphant 23/135. 

6adig rich, happy, blessed 13/135 ; 
14/111, 24. 

é6admod see 6apmod, 

eafera m. child 20/297. 

eafop 2. strength 20/216. 

éage n. eye 13/200, 1; 14/169. 

eahta eight 4/43. 

eahtian watch over 20/157. 

6a-la interj. oh! 13/164, 5; 16/ 
193. 

éa-land n. island 32 c/50. 

eald old 3/140; 5/80,1: ~ feeder 
grandfather 21/218. cp. igldra 
20/74 (see also ieldran); spl. 
ield(e)sta oldest, highest in rank, 
chief 11/43 13/253 ; 23/10, 242. 

ealddém m. age 5 b/56. 

eald-féond m, old foe 23/316. 

eald-hettende mpl. old foes 23/ 
321. 

ealdian grow old 29/89. 

eald-genipla m. old foe, 23/228, 

ealdor m. prince, king 13/318; 
14/173; 21/53. 

ealdor n. life 20/88, 184 (vitals); 
27b/3—‘ (awa) to ealdre,’ for 
ever 22/182; 23/120. 
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ealdor-biscop m. chief bishop 14/ 
14. 

ceidomeaeetp f. nobility, flower 
of the chiefs 23/310. 

ealdorléas lifeless 20/337. 

ealdorlice av. nobly 34/104. 

ealdor-mann m. duke, magistrate 
1/33 6/3; 21/2193 318/81; 
32/13 33/T. 

ealdor-pegn m. chief attendant, 
retainer 20/58; 23/242. 

eald-gestréon 7. old treasure 20/ 
131, 208. 

ealdung f. growing old, age 5 b/ 
oa 

ealgian defend 21/52. 

eall all 1/17, 23, 42: ofer ~, every- 
where 21/256; mid ~e entirely 
5b/74; 8/4: av. entirely 34/99 
—~swa, quite as 16/132, 78: 
~es av, entirely, quite 16/28: 
gpl. w. spl—ealra (mast) most 
of all 16/91; 22/92, 106. So 
also gsg. ealles (swibost) 8/165. 

eall-gylden all-golden 23/46, 

eallunga av, entirely 3/83; 13/ 
47, 145. 

eall-wealda m. ruler of all 20/64; 
22/1, 83. 

eall-wealdend m. ruler of all 15/ 


22. 

eall-wihta jpl. all creatures 34/ 
Tol. 

ealneg see weg. 

ealop g. of ealu. 

ealu sv. ale 4/133; ealop g. 4/ 
169; 32/25. 

eam =eom. 

éam m. uncle 15/6. 

eard m. country, home, dwelling- 
place 5/28; 13/208; 20/127. 

eard-geard m. dwelling-place, earth 
26/85. 

eardian dwell 4/68, 105. 

eardiend m, dweller 31 c/4. 

eard-stapa m. wanderer 26/6. 

eardung /. dwelling 31 b/Io. 

cardung-hus /, dwelling 31 e/30, 

éare, v. ear 34/78. 


GLOSSARY. 


earfop #. hardship 16/56; 26/ 
6 


earfope difficult 13/78. 

earfoplic difficult, full of hardship 
26/106. 

earfoplice av. with difficulty, 
scarcely 14/151, 7; 20/386. 

earfop-hwil f. time of hardship 
29/3- 

earg cowardly 21/238. 

eargian shun, fear. 

earglic bad 16/121. 

earh zn. arrow. 

earh-faru, werig- 7. flight of arrows 
30 c/13. 

earm m. arm 15/28; 21/165. 

earm poor, wretched, despicable 
5/11, 773 13/1353 26/40. 

earm-cearig careworn 26/20; 29/ 
14. 

earming m. wretch 13/126. 

earmlic wretched 15/206; 16/ 
I2i. 

earmlice av. wretchedly 16/195. 

earm-sceapen wretched 20/101. 

earn m. eagle 21/107; 23/210; 
31 2/19. 

earnian earn, deserve, 9/47; 12/ 
25; 16/15, 7; 32¢/46. 

earnung /. merit 16/16, 8. 

earon are. 

geearnung f merit 15/32, 90; 
31 m/25. 

earp m. arable land 32/11. 

éast av. eastwards 8/59. 

éa-steep n, bank 21/63. 

€astan av, from the east 4/1223 4: 
be ~ w. d. east of 8/91: wip ~ 
to the east 4/66. 

6ast-dél m. the East 5 b/4; 14/8 
24/2. 

éast-ende m. east end 8/6. 

EHast-engle mpl. East-Anglians 8/ 

— 19, 125. 

Easter-deeg m. Easter day 15/74. 

éasterne eastern 22/70. 

éaste-weard eastward 4/68, 9g; 

_ 8/5, 553 12b/49. 

éast-healf f. east side 8/tor, 


+ 
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éast-lang av. eastwards 8/7. 

éast-rice n. east kingdom, empire 
8/2, 18. 

€ast-rihte av, eastward 4/14. 

Eastron /pl. Easter 6/30; 7/II, 

= 53 17/37; 9. 

rs goad mpl. East-Saxons 8/37, 
126. 

Gape av, easily 2/64; 16/194; 
23/75, 102. cp. iep. 

€ap-mcedan (d) humble 34/129. 

éap-meedu (-méttum 12/34), fi 
reverence (in plur.) 23/170. 

éap-mod (d) humble 15/70; 25/ 
60 


éap-m6dian humble 31 d/13. 

éapmdodlice (d) av. humbly 3/12 ; 
10/93. 

eax, ex, esc f. axe 3/231, 9, 41; 
11/68; 17/49. 

eax 7. axle. 

eaxl f. shoulder 20/287, 97; 25/ 
32. 

eaxl-gespann 2,  shoulder-span 
(place where the two beams of 
the cross intersect (Grein)), 25/ 


Sericreetcditls m, shoulder-com- 
panion, intimate friend 20/76. 

ebba m. ebb 21/65. 

Ebréas mpl. Hebrews 23/218, 53. 

Ebr(é)ise Hebrew 2/54; 23/241. 

&¢ see €ac. 

ece m. pain, ache. 

éce eternal 3/214; 13/68, 72 ; 30/ 
43 32/5. 

6celic eternal 31 f/13. 

écelice av. eternally 13/118, 228 ; 

14/146. 

ecg f. edge; tsword 20/209, 74 ; 
21/60; 27 d/6. 

ecg-bana m. slayer 20/12. 

ecg-hete m. violence 29/70. 

ecg-plega m. battle 23/246. 

écnis f. eternity 3/209; 13/6. 

ed-gift 2. repayment 12/31. 

ed-hwierft m. reverse 20/31. 

ed-léan 7. reward 14/128; 32/4. 

edléanian requite 31 g/78. 


geedléan(i)end m. requiter 31 m/ 
25. 

ed-niwe renewed 22/69; 24/77. 

edor m. enclosure, dwelling 26/77. 

Sa seg re-establish 13/78, 

0. 

ed-wenden /. turn, change 24/40. 

ed-wit «. reproach, contumely 3/ 
244; 23/215. 

efen, emn even 5 b/27. 

efen-eald of equal age 14/93, 
TgI. 

efenehp 7. plain 8/117. 

efen-hlytta m. equal sharer 14/ 
128. 

efen-niht, emniht /. equinox 18/ 
52. 

efen-lange (emn-) frp. w. d. along 
4/67. 

efen-sarig, ems- w. d, -equally 
sorry with 5/36. 

efes 7. eaves: border 8/27. 

efne av, behold 13/126, 154: just 
10/17. 

cefstan wv. hasten 20/243; 21/ 
206; 31e/24. 

eft av. again 8/107; 20/3067 
afterwards 2/49: back 13/109; 
23/146; 27 4/3. 

eft-sip m. return 20/82. 

ree fear 5/62; 13/127; 16/ 
169. 

gackfull fearful, terrible 23/21, 
257; 28/30. 

egeslic fearful, terrible 9/25 ; 16/ 
108; 20/399. 

egeslice av. fearfully, terribly 14/ 
150. 

valet molest, afflict 23/185. 

eg(e)sa m. fear, terror 23/252; 
25/86; 30¢/13. 

cehtan w. g. pursue, persecute 3/ 
2343 20/202; 23/2375 31 e/ 
14. . [oht, ‘ persecution,”] 

cehtere m. persecutor 13/24; 
14b/118. 

cehtnis /. persecution 14/3, 120. 

cele m. oil 13/25; 14/167; 31g/ 
24. [Z, oleum.] 
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cele-tré(ow) x, olive 31 £/36. 

ellen x. }courage 20/243, 793 
21/211; 25/34; 28/16: zeal 
25/60. 

ellen-d&d f. deed of courage 23/ 
2 xe 

ellen mapa f. fame of courage 
20/221. ° 

gllen-r6f courageous 23/109, 46. 

ellen-priste courageous 23/133. 

ellen-weore x. deed of courage 
20/214. 

ellen-wodnis /. zeal 10/95. 

elles av. otherwise, else 3/51; 13/ 
333— ~hweet anything else 32b/ 


3. 

ones av. elsewhither 23/112. 

ellor-gast (&) m. alien sprite 20/ 

99, 367, 71. 

elm f. ell 4/42, 3, 4. 

el-péod f, strange nation 23/237. 

elpéodig foreign(er) 23/215; 29/ 
8 


38. 

el-wiht (e) f strange monster 20/ 
250. 

embe see ymbe. 

emn see efen. 

end=and. 

ende m. end 13/230; 20/4; bor- 
der 25/29: quarter, direction 8/ 
773 16/41. 

ende-byrdan range in order, in- 
clude, 

ende-byrdnis f. order, succession 
10/23; 31 f/22. 

endemes av. together 13/523. 

endian end, finish (¢r.), 5 b/25 ; 
10/97; 24/83: die 16/42. 

end-lufon, -leofan eleven, 

gegndung jf. end(ing) 15/131; 
31 £/38. 

enge narrow 20/160: severe 24/ 


52, 

engel m. angel 14/193; 25/9. 

engel-cynn xn. race of angels 
“WAT 

engellic aj. angelic 14/118. 

Engle mpl. the English 16/125, 
32, 203. 


GLOSSARY. 


Englise English #. English tan- 
guage 13/223. 

Englisc-gereord », English lan- 
guage 10/7. 

ent m. giant 5/65; 5 b/23; 26/ 
87; 28/2. 

6ode pri. of gin. 

eodorcan wv. 
( =ed-recian). 

eofor m. wild-boar 28/19: image 
of a boar on a helmet 20/78. 

eofor-spréot m. boar-spear 20/ 
187. [spréot, ‘ sprout,’ ‘ stake.” ] 

teoh m. horse 21/189. 

éored, (-ud) 2. troop of cavalry 
31 e/33, £/18. [=eoh-rad.] 

eorl m. earl 6/2, 13, 5: }man 
20/78; 21/6; 23/257. 

eorl-gewéde x. armour 20/192. 

eornost f. earnest: on ~ av. in 
earnest 16/135.» 

eornoste av. earnestly, 
21/281; 23/108, 231. 

eornostlice av, in truth, indeed 
14/142. 

eorre see ierre. 

eorp-buend mm. 
27 e/8. 

eorpe f. earth 13/161; 15/171; 
20/282. 

eorplic earthly 14/95. 

eorp-rice 2. earthly kingdom 22/ 
174. 

eorp-screef . earth-cave 26/84. 

eorp-tierwe f. bitumen 5 b/32. 

eorp-welan mp/, earthly prosperity 
29/67. — 

eoten m. giant, 


ruminate 10/57 


fiercely 


earth-dweller 


~ eotenise of giants 20/308. 


6o0wan show, display 23/240. 

erian plough 4/54, 64. 

cese pl. Gods 19 b/23, 25. 

esne m. man 9/46. 

cst 7. favour, grace 16/57; 24/ 
46; 27d/24. 

cest-6adig ‘prosperous, 
29/56. 

etan 5 eat 31 e/11, f/29, g/80. 

ettan graze 4/64. [etan.] 


luxurious 


GLOSSARY, 


cepel m. country, native land 3/ 
140; 21/52; 26/20; 29/60: 
territory 2/9. 

cpel-weard m. guardian of his 
country 23/321. 

épre see Spre. 

cexen pl. of oxa. 


F. 


gefa m. enemy 11/79. 

facenfull treacherous 14/92. 

fac(e)n n. treachery, crime 5/85 ; 
13/98; 28/56. 

fadian arrange, order 16/80, 225. 

feec x. period of time, interval 
10/6; 13/192, 4. 

feeder mz. father, God 13/319, 37: 
eald ~ grandfather 21/218. 

feederen-m&g m. paternal kins- 
man 20/13. 

feederlic paternal 31 k/1. 

fége doomed to death 20/318; 
21/119; 23/209. 

feegen w.g.glad 15/111; 20/383; 
26/68. 

feeger (#?) beautiful 5 b/27; 24/ 
643 25/21, 73- 

feegernis /. beauty. 

feeg(e)nian w. g. rejoice 13/41; 
14/181. 

feeg(e)re av. beautifully, well 23/ 
301; 28/56: prosperously sp, 
29/13. : 

feegrian grow beautiful 29/48. 

féhp /. feud, hostility 20/83, 90; 
21/225; 27e/11. [fali.] 

f@le faithful, amiable, good. 

gefélsian purify 20/370. 

fmne f. virgin 28/44; 31 2/49. 

fer mn. journey 8/44; 14/66. 
[faran.] 

f&r m. (sudden) danger 22/89. 

feereld n. journey 32 c/16. 

f&r-gripe m. sudden grasp 20/266. 

fringa av. suddenly, forthwith 
20/164. $ 

frlice av, suddenly 13/82,150; 


26/61. 
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fér-sceapa m. sudden enemy 21/ 
142. 

f&r-spell x. sudden tidings 23/244. 

fr-stice m. sudden stitch (pain) 
I9 b/t. 

feest fast, firm, secure 5 b/44; 20/ 
40; 22/163. 

feeste av. fast, firmly 16/130; 34/ 


94- 

feesten(n) x. fortress 3/148; 8/12, 
973; 21/194: fast 13/217, 8, 87. 

feesten-bryce m. breach of fasting 
16/156. 

feesten-deeg mi, fastday 32/22. 

px n. fortress-gate 23/ 
162. 

feestlice av. firmly, bravely 12/13 ; 
21/82, 254. 

feestnian fasten 25/33: conclude 
(peace) 21/35. 

feestnis f. firmness, massiveness 5 b/ 
29. 

fasstantee f. security 26/115, 

feet n. vessel, jar 13/11. 

f&tels m. vessel 4/169 : pouch, bag 
23/127. 

fett fat 31 g/28. 

féttian grow fat 31 g/28. 

feepm m. embrace (outstretched 
arms), grasp 20/143; 27 d/24: 
protection 28/61: fathom. 

feepm-rim nz. measure 24/29. 

fag coloured, stained, variegated 
20/36, 381; 28/22. 

fah hostile 20/213; 23/104 (?): 
proscribed, guilty 20/13. [féon.] 

fana m. banner. 

fandian w. g. try, tempt 3/42; 
4/73 13/108. 

fandung /. trying 3/55, 9. 

faran 2 go, travel 7/6, 19; 13/ 
114; 18/56; 31¢/1; 32b/20 
—on ~ assail 29/91. 

gefaran 2 take possession of (a 
country) 5/25: attack 5/67: die 
6/30. 

faru f. journey 14/42. 

fon. wa) few 4/5; 13/230; 20/ 
162, 
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geféa (Ia) m. joy 31 b/5; 34/80. 

gefeah prt. of geféon. 

fealdan 1 fold 27 d/7. 

fealg prt. of féolan. 

feallan 1 fall 13/85; 14/79; 26/ 
63: on ~ assail 3/164: flow 


4/94: 

fealu fallow, dark 24/74; 26/46. 

fealu-hilte fallow-hilted 21/166. 

fearr m. bull 31 g/25. 

féa-sceaftig needy 29/26. 

feax n, (head of) hair 20/397 ; 23/ 
99, 281. 

fecean fetch 13/105: seek 15/ 
196: gain, take 21/160. 

foedan feed 17/61; 27 b/g: foster, 
bring up 5/44. 

fefer x. fever. (L. febris.] 

fefer-fige f. feverfew 19 b/I. 

gefeegan join 13/74. 

foehp 3rd sg’. of fon. 

fe(a)la w. g. many 13/206, 27, 
3343 20/15; 34/49 (eo). 

fela-m6dig very bold 20/387. 

foelan feel 29/95. 

fela-synnig very sinful 20/129. 

feld m. field (of battle) 8/26; 21/ 
241; 24/26; 31 f/1I, 36. 

fell n. skin, hide 4/56,9; 19 b/20. 

feng m. grasp [fon, gefangen]. 

+fengel m. prince, king 20/150, 
225. 

fenn n. fen 20/45; 28/42. 

fenn-gelad n. marsh-track 20/109. 

fenn-land n. fen-land 5/16. 

feoh n, cattle 28/47: money, pro- 
perty 1/21, 31; 13/148. 

feoh-gifre avaricious 26/68. 

feohléas without money 8/160, 

gefeoht n. fight, war 5/8, 75; 23/ 
189; 31¢/5. 

feohtan 3 fight1/17; 7/20; 21/16, 
254: — on ~ attack, fight 6/19. 

gefeohtan 3 fight 11/24: gain 
(by fighting) 21/129; 23/122. 

feohte f. fight 21/103. 


féol f. file. 
féolan 4 enter, penetrate 1/41; 
20/31. [=feolhan.] 


GLOSSARY. 


féol-heard hard as a file 21/108. 

féon hate 31 g/79. 

geféon 5 w. g. or inst. rejoice 7/ 
18; I0/IIe; 20/319, 74, 75 
31b/9; 4/1. 

féond enemy m. 23/195 ; 25/30: 
fiend 3/140; 22/61; 31 d/2. 
(partic. pres. of féon.] 

féond-sceapa m. enemy 23/1043 
27 c/I9. 

feorh mn, life 20/43; 21/1425 
34/20, 2. 


feorh-bold n. body 25/73. 


feorh-his n, body 21/297. 

feorh-genipla m. mortal foe 20/ 
290. 

Pei food: use 2/36. 

feorm-fultum m2, sustenance, sup- 
port 32 c/27. 

feorr av.=aj. w. inst. far (from) 
90/L1Ts 24/25 26/20. 

feorr av. far 4/12, 3; 21/3; 26/ 
26; sp. fierrest 4/12: of time, 
far back 26/90: in addition 
further 20/90 (?). 

feorran(e) av. from afar 3/103; 
20/120; 23/24; 25/57. 

feorran-cumen from afar, strange 


11/48. 
feorr-cund from afar, strange 11/ 


49. 

feorpa fourth 23/12. 

feopur- see fiper-. 

féoung f. enmity 3/246. [féon.] 

féower four 8/140; 20/387. 

féower-sciete square 5 b/28. 
[scéat. ] 

féower-tiene fourteen 20/391. 

féowertig forty 17/40, 

gefoera m. companion 1/37, 93 
3/90; 26/30: f. wife 33/2. 

foeran go, proceed 13/96, 284; 
20/140, 382; 23/12: travel, 
set out 29/37: behave, act. 

gefwere accessible 24/4. 

tfer(h)p mn. heart, mind 20/ 
383 5 26/90; 274/21; 34/94, 
Il, 

ferhp-gleaw wise 23/41. 


sae ed 
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GLOSSARY. 


fer(h)p-loca m. heart 26/13, 33. 

feri(g)an carry 8/36, 48; 13/152; 
14/164: go (?), 21/179. 

fers n. verse 10/39. [L. versus.] 

ferse fresh 4/81; 5 b/7. 

gefcerscipe m. company 3/257; 
community of monks 33/9. 

fetel m. belt. [fzxt.] 

fetel-hilt x. belted hilt 20/313. 

feti(gjan fetch 8/152; 15/29 
(fette pri.) ; 20/60; 23/35. 

fetor /. fetter 26/21. 

ftepa m. troop 20/77, 174; 21/ 
88; 31 e/7. 

foepe n. movement 22/134. 

fcepe-cempa m. foot-warrior 20/ 

_ 294. 
fepe-last m. step 20/382; 23/ 


139. 

feper f. feather 4/56, 60: wing 
26/47. 

feper-hama m. feather-coat 22/ 
172. 

fic-tréo(w) 7. figtree 31 f/34. 

fiell m. fall 20/294; 21/71 ; 31k/ 
6 (z): death 15/1343 25/56; 
slaughter 21/264. [feallan.] 

fiellan fell, slay 23/194; 25/38, 
73. [feallan.] 

fiend see féond. 

fierd f. (military) expedition, cam- 
paign 21/221; 22/163: militia, 
army 5/53 6/5; 28/31, 52. 
[faran.] 

fierd-ham m. armour 20/254, 

fierd-hreegl x. armour 20/277. 

fierd-hweet bold in war 20/391. 

fierdian campaign 8/45. 

fierdléas undefended 8/28. 

fierd-léop m. war-song 20/174. 

fierd-rine warrior 21/140; 34/ 
22. 

fierd-sceorp z.war-ornament 27 c/ 
13. 

fierd-wic x. camp 23/220. 

fierd-wierpe distinguished in war 
20/66. 

fiergen-béam 7m. 
20/164, 


mountain-tree 
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fiergen-héafod zn. mountain-head 
19 b/27. 

fiergen-holt #. mountain-wood 
20/143. 


fiergen-stréam m. mountain- 
stream 20/109; 28/47. 

fierlen distant. 

fierrest sp. of feorr. 

fierst m. period, time 13/22; 23/ 
3253 respite 15/210. 

fif five 8/193; 25/8. 

fifta fifth. 

fif-tiene fifteen 4/59; 20/332. 

fiftig fifty 14/183. 

filde level 5 b/26. ([feld.] 

findan 3 find 2/55; 4/165; 20/ 
17, 236; 22/21— ~ et obtain 
from 124/18. 

finger m. finger 20/255; 27 4/7; 
28/38. 

Finnas mfl. Fins 4/5, 28. 

+firas mpl. men 23/33; 24/3. 

firen f. crime, violence: firnum 
excessively 22/71. 

firen-déd f. crime 34/45. 

fise (fix-) m. fish 28/27. 

fiscere m. fisher 4/27. 

fiscop, fiscnap m. fishing 4/6, 130. 

fiper see feper. 

fiper-tieme (feopur-) four-teamed 
31 e/34. [fiber =feower.] 

flése n. flesh 3/118, 9, 258; 13/ 
165. 

fl&sc-hama m, body 20/318 ; 29/ 


94. 
fl#sclic carnal 3/113; 13/17. 
flan fm. arrow 13/95; 21/71, 

269; 23/221. 
flan-boga m. bow 20/183. 
fiéam m., flight 8/105; 14/100; 


23/292. 
flcede full (river), 5 b/14. [fldd.] 
fiéogan 7 fly 19/9; 21/7; 22/ 
172; 23/221: flee 21/275. 
fléoge /. fly. 
fléoh-nett . fly-net, curtain 23/47. 
fléon 7 flee 3/250, 4; 8/40; a1/ 


194. 
fléos fleece 30 ¢/3. 
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25% GLOSSARY. 


fiéotan 7 float 26/54. 

fiett x. floor, hall 20/290, 318; 
26/61. 

flett-sittende m. guest 23/19, 33- 

flicce n. flitch 32/21. 

flieman put to flight 8/39, 64,130: 
drive, hunt 20/120. 

flitan 6, geflit . quarrel, dispute. 

floce-m&lum av. in troops 17/14. 

floce-rad /. troop-incursion 8/27. 

fi6d m. flood: flow of the tide 8/ 
205; 21/65: tide generally 21/ 
72: river 20/111; 31 h/12: 
‘SGd\. 

fldd-weg m. ocean path 29/52. 

rte: m. flowing stream 24/ 

4. 

fdr f. floor, ground 20/66; 23/ 
EEE 

flot 2. sea 21/41. 

flota m. sailor, pirate 21/72, 227: 
fleet. 

flot-mann m. sailor, pirate 16/126. 

flowan I flow 14/155; 21/65; 
28/47. 

fiyht m., flight 21/7T. 

fn&st m. blowing, breath 24/15. 

foda m. food. 

folc n. people, nation 20/172, 332; 
34/5: army 21/45. 

ero n. pitched battle 6/ 
36. 

folcise of the people 9/31. 

folc-lagu 7. law of the people 16/ 


41. 

fole-land n. public land 32 ¢/30. 

fole-gestealla m. companions in 
war 22/26, 42. 

fole-stede m. battle-place 20/213 ; 
23/320. 

folc-toga m., leader of the people, 
general 23/47, 194. 

fole-wiga m. warrior 27 ¢/13. 

fold-agend m,  earth-possessor 
24/5. 

fold-biend m. earth-dweller 20/ 
105. 

folde f. earth, ground 23/281; 24/ 
3, 8, 60: (dry) land 29/13. 


fold-gr&g earth-gray 28/31. 

fold-weg m. road 20/383. 

folgian, fyl(i)gan w. d. follow 
9/413. 13/16: obey 16/223: 
serve (guests) 23/33. 

folgop m. body of followers, pro- 
vince 18/25, 20. 

t+folm f. hand 20/53; 21/1503 
23/80. 

fon I seize, grasp, take 20/251, 
287; with td 21/10; ‘feng to 
rice,’ came to the throne 2/22; 
5/74; ‘him togéanes feng,’ 
clutched at him 20/292; ‘to- 
gedre féngon,’ engaged in battle 
15/129; ‘him on fultum féng,’ 
helped them 23/300: capture, 
make prisoner 4/50; 5/73- 

for, fer 32.c/36; prp. w. d. (inst.) 
local, before 20/399; 23/192: 
in the sight of, before; ‘rice for 
worulde’ 13/120: causal ; ‘ forht 
for pzre gesihpe’ 25/21; ‘for his 
intingan’ 13/110; ‘hi woldon 
cuman pider for pas cynges swic- 
dome’ (in order to betray) 18/40 
— for-hwy, for-hwam, for- 
hwon wherefore? 10/107 ; for- 
pam, for-pon therefore 2/23, 
because 8/47; for-pam-pe, for- 
pon-pe because 8/71; 5 b/62; 
for-pam-peet in order that 3/ 
230; for-py therefore 8/206; 
for-py-pe because 8/121; for- 
py-peet in order that 14/94, 1ol. 

for av. too, very 8/163. 

for f journey. [faran. 

foran(e) av. in front, before 5/46; 
19 b/11—‘ ~ forridan,’ cut off ad- 
vance 8/115, 88: of time, before 
32/35. 

foran-héafod n. forehead 31 m/I5. 

for-beernan burn zr. 15/195. 

for*béodan 7 forbidi7/43: w.a.d. 
12/19. 

forbeornan 3 burn up int, 15/192; 
20/366. 

for‘beran 4 suffer 3/13: tolerate 
3/7) 24. 


GLOSSARY, 


ae bend: humiliate 23/ 

267. 

for‘bigan 7 escape, avoid 14/65 ; 
21/325. 

for-ceorfan 3 cut through, off 23/ 
105; 31 ¢/5. 

for-cierran avoid 14/34: 
perverse 31 2/8, 38. 

ford m. ford 8/40; 21/81, 8. 

for'd6n destroy, ruin 5/8; 5/70; 
16/204. 

for'drifan 6 drive, sweep away 5 b/ 
10: impel, drive on 23/277. 

fore frp. (av.) w.d. before (place 
and time) 30 b/1: because of. w. 
a, before (place and time): for, 
instead of 29/21, 2. 

fore-béacen 2, portent, prodigy 
31 e/20. 

fore-cweden (fic.) above-men- 
tioned 32/13. 

fore-gan I precede 31 i/I11. 

fore-genga jf. attendant 23/127. 

fore-gisl m. preliminary hostage 
7/22; 8/20. 

fore-mére very illustrious 23/122. 

fore-sgcgan mention before 15/ 
141; ‘se foreszda,’ the aforesaid 
15/30: predict 3/188. 

fore-spr&c f. preamble 32 c/s50. 

fore-spreca m, mediator 16/224; 
32 b/52. 

fore-sprecen (ftc.) aforesaid 8/ 
136; 12/42. 

for‘faran 2 intercept 8/187: de- 
stroy, ruin 16/99. _ 

for-fiéon 7 avoid 14/Tol. 

for'giéfan 5 give 13/125; 20/269; 
21/139: forgive (sins) 34/46, 

2 


-ed 


52. . 
for'giéf(en)nis f, forgiveness (of 
sins) 3/227, 59- 
for‘giéldan 3 requite 20/327; 23/ 
217: pay for 11/66: buy off 
21/32: give 20/201, 334. 
for‘gieman neglect 22/82. 
for'giétan 5 forget 3/123. 
for-hefednis 7. continence, tem- 
perance 15/62. 


2.53 


for‘healdan 1 withhold 16/26, 8, 
60. 

for-heard very hard 21/156. 

for héawan I cut down, kill 21/ 
115, 223; 21/288. 

for-hergian, -rigan ravage 2/33 ; 
5/9. 

for hergung, -riung /. devastation 


5b/53. 
for‘hogian despise 13/64, 123. 
forhohnis /. contempt 10/9. 


[ =forhogodnis.] 

for‘hradian anticipate, frustrate 
14/104. 

forht afraid 25/21; 26/68. 

forhtian be afraid 13/259; 21/21: 
fear 31 d/19. 

forhtlice av. with fear 23/244. 

forhtung f. fear 13/272. 

for-hwega av. about 4/146, 51. 
(cp. hwzt-hwegu. | 

for‘igrman reduce to poverty 16/ 
46. [earm.] 

for'l&étan 1 leave, abandon 13/15, 
31; 31 g/29; omit, neglect 2/ 
513 let go 21/2: dismiss 31 j/ 
Q: remit, excuse 3/195: loose 
2/42; 9/50: let 21/156, 321: 
tp ~ 5 b/15 (direct upwards) ; 
inn ~ 23/150. 

forl&t(en)nis f, remission 31 i/ 
£3, 

for-‘léogan 7 in ptc. prt. forlogen 
perjured 16/111, 55. 

forléosan 7 ‘lose 13/115, 65; 
w. inst. 20/220: pte. prt. for- 
loren ruined 16/155. 

for'licgan 5 in pte. prt. forlegen 
adulterer, fornicator. 

for'ligere (e) 2. adultery, fornica- 
tion 16/153, 85. 

forloren(n)is/. perdition 31 g/66. 

forma first 13/12; 14/5; 20/213: 
sp. fyrmest first. 

fornéah av. very nearly, almost 
5/80. 

for'niedan compel 16/46. 

for‘niman 4 carry off, destroy 20/ 
186; 26/80, 99: annul 16/52. 
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forrédan betray 16/94, 5- 

for'ridan 6 intercept (by riding) 
8/38, 115. 

for‘rotian decay 15/84. 

for'sacan 2 deny, refuse 15/158. 

for‘scamian impers., w. a. be 
ashamed 3/15. 

for'scieppan 2 transform 22/63. 

for'scyldigian fic. prt. -od guilty 
13/151. 

for’séon 5 despise 14/107; 16/45, 
62. 

for'séopan 7 wither 14/124. [séo- 
pan, ‘ boil.”] 

for‘sewennis f contempt 13/57. 

for‘sipian perish 20/300. 

for'sléan 2 defeat 5/70. 

for'spanan seduce 22/105. 

for’spendan squander 4/161. 

for’spillan destroy, kill 16/98. 

forst m. frost 14/123; 22/71; 
24/15. [fréosan.] 

for'standan 2 understand 2/81: 
avail, help w. d. 3/194: hinder, 
resist 20/299. 

for‘stelan 4 steal 27 c/I8. 

for'swélan burn, inflame ér. 14/ 
148. 

for*swApan I sweep away 22/146. 

for'swelgan 3 devour 27£/3; 31 e/ 
20. 

for'swerian 2 pic. prt. -oren per- 
jured 16/110. 

for‘syngian prc. prt. -god sinful, 
sinner 16/146, 85, 93. 

for'tendan cauterize 5/46, 9. 

forp av. forth; forwards 20/382; 
21/3, 150: away 27e/13 (?): 
of time, continually 23/120 ; 
‘forp mid ealle’ (forthwith) 13/ 
189; ‘sw forp’ so on 13/226; 
32b/6. 

forp-bringan 
31 k/1. 

forp-cuman 4 come forth, be born 
32 6/55. 

forpéon (press down), overcome 
25/54. 

forp-faran 2 die 14/196, 207. 


produce 10/8; 


GLOSSARY. 


forp-féran die 8/167. 

forp-for f. death 10/99, 103, 8. 

forp-georn eager to advance, hurry- 
ing on 21/281. 

ge-forpian accomplish 21/289. 

for-polian w. inst. go without, miss 
26/38. 

forp-gesceaft f. future 25/10; 28/ 
61: future life 34/53. 

forp-sip sm. death 14/146, 81. 

for-prstan afflict, destroy 31 c/8, 
e/II. 

forpweard in future 32¢/52; 34/ 
80. 

forp-weg m. in ~e away 26/81. 

forp-wegan 5 carry forth 31 k/13. 

forp-gewiten (ptc.) dead 20/229. 

for*pylman envelope with 23/118. 

forp-yppan display 31 k/13. 

for'wegan 5 kill 21/228. 

for-weornian wither 13/117. 

for-weorpan 3 throw 19 a/7. 

for-weorpan 3 perish 14/210; 16/ 
100, 99, 213; 23/289. 

for-wiernan w. d. g.. prevent, refuse 
5 b/62; 8/143. 

for-wre@gan calumniate 18/39. 

for-wundian wound 8/211; 25/ 
14, 62. 

for-wyrean dam up 8/145; close 
(a road), 22/136: ruin 16/212: 
rfl. incur guilt 16/174. 

forwyrd jm. destruction 13/176, 
84; 23/285. [forweorpan. ] 

fOstor n. sustenance 16/48. [foda.] 

fostor-feeder m. foster-father 14/ 
36, Tos. 

fot m. foot 13/85, 158; 21/2475 
29/9: 311/16. 

fdt-mél n, foot-measure 21/275. 

fot-swep n. foot-print, foot 13/ 
188. 

fox-hyll m, foxhill 12 b/44, 6. 

fracadlice av. with evil intent 
30 c/I4. 

fracod (-op) bad, wicked 15/207 ; 
20/325; 25/Io. 

gefrége famous 24/3. 


[fricgan. | 
freegn prt. of frignan. 


CLAW F4 


GLOSSARY, 


frégnian make famous 20/83. 

freetw(ijan adom 13/93; 23/ 
iyh; 27 c/ 11; 30/10. 

freetwa (-e) /pl. ornaments, trap- 
pings, armour 24/73; 27 c/7; 
28/27. 

fram prp., w.d. (inst.) motion from 
1/33: origin ‘swa micel ege 
stod déoflum fram éow’ 13/1238: 
distance 8/10: figurative (release, 
deprivation, avoidance, &c.), ‘aly- 
san fram 713/335; ‘ pet hi heora 
handa fram pam blodes gyte ne 
wipbridon’ 14/183 : agent (with 
passive), ‘geseah pet hé wes 
bepzht fram pam tungelwitegum ’ 
14/52; av. ‘fram gan,’ depart 
1/36 ; ‘fram ic ne wille,’ I will not 
(run) away 21/317. 

fram active, bold 34/22. 

framlice av. actively 23/41; 23/ 
220. 

framweard enterprising 29/71. 


- fran pret. of frignan. 


franca m. spear 21/77, 140. 

Francas mpl. Franks. 

Franc-land n. France 15/199. 

+fréa m. lord, king 20/69; 21/12 
God (Christ) 23/301 ; 25/33. 

+fréa-wrasn f/f. splendid chain 20/ 
201. 

freca m. warrior 20/313. 

freécednis f. danger 13/335. 

freécenlic dangerous 20/109, 28. 

gefrceedan feel 14/187. 

froefran console, cheer 14/59, 135, 
8; 26/28. 

frem(e)de, frempe strange, foreign 
4/163; 16/79; 31/8. 


' fremman, fremian w. d. benefit 


13/753 14/119, 20: w. a. do, 
perform, afford 13/206; 20/ 
302; 22/148. [fram.] 
fremsum beneficial 34/131. 
fremsumnis /. benefit 10/89. 
fremu /. benefit 16/48; 22/192. 
fréo(h), pl. frige free 2/66; 11/ 
21; 13/3273 16/53. 
fréod_/. peace 21/39. 
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fréo(ga)n free 11/77; 31 e/22. 

fréolic beautiful 27 c/13. 

fréols m, freedom. _[friheals.] 

fréols-bryce m. breach of peace 
16/156. 

fréols-tid /. festival 14/2. 

fréo-még m. (free) kinsman 26/21. 

fréond m. friend, relative, lover 
3/230, 243; 20/1353; 25/76; 
28/44. (ple. prs. of fréon, ‘ love.” 

fréondléas friendless 26/28. 

fréondlice av. friendly 2/2; 13/3. 

fréondscipe m. friendship 18/49. 

fréorig cold, chill 23/281; 26/ 
333 30c/1. [fréosan.] 

fréo-riht zpl. rights of freemen 
16/52. 

fréosan 7 freeze. 

Frésise Friesian 8/203: ‘ on ~,’ in 
the Friesian manner 8/182. 

fretan 5 devour, eat 8/100; 27 f/ 
1. [=for-etan.] 

frettan graze: 8/117. [fretan.] 

friegan ask 27c/1g9. [frignan.] 

friend 7/. of fréond. 

gefrige (eo) x. hearsay, information 
24/29. [fricgan.] 

frige see fréo. 

frignan, frinan ask 10/112, 26; 
20/69, 72; 31 g/12. 

gefrignan hear, learn 14/199; 23/ 
7,246; 24/1. 

Frisa m. Friesian 8/202. 

frip m. peace 5/41, 96; 21/39, 
4l. 

frip-ap m. peace-oath 17/57. 

fripe-mé&g f, protectress (?) 27 b/9. 

(ge)fripian w. a. protect 3/260; 
23/53 27b/5. 

frip-stOw /. sanctuary 3/233 

frod wise 20/116; 21/140: old 
20/56; 28/27:—w. g. 21/317. 

frofor f. consolation, help, joy 20/ 
233 23/83, 207. 

froren, pic. of fréosan. 

frugnen, frinen pic. of frignan. 

fruma m. beginning 10/79; 31 m/ 
2: king, prince 34/20. [fram.] 

frum-gar m. chief 23/195. 


Eee 
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frum-sceaft f. creation 10/37. 

frymdig desirous: ‘~ béon,’ en- 
treat, 21/179. 

frymp(u) /. beginning 13/223; 24/ 
84: in pl. creation (cep. frum- 
sceaft) 23/5, 83, 189. ([fruma.] 

fuglere m. fowler 4/27. 

fugol m. bird 4/56. 

fugul-deeg m. fowl-day 32/22. 

fuhton prt. pl. of feohtan. 

ful av. very 8/179; 16/20; 20/2; 
21/311; fol 5/83, 5. 

fal foul, unclean 12b/71; 16/ 
REE 2a ET. 

file av. foully 16/186. 

ful-fremed ( prc.) perfect 13/70. 

fulfremman perfect, complete 9/ 
59, OI. 

ful-gan w. d., accomplish, carry out 
13/150; 22/4. 

fulgon prt. pl. of féolan. 

falian decay 4/168. 

full w. g. full 4/169; 9/60; 23/ 
Ig; be ~an fully, perfectly 2/47. 

fullian fulfil 32/14. 

fullice av. fully 9/59, 61; 16/119. 

fullian, fulwian baptize 11/10; 
13/86, 287. [fulluht.] 

fulluht, fulwiht m. baptism 13/ 
134, 252; 7/24, 28. [full and 
wiht, ‘ consecration.’] 

fultum m. help 20/23; 23/186, 
301. 

fultum(i)an help 10/15; 31g/71; 
32 b/11. 

ful-wyrean complete 15/91. 

fundian hasten, set out 15/186; 
29/47. 

furh f. furrow 12 b/66. 

furh-lang, farlang x. furlong 8/ 
198. [=‘ furrow-length.’] 

furpor av. further 2/70; 9/30; 
21/247. 

furpum, -on av. even 2/18, 21; 
13/83; 8/147 (had just begun); 
13/137 (as it is). 

fus w, g. ready, eager 20/225 ; 21/ 
281; 25/21(?), 57; 29/50. [fun- 

n, 


dian. ] 


fislic ready, prepared 20/174. 

gefylce n. army, troop 3/149: 6/ 
II, 25. [folc.] 

fyl(i)gan see folgian. 

fyllan w. g. fill 2/35; 14/573 
22/74; 27¢/8. 

fyllo ff. fill, feast 5 b/89; 20/83; 
23/209. 

fylstan w. d. help 21/265. 

fyr x. fire 20/116; 22/129. 

fyrh d. of furh furrow. 

fyrhtan fear. [forht.] 

fyrhto 7. terror 10/87. [forht.] 

fyr-leoht n. fire-gleam 20/266. 

fyrmest see forma. 

gefyrn av, formerly 8/1; 15/183. 

fyrn-dagas mpl. former days 20/ 
201. 

rE Sy npl. former quarrels 23/ 
264. 

fee npl. former years 28/12. 

fyrn-geweore zn. former work 24/ 
84. 

fyr(e)st sp. first, chief 4/51. [fore, 
forma. | 

fysan impel 21/268: put to flight 
16/128: ff. hasten, 23/189. 
[fus. J 


G. 


gadrian fr. and int, gather, col- 
lect, assemble 8/22, 49, 84; 13/ 
76, 143. 

g&lsa m, wantonness, pride 16/211 
[gal.} 

g&sne (6) w. g. without 23/279: 
dead 23/112. 

geestlic ghastly, dreary (?) 26/73. 

Sp 3rd sg. of gan. 

gafol n. tribute 4/55; 17/57; 21/ 
32, 46: interest, profit 13/149. 
[giefan. ] 

gafol-gielda m. tax-payer 11/31. 

gal proud, wanton. 

gal x. pride 22/82. 

galan 2 sing 20/182; 25/67. 

gal-ferhp wanton 23/62. 

gal-m6d wanton 23/256. 


GLOSSARY, 


galscipe m., pride 22/96. 

gamen . merriment, game 29/20. 

Tgamol old 20/147, 345. 

+gamol-feax greyhaired 29/92. 

gan, gangan go 1/14, 36; 3/47, 
229; 13/101; 20/45; 32b/I19. 

gegan, gegangan go, come 23/54, 
140: venture 20/212; gain, con- 
quer, 5/53; 21/59: impers. w. 
d. happen 15/85; 34/13. 

gang pret. of gan. 

gang m. track, 20/141, 54: flow, 
stream 25/23: bed (of river) 5 b/ 
20. 

gar m. spear 21/296; 23/224; 
28/22. 

gar (?)-22/71. 

gar-berend m. warrior 21/262. 

gar-r&s m. attack 21/32. 

gar-gewinn n. battle 23/308, 

gast (&) m. spirit, life 3/126; 13/ 
218; 25/49; 27b/8: the Holy 
Ghost 13/229; 23/83: demon, 
spirit 20/107. 

gastlic (#) spiritual, holy 3/125; 
14/137. 

ge cj. and 4/136: ‘ge.. ge,’ both 
-. and Io/IOI. ; 

géaav.yes. [=g%.] 

géac m. cuckoo 29/53. 

geador av.—on ~ together 20/ 
345. [gegada.] 

gealg sad. 

gealga m. (gallows), cross 25/10, 


o. 
Serie ned sad 20/27. 
gealla m. gall 31 g/6I. 
géap (deep) steep, high 28/23. 
géaplice av. (deeply), cunningly 
14/48. 
gé(a)r nx. year 6/36; 8/119; 13/ 
353 28/93 31¢/2. 
géara av. formerly, of yore 22/ 
165; 25/28; 26/22. 
gearc ready. ~ 
gearcian prepare 13/50. 
geard m. enclosure, dwelling. 
géar-dagas mpl. days of yore 20/ 
104; 26/44. 
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gearo ready 1/20; 13/176; 21/ 
HOS EV 

gearo-pancol wise 23/342. 

gear(w)e av. wellg/48 ; 26/69, 71. 

gearwian prepare 10/106; 16/ 
231; 22/186; 23/199; 32/35. 

geat, pl. gatu n. gate 1/30, 40; 
03/317; 23/151; 31 ¢/t- 

Géat m. Goth 20/51, 301. 

geatolic adorned, splendid 20/ 
151, 312. 

geatwa /pl. trappings, armour— 
-um splendidly 30 c/Io. 

geat-weard m. porter 9/25. 

gegnum av. forwards, direct 20/ 
154; 23/132. 

gengan go 20/51, 62. 

geo, (g)it av. formerly 2/3, 46; 
13/92 (it #r); 20/226; 25/28 
(géara it); 29/83. 

geoc 2. yoke. 

géoc 7. help, consolation 29/110. 

geogup, iugop/. youth 15/3; 26/ 
353 28/50; 34/143: young men 
2/65. 

geolu yellow 30 c/Io. 

géomor sad 23/87; 29/53. 

géomor-m6d sad 23/144. 

geond, gind prp., w. a, through- 
out—place 2/5; 14/1; 15/71; 
32/37: time, 13/321. 

geond‘faran 2 traverse 24/67: 
pass through int. 31 e/29. 

geond'hweorfan 3 traverse 26/ 
51. 

geond:lacan traverse 24/70. 

geond'scéawian consider 26/52. 

geond'sprengan sprinkle over 
27 4/8. 

geond'pencan consider 26/00, 89. 

geong, iung young, 5b/59, 61; 
15/63; 31/1, g/49. ep. gingra; 
sp. gingest. 

geongordom m, allegiance 22/22, 
38. 

geongorscipe m. allegiance 22/4. 

geongra m. disciple, follower 22/ 
32, 46, 162. 

geongre (i) sf. attendant 23/132. 
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georn w. g. desirous, eager 2/11 ; 
23/210. 

georne av. eagerly, willingly 22/ 
42, 152: certainly 16/20, 162, 


De erehill eager 21/274. 
geornfullic eager 3/59. 
geornfulnis /. eagerness, zeal 3/ 
228; 10/92. 
geornlice av. eagerly, willingly, 
zealously 3/8, 160; 13/169; 
21/265. cp. 32b/13 (-liocar.) 
géosceaft-gast mm. ancient spirit 
20/16. [géo-sceaft, ‘former crea- 
tion.”] 
géotan 7 pour. 
géo-wine (it-) former friend (lord) 
29/92. 
gér see gear. 
gésne see géesne. 
giédd n. song, word 27 £/3. 
giefan 5 give 23/343. 
giéf-st6l m. throne 26/44. 
giéfu f gift 10/61; 13/126: prace 
(of God) 10/2; 13/186, 204; 
2x/Ts St k/p i aayte 
giehpa m., itch 14/155. 
gieldan 3 pay 5/14, 9; requite 
23/263; 31 g/64, 86: pay for 
11/67. 
giéllan 3 scream, sound 29/62; 
19 b/g. 
giélp m. boasting, pride 13/74; 
26/69. 
giélp-word x. boasting 21/274; 
22/19, 
gieman w.g. ora. care for, take 
notice of, take care of 3/160; 
13/20, 148; 22/104. 
giemeléas careless. 
giemeléast (-liest) 7. carelessness, 
neglect 3/208; 13/31. 
gien 22/68, pa~ 27b/2 av. yet, 
now. 
gierd f. rod, twig 13/Tor, 3. 
gierede prt. of gierwan. 
gierla m. robe, dress 14/213. 
giernan w. g. desire, demand 17/ 
2; 18/62; 23/347. 


GLOSSARY. 


gierwan prepare 27 c/3—~ UD 
serve up (meal) 23/9; adorn 25/ 
16; dress, arm 311/1; 20/191. 

giése av. yes. [géa.] 

giest m. guest, stranger 20/191, 
272. 

giest-eern n. guest-house 23/40. 

giest-hiis 7. inn 14/28. 

giestran-deeg (eo) av. yesterday. 

giestran-niht av. yesterday-night 
20/84. 

giet (a)-av. still 2/41; 13/2743 
25/28; w. cp. 23/182: besides, 
further 3/197; 16/109. p& ~, 
still 4/13; 13/232: w. negat. 
yet 23/107. 

gif cj. if w. ind. 2/61; 22/189: 
w. sbj. 8/26; 22/153: whether, 
in indir. interr., w. sbj. 20/69. 

gifernis /. greediness 3/77; 9/413 
14/149. 

gifepe granted 23/157; 32b/8. 
{giefan.] 

gifre w. d. 27 d/28. ; 

gifre greedy 9/40; 20/27; eager 
29/62. 

gifta /pl. marriage, 13/8, 93; sg. 
11/52, 4. 

gigant m. giant 20/312. ([L. gi- 
gantem. | 

gimm m. gem 13/107; 25/7, 16. 

gimm-stan m. precious stone 13/ 
56, 60. 

gimm-wyrhta m. jeweller 13/112. 

gind see geond. b ; 

gingra see geong. 

ginn spacious 20/301; 23/2, 149. 

ginnfeest ample, liberal 20/21. 

gisel m. hostage 1/23; 18/57; 
21/265. 

git prn. ye two. 

gitsere m. miser 13/136, 8. 

gitsian desire 13/200. 

gitsung f. avarice 13/140; 16/ 
148, 207: greed, lust 34/24. 

gil see géo. 

gleed glad 13/271. 

gleedlice av. cheerful 10/115. 

gleed-mod chéerful 23/140, 


GLOSSARY, 


gléaw wise 23/13, 171, 334. 
ca erie -hydig wise 23/ 
148. 
glengan adorn 10/7. 
gléowian see gliwan. 
glidan 6 glide 14/27; 34/146. 
glidder slippery 31 k/5, 1/12. 
gliw, glig m. joy, mirth. 
gliwian joke, jest 10/111. 
gliwian adorn, 27 d/13. 
tegliwstafas m. pl. joy 26/52. 
glof f. glove 28/17. 
gnornian moum, lament 21/315 ; 
29/92. 
one J. mourning, grief 5 b/ 
78. 
god m. God 2/7; 20/376: n. 
heathen god 9/19; 13/236. 
g0d good 3/4; 21/315—‘gode 
hwile, a long time 25/70: of 
high rank 6/28: cp. betera 21/ 
31: ‘his betera,’ his lord 21/ 
276: sp. betst 4/43; 18/53 (of 
highest rank), 
 g6d x. good thing, benefit 13/321 ; 
22/46; 32/11: property 10/72; 
31 5/8. 
god-bearn n. godchild 16/97. 
godcund divine 2/4, 11; 16/44. 
godcundlic divine 14/144. 
godeundlice av. divinely 10/15. 
godeundnis /. divinity 13/210. 
god-dé&d f. good deed 16/165, 6. 
god-fyrht pious 16/167; 34/14. 
gOodian improye int, 16/19. 
godlic good 22/36, 
godnis /. goodness 15/230. 
god-sibb m. sponsor 16/97. 
god-spell z. gospel 14/134. 
god-spellere m. evangelist 13/1, 
26. 
godspellic evangelical 13/220, 227. 
god-sunu m. godson 1/43; 8/71. 
god(e)-webb x. purple (cloth) 13/ 
933 30¢/I0. 
gold n, gold 23/171; 25/77. 
gold-giéfa m. lord 23/279. 
gold-hord ~. treasure 13/71; 31g/ 


64. 


$2 
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gold-sele x. gold-hall (hall where 
gold is distributed) 20/3, 389. 

gold-smip m. goldsmith 13/110. 

gold-wine m. gold-giver, chief, 
king 20/226; 23/22; 26/35. 

g6s f. goose 32/21. 

Gota m. Goth 5/87. 

ered grass 31 g/4. 

gerédig greedy 20/249, 72: eager 
29/62. 

erédiglice (grédel.) av. greedily 
13/148. 

greef x. grave 29/97. 

grees, gers n. grass. 

gres-wang m. grass-plain 24/78. 

graf m. grove 12 b/42. 

grafan 2 dig. 

gram w.d. angry, fierce, cruel, 5 b/ 
II ; 9/30; w. wip 18/19: enemy 
21/100. 

grama m. anger. 

gram-hygdig fierce 34/50, 

granian groan. 

granung /. groaning 13/181. 

grap f. grasp, clutch 20/292. 
(gripan. ] 

grapian grasp 20/316. 

gréat thick, massive 22/139. 

gremian irritate 3/203; 14/53; 
16/203; 21/138. [gram.] 

grcene green 13/103; 24/13; 28/ 
35- 

eréot x. gravel, dust, earth 13/303 5 
21/315; 23/308. 

gréotan 7 weep 20/92; 25/70. 

grctan preet 2/1; 20/396; 26/ 
52: (ill) treat 16/168. 

grimm fierce, cruel 16/159; 20/ 
249, 92; 21/61. 

grimmilic fierce, cruel 16/5. 

grindan 3 grind 21/109. 

grindel m. bar 22/139. 

gripan 6 grasp, seize, snatch 14/ 
117; 20/251. 

gripe m. grasp. [gripan ] 

grist-bitian gnash theteeth 23/271. 

grip n. peace 16/102; 18/48; 
21/35: protection 18/68. [A 
Scand. word.] 
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gripian w. a. protect 16/38. 
gripléas unprotected 16/42. 
grund m. ground, bottom, depths 
20/117,144; 311/8: water 20/ 
gor: earth, plain 20/154; 21/ 
2875; 23/349- 
grundléas bottomless 22/145. 
grundlunga av. from the founda- 
tions, completely 13/249. 
grund-wang m. plain 20/246. 
grund-wiergen /. water-wolf 20/ 
268. [wiergen, fem. of wearg.] 
grut f. groats, coarse meal 32 b/34. 
gryre m. terror 20/32. 
gryre-léop n. terrible song 21/ 
285. 
gryrelic terrible 20/191. 
gryre-sip m. dangerous expedition 
20/212. 
guma m. man 20/134, 226; 25/ 
a 40- 
gum-cyst f munificence 20/236. 
gum-dryhten m. lord 20/392. 
gum-fcepa m. troop 20/151. 
+gup f. war 21/192; 23/306. 
++gup-cearu f. war-trouble 20/8. 
+gup-fana m. banner 23/219. 
+gup-freca m. watrior 23/224. 
+Gup-géatas mpl. warlike Goths 
20/288. 
+gap-horn zn. war-horn 20/182. 
+gup-léop n. war-song 20/272. 
+gup-plega m. battle 21/61. 
+gup-rées m. onslaught 20/327. 
y+eup-rine m. warrior 20/251; 
21/138. 
gup-sceorp . war-trappings 23/ 
329. 
gbp-weirle war-weary 20/336. 
gyden f. goddess 9/31. [god.] 
gyfen, geofon m. ocean 20/144. 
gylden golden 13/61, 192. 
gylian yell 23/25. 


gylt m. guilt, sin, crime, fault 18/ « 


_ 22; 34/14, 40. 

gyltend m, sinner 3/238, 

gyrdel m. girdle 14/153. 

gyte m. pouring out, shedding (of 
blood) 14/184. . [géotan.] 


GLOSSARF. 


gyte-sal m. joy at the pouring out 
of wine 23/22. [sal=sal.] 


H. 


habban have, hold, keep, take 1/3; 
2/90; 20/360: w. pic. prt. to 
form past tenses 2/42; 13/1553 
23/140: with inflected ptc. 1/18 ; 
21/237. 

had m. rank, order 2/4, 11/71: 
condition, state 20/47: mature, 
character 20/85. 

had-breca m., violator of his order 
16/184. 

had-bryce m. violation of one’s 
order 16/152. 

gehadod (fic.) in orders, clerical, 
monastic 16/81 ; 17/23. 

hador bright, clear. 

hadre av. brightly, clearly 20/321. 

heeftan chain, hold captive 22/ 
135, 405 23/116. 

heeft-méce m. hilted-sword 20/. 
207. 

heeft-nied m. captivity 31 ¢/81. 

hegl, hagol m, 24/16, 60; 29/ 
I 


7. 

heegl-faru f. hailstorm 26/105. 

heegtesse f. witch 19 b/24, 6. 

hélan heal 13/66, 7; 25/85: 
-ende aj. Saviour 34/51. 

theele m. man 20/396. 

héélend m. Saviour, Christ 13/10, 
773 25/25. 

theelep m. man 22/40; 23/56; 
25/393 30¢/12. 

hilo f. health, prosperity 11/6; 
31.4/3: salvation, saviour 34/ 
Tol, 14. 

hé&med 2. connection, marriage 
32b/17. 

hér 2. hair 27d/5; 30¢/4. 

heerfest m. autumn 8/141; 18/ 
52; 28/8. 

hés f. command 13/52, 128. 

ee ae n. hazel-thicket 12 b/ 

$3, betes 
h&st violent 20/85. 


GLOSSARY, 


hésste av. violently, fiercely 23/ 
263. 

h&te f. heat 14/147. 

hetu f. heat 22/144; 24/17. 

hp f. heath 28/29. 

hé&pen heathen 6/12; 
23/179. 

h#pen-giéld n. idolatry 13/248. 

h&pen-giélda m. idolater 13/235, 
42. 

hé&pen(n)es ff. 
heathens 33/6. 

hé&penscipe m. heathendom 13/ 
234, 7- 

h&p-stapa m. heath-stalker 20/ 
118. [steppan.] 

thafela m. head 20/77, 122, 71. 

hafen ptc. of hebban. 

hafenian hold, grasp 20/323; 21/ 
42, 309. 

hafoc m. hawk 21/8; 28/17. 

haga m. hedge, enclosure. 

gehagian impers. w. a. be conve- 
nient (to) 32 c/22. 

hagosteald-mann m._ bachelor 
27 ¢/2. 

hal whole, uninjured, healthy 20/ 
253. 

halettan salute 10/31. 

halga m. saint 15/214. [hilig.] 

halgian consecrate 13/252; 18/72. 

halig holy 10/46, 62; 20/303; 
30 4/6. 

halignis f holiness 31 e/31: sanc- 
tuary 16/42. 

halsian address, admonish 13/268. 


13/2515 


heathendom, 


halwende, -wynde - salutary, 
healthy 10/136; 14/165; 31 g/ 
30 


ham m. home, dwelling 21/292; 
23/121; 27e/9: av. home(wards) 
13/50: ‘et ham,’ at home 5/52; 
8/31. 

-ham(a) m. coat, covering. 

ham-cyme m, comirfg home 1b/ 

oO. 
ae m.ham: piece of land 12 b/ 


45- 
hamor m, hammer 20/35. 
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hamweard av. homewards- 5/17 ; 
18/3. 

hamweardes av. homewards 8/46, 

hana m. cock. 

han-cred m. cock-crow 13/300. 
[cred =cré&d, from crawan, ‘crow.’] 

hand f hand 3/240; 13/35; 31 a/2: 
‘on gehwepere ~,’ on both sides 
6/7; 21/112: ‘on ~ Agiefan,’ 
hand over to 23/130: ‘to ~a 
lztan,’ hand over 18/60. 

hand-bana m. slayer 20/80. 

hand-bred x. (palm of ) hand 15/ 

uenoecen n, might 22/2. 

hand-gem6t n. (hand to hand) 
meeting 20/276. 

hand-scolu /. retinue 20/67. 

hand-gesella m. comrade 20/231. 

hand-geweore n. hand-work 13/ 
200; 34/33. 

hangen tc. of hon. 

hangian hang, int. 20/113; 27¢/ 
11; 28/55. 

har hoary, grey, old 20/57; 21/ 
169; 23/328 (?); 26/82. 

hara m. hare 9/15. 

hat het 13/27; 22/109; 28/7: 
inspiring 29/64. 

gehat n. promise, vow 31 1/5. 

hata m, hater, prosecutor. 

hatan 1 command 21/2; 22/100; 
25/31: name w. nom. 4/49; 5/ 
51. hatte pass. prs. and prt. 5 b/ 
61; 14/135: hatan pass. infin. 
22/99. 

hate av. hotly 23/94. 

hat-heort passionate 26/66. 

hatheortnis f. passion, fury 3/2; 
31 b/2. 

hatian hate. 

gehat-land x. promised land 10/82. 

hatung /. hate 14/121. 

hawian see, look out 8/144, 

héa see héah. 

héadfodléas headless 27. c/10. 

héafod x. head 20/389; 23/110; 
25/63 (pl.=sg.): source 12 b/ 
67. 
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héafod-mann m. leader 15/4T. 

héafod-gerim x. majority 23/309. 

héafod-weard m. chief 23/230. 

héah high 5 b/130; 22/55; 25/ 
40; 31b/8. cp. hier(r)a 2/71; 
8/181; 24/28, héarra 22/37: 
sp. hé(h)st 23/4, 3093 311/11. 

héah-creeft m. skill 30¢/4. 

héah-feeder m. patriarch 14/136. 

héah-gercefa m. chief officer 13/ 
262. 

héah-pungen of high rank 4/137. 

heald inclined, bowed. 

healdan 1 hold, possess, keep 2/39 ; 
22/75; 32b/8: guard 5/52; 
13/309 (preserve); 17/60; 26/ 
14; observe, keep 16/83; int. 
hold out 21/102: foster 27 b/5: 
inhabit 22/103: treat, behave to 
¥2/28. = 

healdend m. chief, general 23/ 
290. 

healf f. side 8/22, 96, 7; 25/20. 

healf half 5 b/82; 8/31, 2; 23/ 
105; 32b/12. 

héalic high, distinguished, proud 
13/220; 15/1533; 22/49. 

heall f. hall 20/38; 21/214; 28/ 
28. 

heall-wudu m. hall-floor 20/67. 

healm m., straw 31 e/12. 

heals m. neck 20/316; 21/1413; 
22/140. 

héan mean, abject, poor 13/133; 
20/24; 23/234; 26/23. 

héan vb. exalt 31 d/14. 

héanlic ignominious 21/55. 

héan(n)is f. height, loftiness 14/ 
58; 31c/1,f/21. {héah.] 

héap m. troop 20/3773 23/163. 

heard hard 3/56; 20/3163 sharp 
23/79: severe, cruel 20/93: 
brave 21/266; 23/225. 

hearde av. severely, fiercely 23/ 
116, 216. 

heard-ecg sharp 20/38, 240. 

heard-heort hard-hearted. 

heardheortnis /, hard-heartedness 
3/53: 
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heardian harden int. 31 e/12. 

heardlice av. bravely 21/261. 

heard-m6d brave 22/40. 

heardnis f. hardness 3/59. 

heard-s&lp f. wickedness 3/63. 

hearg mf. idol 3/50, 89; 31/9. 

hearm m., injury, affliction, grief 
18/30; 21/223; 22/123. 

hearm-sc(e)aru f. affliction 22/ 
187. [sceran.] 

hearpe f. harp 9/20; 10/24, 4. 

hearpere m. harper 9/1, 10; 34/4. 

hearpian harp 9/5, 14. 

hearpung /. harping 9/24, 39- 

++hearra m. lord 21/204; 22/40; 
23/56. ‘ 

hearste-panne (ie) /. frying-pan 
3/151, 98, 211. 

+heapu m. war. 

+heapu-byrne 7. corslet 20/302. 

theapu-rine m. warrior 23/179, 
212. 

‘theapu-swat m. blood 20/210, 
350. 

theapu-wielm m. fierce flame 22/ 


héawan 1 hew, cut 3/237, 249; 
13/to1; 23/324: kill 21/181: 
“‘eftan ~,’ slander 16/87. 

gehéawan I cut down, kill 23/90, 
295. 

hebban 2 raise, lift 20/40; 25/31 
—ip~ exalt 31 e/4. 

hecge f. hedge 12 b/84. 

hoedan'w. g. look after 11/78. 

hefeld m. thread for weaving. 

hefeldian begin the web 31 c/6, 

hefig heavy, severe 25/61; 26/49. 

hef(i)gian make heavy, exaggerate 
3/137: oppress, afflict 3/186; 
10/Ico, 

hefig-tieme severe. 

hég hay, grass 31 g/4, 

hege m. hedge 12 b/63. 

helan, hégan 4 cover, hide. 

hell # hell, Tartarus 9/11, 9; 22/ 
74,9. [helan.] 

hell-dor x. gate of hell 22/135. 

helle-bryne m. hell-fire 23/116. 


GLOSSARY. 263 


helle-wite 2. hell(torment) 22/ 
58. 

hell-sceapa m. devil 21/180, 

hell-waran mpl., -waru f/f. hell- 
dwellers 9/35, 43, 5; 32 8/43 

helm m. helmet 20/26; 28/16: 
protector, lord 20/373; 27 4/17. 

help f. help 20/302; 26/16. 

helpan 3 w. d. or g. help 15/227; 
16/232; I9b/24. 

helpend m. helper 34/114. 

gehende w. d. near 14/203: prp. 
w. d. by 21/294. 

hén see héan. 

henn f. hen. [hana.] 

henn-fugul m. hen 32/21. 

héofian lament 14/177. 

heofon, hefen m. heaven, sky 
(often pl.) 13/71, 7; 20/321; 
25/45; 30/6; 31 8/1. 

heofon-cyning m. king of heaven 
22/194. 

heofone /. heaven 13/2, 176. 

heofon-feld m. field of heaven 15/ 


33- 

he(o)fonlic heavenly 3/162; 13/ 
II5. 

Feetonties n. kingdom of heaven 
22/476; 24/12; 30/1. 

heofon-tungol n. star 24/32. 

héofung / lamentation 14/180. 

heolfor x. gore, blood 20/52, 173. 

heolfrig gory 23/130, 317. 

heolstor z. darkness 26/23. 

heolstor dark 23/121. 

heolstor-cofa m. tomb 24/49. 

heonan av. hence 20/111; 24/ 
1: ~forp henceforth (time) 16/ 
19. 

Recta: custody 10/28. 

héore pleasant, gentle 20/122. 

heor(o)t m. hart, stag 9/15; 20/ 
II9Q. 

esiei-ecl n, stag’s wallowing- 
place 12 b/49. 

heorr m. hinge 31 4/17. 

heorte f. heart 3/20; 13/183; 
23/87. 

heorp m. hearth 18/13. 


x 


heorp-genéat m. hearth-compa- 
nion 20/330; 21/204. 

heorp-werod 2. body of retainers 
21/24. 

theoru m. sword 20/35. [heoru- 
denotes fierceness, destructiveness. | 

theoru-gifre fiercely greedy 20/ 
248. 

+heoru-grimm savagely fierce 20/ 
314- 

+heoru-h6ciht with formidable 
hooks (barbs) 20/188. 

theoru-sweng m. fierce stroke 
20/340. 

+heoru-wé&pen n. sword 23/263. 

heoru-wearg m. fierce wolf 20/ 
17. 

hér av. here 2/40, 52; 23/177: 
at this date 1/1. 

hér-btende m. dweller on earth 
23/90. 

here m. army 3/1713; 5 a/55; 
11/47 (band ot thieves); 16/70 
(devastation) ; ‘se here,’ the 
Danish army 6/1, 17; 8/152: 
battle 21/292: multitude, people 
23/161. 

here-byrne /. corslet 20/193. 

here-fole n. army 23/234, 9. 

here-geatu f. war-trapping, wea- 
pon 21/48. 

here-hyp f. plunder 5/56; 8/36, 


39° 
here-nett 1. corslet 20/303. 
herennis f. praise 10/38, 138. 
her-pap, herepep m. war-path 
23/303. 
here-réaf x. plunder: armour 23/ 
317. 
here-sierce f. corslet 20/201. 
here-sip m. war-expedition 27 e/4. 
here-strél m. arrow 20/185. 
here-toga m. duke, general 14/19. 
here-w&pa m. warrior 23/126, 73. 
hergap m. harrying, devastation 8/ 
63, 78. 


hergendlic praiseworthy 31 h/22. 


hergian make a raid 8/129.: 
ravage 8/77: carty off 8/122. 
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hergung /. harrying 17/3. - ; 

herian praise 10/41; 13/320; 30, 
1; 31h/20. 

her(i)ung /. praise 13/65. 

hérra cp. of heah. 

hete m. hate, persecution 16/73; 
22/56. [hatian. ] 

hetelic violent 20/17. 

hetelice av. violently, 
14/189; 16/113. 

hete-sprée f. speech of hostility 
22/18. 

hete-pancol hostile-minded 23/ 
IO5. 

hetol hostile, violent 16/158. 

hid f. a land-measure, hide 11/58; 
32/6, 29. [hiwa. | 

hider av. hither 8/118; 21/57 
28/64: ‘~onlond, here 2/14. 

hiehpu height 22/76. 

hieldan bow, incline rfl. 25/45. 
[heald.] 

hielf m. handle, shaft 3/231,9, 41. 

hienan treat with contumely, ill-use, 
humble 3/208 (condemn) ; 16/ 
47, 139: fell 21/324. [héan.] 

hienpu /. ignominy 34/83. 

hieran hear 1/25; 8/54; 13/3133 
25/26 (heard how...): belong 
4/100, 7,12, 7: w.d. obey 34/ 
75: 

hierde (eo) m. shepherd, guardian 
23/60; 31/5; 34/102. 

hierde-b6c /, pastoral 2/76. 

hiere-mann m. retainer, subject 
3/5, 30. (hieran.] 

gehiernis /. hearing 10/74 ; 34/79. 

hierstan fry, 3/202. 

hierstepanne see 
panne, 

hiersting f frying 3/204. 

mee w. d. obey 2/7; 14/ 
178. 

gehiersumnis /. obedience, 

hierwan vilify, abuse 16/167, 70. 

higna see hiwa. 

thild f war, battle 20/231, 338; 
28/17. 

thilde-bill x. war-sword 20/270. 


severely 


hearste- 
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+hilde-déor fierce 20/396. r 

+hilde-gicel m. war-icicle 20/356. 

+hilde-grap f. war-grasp 20/196. 

+hilde-léop . war-song 23/211. 

+hilde-nédre /, arrow 23/222. 

+hilde-rine m. warrior 20/57; 
21/169; 25/72. 

+hilde-ttsc (-tixas) m. war-tusk 
20/261. : 

hilt n. (often pl.=sg.) hilt 20/324, 
6 


4. 

hind f. hind 12 b/47, 8. 

hindan av. (from) behind: ‘~ off- 
aran, intercept from behind, cut 
off retreat 8/95, 112. 

hin-gang m. departure 30b/3. 

‘hin-sip m. (departure), death 23/ 
117. [heonan.] 

hired m. family, household 11/ 
40; 13/86; brotherhood (of 
monks) 12/1, 54. [hiw, ‘family’ 
and rxd. | 

hired-mann m. retainer 21/261. 

hirtan cherish 311/14. [heorte.] 

hi(o)w n. hue, colour 24/81 ; 
31 m/5. 

hiwa, higa m. member of a family; 
monk 32/17, 31, 47. 

hi(o)w-beorht bright 
beautiful 22/21. 

hi(o)wian form 31 k/6, m/3. 

hladan 2 load 24/76: draw water 

BA ae, /149, 8 
sed mn. moun I 5 
[hladan.] 3/149, 4, 5 

hlgéfdige f. lady, queen 18/71. 
[hlaford.] ite M 

hlestan load, adorn 23/36. 

hl&éw m. mound, hill 19 b/3; 24/ 
2 5 : cave (hollow mountain) 28/ 
26. 

hlaf m. loaf, bread 31 d/g; 32/20. 

hlaford m. lord, master, patron 
1/343 25/45; 32/8. [=hlaf 
weard. | 

hlafordd6m m. patronage 32 b/53. 

hlafordléas without a lord 21/251. 

hlaford-swica m. traitor 16/91, 
181. 


of hue, 
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hlaford-swice m. treason 16/91, 


93- 

hlance lank 23/205. 

hleahtor m. laughter 29/21. 

hléapan 1 leap: run. 

gehléapan 1 /r. leap on 21/189, 

hléo see hléow. 

hléo-mé&g m. protector 29/25. 

hleonian see hlinian. 

hléor n. cheek. 

hléopor x. sound, melody, har- 
mony 24/12; 27/4: song, cry 
29/20: hearing 34/78. 

hléoprian sound: speak 25/26; 
31 1/6. 

hléow, hléo m. shelter, protector 
21/74. 

hléow-bord 2. cover 27 d/12. 

hléow-sceorp 2. dress 27 b/s. 

gehlepa m. companion. [hlop.] 

hlidan 6 cover. 

hliehhan 2 laugh 21/147; 23/23. 

hliepe 7. leap 12 b/47, 8. 

hlifian tower 24/23, 32; 25/85. 

hlimman 3 resound 23/205; 29/ 
18; 30c¢/6. 

hline m, hill 24/25. 

hlinian (eo) lean, incline, slope 20/ 
165; 24/25. 

hlisa m, fame, glory 15/1098. 

hlip z. slope, hill-side. 

hlot z. lot. 

hlop f. band, troop 8/27; 11/46. 

- hiud loud 13/285; 28/4. 

hlade av. loudly 23/205. 

hlut(t)or pure, clear 10/133; 13/ 
Il, 

hlydan make a 
grl/7 

hlynian vociferate 23/23. 

hlystan listen 21/92. 

hlytta m. partner. [hlot.] 

hnéggan lay low 20/24, 189. [hni- 
gan.] 

hneppian (a) doze, sleep 14/161. 

hnesce soft. 

hnescian /r. soften 3/57. 

hnesclice av. softly, gently 3/142. 

hnesenis f. frailty 3/119. 


23/23 $ 


noise 
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hnigan 6 bow, incline 25/59. 

hnitan 6 knock, collide 20/77. 

hoe m. hook, 

hocor m. (?) derision 16/166. 

h6écor-wyrde derisive 16/160. 

hof n. court, dwelling 20/257. 

hogian consider, think about, care 
15/92, 202: intend, wish w. g. 
21/133; 23/250, 73. [hyge.] 

hol hollow 12 b/47. 

h6l n. calumny, slander 16/72. 

gehola m, protector 26/31. [helan.] 

hold gracious, friendly, faithful 21/ 
243 22/433 27 b/43 29/41. 
[heald.] 

holm m. ocean, sea, water 20/185, 
342; 26/82; 29/64. 

holm-clif x. ocean-cliff 20/171, 
285. 

holt n, forest, wood 21/8; 24/73, 
81; 25/29. 

holt-wudu m. wood, forest 20/119. 

hon 1 hang (trans.)—gehangen 
w, d. hung with 24/38, 71. 

hopa m. hope. 

hopian hope 23/117. 

hor n. adultery. 

hord nm. treasure 34/28. 

hord-ern n. storehouse 31 g/49. 

hord-cofa m. heart, thoughts 26/ 
14. 

hord-fet n. treasure 14/31. 

hordian hoard 13/141, 2. 

horing m. adulterer, fornicator 16/ 
186. 

horn m. horn 20/119; 27 e/2; 
32 b/15: trumpet 11/50; 20/ 
ye 

horn-boga m., horn-bow 23/222. 

hors , horse 4/54; 8/4, 100. 

hors-hweel m. walrus 4/38. 

hors-pegn m. horse-attendant 8/ 
173 

oe m, contumely, insult 13/39; 
23/216. 

hra(w) see hrw. 

hreedlic soon 5/28; 14/102. 

hreedlice av. quickly, soon 13/117 
65. 
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hreed-wyrde hasty of speech 26/ 
66. 

hreefn (e) m. raven 21/106 (hrem- 
mas); 23/200. 

hregl n. dress, robe 4/160; 23/ 
282. 

hr&w, hra(w) x. corpse 20/338; 
23/3143; 25/53. 

hran m., reindeer 4/49, 51. 

" (h)rape av. quickly 1/20 (radost) ; 
3/246; 20/44; 23/37: most 
briefly 16/62 (hradest). 

hréam m.clamour 20/52; 21/106. 

hreddan rescue, recover 27 c/18. 

hremman hinder 13/62. 

hréo(h) fierce 20/314; 24/45, 583 
26/105. 

hréosan 7 fall 5 b/42, 56; 20/ 
180; 24/60. 

hréopan 7 — gehroden adorned 
23/37 3 24/79. 

hréow, hréo(h) sad 20/57; 23/ 
282; 26/16. 

hréowan 7 impers. repent, grieve 
22/181 (mé understood). 

hréow-cearig sad 25/25. 

hréowig-ferhp sad 23/249. 

hréowig-mé6d sad 23/290. 

hréowlice av, miserably 16/48. 

hréowsian repent 3/226. 

hréowsung /. repentance 3/226; 
13/TgI. 

hrepian touch 13/2To. 

hreeran ¢r. move, stir 26/4. [hror.] 

hroep m. victory, glory, exultation. 

hrep-éadig glorious, noble 28/8. 

hreper m. (?) heart, mind 23/94; 
26/72. 

hreper-bealu 2, heart-sorrow 20/ 


93: 
hreper-loca m. breast 29/58. 
hrieman shout 11/50. 
hrim m. rime, hoar-frost 24/16, 
60; 26/48. 
hrim-ceald rime-cold 26/4. 
hrim-giécel m. icicle 29/17. 
hrimig frosty 20/113; 28/6. 
hrinan 6 touch 20/265. 
hring m. ring 20/253 (armour, 
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coat of mail) 22/132 (fetter); 28/ 
22 (ring): pl. rings of gold, both as 
ornaments and as money 20/257. 
Hring-dene mpl. (wealthy) Danes 
_ 20/29. 
hring-loca m. corslet 21/145. 
hring-mél ring-adorned 20/271, 
314. 
hring-pegu /. receiving rings 29/ 


44. 

hrisel m. shuttle 30 c/7. 

hrip f. storm 26/102. 

hriper (y) . cattle, ox 4/52; 17/ 
473 32/20, b/35. 

hripian be in fever 14/150. 

hrof x. roof 10/46; 23/67; top 
27 €/7. 

hr6f-sele m. roofed hall 20/265. 

hrGr strong, brave, 20/379. [hré- ~ 
ran. ] 

hrise f, earth 26/23, 102; 29/32. 

hritan 7 (snore), resound 30 c/7. 

hrycg m. back 3/35,8: ridge 12 b/ 
79, 80. 

hryre m. fall, death 24/16; 26/7. 

hrypig ruined (?) 26/77. 

ha av. how, in dir. and indir. 
interr. 2/5; 23/259; intensitive 
w. aj. 2/43; 13/199. 

Humber f. Humber 2/17, 20. 

hund m. dog 9/8 ; 20/118. 

hund z., w. g. hundred 8/5, 50; 
20/248. 

hund eshtatig eighty 5/2. 

hund'nigontig ninety 

hund'seofontig seventy. 

hund'téontig hundred. 

hund 'twelftig hundred andtwenty, 
8/7. 

hungor m. hunger, famine 8/100 ; 
13/30; 16/70; 29/11. 

hunig 7. honey 4/130. 

hunta m. hunter 4/27. 

huntop m. hunting 4/6, 

hup-seax x. hip-sword 23/328. 
(hup- =hype, ‘hip.’] 

htru av. perhaps 13/259: about 
4/121: certainly, indeed 16/5, 
86; 20/215; 25/10. 
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his 2, house 10/26, 27; 13/50. 

hus-bonda m. householder 18/Io, 
12. 

husl n. eucharist 10/113, 4, 6. 

husl-gang m. partaking of the 
eucharist 13/134. 

his-ting 2. hustings, dais 17/46. 
( =his-ping Scand. ] 

hup /. plunder, booty 27 e/2. 

huxlice iguominious. 

hwa xo. interr. who 13/141, 3: 
indef. any one, some one 2/91 ; 
13/64: each 21/2. 

gehwa no. each one, every 20/115, 
170; 23/186; 30/3. 

gehwéde slight: young 14/129. 

hweel m. whale 4/41, 57,62; 31h/ 

eee 
hweel-hunta m. whale-fisher 4/12. 

hweel-huntap m. whale-fishery 4/ 
43- 

hwel-weg m. whale’s path, ocean 
29/63. 

hwér (4) av., cj. interr. where 8/ 
144; whither 26/91: anywhere 
2/90: wel ~ nearly everywhere 
2/88; 8/186. 

gehwér av. everywhere: always 
10/8. 

2. Ia wheeze 14/150. 

hweet no. interr.w. g.what 3/201: 
indef, w. g.. something 3/82: aj. 
wherefore, why 22/33: interj. 
lo! 23 16/5G- 

ee : ea brave 5/78, 
87; 20/351. 

hwéte m. wheat 31 2/26. 

hwéten wheat(en) 32/20. 

hweet-hwegu (-hwuguw) 70. some- 
thing 10/32: av. somewhat 3/ 
84, 218. 

hwet-hweguningas, -h(w)ue 
guninges av. somewhat 3/72. 

hweetscipe m. bravery 5/60, 95. 

hweeper xo. interr, which of the 
two 4/15: ‘swa ~ sw4,’ indef. 
whichever 8/27; 32/26 (d). 

hweeper, ® cj. whether (i indir. 
interr.) 4/8; 10/112; 20/106, 
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gehweeper aj. each 6/7; 21/112. 

hweepre av. however 10/12, 35; 
20/20: 30¢/IT. 

hwanne (ge) av. when 21/67. 

hwanon av. whence. 

gehwanon av, from all quarters 
15/77- 

hwar see hwer. 

hwealf concave, hollow 23/214. 

hwearf m. crowd 23/249. [hweor- 
fan. | 

hwoene 
hwon.] 

hwéol . wheel 9/38. 

hweorfan 3 turn, go, depart, wan- 
der 93/2525 (20/2233 23 /T1a> 
29/58, 60. 

hwettan sharpen, incite; 29/63. 

hwider, hweder av., cj. interr. 
whither 20/81; 28/58: ‘swa ~ 
swa’ indef. wherever 14/214. 

hwierfan turn ¢r., convert 3/221, 
40; 10/64; 13/107: return int. 
14/139. [hwearf.] 

hwil /. space of time, space 13/116 ; 
20/245; 21/304; 25/24; ~e for 
a time 34/83; ~um sometimes 
2/77; 21/2470; ‘pa ~e pe,’ gf. 
while 2/68; 21/14; ‘pa hwile 
pe... pa hwile’ correl. 5 b/1. 

hwile (e) which, what, interr. (aj.) 
10/114; indef. any one, some one 
3/2333; ‘swa ~ swa,’ whoever 
1/20: ‘swilc..~,’ correl. 5/77. 

gehwile (e), no. each, all w. g. 
1/21; 20/146; ‘anra ~’ w. g. 
each 23/95: aj. 13/125; 14/ 


as 
hwilpe f. a sea-bird 29/21. 
hwilwende transitory 13/123. 
hwilwendlic transitory 15/94. 
hwilwendlice av, transitorily 13/ 
118. 
hwit white, bright 14/213; 20/ 
198. 
hwon inst. of hweet. 
hw6n av, somewhat 4/16; 14/ 
161. n.w. g. 29/28. 
hwé6nlice av. slightly 15/95. 


somewhat 


4/70. 


av. 
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hwy av., cj. why 22/37. 

hycgan think 21/4; 26/143 w. g. 
22/152, 87. [hogian.] 

hyd f. hide 4/40, 57; 274/12. 

hydan hide 3/41; 26/84. 

gehygda fn. thought, mind 26/72; 
311/11. 

hyge m. mind, heart, 22/21,9; 26/ 
16: pride 22/109. [hogian.] 

hyge-blipe glad 27d/20. 

hygeléast f. folly 22/86. 

hyge-rof brave 23/303. 

hyge-sceaft f. heart 22/43. 

hyge-panc m. thought 30 c/4. 

hyge-pancol wise 23/131. 

hyht f. joy 23/98; 29/453 32/43 
34/tox. [hyge.] 

hyhtfull joyful 34/79. 

hyhtlice av. joyfully 24/79. 

hyht-wynn /. joy 23/121. 

hyld(o)/. favour 22/37, 56; 23/4: 
allegiance 22/76. [hold.] 

hyll m. hill 31 £/13, h/11. 

hymen m. hymn 31 1/5, m/20. 

hyngran be hungry 31 j/8. 

hyrne /, corner 15/163. [horn.] 

hyrned-nebba wk. aj. horny- 
billed 23/212. [horn,] 

hyrst f. ornament, trappings 23/ 
3175 27/4. 

hys(s)e m. son, youth, warrior 21/ 
2, 193,40. 

hyse-cild sv, male child 5/45; 14/ 


54 
hyp /. booty: harbour, 


ike 


icgap, igeop m. eyot, island 8/41 ; 
13/29. 

idel idle: empty, desolate 26/87: 
useless, vain 13/65, 7,73: ‘on~,’ 
in vain 13/142. 

idel-hende empty-handed 31 j/9. 

idelnis /. idleness, frivolity 3/go— 
‘on ~se,’ in vain 3/162. 

‘tides f. virgin, woman 20/9; 23/ 
1333 28/43. 
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jecan increase ¢r. add to 3/1643 
16/11; 23/183. [eac.] 

ie see 6a. ‘ 

jeg-land x. island 4/91; 8/127; 
24/9. [éa.] 

ieldan delay, hesitate 3/21, 30. 

+ielde mpl. men 26/85. 

ieldra cp. of eald. 

ieldran mpl. parents 13/55: ances- 
tors 2/39. ; 

ield(u) f. age 14./11T, 32, 3: old 
age 24/52; 28/50. 

ieldung f. delay 3/18; 14/143. 

iglfe elves see self. 

iglfetu f. swan 29/19. 

ierfan demise, bequeath 12 c¢/I9. 

ierfe n. heritage, property 11/25. 

ierfe-weard m. heir 32b/41, 52. 

ierfe-weardnis /. heritage. 

iergan dishearten 16/126. [earg.] 

iergpu (h) f. cowardice 16/209 ; 
21/6. 


iermp(u) f. poverty, misery 14/ 
140; 16/17; 24/52: crime 16/ 
105. [earm.] 

iernan (eo) 3 run 1/19; 4/110, 
152; flow 5 b/33. [=rinnan, 
cp. ryne. 

geiernan sv. run up to, reach 4/ 
156. 

jierre (eo) angry, fierce 20/197, 
282, 3253, 23/225. 

ierre (eo) 2. anger 16/63, 113. 

ierringa av. angrily, fiercely 20/ 
315. 

iersung (eo) f. anger 31 e/12. 

lepan lay waste, ravage 26/85. 

iepelice av. easily 20/306. [éabe.] 

lewan show 3/46. ([éage: cp. 
éowan. | 

ilea same 1/37; 8/77, 9. 

in prp. w. a. and d. (inst.) in, into 
7/26; 8/49; 10/71, 4; of time 
24/77- 

in-bryrdnis /. inspiration, ardour 
10/7. [cp. onbryrdnis, ] 

inca m. grudge 10/118, 9. 

in-drencan intoxicate 31 g/79. . 

in-dryhten noble, excellent 26/12. 


GLOSSARY. 


in-dryhto f. nobleness, glory 29/ 
89. 

in-eardiende inhabitant 31 e/24. 

in-géotan 7 infuse 31 k/4. 

Ing-wine mpl. the Danes 20/69. 

in-gehygd conscience 31 rs Pak Lys 

in-liehtan illuminate 31 i/15, k 

inn av. in 3/69; 20/394: 
on,’ into 4/19, 22; 8/37. 

inn 7, dwelling, house 20/50; 23/ 
70. 

innan prp., w. d. in, within 8/ 
1553 16/40. 

innan(e), inne av. within, inside 
3/66; 8/11: w. motion, inside 
20/31. 

innan-bordes av. at home 2/9. 

innera cf. inner; sp. innemest 
3/62. 

inn-faru f. entrance 18/24. 

inn-gang m., entrance 10/81, 125; 
20/29 

innian take house, lodge 18/8. 

innop m. entrails, body, womb 14/ 
124, 56. 

inn-gepane mn. thought 3/187; 
16/226. 

inn-weard internal, deep, sincere 


13/182. 
innweardlice av. inwardly, deeply 


13/16. 

in-stepe m. 14/116. 
[steppan.] 

in-tinga m. cause, sake 10/23; 
14/110. 

in-t6 prp. w. d, into 13/43, 304. 
[=inn to.] 

in-widd malicious, hateful 23/28. 

- inwidd-hlemm m. wound of malice 
25/47- 

inwit-feng m. hostile grasp 20/ 
197. [inwidd.] 

iren, ise(r)n z. iron, steel 3/201; 
28/26. 

iren, ise(r)n iron 3/151, 2; 20/ 

200. 

iren-bend m. iron bond, chain 22/ 
126. 

Tr-land 2. Ireland 15/199. 


‘inn 


entrance 
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is x. ice 20/358. 

is-ceald ice-cold 29/14, 9 

isern see iren. 

isig-fepera with icy wings 29/24. 
ia see géo. 

Iudéas mpl. Jews 3/18. 

Iudéise Jewish 14/50, 75. 


L. 


14 interj. lo! 13/119; 16/19, 114: 
wa-la-wa alas 9/51. 

lac n. gift 14/31: sacrifice, offering 
16/31: booty 20/334. 

gelac n. play, tumult 29/35. 

lacan I play, sport 28/39. 

lacnian cure, treat 3/26, 8. Jee] 

lacu f. lake, pond 12 b/75, 6. 

gelad n, path 20/160, [lipan.] 

ladian excuse 3/16. 

ladtow see lattéow. 

lécan seize 14/146. 

l&ce m. physician 3/26; 14/158. 

l@ced6m m, medicine, treatment 

3/28, 9; 13/66: salvation 33/ 

12. 

lédan lead 8/209; 13/54: carry, 
bring 16/140; 27e/2: lift 25/5. 
[lipan. ] 

Leeden (¢) 2. Latin 2/18, 76. 
(Latinum. |] 

Leeden-gepéode x. Latin language 
2/70,°72. 

Leeden-ware mpl. Romans 2/57. 

1éfan leave 1/28 ; 2/40. 

lén 7. loan 2/90: ‘on ~e Jéon,’ 
grant 32¢/55. [léon.] 

l&ne transitory 20/372; 26/108: 
frivolous 34/15. [len.] 

léran w. a.a. teach 3/37, 61; 13/ 
301 (d. of person): advise 13/ 
69; 21/311 (exhort). 

geléred (ptc.) learned 2/87; 16/ 
205. 

l&rig m. (?) border (?) 21/284. 

lés av, n. less 27b/11; ‘py las 
(pe),’ cf., w. sbj. lest 14/211 ; 15// 


199- i 
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lgssa cp. less 4/41; 5/27; 20/32. 
sp. lst 4/148; 5 b/38. 

1€stan last, suffice 32 ¢/38. 

lg@stan perform, carry out 5/14; 
5b/14; 16/25; 32¢/59: help 
w. d. 21/11% furnish, pay, w. d, 
12 ¢/5. 

leet w. g. slow 20/279. 

lxét=l&tep and l&dep. 

1g@tan 1 leave (behind) 5/57: let 
go, send forth 21/108: allow, let 
22/1933 311/10. 

léppu /f. injury, trouble 23/158, 
84. [lap.] 

léwed lay(man) 15/67; 16/81, 
206, [laicus.]* 

laf f remains, leavings 8/107 ; 31 c/ 
2—‘td lafe béon,’ remain over 
4/143: heritage 20/238. 

lagian appoint 16/27. [lagu.] 

lagu m. water, ocean 20/380; 29/ 


47: 

lagu f. law 16/23, 37. [Scand. 
log from lagu, npl.} 

gelagu pl, extent, tracts 29/64. 
[licgan. ] : 

lagu-fl6d m. flood, waters 24/70; 
28/46. 

lagu-lad f watery way 26/3. 

lagu-stréam m. water-stream 21/ 
66; 24/62. 

lah, prt. of léon. 

lah-bryce m. breach of law 16/ 
151, 206. 

lahlice av. lawfully 16/81. [lagu.] 

lamb 2z. lamb 31 g/25. 

land x, land, country 2/14, 52; 
20/07, 373: estate 12/2. 

land-ar f. landed property 13/115. 

land-btende m. _land-dweller, 
native 20/95; 23/226, 315. 

land-heefen m. land-holding 11/57. 

land-léode mpl. natives 5/29. 

land-gemére xz, boundary 5 b/60; 
12 b/36, 

landscipe m. region 22/131. 

lang long 4/4, 63; 21/273 (tall) 
= g/51. cp. lengra 8/8; 23/ 
184. 


” GLOSSARY, 


4 
gelang at hand, attainable 20/126. 
lange av. long 2/87; 9/45: ¢p. 
leng 22/46: sp. lengest 1/3; 
28/6. 


langian summon 14/174. 

langlice av. long 13/162. 

langsum long, lasting 13/161; 20/ 
286. 

langung /. longing 29/47. 

lar f (teaching), doctrine, science, 
learning 2/12; 13/67, 154: ad- 
vice 11/2; 23/334. 

lar-cwide m. advice 26/38. 

laréow m. teacher 2/23; 10/774 
13/68. [=lar-péow; cp. lattéow.] 

laréowd6m m. instruction 3/139. 

last m. track, foot-print 20/152— 
on ~ w. d. behind, after 23/209: 
“wreccan ~ um’ as an exile 29/ 
Te. 

last-word 2, after-word, posthu- 
mous fame 29/73. 

late av. late 23/275. [let.] 

latian w. g. delay 16/197. — [let.] 

lattéow, ladtow m. leader, general, 
prince 31 e/25. [=]lid-péow 
‘path-servant,’ ‘ guide.’] 

lap hostile, foe 20/7; 21/86: hate- 
ful to, hated by 22/184; 23/ 
45: noxious, loathsome, hateful 
20/125; 23/72, IOI: grievous, 
unpleasant 18/24. 

lap x. injury, misfortune 5/85; 22/ 
1493 24/53 (?). 

lapian invite, summon 13/9, 302, 
Gy oo . 

lapian be disliked 16/171, 

laplic hateful 20/334. 

lap-genipla m, persecutor, foe 24/ 
50. 

gelapung jf. congregation, church 
13/213. 

léad n. lead 31 e/17, 

léaf f, permission 11/69. 

léaf n. leaf 24/39. 

geléafa m. belief, faith 3/2535; 13/ 
86; 23/6. f. leave 12 d/5, 

geléaffull believing 13/79. 

geléafiléas unbelieving. 


—— 


GLOSSARY, 


1éah (/.) m. meadow 12 b/45, 65, 9. 

leahtor m. crime 13/67; 34/145. 

leahtrian revile 16/167. 

léan n, reward, gift 20/334; 22/ 
167, go. 

léanian w. d. reward, requite 12/ 
25; 20/130; 22/149. 

léap m. basket : carcass 23/111. 

léas without, free from w. g. 22/88 ; 
23/121: false 9/55. 

léasung f. falsehood 10/16; 16/ 
155. 

leax m. salmon 28/39. 

lecean water 24/64. 

lgcgan lay 3/146; 14/168; 26/ 
42; on ~ w. d. accuse of 18/64. 

l¢de prt. of lecgan. 

leger n. lying 4/161: illness 24/56. 
[licgan.] 

leger-stow /. resting-, burial-place 
32 b/30. 

lencten m. spring 28/6. 

lendan proceed, go 8/79. 

leng(ra) see lang, lange. 

léo mf. lion 9/15; 31 ¢/8. [L. leo.] 

+léod m. prince 20/182, 242, 362. 

1éod-biscop m. bishop of the people 
13/215. 

léode (-a) pl. people 15/9, 40; 
20/73; 21/37. 

léod-hata m. tyrant 16/159; 23/ 


2 
lect dear, beloved 1/34; 13/18; 
20/46: pleasant—‘ him ~re wes,’ 
they would rather 5/13. 
leofian see libban. 
léofwende amiable 34/137. 
léogan 7 lie, tell untruth 3/19; 
31 £/35- 
leoht light (of weight) 4/83. 
leoht bright, beautiful 22/11, 20. 
leoht 2. light 13/132; 20/320; 
25/5. 
leoht-fet x. lamp. 
leoht-fruma m. creator of light 


34/47- 

leohtlic bright 27 ¢/3. 

léoma m. ray of light 13/325; 
20/320; 23/191. 
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léon 6 lend 20/206: grant 32 b/ 
33 32/54. 

léoran go, pass (away) 31 e/28, 
h/It. 

léor(ed)nis /, passing over 31 f/ 
34+ 

leornere m, learner, disciple 10/57. 

leornian learn 10/5, 21; 13/59. 

leorning /. learning 2/12, 67. 

leorning-cniht m., disciple 13/18. 

1éosan 7 lose, 

léop x. song 10/17, 58, 

léop-creeft m. art of poetry 10/14. 

léop-sang m. poem, poetiy 10/8, 
64. 

leopo- see lipo-. 

lettan w, a. g. hinder 5b/6; 21/ 
164. {let.] 

leper x, leather. 

libban live 3/74; 13/318; 14/ 
217; 20/116; 23/297; 29/78; 
31 ¢/3, 143 34/102, 13. 

lie n. body 20/253; 22/ 20: 
corpse 13/44, 47. 

géelic w. d. like 20/358; 22/11. 

gelice av. alike 24/37. 

licettan (dis)simulate 3/5, 11. 

licgan 5 lie 1/29; 3/75; lie dead 
1/23; 26/78: extend 4/8, 21: 
flow 4/120; 8/9. 

lic-hama m. body 3/75; 13/138, 
46. 

lichamlic, licumlic corporeal, 
bodily 10/99; 13/329. 

lichamlice av. bodily, personally 
14/107. 

lician w. d. please 3/216. 


-lic-nann m. bearer 13/157, 60. 


gelicnis f. likeness 14/169. 

lie-rest f. sepulchre 15/151. 

lic-pénung /. funeral 14/117. 

lic-wierpe acceptable 34/127. 

lid x. ship. [lipan.] 

lid-mann m. sailor, pirate 20/ 
3735 21/99, 164. 

liefan allow 2/29. 

geliefan w.a. or g. believe 20/22 ; 
22/156: pic. ~ed believing 13/ 
46; 15/2. 
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liefan weaken: -ed infirm 10/21. 
[léf, weak.] 
lieg m. fire, flame 13/180; 22/88; 


24/39. 

liegitu f, lightning 31 £/23, g/77, 
h/9. 

liehian shine 311/to. 

liehtan alleviate 3/136: cheer 311/ 
3. [leoht.] 

liesan release, redeem 21/37; 25/ 
41. [léas.] 

lif x, life 5/61; 20/137; 24/53— 
‘~es bip,’ is alive 32 b/44. 

lifan 6 remain. 

lif-dagas mpl. life-days 20/372. 

lifde prt. of libban. 

lifer sv. liver 9/42. 

liffeestan endow with life 31 c/I5. 

lif(i)gend m, living one 29/73. 

liflic of life 13/186. 

lihtan alight 21/23. 

lim x. limb, member 10/29; 15/ 
181; 311/2. 

gelimp m, calamity 16/14I. 

limpan 35 happen 3/219; 13/9, 
232; 29/13: tO ~ belong to 32/ 
TQ, 25. 

gelimplic suitable 10/29. 

lim-weerig limb-weary 25/63. 

lind f. lime-tree; shield 21/99, 
244; 23/214. 

‘tlind-heebbende m. warrior 20/ 
152. 

tlind-wig(g)end m. warrior 23/ 
42. 

linnan 3 w. inst. cease from, yield 
up 20/228. , 

liss f. favour, love 27 d/25. [lipe: 
cp. bliss from blipe.] 

list m. art, skill: ~am cunningly, 
skilfully 23/101; 27 e/3. 

lip z. limb. 

lipan 6 go. 

lipe gentle, sweet 5 b/68. 

lipelice av. gently 3/8, III. 

lipian soften, moderate 3/117. 

li(o)po-bend m. fetter 22/137. 

lipo-sierce (eo) 7. coat of mail 20/ 
255. 


GLOSSARY. 


lixan shine, glitter 20/320; 24/33- 

loc n. lock: enclosure, sheepfold. 
[lican.] 

-loca m. enclosure. [liican.] 

loce m. lock (of hair). ; 

lécian look, 1/15; 3/78; 5b/27; 
31 c/3. 

lof m. praise, glory 20/286 ; 22/11 ; 
29/73- 

lof-sang m. hymn 14/216, 

légian place 16/Iol; ~ upp lay 
by, deposit 15/159. 

gelOme av. often 16/28; 23/18. 

losian be lost, w. d. 9/55; 22/ 
18g: perish 15/224; 23/288: 
escape 20/142. 

lacan 7 lock, close 20/255; 21/66 
(flow together). 

lufe f love 10/91; 274/25; 31 1/7. 

Infian love 2/29, 30, 9; 13/3- 

luflice av. lovingly 2/2. 

lufu f. love 3/253, 60. 

Lunden-burg 7. London 8/67. 

lungre av. forthwith 20/380; 23/ 
147, 280. 

lust m, desire, lust 13/17, 150; 
14/149; 29/36. 

lustlice av. willingly 5/96. 

lutan 7 bend. 

latian lurk, hide 3/41,143; 31m/23. 

lybb xn. poison. 

lyft f. air 23/348; 24/39, 62— 
*On ~’ aloft 25/5. 

lyft-feet 2. air-vessel 27 e/3. 

lyft-helm m. mist, air 28/46. 

lyge m. falsehood. [léogan.] 

lyre m. loss 24/53. [l€osan.] 

gelystan impers, w. a. g. desire 9/ 
18; 23/307. [lust.] 

lyt av. 29/27: w.g. little 26/31. 

lytel little1/11; 4/53,83; 13/116. 

lyt-hw6n little av. 15/201: no. 
W. $-ag/ gir. 

lytig treacherous 3/163, 88. 

lytigian dissimulate 21/86. 

lytlian lessen tr. and int, 16/60; 
21/313. 

lytling m. little one 14/119, 92. 

lypre wicked 16/209; 34/42. . 


GLOSSARY, 


M. 

ma see micel. 

macian make, arrange. 

gemaca mf,companion: mate, con- 
sort. 

méden see megden, 

madm see mapum. 

még vb, can, am able 10/36, IoI; 
14/25 ; 20/128; 26/26—‘~ wip,’ 
avails against, cures 19/5. 

mé&g (fl. magas, ®) m. kinsman 
20/280; 21/114; 32b/18: son 
20/89. 

m®g-burg /. family, 11/78. 

megden, méden 2. virgin, girl 
13/20, 314. 

meegden-cild n. female child 5/45. 

meegen %, strength, capacity, virtue 
3/181; 20/20: troop, force 21/ 
3135 23/253, 61. 

megen-byrpen /. mighty burden 
20/375. 

megen-éacen mighty 23/293. 

meegen-fultum m. mighty help 


20/205. 

meegen-rés m. vigorous attack 20/ 
269. 

megen-prymm m. glory 13/106; 
31 e/Io. 

méglic belonging to a kinsman 
13/4. : 

még-rés m, attack on relatives 16/ 
P5r: 

még-slaga m. slayer of his relatives 
16/181. * 


megp f. maiden 23/35, 43, 335 : 
+woman 20/33. 
mégp ff. tribe, nation 4/166; 14/ 
773 23/325: family (gens) 16/ 
119. 
megphad m. virginity 13/5, 7. 
m&l n. measure: time, occasion 
20/361—‘~a_ gehwylce’ always 
29/36: speech 21/212: }sword 
20/366: mark, ornament. 
mélan speak 21/26, 43, 230. 
m@nan complain, 
em#ne common, general 13/135; 
16/61, 43 32/5. 
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geménelic common 13/130, 2. 

gemé@n(e)lice av, in common, uni- 
versally 13/217. 

geménnis /. community 31 m/z. 

Sipe make famous 10/2; 27d/ 
16. 

mére glorious 5/75; 5 b/39; 20/_ 
51, 224. 

gemére x. boundary, border 9/53 ; 
14/46. 

merlic glorious 14/98. 

mer-pytt m. loam-pit 12 b/54. 

mérsian proclaim 14/2. 

mérpu f. glory, glorious deed 16/ 
230; 20/280; 23/344. 

meesse f. mass 13/301; 17/17; 
18/28. 

meesse-préost m. mass-priest 2/ 
80; 15/199; 32/41. 

meest m,. mast 28/24. 

mést see micel. 

métan impers. dream 25/2. 

méte moderate, small 20/205; 25/ 
69. [metan.] 

mp f. honour, reverence 16/33, 
102: fitness, right 21/195. 

mepel 7. council, meeting. 

meepel-stede m. place ot council: 
battle-field 21/199. 

mé&w m. seagull 29/22. 

maga m, son, descendant 20/224. 

maga g. pl. of meg. 

mage /, kinswoman 20/141. 

+magu m. son 20/215: man 26/ 

oie 

Eoin ren m, retainer, man 20/ 
155; 23/230; 26/62. 

gema(h)lic disgraceful 5/10, 

man see mann, 

geman remember 2/54; 21/196; 
25/28; 26/343 31b/8, i/6. 

man 7. wickedness, crime 16/190. 

gemana m. community 32/7. 

mancus m. a coin 2/85; 32b/3¥7. 

man-d&d f. wicked deed 10/91; 
16/148. 

man-fremmende m. 
24/6. | 

manfull wicked 12/46; 14/118. 


evil-doer 
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manfullice av. wickedly 14/190. 

gemang n. troop, crowd 20/3933 
23/225, 304. 

manian admonish, exhort 3/123 ; 
10/69; 21/228, 31. 

manig (#) many w. pl. no. 2/19; 
8/104: w. sg. no. 4/128; 20/ 
39: without no, 31 d/11 (pl). 

mani(g)feald (mee.) manifold, va- 
rious 5/60; 13/138, 321. 

manigfealdian multiply 31 d/5. 

mann m. man, vassal 1/12; 18/4; 
20/284; person 32c/3: man 
indef. one 2/13, 41; 22/73. 

manna m. man 23/98, Iol. 

manna nm, manna 13/330. 

mann-cynn 2, mankind 5 b/41; 
13/19; 25/33. 

mann-dréam m. joy of men 20/ 
14 

mann-dryhten m. lord of men 
26/41. 

mann-sielen 2, betrayal of men 
16/149. [sellan.] 

mann-slaga m, man-slayer, mur- 
derer 16/181. 

mann-sliht m. man-slaying, mur- 
der 3/254; 16/152. 

mann-pwére gentle, kind. 

ered tsk Ff. gentleness 3/3, 
126, 

man-scapa m. enemy 20/89. 

man-swara m. perjurer 16/183. 
(swerian. } 

mare cp. of micel. 

martyr m. martyr 14/121, 213. 

SL Som m. martyrdom 14/ 
126. 

martyrian martyr 14/69; 17/34. 

mapa m. worm 14/153. 

mapelian harangue, speak 20/¥71, 
133. ([mebel.] 

map(p)um, madm m. treasure, 
object of value 2/34; 20/232, 
78 


mapm-eht f. valuable possession 
20/363. 

mappum-giéfa m. giver of trea- 
sure 26/92, 


GLOSSARY. 


mappum-giéfu f gift of treasure 
20/51. 

mawan I mow. 

meahte prt. of meeg. 

mealt malt 3 4. 

meare f. mark: boundary 12 b/74: 
march, borderland, waste land : 
field, plain 27 c/6. 

mearcian mark, mark out 20/14: 
determine 22/118: create 22/150. 

mearc-stapa m. march-stalker 20/ 

8. 

incaek n, marrow. 

+mearh m. horse 21/188, 239, 
26/92. 

mearn prt. of murnan. 

mearp m. marten 4/59. : 

gemecca (ee) f. wife 32/2. [ge- 
maca. ] : 

méce m. sword 21/167, 236; 23/ 
78. [é=2] 

+mecg (#) m. man, [magu.] 

med- middling, moderate. 

méd f. reward 23/335, 44. 

gemedemian condescend 31 m/5, 
II. 

med-micel 
[midde. ] 

med-trum see mettrum, 

me(o\}du m. mead 4/132; 21/212. 

medu-burg /. mead-city 23/167. 

medu-dryne m. mead-drink 29/22. 

a ee mead-excited, drunk 23/ 
26. 

medu-heall f, me&d-hall 26/27. 

medu-wang m. mead-plain (?) 
20/393. 

medu-weerig overpowered with 
mead 23/229. 

mehte prt. of meg. 

melda m, informer 11/68. 

meltan 3 melt 20/358, 365. 

menen 2, handmaid 37 j/2. 

mengan mingle 20/343; 28/24 
(int.): join, visit 3/258 (rf.); 
20/199. 

men(i)gu, meniu 7, multitude 2/ 
353 13/89, 2473 31e/10; 34/ 
36. [manig.] 


small 10/6, 131, 


GLOSSARY, 


mennise human 3/167; 15/149. 
n. Tace, people, r 

menniscnis /, state of man 10/83. 

meole, mile f. milk 4/131; 31 g/ 
24. 

méos 7. moss 15/30. 

eat sheaess virgin, woman 23/56, 
261. 

mere m. sea, lake 4/80, 2 ; 20/112. 

mere f. mare 4/131. [mearh.] 

mere-fl6d m. sea 24/42; 28/24, 

mere-grund m. depths of the sea 
20/199. 

+mere-hengest m. ship 27 c/6. 

mere-weerig sea-weary, -worn 29/ 
ee 

mere-wif 2, sea-woman 20/269. 

merget see morgen. 

mergp see miergp. 

gemet , measure I0/52—‘ td p&m 
~e, to that degree 31 g/13. 

metan 5 measure, traverse 20/383, 

métan find 1/29; 3/255; 4/25; 
11/48; 13/113. 

gemcting f. assembly 31 b/7. 

mete m. food 8/42, 3; 14/149; 
pl. mettas 31 £/36. 

meteliest f. want of food 8/99. 

gemetgian moderate, temper 3/ 
E7509) SU ei 

gemetgung f. moderation 3/116; 
5 b/72. 

gemetlice av. moderately To/Iot. 

me(o)tod m, Creator 10/42; 20/ 
361; 26/2; 30/2. 

metsung /. feeding, food 17/2. 

met-trum (med-) unwell, ill 3/ 
205; 15/161. 

mettrumnis /. illness 3/128. 

meepe weary 25/65, 9. 

micel (y) great 2/35; 22/353 
25/34: no. w. g.much 5/40, 58. 
micle av. much cp. 5 b/69; 20/ 
329; 34/126. miclum greatly 
7/30; 13/4. ep. mara greater 
3/76; 14/49: more 13/309: 
ma, m® more av. 31 c¢/33 
34/126, n. 4/52; 14/208. sp. 
mest greatest 4/44; 7/4; most 
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8/29: av. 32/31—‘*mé&st alc,’ 
nearly every one 16/87: no.w. g. 
29/84. 

micellice av, grandly 31 b/g. 

micelnis f greatness, size 5 b/28; 
31 e/27. 

micle see micel. 

miclian extol 31 j/I. 

mid (mip 30c/12) prp. (adv.) I. w, 
d. with, among, ‘mid hzpenum 
leodum’ 16/35: determinative, 
‘hi him spéow mid wige’ 2/10: 
instrumental, ‘mid féo weorpian’ 
7/30: to form adverbs, ‘mid 
ealle’ entirely 8/4. Il. w. a. 
(rare): 10/6. III. mid-pam- 
pe when 13/43; mid-pam-pet 
through (that) 8/165; mid-py 
(pe), mit-te when, while 10/ 
109; 31/6, 1/8. 

middan-(g)eard, middun- m. 
world, earth 5 a/79; 13/78, 209; 


30/7. 
midde mid(dle) 7/1; 25/2—in 
midum w, g, in the midst of 
31 b/Io, c/I. 
middel x. middle 24/65—in midle 
in the midst of w. g. 31 f/2. 
midde-niht f. midnight 10/112. 
middeweard middle 4/70; 5b/ 


17. 

mieltan melt 19 b/19. 

Mierce mpl. Mercians 15/125, 47. 

mierce dark 20/155. 

miercels m.mark 15/136. [mearc. ] 

miergp f. mirth, joy 9/17; 13/23 
16/230. 

miht (ea, x) f. might, power 10/ 
42; 13/81, 2375 30/25 31j/6; 
34/31, 118. 

mihtig (ea, #) mighty 20/269; 
22/8, 973 315/43; 34/63, 73- 

mil f. mile 4/146, 8; 18/5. 

milde mild, merciful 21/175; 34/8. 

mild-heort merciful. 

mildheortnis 7. mercy 13/197 ; 
31/6, £/5- 

mil-zemeare x. distance of a -mile 
20/112. 


T 2 
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miltestre 7. harlot 16/185. 

milts, milds f mercy 9/34; 16/ 
222; 23/85, 92. 

miltsian, mildsian w. d, have 
mercy on, pity 13/198, 9. 

miltsung /. mercy 13/186, 286; 
34/87. 

mis-béodan 7 w. d. ill-treat 16/ 


35- 

min aga f. misdeed 16/147, 66, 
76; 34/85. 

mis(t)lic various 2/743 14/1333 
16/90. 

mis-lician w. d. displease 3/128. 

mis-limpan 3 impers, w. d. go 
wrong 16/143. 

missenlic various 26/75. 

+missere n. year 20/248, 

mist m. mist 22/146. 

mis-wende erring 13/173. 

mitta m. a measure 32/25, 

mipan 6 conceal 3/5. 

mod nz. heart, mind 2/44; 10/93 
20/353: courage 21/313: pride 
22/gI. 

m6d-cearig sorrowful 26/2. 

mddig proud 21/147; 23/26; 24/ 
10; 26/62: brave 20/258; 21/ 
8o. 

mddiglice av. proudly 21/200, 

médor /. mother 13/18, 160, 315. 

moderlic mother’s 14/117. 

m6d(da)rige/. aunt 13/3. [modor.] 

m6d-sefa m. mind, heart 26/10, 9; 
29/59. 

m6d-swip resolute 34/90. 

m6d-gepane m. thought 10/42; 

* “30/2. 

méd-gepoht m. thought 22/8. 

m6d-wlane proud 29/39. 

mold-sern m. sepulchre 25/65. 

molde f. earth, mould 15/195: 
world 25/12, 82: land, country 
24/to, 66. 

mona m. moon 13/132. 

mo6nap m. month 4/88; 8/17; 
23/3255 32/10. 

mor m. moor 4/66, 7; 20/98. 

mor-feesten n. moor-fort 7/6: 


GLOSSARY, 


morgen(n) (, &) m. morning, next 
day 1/25; 15/20, 156; 31¢/7, 
8 


morgen-colla m, morning terror (?) 
23/245. 

morgen-tid (a) f. morning 23/ 
236; 31 m/I9. 

morp #. murder, homicide. 

morp-déd f, murder 16/148. 

morpor n. murder, homicide 20/ 
14: crime, injury 23/181: pun- 
ishment, torment 22/52, 97- 

morpor-wyrhta mm. murderer 16/ 
183. 

méste pri. of mot. 

gemdGt n. meeting, assembly, battle 
18/55; 21/199, 301. 

m6t may, be allowed, have oppor- 
tunity 4/157; 5/98; 13/3083 
20/287: ‘mdste ic,’ would that 
I might! 22/124. 

moppe f. moth 27 f/r. 

gemun w. g. mindful 5/84. 

mund /. }hand 20/211; 23/229: 
protection 16/33. 

mund-bora m, protector 20/230; 
32 b/52. 

mund-byrd /. protection 23/3; 
34/109. 

mundbyrdan protect 9/27. 

gemunde pri. of geman. 

+mund-gripe m. grasp 20/284. 

munt m. mountain, hill 9/13; 24/ 
213 31th/ro, 

munue m. monk, 

munuchad m. monastic orders 10/ 
70. 

munuclic monastic 15/46. 

viper av. monastically 15/ 

re 

murnan 3 care, reck 29/192, 287; 
12/96: mourn 20/135}; 23/154. 

mip m. mouth 3/1343 13/267; 
28/37. 

a m, mouth (of,tiver) 8/5, 15, 
188, 

mylier m. (?) 12 b/59. 

gemynd nf. memory 10/51; 26/ 
51. 


GLOSSARY, 


gemyndig w. g. mindful 20/280; 
23/743 26/6. 

myne m. memory, love: ‘~ witan,’ 
love 26/27. [gemunan.] 

mynet /. coin, money. 

gemyn(e)gian remember 10/75: 
remind 14/201. 

mynster n. monastery 2/87; 10/ 
I, 71: cathedral 15/91. 

mynster-ham m, monastery 32 c/ 


mynster-hata m. persecutor of 
monasteries 16/182. 

mynsterlic monastic 15/71. 

mynster-lif x, monastic life 32 b/ 
28. 

mynster-mann m. monk 15/149. 

myntan intend, mean 14/51, 67: 
think 23/253. [gemunan.] 

myrre 7. myrrh 14/32. 


N. 


na, no av, not, no 3/19, 20; 6/ 
39; 8/112; 24/80. 

nabban see habban. 

naca m. boat 29/7. 

nacod naked 13/130, 1, 51. 

néd(d)re f. snake 31 g/62. 

n&fre av. never 1/35 ; 13/110. 

(h)n#gan address, speak to 20/68. 

neegel m. nail, 25/46. 

néeglian nail 14/99. 

nénig no-one, none, no, 70. w. g. 
1/22; 11/8; 16/80: aj. 1/34. 

nees av. not 19 b/17. 

neess mm. headland, promontory 20/ 
108, 10, 89, 350: earth 23/113. 

neess-hlip 7. headland-slope 20/ 
177. 

nage = ne 4ge. 

naht see nawiht. 

nahte = ne ahte. 

na-hwér av. nowhere, never 13/ 
31I. 

na-hweeper, n6-, na(w)per, na- 
por cj. neither—t~ ne..ne,’ 
neither... nor 2/28; 8/182; 16/ 
82, 
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na-l®s (-es) av. not (at all) 5/ 
EO7);/ 10/133 26/32, 3: 


" nama m, name 2/29; 20/207. 


namian name: appoint 14/182. 

nan (nénne a.) none, no (one), 20. 
w. g.8/197; 23/257: aj. 2/48; 
17/42. 

nanuht see nawiht. 

nat—=ne wat. 

nates-hw6n av. not 14/18. 

nat-hwile aj. indef. (1 know not 
which) some 20/263. 

na(n)-wiht, no-, -(w)iht, naht, 
noht av. not (at all) 2/19; 14/ 
72: no. w. g. nothing 2/37; 5b/ 
44; 10/16—inst. nahte w. cp. 
nothing 3/195. 

nawper see nahweeper. 

ne (ni 30c/3) av. not: nor 30 c/ 
5, 6: cf. ne..ne, neither.. 
nor. 

néadian compel 13/234; 14/181. 
{nied.] 

né(a)h av., prp.w.d. near, of place: 
of time 18/27; 23/287: nearly 
4/37: cp. néar 23/53: sp. 
niehst, nést av., prp. w.d. 4/ 
148; 8/24; aj. 23/733 32¢/20; 
set niehstan av. next 13/162; 
31 2/37 (ot néstan); niehsta m. 
neighbour 3/234. 

geneahhe av, often 21/269; 23/ 
26; 26/56. 

ncariceee f. neighbouring nation 
5/63. 

néalécan w. d. approach 14/ 
102, 201; 23/34—t6-niol. 31 
Yel 

néalécung /. approach 14/187. 

n(e)alles av. not (at all) 20/192. 
[ne and ealles.] 

nearon see earon, 

nearu narrow 20/159: full of hard- 
ship 29/7. 

nearulice av. accurately 3/39. 

nearwian afflict, press hard 20/ 
188. 

néat x. cattle, animal 3/85; 9/16; 
10/28, 
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genéat m. companion 8/204; 21/ 
310; 22/39. 

néa-wist (néowest) jm. neigh- 
bourhood, presence 5/35; 10/ 
102; 14/200; 31 f/a4. 

nebb 2. face. 

nefne, nemne cj. unless, except 
20/103, 302; 29/46. 

nempe, nympe, nybpe ¢j. unless 
23/52; 26/113; 31 g/51, 8. 

néh(st) see néah. 

nele see willan. 

nemn(ijan name, call 8/174 
(nemde); 10/31; 23/81. 

néo-bedd xn. corpse-bed, bed of 
death 22/08. 

néod see nied. 

néod ff. desire, zeal. 

néod-lapu /, (friendly) invitation 
20/70. 

néolnis f. abyss, depths 31 {/21. 
{neowol.] 

néos(i)an w. a. or g. visit, go to 
22/6333 31 1/3, 14. 

néosung /. visitation 13/2, 135. 

néotan 7 w. g. use, enjoy 21/308 ; 
22/156. 

neopan, neopone av. beneath, 
down 22/66, 130. [niper.] 

neowol low, deep down 20/161; 
23/113. 

nergend,neriend m. saviour (God, 
Christ) 23/45, 73, 81; 34/16, 
150 (-iende). 

merian save, preserve 1/43; 8/ 
1053 17/19 (w. d.); 318/74. 

genesan 5 escape from Ig b/5. 

nese av. no, 

nest 7. nest 31 g/T9. 

nest zn. provisions, food 23/128, 

netele f. nettle 19 b/I. 

nett n. net. 

noepan venture on, dare 5/67; 23/ 
277: w. inst, risk 20/219. 

nicor m. sea-monster 20/177. 

oa nm, nicor-dwelling 20/ 
161. 

nied, néad, néod f. need, necessity 
14/127; 23/277; force, violence 


GLOSSARY. 


5/87; 31/1. niede inst. ne- 
cessarily 3/241; 16/3, 21. 


~ niedan compel 5/18}; 31 g/30- 


nied-bepearf necessary 2/61. 

nied-faru j. compulsory journey 
30 b/T. 

nied-giéld x, forced payment 16/ 
r2i. 

nied-pearf f. need, necessity 3/116, 
249; 16/22. 

nierwan curtail 16/53 : harass 311/ 
4. [nmearu.] 

nieten ». animal 3/50, 70; 10/ 
753; 31f/a. [néat.] 

nigon nine 8/187; 13/291. 

nigopa ninth. 

niht (ea, w) f. night 23/34; 31 h/ 
72 w, numbers=‘ day’6/2; 13/ 
287. -es by night 23/45. 

niht-helm m, shades of night 26/ 


nihtlic nightly 14/162. 

niht-sctia m. shades of night 26/ 
104; 29/31. 

niht-waco f. nightwatch 29/7. 

nille see willan. 

(ge)niman 4 take, capture 4/155 ; 
5/333 8/65; 31/5; 326/17: 
take away, carry off 20/231, 41, 
362: receive 21/71: produce w. 
d. 29/48. 

genip x. mist 20/110, [nipan.] 

nipan 6 grow dark 26/96, 104; 
29/31. 

nip, m. anger, hatred, malice, in- 
dignation 3/130; 23/343 29/78: 
violence, war 19 b/5; ‘~e rof,’ 
strong in war 23/53. 

niper av. down 20/110; 22/08. 

niperian throw down 23/113: con- 
demn 13/65. 

niperlic low 31 1/6. 

nip-heard bold 23/277. 

nip-hycgende hostile 23/233. 

genipla m, enemy. [nip.] 

nip-sele m. hostile hall 20/263. 

‘ynippas mpl. men 27 d/27 ; 27 2/6. 

nip-wundor xn, dire wonder 20/ 
wre 


GLOSSARY, 


niwe new 5/82; 8/187; 14/216. 
ni(o)winga av. recently 31 g/32. 
niwian renew 20/53, 72; 23/98; 
34/94. 
n6 see na. 
genog enough ; much, many 4/134; 
25/33: av. very, 5/98, 99. 
nolde =ne wolde. 
non f. noon 20/350. 
hora.] 
norp av. northwards, in the north, 
north 4/4, 12; 8/51; 22/30; 
cp. ~or 4/69; sp. ~mest 
4/2. 
norpan av. from the north 4/16; 
18/42: be..~ prp.w.d., wip 
-.~ prp.w.a. north of 4/85 ; 
12 b/55. 
norp-dél m. north 5/5. 
‘norpeweard qj. (av.) northward 4/ 
Gilet Gar, 12/0/30. 
Norp-hymbre mpl. Northumbrians 
8/18, 124. 
Norp-hymbre Northumbrian15/9. 
Norp-hymbrise Northumbrian 
15/58. 
Norp-mann m. Norwegian 4/2, 63. 
norpmest sp. of norp. 
norp-rihte av. direct north 4/8, 9. 
Norp-sé 7. North Sea 8/52. 
Norp-wéalas mpl, North Welsh 
8/120. 
Norp-weal(h)-cynn 2. inhabitants 
of North Wales 8/94. 
norpweard northward 4/3. 
norpweardes av. northwards 8/36. 
notian consume 8/43. 
notu f. use 5/99: employment 
2/68. ([néotan.] 
nu now av. 2/14; 16/7: nu-giet 
still 5b/55; 31¢/6: cj. now 
that, since 5 b/38, 42; 22/159; 
nu. .nu, correl. 15/206, 
genyht f. abundance. [be-neah.] 
genyhtsum sufficient 13/120. 
genyhtsumian w. d, suffice 13/ 
136; 31 2/106. 
genyhtsumlice av, sufficiently 13/ 
231. 


[Z. nona 
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genyhtsumnis /. sufficiency 13/ 
13775 

nylie see willan. 

nyste, nyte see wat. 

nyten ignorant 13/81. 

nytennis /. ignorance 13/169. 

nytt f. use, utility 27 d/27. [néo- 
tan. | 

nytt useful, profitable 32/33, b/II. 

nytt-wierpe useful 8/183. 


a), 

Q- see ar. 

O see a, 

odeawan see etéowan. 

of (ob 31c/2) prp. (av.), w. d. 
(inst.) motion, from 7/19: origin, 
‘ pamenn of Lundenbyrig’ 8/152: 
departure, privation, separation, 
etc. 13/51, 169: partitive, ‘scof 
on halig water of pam tréowe’ 
15/217: cause, ‘of yflum, willan 
syngian’ 3/112: material, ‘of 
tigelan geworht ’5 b/32: concern- 
ing, about, ‘szdon him fela spella 
of heora lande’ 4/33: time, from 
15/96. 

of'drédan 1 fear: pic. ofdr&edd 
afraid, 

ofen m. oven: furnace. 

ofer prp. (av.), w. d. and a, above, 
over 15/151 : motion across, ¢ ofer 
land Godon’ 8/150: extension, 
throughout, ‘ ofer ealne pone ymb- 
gong’ 5 b/35: superiority 31d/2: 
rule: against, contrary to, ‘ ofer 
pa tréowa’ 8/20; ‘ofer willan’ 
27¢/10: time, after, ‘ofertwelftan 
niht’ 7/1: during, ‘ofer ealle pa 
niht’ 15/154. 

Ofer m. shore, banks 20/121; 21/ 
28. 

ofer‘cuman 4 overcome 20/23; 
23/235. 

ofer'drencan ply excessively 23/ 
Bt. ; 

ofer-éaca m. surplus 32 c/36. 

ofer-feereld x. passage 5 b/6, 61. 
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ofer‘faran 2 traverse 5 b/9. 
ofer-féran traverse 4/74, 5. 
ofer‘folgian w. d. persecute 3/247. 
ofer‘fréosan 7 freeze over 4/170. 
oferfyli f. gluttony 16/212. 
ofer-gin ‘traverse 20/158: over- 
spread 14/152; 17/4. 

ofer-giétol, -geotul forgetful 31 g/ 


ofer-helman overshadow 20/114. 
- ofer-hergian overrun, devastate 5/ 
3. 

Be hone m,. despiser 16/159: 
proud one 31 j/7. 

ofer-hygd fv. contempt, pride 22/ 
83. 

oferlice av. excessively 16/203. 

ofer-mééde n. pride 22/48. [mod.] 

ofer-meétto f. pride 22/87, 92. 

ofer-m6d n. pride 21/89; 22/27. 

ofer-mod proud 22/17, 93. 

ofer-s6on sv. see over 4/95. 

ofer-spr&2 f. loquacity 3/221. 

ofer'stigan 6 sv. excel 13/220. 

ofer‘sswipan overcome 13/256; 
14/140; 314/83 34/59. 

ofer‘weorpan 3 throw over 19/I: 
stumble 20/293. 

ofer‘winnan 3 overcome 23/320. 

ofer-wlencan, pic. -ed haughty 
5/11. [wlanc.] 

ofer-wréon 6 cover 31 e/¥, f/¥. 

ofet 7. fruit 24/77. 

of‘faran 2 intercept 8/95, 112. 

of-ferian carry off 20/333. 

offrian sacrifice 13/191. 

of'giéfan 5 relinquish 20/350; 26/ 
Obs 27 bx. 

of -hréowan 7 w. g. pity 13/160; 
w. nom, 15/217. 

oflétan I give up, relinquish 20/ 
372. 

of‘lystan desire: pic. w. g. oflyst 
pleased with 9/29. 

of(o)st f. haste 16/2; 20/42; 23/ 
10, 70. 

of(0)stlice av, with haste 21/143; 
23/150, 69. 

of'scéotan 7 shoot, hit 21/77, 


GLOSSARY. 


of‘sendan summon 18/20. 

of'séon 5 see 13/54. 

of'sittan 5 press down 20/295. 

of:sléan 2 slay 1/3, 18. 

ofstingan 3 stab 1/5. 

oft av. often 1/7; ep. 8/33; sp 
16/161. 

of'téon 7 w inst. withhold 20/270. 

of:torfian pelt to death 17/48. 

of‘pyncan impers., w. d. g. be dis- 
pleased, weary of 3/144; 14/162. 
[zfpanca. ] 

6ga m fear, terror. [ege.] 

6-leccan w. d. flatter, soothe, pro- 
pitiate 9/20; 22/45. 

dleccung /. soothing 3/2. 

oll sn. (?) contumely 16/168. [ep. 
ZElfric’s Hom, II. 166/15.] 

om- see am-. 

on (an 32/125 34/8) prp. (av), 
w.d, (inst.) and a., on(to) 1/11; 
8/41: besides, in addition to 
32b/40: in, into 8/4, 47: hos- 
tility, against, ‘woldon radan on 
hi’ 18/44; 6/18; specification, 
definition, ‘ pet gafol bip on dedra 
fellum’ 4/55: instrumental, ‘ wur- 
don on fléame generede’ 8/105 ; 
15/165: to form adverbs— on 
riht’ rightly 20/305: dime 8/1, 
17. 

on- see an-. 

on lan inflame 3/121, 96, 208. 

on‘beernan set fire to, inflame 3/ 
204: incite Io/Io. 

on‘bidan 6 wait for, await 3/42. 

on'bryrdan excite, inspire 13/14; 
23/95. [bryrdan, ‘sharpen,’ from 
brord, ‘ point.’] 

on‘bryrdnis /. inspiration, ardour 
15/97. 

on‘bitan prp., w. d. about, around 
3/1 7a 

on‘cann vb. reproach: be in- 
dignant with 12/21. 

on‘cierran reverse, change, annul 
29/103. 

on-‘cnawan I acknowledge, under- 


stand 13/81; 21/9; 34/43. 


GLOSSARY, 


on-cwepan 5 address, answer 21/ 
245; 29/23. 

on-cyp /. sorrow, pain 20/170. 

on‘drédan I fear 3/131, 7; 5/ 
90; 13/129; 31 f/I. 

on'cegnan fear 30 ¢/13. 

on‘emn rp., w. d. alongside of 
21/184. [efen.] 

Onettan hasten 23/139, 62: be 
brisk, revive 29/49. [anda.] 

on-feegnian fawn 9/23. 

on‘findan find out, discover, ex- 
perience 1/13, 8; 20/43, 247; 
34/25- 

on‘fon I w. g. or a. or inst. receive 
7/28; 13/261, 316; 20/244; 
21/110; 34/136. 

on‘foran prp. w. a. (d.) before 
(time) 8/108. 

on'gé(a)n (ongeegn 31/7) prp. 
w. d. and a. towards 8/37; 14/ 
40; . against (hoséility) 17/42; 
18/46; 21/100. av. opposite 
4/90: back, ‘gecierde ~’ re- 
turned 13/39; 18/18; 21/137 
—‘eft ~” back 21/156. 

on’giéldan 3 atone for 20/1; 22/ 
50; 28/56. 

on’gierwan strip, undress 25/39; 
Saal Aes 

on’giétan 5 understand, perceive, 
see 2/37; 20/262, 68: assail 20/ 


4l. 
on’ginnan (ag.) 3 begin 2/74; 13/ 
86: attempt 5/67; 9/19. 
on h&tan inflame 23/87. 
on’hieldan bow 10/131. 
on‘hlidan 6 open, reveal 24/12, 


49-_ 

onhreran touch 29/96. 

on'innan prp., w. d@. (av.) within 
23/3133 27 b/3- 

on lé&tan relax 20/359. 

on‘léon 6 w.d. g.lend, give 20/217; 
22/113; 23/124. 

on-lic like 20/Io1. 

on-licnis, an- f. likeness 22/151: 
image, picture 3/49, 69; 13/249 
(idol). 
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on 'liehtan 
13/310. 

on'liésan relax 31 1/4. 

on‘lucan 7 open 3/56, 61. 

onlutan 7 incline (int.) 2/44; 3/ 
73, 86. 

on'man vb, rfl. w. g. care for 1/ 
39- 

on-gemang prp., w. d. among 2/ 
7439/12. 

on mecedlan fl. pomps 29/81. 

on-rés m, attack 31 f/17. 

on-ridan 6 ride 6/39. 

on'ssegdnis, -seg(e)d- /. sacrifice 
381 g/70, 1; 34/121. 

on-s&ge assailing 16/69. [sigan. | 

on‘scunian fear, detest 9/15 ; rf. 
fear, be afraid 9/9. 

on’scunigendlic detestable 3/50, 
70. 

onscuning f, detestation 31 ¢/31. 

on-scyte m. calumny 16/87, 175. 

on'secgan sacrifice 31 g/31. 

on‘sendan, an- send 2/84; 20/ 
2333 34/16: give up 25/49. 

on-sien, -sion f, face 29/91 ; 31 f/ 
Io; 34/86, 96. 

on-sien f. want, lack 24/55. 

on‘slépan sleep 10/30, 131. 

on'springan 3 spring forth 24/63. 

on-stal m. supply 2/23. 

on'stellan institute 10/44. 

on-stigend m. mounter, rider 31e/2. 

on‘styrian stir, agitate 3/121; 
Sr LAE 

on-sund, an- sound, uninjured 13/ 
5, 282; 24/20. 

on-sundnis f. soundness 13/75. 

on‘sundran av. separately 32 b/ 
24, 31. 

on‘tynan open 3/102, 5; 31f/ 
29; 34/28. [tun.] 

on‘ufan prp., w.d. (up)on 23/252. 

on‘uppan prp., w. d. upon 3/35. 

on-wacan 2 awake 23/77. 

on‘ wécan soften 22/158. [wac.] 

on‘weenan awake 26/45. 

on-weald, an- m. authority, rule 


2/6, 8; 5/95. 


enlighten, illuminate 


282, 


on‘ weg see weg. 

on-wendan subvert 5/83; 24/82; 
transgress 22/160: change (to the 
worse), ér. 22/186: deprive w.d. 
g. 22/155. 

on‘windan 3 unwind, loosen 20/ 
360. 

on‘wréon 6 uncover. 

on‘wrigennis /. revelation 13/33. 

on’wripan 6 uncover 23/173. 

open open, evident 24/11; 25/47. 

openian open, reveal 3/141; 13/ 
3173 14/31. 

openlice av. openly, publicly 3/24, 
36; 13/13. 

Or 2, beginning 30/4. 

Ora m. border, shore. 

ore m. pitcher, flagon 23/18. [L. 
urceus. | 

ord m. point, spear 20/299; 21/ 
47: beginning 10/44: collective, 
first men, the flower 21/69: line 
of battle 21/273. 

‘or-eald very old 9/26. 

Orett m. (?) battle. 

Oretta m. warrior 20/282. 

Orett-mecg (g) m. warrior 23/ 
232. 

orf 7. cattle. 

orf-cwealm m. cattle-plague 16/72. 

or-feorme w. inst. without 23/ 
271. 

eee, pl. a musical instrument 
31/3. [Z. organum.] 

or-lege x, war 20/76. [originally 
‘fate,’ * decision,’ from licgan. ] 

or-méte intense 14/184. 

or-m6d despairing. 

ormodnis /. despair 3/223, 44. 

orop x. breath, 

or-sawle lifeless 23/108. 

or-sorg w. g. unconcerned, care- 
less 3/2545 13/137. 

or-pane m. device; work 28/2. 

orpian breathe 14/152. 

or-weena indecl. aj. w. g. hopeless, 
despairing of 20/315. 

or-woene w. g. hopeless, despairing 
of 14/172. 


GLOSSARY, 


otéawan see etéowan. 

op (ot 31¢/9) prp., w. a. (rarely 
w. d.) place, up to 7/21; 8/10: 
time, until 15/86; op-peet, op- 
pe cj. until 1/5; 8/57; 146/75. 

op cj. until 1/3; 4/154; 23/293. 

Oper second 5/147; 13/53: other 
7/43; 20/88: corr, the. one .. 
the other 6/11 ; 8/34: adv. ‘ Oper 
oppe.. oppe,” either..or 5/7, 
2i. 

op’feestan set (to task) 2/67. 

op‘feallan 1 fall off, decline 2/16, 
ee 

op'rowan I row away 8/206. 

op’standan 2 stand still 9/39. 

oppe (oppa 30b/4, eppa 30b/4) 
cj. or 25/36; 26/26; corr. either 
.. or 8/22, 67, 68. 

op'pringan 3 w. d. a. deprive 23/ 
185 ; 29/71. 

op'wendan w. d. a. deprive 22/ 
158. 

op'windan 3 escape 8/192. 

ba) Seas m. shoot, twig 31 g/ 

O. 


Owana see Ahwanon. 
oxa m. ox 31 £/37, g/24. 


PB. 

pad f. (?) coat. 

peellen of purple 13/116. ([pell 
m. from pallium,] 

peep m. path, 

palm-twig x. palm-twig 14/215. 

panne /. pan 3/200, 4. 

papa m. pope 15/103. 

papol-stan m. pebble 13/105. 

peni(n)g, pending m. penny 32b/ 
25, ¢/36, 

Peohtas mpl. the Picts 15/88. 

plantian plant 31 e/29. 

plega m, play, pleasure, festivity 4/ 
141, 4; 13/150. 

plegian play 9/24. 

port m. port, harbour 4/86, 99. 
{portus. } 

post m. post 15/187, 92. 


GLOSSARY, 


prass m. (?) array, pomp 21/68, 

préost m. priest. [presbyter.] 

profian assume to be 11/51. ([pro- 
bare. ] 

prut proud. 

pryte f. pride 16/177. 

pund 2. pound, weight: money 12/ 
5; 9- 

pytt m. pit. 


R. 


racente f. fetter 22/127, 89. 

racu f/f, narrative 13/8; 14/4. 

rad f. ride, raid, expedition 6/39; 
15/179. 

gerad n. reckoning, account—‘to 
pém ~e pet,’ on condition that 
33/10. 

radost see hrape. 

récan reach, obtain, overtake 5 b/ 
20; 8/25, 125: take (a city) 
5 b/2o: hit 21/142, 58. 

réd m. advice 18/36; council 18/ 
62: help 20/126; benefit 32/ 
31: good fortune 22/179: plan, 
scheme 14/87; 22/41: sense, 
understanding 23/68. 

rédan advise 21/18: decree 13/ 
36; 18/47; decide, agree to 21/ 
36: plot 18/44: rule 22/44. 

r&dan read 13/7. 

r&d-bora m. councillor 20/75. 

rede ready (?) 23/97. 

geréde n. trappings, ornaments 21/ 
190. 

réden(n) f. condition 32 b/50. 

rédend m. ruler 20/305. 

réding f. reading 15/63 ; 16/195. 

reefnan perform, do 23/11. 

repan bind. [rap.] 

repling prisoner 17/29. [rpan.] 

réran raise 31d/15; 33/10: do 
16/12. [risan.} 

ries m. rush. 

resan rush 1/16, 

+reswa m. chief 23/12, 178. 

ramm m, ram 31 g/25: battering- 
ram 3/150, 84. 
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rand m. border: ‘shield 21/20; 
28/37. 

rand-wiga m. warrior 20/48. 

rand-wig(g)end(e) m. warrior 23/ 
II, 20, 188. 

rap m. rope 31 g/16. 

rarian lament 13/157. 

rape see hrape. 

réad red 13/104; 23/339;17d/I5. 

réaf x, dress, armour 21/161. 

réafere m. robber, plunderer 16/ 
188. 

réafian rob, plunder 16/140. 

réaflac 7. robbery, plundering 16/ 
73, 200. 

réc m. smoke 22/80. [réocan. | 

reccan prt. rohte w, g’. reck, care 
16/144; 21/260. 

reccan prt. re(a)hte explain, inter- 
pret 15/55: tell, narrate 15/27: 
tell, direct 12/14: declare, decree 
12/46, 7: guide 311/16: govern 
3tk/7. [racu.] 

recceléas careless 2/50, 

reccere m. ruler 3/1, 17; 311/1. 

reced x. house, chamber 20/322. 

récels m, incense, frankincense 14/ 
as 

recene, ricene (y) av. instantly 
21/93 ; 23/188; quickly 26/112 
—‘ swa ~swa’ as soon as 14/178. 

rédan 12 b/78. 

gercefa m. governor, officer 8/201 ; 
17/21; 32 b/1. 

reg(e)n, rén m, rain 31 g/2. 

regen-scur, rén- m. shower of rain 
13/133. 

regol m. rule (of conduct) 11/11. 
[regula.] 

regol-bryce m. breach of rules 16/ 
206. 

re/o)gollie according to rules 10/ 


regollice av. according to rules 
16/81. 

re(o)gol-w(e)ard, -word m. 32/ 
30, 8. 

rén see regen. 

geréne 7. ornament 27 d/15. 
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gerénian adorn 21/161; 23/339. 

réocan 7 stink, be putrid 23/314. 

reord f. voice 29/53: language. 

gereord n. voice 27 c/16: language 
15/55; 8. 

reord-berend m. man 25/3, 89. 

gereordnis f. refection 31 e/23. 

gereordung /. meal 13/50. 

réotan 7 weep 20/126. 

rest f. rest, bed 10/29, 110; 25/3; 
31 1/2. 

aie rest absol. and rfl. 10/ 
107; 25/64,9; 31 £/33: remain 
23/322. 

reepe fierce, severe, zealous 3/217; 
5/88; 14/64, 120; 31 k/y. 

répnis f fierceness, zeal 3/143, 
240. 

ribb n. rib 13/97. 

rice of high rank 4/130; 13/133; 
20/48. 

rice z. sovereignty, kingdom 1/1, 
8; 2/22; 26/106. 

ricene see recene. 

ric(c)etere x. ambition 14/96. 

ricsian see rixian. 

ridan 6 ride 1/26; 4/156; 22/127 
(of fetters). 

geridan 6 occupy (a country) 7/ 


2, 4. 

aaa m. rider 15/176. [ridan.] 

riepan spoil, plunder 16/140; 17/ 
15. 

veers m. spoiler 16/73, 188. 

riht (y, e) right, true 22/44; 23/ 
97; 25/89. 

riht (y, e) 2. right 16/163; 22/ 
115: on ~, rightly 11/13: duty 
3/138. 

rihtan correct 3/36. 

rihte (y, e) av. rightly 3/43; 16/ 
84; 21/20: exactly 5 b/28. 

gerihte n. right, law 13/301; 16/ 
24, 43: on ~, straight on 12 b/ 
39; 23/202. 

riht-feederen, reht- direct descent 
on father’s side 32 c/20. 

rihtl&can (y, e) direct, guide 15/ 
114. 


GLOSSARY. 


riht-lagu f. just law 16/160. 

rihtlic right, righteous 3/82, 187; 
13/240. 

rihtlice rightly 3/91, 197; 14/ 
209. 

rintinedrer-apnns reht-direct 
descent on mother’s side 32¢/ 
49. 

riht-norpan-wind m. direct north 
wind 4/18. 

riht-regol m. right rule of conduct 
11/12. ba 

riht-wis righteous 3/257; 31 2/7- 

rihtwislic righteous 3/196. 

rihtwisnis /. righteousness 3/203 ; 
31 e/21. ; 

rim z, number 31 g/15. 

riman count 6/39. 

rinan, rignan rain. 

+rine m. man 21/18; 23/543 
27 c/16. 

rip . harvest 8/143. 

ripan 6 reap 8/142. 

ripian ripen 14/113. 

risan 6 rise. 

gerisan 6 befit, be proper. 

rise, rix- f. rush 12/83, 4. 

gerisen f. due 16/44. [gerisan.] 

gerisenlic proper, suitable 3/83, 
933 10/3. 

rixian rule, reign, prevail 6/31; 
13/22, 229; 14/199; 16/9: 
{rice.] 

rod f. cross 13/80; 15/14; 25/44. 

rode-hengen /. cross 13/19; 14/ 
99. [hangian.] 

rdde-taen x, sign of the cross 10/ 
130; 13/267. 

rodor m. sky, heavens 20/126, 
305; 32. 

rof strong, brave 22/41; 23/20, 
§3- 

rohte prt. of reccan ‘ reck.’ 

Romana g. pl. ‘~ rice,’ Roman 
empire 13/23. 

Roémanise Roman 14/45. x 

Rome-burg f. Rome 15/100, 

romian w. g. possess 22/115. 

Rom-ware mp/. Romans 5/91. 


GLOSSARF. 


rose f. rose 13/117. [rosa.] 

rot glad. 

rotian rot 3/27. 

rotlice av, cheerfully 10/115. 

row sweet, gentle 27 g/3. 

rowan I row. 

rum spacious 23/349; 24/14; 28/ 
37+ 

rium #, opportunity 23/314. 

rume av, roomily 23/97. 

run /f. rune: mystery; 
23/54; 26/111. . 

rian-wita m. councillor 20/75. 

-ryman extend 2/9; 15/87: clear 

(a way) 21/93; 25/89. 

rymet z. room, space 8/24, 

ryne m. running, course 31 k/13, 
[iernan.] 


council 


8. 


sacan 2 fight, contend 28/53. 

sacerd m. priest 3/173. [sacerdcs.] 

sacerd-bana m. priest-slayer 16/ 
181. 

sacu, seece- 7. strife, war 20/368 ; 
23/289; 24/54. 

e® fm. Z 8/118, 27; 26/4; 29/ 
14; 31 €/34. 

seecce see SACU. 

séd n. seed 31 j/II. 

s#-déor x. sea-beast 20/260. 

sis-draca m. sea-dragon 20/176, 

si-for f. sea-journey 29/42. 

sé@gan lay low 23/294. (sigan.] 

s&gon prt. pl. of s6on. 

seel n. hall. 

s&l m/f. prosperity, happiness 20/ 
72: occasion, time 13/91; 15/ 
733 25/80: opportunity 12/30, 

s®-lac n. sea-booty 20/374, 

s#lan bind 23/114; 26/21. (sal.] 

s&lan w. d, happen 32 b/43, 5. 

s®-lida m. pirate 21/45, 286. 

ges@lig happy, blessed 14/109; 
22/166. : 

ges@liglic happy, blessed 2/5; 


CLINE 
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ges@liglice av. happily 14/114. 

ges&lp 7. happiness. 

s&-mann m, pirate 16/132; 21/ 
29, 38. 

séne w. g. slow 20/186. 

s%-rima m. coast 8/186. 

‘+s®-rine m. pirate 21/134. 

s#-strand m. sea-strand 13/203. 

s&t(i)an w. g, lie in wait for 3/170. 
[sittan. ] 

s&te, -an mpl. dwellers, [sittan.] 

Seternes-deg m. Saturday 17/41. 

séting f. ambush, snares 3/188. 

sal m. rope, chain 22/127, 33. 

salu sallow, dark. 

salu-pad dark-coated 27 g/3. 

saluwig-pad dark-coated 23/211. 

sam. cj.—corr. whether..or 4/171. 

same av. similarly, ‘swa ~,’ simi- 
larly 2/57; 22/154; ‘swa ~ swa,’ 
in the same way as 5 b/82. 

samnian collect, assemble 4/150; 
8/343 10/56. 

gesamnung /. assembly, association 
10/72; 11/5; 32/4 (monks). 

samod av. together 4/123; 13/ 
84; 14/148 (entirely). 

samod frp., w. d. together with, at 
(of time) 20/61—‘~ mid,’ to- 
gether with 31 g/82, 3. 

sam-worht (féc.) half-built 8/12. 

sanct m, saint 15/150. 

sand m, sand. 

sand /. sending; course (of food) 
15/79. 

sang mn. song, poem 10/52, 76; 
27 8/33 29/19. 

sang-creeft m. poetry 10/15. 

sangere m. singer, poet 34/6. 

sar grievous, sad 23/182; 25/80. 

sar n. pain 29/95: grief 3/234. 

sare av. grievously 16/47; 20/1; 
25/59. 

sarettan be vexed 3/34, 

sargian wound 8/208 : grieve 31 f/ 
20, 

sarig soiry, sad 5/30; 9/1X. 

sarlic grievous, sad 15/206, 

sarnis f. pain, 13/328. 
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siwan I sow. 

saw(o)l f. soul, life 13/165, 85; 
16/92; 21/177. 

sawolléas lifeless 20/156. 

sc(e)acan 2 shake; hasten int. 23/ 
292. 

pees (6a) I b separate: decide 
20/305. 

sc(e)adu 7. shadow 25/54. 

gescid-wis (6a) sagacious 3/T. 

gescadwislice (6a) av. sensibly 
5 a/9. ; 

gescadwisnis (6a) f. sagacity 15/ 
68 


sceed n. shade. 

sceer prt. of scieran. 

scafan 2 shave, scrape 15/217. 

sc(e)amian impers., w. a. g. shame 
3/207; 16/165, 73, 91. 

sc(e)amu f. shame 3/17; 10/25: 
disgrace 16/114. 

sc(e)jand f. disgrace 3/47, 64, 5. 

sc(e)andlic disgraceful 5/76; 16/ 
8 


7 

sc(e)apa m. thief 13/274: enemy 
23/193. [sceppan. | 

sceaft m, shaft 21/136. 

gesceaft f. creature, being 13/219: 
creation 20/372 (existence); 25/ 
12, 55: decrees (of fate, of God) 
26/107; 28/65. [scieppan.] 

sceal, scel vb. shall, have to, must 
3/107; 4/18, 58; 33a/1: to 
express future 13/152; 14/79— 
without infin. 16/11, 20 (is re- 
quired) ; 28/16 (belongs). 

sceale m. servant, man 21/181; 
23/230. 

gesceap x. creation 10/79: limb 
14/153: pl. fate, nature 27b/7. 
[scieppan.] 

scéap n, sheep 4/533 31/23 32/21. 

scearn 7. dung 31 d/I5. 

scearp sharp 3/193; 23/78. [scie- 
ran. ] 

scearplic sharp 3/54, IgI. 

scearpnis /, sharpness 13/30. 

scéat m, lap: shelter 27b/7: sur- 
face, tract 24/3; 25/8, 37, 43. 


sceatt m. tribute, payment, money 
12/9; 14/183; 21/40. 
scéap (®) f. sheath 21/162; 23/ 


scéawian look at, survey, examine 
3/126, 236; 13/325; 20/163: 
decree, grant 18/65. 

scéawung /. surveying 4/38. 

scendan shame, injure 3/206; 16/ 
138. [scand.] 

BCEO- see SCO-. 

sceocca, scucca sm. demon 13/ 
175. 

pice n. dress, ornament. 

scéot m. shooting, darting 28/40. 

scéotan 7 shoot 21/143, 270. 

scéotend m. warrior 23/305. 

scepen x, stall 10/28. 

sceppan 2 w.d. injure 20/197, 252, 
74, 3373 prt. scepede 20/264. 
[scapa.] 

sciéld m. shield 21/98; 23/204; 
28/37. 

sciéld-burg f. phalanx 21/242; 
23/305. 

scielfan 3 shake 30c/7. 

sciene beautiful, fair 22/20; 23/ 
3I7. 

eS 2 make 8/182: create 
10/453 24/843 30/5. 

scieppen(d), scepen m. creator 
10/39, 49; 23/783 30/6; 34/8, 
46. 

sciéran 4 cut 20/37, 276; 23/305. 

scigrian decree, appoint 22/13, 
179. 

scildan protect 5 b/55; rfl. 19 b/ 
53 31g/84. 

gescildend m. protector 31 e/2, 
g/72. 

Scildingas mpl. (sons of Scield), 
the Danes 20/71. 

gescildnis /, protection 13/26. 

gr ts m. shilling 11/17; 14/ 
183. 

scima m. light, brightness 25/54; 
31/3! [scinan.] 

scinan 6 shine 13/94; 20/267; 
25/15: be conspicuous 34/46. 


GLOSSARY, 


Scin-hi(o)w phantom, illusion 31 f/ 
ai. 

scip n. ship 4/81, 3; 21/40, 56. 

scip-here m. fleet 8/98. 

scipian furnish with ships 8/3. 

scip-rap m. ship-rope 4/40, 57. 

scir f. office, administration: dis- 
trict, shire 4/84; 8/44; 15/155. 

seir bright 21/98; 23/193; 25/ 


54- 

scir-mé@led brightly adorned 23/ 
230. 

scir-mann m. governor of a shire, 
ruler 3/52. 

scir-gercefa m. governor of a shire, 
sheriff 12 ¢/13. 

gescod, prt. of seeppan. 

sc(e)Op prt. of scieppan. 

scop m. poet. 

scop-gereord zn. poetical language 
10/6. 

sc(e)orian refuse 13/253. 

sce(e)ort short. 

gescot n. shot 19 b/23, 5. 

Scottas mpl. Irish : Scots 15/89. 

Scott-land z, Ireland: Scotland 
15/4. 

scotung f. shooting 31 £/23. 

screef 7. cave. 

scréadian peel 14/188. 

serid ., chariot 31 e/5. 

serin m, shrine 15/144, 59. 

scrincan 3 shrink. 

scripan 6 go, wander 28/13, 40. 

serud z. dress 13/139. 

scrydan clothe 17/61. 

scu(w)a m. shadow, shade, 

scufan 7 push 18/67; 21/136. 

secur m. shower 23/221; 28/40: 
scouring (?) 23/79. 

seyld f. guilt, sin 3/5, 13, 22; 

_ 34/46. , 

seyldig w. g. guilty 3/144: having 
forfeited 11/24; 20/88; 34/20. 

scyld(i)gian sin 3/23. 

geseyldru pl. shoulders 31 g/21. 

scyle, scylun see sceal. 

scyte m. shooting 5/47. [scéotan.] 

Scyttise Scotch 15/57. 
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sé, se he 21/150—‘ bet wé&ron 
Finnas,’ they were Fins 4/28: 
rel. who 20/17, 46:/def. art.— 
w. voc, 20/224. pees av. from 
then, afterwards 6/2, 4: thence 
(causal) 16/63.  pees-pe rel. 
since, afterwards 8/17; 23/13: 
because, that 20/378; 22/58: 
as 20/91, 100; #o express propor- 
tion, the. pon the w, cp, (often 
pleonastic) : ‘pon ma’ 1/39; 3/ 
195. py therefore 16/68: be- 
cause 3/213: the, w. cp. 16/78— 
“py -'- py *+corr. “the.,,, the )2/, 
52. 

sealm m. psalm 15/65; 31 c/22. 
[psalmus. | 

sealm-scop m. psalmist 3/33. 

sealt x. salt. 

sealt salt 28/45. 

sealt-str&t f. road to salt 12 b/70. 

sealt-yp /. salt-wave 29/35. 

séar withered. 

séarian wither 29/89. 

searu /. art, skill 27 e/6 : artifice 
5/29: armour 20/307. 

searu-céne aj. brave 34/Io. 

searu-creeft m. artifice 16/150. 

searu-fag m. variegated by art 20/ 
194. 

searu-pancol wise 23/145, 331. 

searu-wrene m. treachery 17/18. 

séap m. pit 25/75: pool 31 c/T9. 

seax n. knife 14/188; 27 4/6: 
sword 20/295. 

Seaxe mpl. Saxons 4/100. 

(ge)scecan seek 3/30; 14/86; 34/ 
IIo: visit 4/48; 20/200: attack 
5/65; 8/29. 

+secg m. man 20/129; 21/159; 
26/53. 

secgan say, tell 8/81; 23/342; 
25/13; 29/2; 31/4: signify, 
mean, 

sefa m. mind, heart 20/92 ; 26/57. 

scefte gentle, pleasant. 

segel mn. sail 4/110. 

segel-gierd f. mast 28/25. 

segel-rid 7, sea 20/179.~ 
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seglian, siglan sail 4/14, 8, 20, 
88. 

segnian, sénian mark 31 m/I5: 
cross (oneself) 10/130, 8. [segen.] 

se(o)h-pe av. behold! 31b/2,c¢/16. 

scel aj. (av.) good only in cp. and 
sp. 8/166; 20/134, 393 32/32, 
c/4 (av.). 

seld x. hall 20/30. 

seld z. seat 31 j/8. 

seld- seldom-. 

geselda m. retainer, man 26/53. 

seldan, -on av. seldom 15/66. 

seld-clp rare 9/29. 

seld-siene rare 5 b/66. 

sele m. hall 20/390; 26/25. 

sele-dréam m. festivity 26/93. 

sele-giest m. hall-guest 20/295. 

sele-rédend m. hall-ruler, house- 
owner 20/96. 

sele-secg m. retainer 26/34. 

self (eo, i, y) (strong and weak) 
self 2/28; 8/183; 20/218; 32b/ 
28; 34/18; aj. same 10/77; 
13/143. 

self-willes av. voluntarily 15/222. 

sellan (y) give 2/26; 8/19; 13/ 
140; give up, yield 21/184: sell 
13/88; 16/103. 

sellic rare, strange 20/176; 25/4, 
13. [=seld-lic.] 

sceman reconcile 21/60, 

semninga forthwith 20/390, [ge- 
samnian. | 

sendan send 3/149; 14/53; 23/ 
190, 224; absol. 17/1; 18/60. 

ets.) 

sénian see segnian. 

860, sia f. pupil (of eye) 31 g/ig. 

s6oc sick, ill 3/206; 20/353. 

seofian sigh 29/To, 

seofon, syfan seven 4/42, 

seofopa seventh 7/15. 

seolfor, silfor xn. silver 25/77; 
24 ¢/2. 

seolh m. seal 4/58, 62. 

seomian rest, stand 24/19; 28/25. 

séon 5 see 4/36; 13/84; 20/25: 
see fit, decree 33/13. 


GLOSSARY. 


set 7. seat, entrenchments 8/33, 5. 
[sittan.] 

geset n. seat, dwelling 26/93; 28/ 
66. 

setl n. seat, throne 20/39; 22/ 
166. [sittan.] 

geset(t)nis f. foundation 15/72: 
law 13/36: narrative 13/221: 
settlement, will 32/49. 

settan set 3/151, 210; set down 
13/48: found 5/82: appoint 13/ 
121: people 22/151: create 22/ 
7: compose 10/137; 13/216, 


31. 

sibb f. peace 2/8; 5/107: relation- 
ship 13/4. 

gesibb akin 16/78 ; 274/22; 32¢/ 
55- 

sibb-leger z. incést 16/153, 84. 

sibbling m. relative 14/180. 

sibbsum peaceful 5/96. 

gesibbsum peaceful 5/109. 

sicettung /. sighing 14/151. 

sid wide 20/41, 1943 23/338. 

side av. widely 16/164 ; 25/81. 

side fi side 25/49. 

sidelice av. fitly 3/25, 30. 

sid-rand m. wide shield 20/39. 

sidu m. morality 2/8, 

sieclian sicken 15/170. 

siefre pure. 

gesiene visible 16/67; 20/5, 153. 

sierce /. shirt. 

sierwan plot 14/94, I91, 7: arm 
21/159. [searu.] 

sigrwung, syr(e)wung / artifice 
14/73, 92, 100. 

siex six 13/10; 19 b/16. 

siexta sixth. 

siextig sixty 4/45. 

sigan 6 sink, 19/8; 20/1. 

sige m. victory 6/4, 22. 

sige-béam m. tree of victory 25/ 
13. 

sige-cempa m, victorious warrior 
34/10. 

sige-dryhten m. Lord of victory 
34/120, 

sige-6adig victorious 20/307. . 


GLOSSARY, 


sigefeest victorious 14/139; 27 d/ 
19. 

sige-fole n. victorious people 23/ 
152; 28/66. 

sige-hréepig rejoicing in victory 
20/347. 

coat unvictorious 16/126; 22/ 

ve 

sige-puf m. banner of victory 23/ 
201. 

sige-rof victorious 23/177. 

sige-wang m. plain of victory 23/ 
2953 24/33- 

Saba: nm. victorious woman 19/ 

siglan see seglian. 

+tsigor m. victory 23/89, 124, 299. 
[sige.] 

+sigor-éadig victorious 20/61. 

+sigor-léan xz. reward of victory 
23/345. 

gesibp f. sight 3/161; 13/57, 
125. 

silf see self. 

silfor see seolfor. 

silfren of silver, 15/75. 

sin = his. 

sine . treasure, gold 20/235; 23/ 
30; 25/23. 

sin-cieldu f. perpetual cold 24/ 
a7, 

Ail ae bright with gold 27 c/15. 

sinc-giéfa m. giver of treasure, Jord 
20/92; 21/278. 

sinc-pegu f. receiving treasure 26/ 
34. [picgan.] 

sinder cinder 27 4/6. 

sin-gal continual 14/160; 15/93. 

singallice av. continually 16/138. 

singan 3 sing. compose poetry 13/ 
216; 23/211; 29/22. 

sittan 5 sit, encamp, settle 20/174 
(sit down) ; 26/111; 7/22; 8/ 
12; 23/15; on~assail 16/17, 
II3. 

gesittan 5 sit out, finish 8/43: 
occupy 7/3: possess 31 g/TO. 

sip m, journey, voyage, motion 20/ 
28, 179; 27 b/11; 29/2: fate 


U 
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27 e/14: time (once, &c.) 8/34; 
20/213. 

Sip av. late 23/275. [cp. sippan.] 

gesip m. companion 20/47, 63; 
23/201. 

Sip-feet m. journey 23/336; 31 f/ 
ree 

Sipian journey 21/177, 251. 

si(o)ppan av. since, afterwards 
2/69 ; 8/26; 34/67: beyond that 
(number) 11/47: cj. when 2/57. 
[sip-=*sip ‘since.’ 

sleed n. valley 5 b/84; 12 b/77. 

slp m. sleep 13/51; 23/247; 24/ 
56; 311/2. 

slépan 1, and weak sleep 20/331 ; 
31 1/I0, o. 

slépléast /. sleeplessness 14/160. 

slagen (e) pic. of sléan. 

slaw slow. 

sléan 2 strike 20/315: kill 3/256; 
5/40, 5: forge 19b/13; forge 
22/138. 

gesléan 2 strike down 23/31: ‘ wal 
~, make a slaughter 6/7. 

slege s. killing 5 b/78; 14/67, 108: 
defeat 15/13. 

slege-fege death-doomed 23/247. 

slight m. slaying. [sléan.] 

slitan tear 9/42; 29/11. 

slipen cruel, dire 26/30. 

slip-heard severe 22/133. 

smeel narrow 4/64, 9, 72; 12 b/ 
42. 

sméa(ga)n consider, reflect 3/39, 
96; 14/209; 16/196 (¢r.); 
31 c/I0. 

sméa(g)ung /. contemplation 13/ 

162: 

sméalic careful 3/55. 

sméalice av. carefully 3/7, 194. 

sméocan 7 smoke. 

smeoru 2. fat, tallow 31 g/25, 6. 

smecepe smooth 31 1/7. 

smiec m. smoke, vapour 31 1/11, 

smierenis /. ointment 31/6. 

smierwan grease, anoint 31/6. 

smip m. smith 19b/13; 20/202; 
27 4/14. 


2.90 


smippe f. smithy 13/108. 

smylte gentle, mild 10/117» 333 
24/33. : 

sné&d f. morsel, food. [snipan.] 

sn#dan take a meal 18/4. 

snaw m. snow 24/14; 26/48. 

snell bold 21/29; 23/199. 

snican 6 creep 3/75. 

snipan 6 cut 27 d/6. 

sniwan snow 29/31. 

snot(t)or wise 20/63; 26/111; 
28/11, 543 3108/9. 

snotornis f. wisdom 14/131. 

snotor-wyrde plausible 14/48. 

snide av, quickly 23/55, 125,99. 

snytru f. wisdom 34/72. 

softe av. comfortably, easily 21/ 
59; 22/188. [séfte.] 

sol x. mud, wallowing-place. 

son m. sound 9/17, 30. [sonus.] 

sOna av. soon, forthwith, then 2/ 
49; 3/1473; ~ SW@ as soon as 
8/753 15/39. 

sorg jf. sorrow 20/72; 24/56: w. 
g. anxiety (about) 29/42. 

sorgfull sorrowful 20/28, 179: 
lamentable 34/142. 

sorgian sorrow 20/134; 22/102. 

sorg-léop z. song of sorrow 25/67. 

sop true 4/35; 13/74; 23/88; to 
~e in truth 26/11. 

sop n. truth 16/209; 28/10, 64. 

sOpfeest true: righteous 34/6. 

sopfeestlice av. truly, faithfully 
32 ¢/52. 

sopfestnis 7. truth 3/227; 13/ 
312. 

sOp-giedd z. true song, true tale 
29/T. 

sOplice av, truly, indeed 31/9. 

spanan 2 allure, entice 22/29. 

gespang n. bond, chain 22/132. 

sparian w., a. spare 23/233. 

spearca m. spark 15/189. 

specan see sprecan. 

speed f success: riches 4/47; 13/ 
64, 100, 15. [spdwan.] 

spcedan prosper, succeed 21/34. 

spced-dropa m. useful drop 27 d/8. 


GLOSSARY. 


speedig rich 4/46; 24/10. 5 

spell n. story 4/33; 10/62; 21/ 
50. 

spendan spend, [expendere.] 

spere 7. spear 21/108, 37. 

spic n. bacon 32 b/34. 

spillan destroy 21/34. 

spor n, track, footprint 2/44. 

sporettan kick 31 g/27. 

spOwan 2 impers. w. d. succeed 
2/10; 23/175, 274. 

sp(r)&e f. speech 14/26: trans- 
action 12/36, 

gespree n. speech 31 g/2. 

sp(r)ecan § speak 5/76, I00; 
13/154; 18/23 20/216; 34/ 
30. 

sprengan scatter: sow: break int. 
21/137. 

springan 3 spring 20/338; 21/ 
137. 

spurnan 3 kick, stamp. 

spyrian go 2/42; 274d/8. [spor.] 

staca m. stake 15/139. 

steef m. staff; pl. learning 10/5. 

stl n. place, stead 20/229. 

st&lan institute 20/90; 28/54: 
w. d. accuse of 22/146. 


steel-giest m. thievish stranger 
a7 te. 

stel-here m. predatory army 8/ 
177. [stelan.] 

stel-hran m, decoy-reindeer 4/ 
49. : 

stel-wierpe serviceable 8/154. 


[ep. stedefest. | 

stinen of stone, 5 b/36; 13/11. 

st&r(6) n. history 10/73, 80. [L. 
historia. ] 

steep n. shore 4/123; 21/25. [stan- 
dan.] 

stalian steal 11/38, 40. 

stalu f. robbery 11/37; 16/71, 
149. 

stan m. stone, rock 13/202; 20/ 
165; 25/66. 

stan-brycg 7. stone bridge 12 b/61, 


75: 
stan-clif , cliff 24/22; 29/23. 


GLOSSARY, 


standan 2 stand 2/34; 4/99; 20/ 
184; 21/171: arise, come 13 
128; 14/157; ‘ léoht std,’ a light 
shone 20/320. 

stan-hlip x. rocky slope 20/159; 
26/ro1. 

starian gaze 20/235, 353; 23/179. 

stapelian establish, confirm, 
strengthen 29/104, 8. 

stapol m. foundation 25/71; 27 f/ 
53 31 g/44: security 11/6. [stan- 
dan.] 


st(e)apolfeest firm 31 2/49. 

gesteald n, dwelling. [steall.] 

steall mn. piace. 

gesteall n, foundation, extent 26/ 
Ilo. 

stéam m. vapour, exhalation 14/ 
157: moisture 25/62. 

stéap steep, lofty, deep 23/17 ; 24/ 
22; 28/23. 

stearn m, tern 29/23. 

stede(y) m. place 21/19; 22/111. 
{standan.] 

stedefeest steadfast 21/127, 249. 

stede-heard steadfast 23/223. 

stefn, stemn f. voice 3/139; 27 ¢/ 
18: m. term of (military) service 
8/43. 

stefn m. stem: foundation, roots 
25/30. 

stefn(a) m. prow 29/7. 

stefnian w. d. summon 18/54, 56. 

stelan 4 steal. 

stellan place. _[steali.] 

stemn see stefn. 

stemnettan stand firm (?) 21/122. 

stenc m. odour: stench 13/181: 
fragrance 24/8, 81. [stincan.] 

steng m. stake, [stingan. ] 

steor f. steering: government. 

stéor-bord x, starboard 4/10, 27. 

steorfa m. pestilence 16/72. 

steorfan 3 die. 

steorra m. star 14/11, 81; 22/11. 

steort m. tail 9/23; 12/70 (of 
Jand). 

steppan 2 go 13/43; 21/1313 
23/212. . 
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sterced-ferhp stout of heart 23/ 
227. 

stiele x. steel. 

stiel-geg steel-edged 20/283. 

stieran (60) w. d. g. govern 31 e/ 
21: restrain: deprive of 3/143; 
23/60. 

stigrne, stigrn-m6d stern 23/ 
22s 

stig f. path 20/159. [stigan.] 

stigan 6 move on, ascend 25/34, 
40— ofdine ~’ descend 31 c/ 
19. 

stihtan incite 21/127. 

stillan cease 9/41, 4: become still 
31 c/4. 

stille still, quiet 9/8; 31 1/13. 

stillnis f. quiet 2/65; 10/132. 

stinecan 3 int. smell (well or ill) 
14/154, 7: rise (of dust, &c.) 
276/12. 

stingan 3 pierce 21/138. 

stip strong 20/283: fierce 21/301. 

stip-hycgende brave 21/122. 

stiplic severe 3/242. 

stiplice av, fiercely 21/25. 

stip-m6d brave 23/25 ; 25/40. 

stoce m. stump, stake 12 b/58, 64, 
53 15/215. 

stOl m. seat, throne 22/15, 28, 36. 

stop prz. of steppan. 

storm m. storm 26/Io1 ;- 29/23. 

stow 7. place 2/39; 4/65; ee 

streec strenuous 31 k/6. 

streeclice av. severely 3/9. 

str&l m. arrow 23/223; 25/62; 
31 8/45. 

stret / street, road 20/384. 

strand m. shore 13/105. 

strang ee 3/213; 5 b/44; 
31 d/4, 8; cp. strengra 5/47; 
sp. 20/293: brave 25/40. 

strangian strengthen 31 d/I9g. 

stranglic strong 22/121. 

stranglice av. strongly 3/209. 

stréam m. stream 5 b/10,34; 20/ 
Ii, 

streccan stretch, 

strégan strew, spread 29/97. 


, 2.92 


stregdan 3 scatter, sprinkle 31 f/ 
20. 

strenge m. string. 

strenglic strong 22/28. 

strengra cp. of strang. 

strengu f. strength 20/20, 283; 
31 b/4. f 

gestréon n. possessions 4/159; 13/ 
55: 

stric 7. sedition 16/72. 

strienan (60) w. g. or a. beget 5/ 
433 32b/42: acquire, gain 13/ 


309. 

strip m. strife 22/39. 

stridung /. spoliation, robbery 16/ 
149. 

stund f. time 21/271; ~um from 
time to time 20/173. 

stycce n. piece. 

styecem&lum av. piece-meal: here 
and there 4/5. 

styde see stede. 

styrian stir, move9/6; 20/124. 

styrman storm 23/25, 223. 
[storm. ] 

sucan 7 suck 31 g/23. 

sufl 2. what is eaten with bread, 
relish 32/36. 

gesufi— ~ hlaf’ loaf of fine flour (?) 
32/28. 

sulung 2. a Kentish measure of 
land 12/26, 

sum zo. a certain one, some one 20/ 
182; 27/15; ‘sixa sum,’ one of 
six 4/45; 7/26: aj. some 8/93; 
‘sum hund scipa’ about 8/50, 
114; ‘sume pa tép” some of 4/ 
39- 

sumor m, summer 4/6, 1713 28/7. 

sumor-lida m. summer army (one 
that does not winter in the country) 
6/29. 

sund ”. swimming 5 b/g; 20/186: 
sea, water 20/176, 260. 

gesund sound, healthy, unhurt 1/ 
363 13/3043 20/378. 

sund-gebland 7, commotion of the 
sea 20/200, 

gesundfull unimpaired 15/86, 


GLOSSARY. 


gesundfullnis f. health 14/143. 

sundor av. apart 26/111. 

sundor-ierfe . private property 
23/340. 

sundor-seld . separate throne 
31 d/16. 

sundor-sprée f. private conver- 
sation 14/21. 

Sunnan-&fen m. Sunday evening 
17/46. 

Sunnan-deeg m. Sunday 13/296. 

Sunnan-uhte / Sunday morning 
13/299. 

sunn-béam m. sunbeam 15/154. 

sunn-bearu m, sunny grove 24/ 
33- 

sunne f. sun 13/131; 24/17; 
27 d/4. 

sunn-wlitig sun-bright 28/7. 

sunu m. son 3/44; 8/69; 20/300; 
32 c/28. 

supan 7 sup, drink 15/218. 

susl n, torment, torture 14/145; 
23/114. 

sup av. south(wards) 8/50, 2, 161; 
32 b/To. 

sapan av. from the south 4/124 ; 
be ~ prp. w. d. south of 2/21; 
17/73; wip ~w.a.south of 4/93. 

sup-d&l m. south 5/3. 

superne southern 21/134. 

supeweard southward 4/76, 86. 

sup-rihte av. direct southwards 4/ 
Ig, 20; 12 b/58. 

Sup-seaxe mpl. South-Saxons 8/ 
171, 207. 

sup-steep 7. south bank 8/176. 

SWA, SW& av. so 7/25; intensitive, 
‘swa clene .. pet? 2/155 16/ 
127 3 emphatic, ‘ wine swa drun- 
cen’ 23/67: as 2/24, 25; swa 
- .Swa correl. as..as 8/20, 179 
(also in ‘swa hwa swa’ &c.3 see 
hwa &c.); as if 23/68: swa.. 
swa w. cp, the .. the, ‘simle swa 
norpor swa smazlre’ 4/69 ; 16/3: 
although 22/146; 6ac-sw& also 
8/743; sw& same in the same 
way 2/57; swa-swa as 2/78: 


GLOSSARY. 


so that 2/81; 8/125; ‘swa.. 
swa-swa ’ correl. so. . as 2/87. 
SW see swa. 
swe&s ‘beloved, own 26/50; 27 b/11. 
geswes gentle 13/243. 
swésendu nl, dainties 23/9; 32/ 


17, 30. 
swetan sweat: ‘tbleed 25/20. 
[swat.] 
Sweep 2. track, footprint 2/41. 
[swapu. | 


swan m. herdsman 1/5. 

Swapan I sweep. 

swar heavy, grievous 24/56. 

swat m. sweat: blood 20/36; 
25/23. 

swatig tblood-stained 20/319; 23/ 
338. 

swa'péah av. however 3/245 ; 14/ 
69; 30¢/II. 

swapu /. track, footprint 31 m/22; 
on -e behind 23/322. [swep.] 

swealwe /. swallow 31 c/g. 

sweart black, dark 22/67, 146; 
2 

ak last with black tracks 27 d/ 
he 

swefan 5 sleep 20/30. 

swef(e)n jn. sleep (often pl.) 10/ 
30; 14/194, 201: dream 10/ 
58; 25/1. 

swefl m, sulphur. 

swe@g m. sound, melody 9/6; 29/ 
eB i 

sweg(e)l x. sky, heavens 23/80, 
3453 28/7. 

swelc see swile. 

swelgan 3 w. inst. swallow 27 c/ 
Dh sea 7h Os 

sweltan 3 die 14/114, 69; 20/ 

6 

Pe ean afflict, molest 14/156; 
20/118, 260. 

geswencednis /f. tribulation 31 f/ 

eae m, stroke, blow 20/270; 
21/118. 

sweofot m, sleep 20/331. 
fan.] 


[swe- 


a5 


Swéo-land 2. Sweden 4/77. 

Sweéon mpl. Swedes 4/117. 

swéora m. neck 23/106, 

Swéor-ban, swir- 2. 
31 £/27. 

Sweorcan 3 darken, become clouded 
26/59. 

sweorcend-ferhp gloomy of mind 
23/269. 

Sweord (u, y) 2. sword 14/126; 
20/36; 21/15. 

sweord-freca m. warrior 20/218. 

sweord-geswing (u) . sword- 
brandishing 23/240. 

swe(o)stor (u, y) f. sister 13/21; 
14/174; 21/1153 32 b/46. 

gesweostor pl. sisters 5/72. 

Swéot z. troop, army 23/299. 

sweotol (u) distinct, clear 3/28, 
31; 16/67; 28/10. 

sweotole av. clearly 23/177; 26/ 
ale 

sweotolian (u) display, show 13/ 
325 14/1453 23/285. 

sweotollice (uw) av. clearly 14/4; 
23/136. 

swerian 2 swear 31 g/76, i/7, 7 

swoete sweet 5b/69; 10/70: x. 
29/95. 

sweetnis f, sweetness 10/6, 87. 

swican 6 fail 20/210, 74: cease 

BaeLgeqis L/S. 

swicdom m. deceit, betrayal 5 b/ 
70; 14/73; 18/41. [swican.] 

swician be treacherous 16/85. 

swicol deceitful 14/89. 

swielt m. death 20/5, 186. 
tan.] 

swierman swarm 19/7. 

swift swift 4/150; 8/181; ye 

swig(ijan (w) be silent 3/21, 3, 

+ 2193 w. g. 16/209. 

swile (e, y) such zo. such a one, 
he 14/125 ; relative which 23/ 
65; ‘swilc .. hwilc,’ corre. such 
.. as 5/76: aj. 22/38. 

swilce (e, y) av. cj. w. sbhj. as if 
2/38; 23/31; w. indic. as 5 b/ 
22; 29/83; 34/5y: (so) also 


neckbone 


[swel- 


294. 


20/177; 29/33— ~ 6ae 23/18, 
éac ~ 32¢/2 also. 
swima m. swoon 23/30, 106. 
swimman 2 swim 20/374; 26/53. 
swin 2. wild boar: hog 4/53: image 
of a boar 20/36. 
geswine x. labour, hardship 22/ 


72. 


geswinc-dagas mpl. days of hard-- 


ship 29/2. 

swincan 3 labour, toil 15/92. 

swin-lica m. image of a boar (on 
helmet) 20/203. 

swinsian sound melodiously 27/7. 

swinsung /. melody, harmony 10/ 
64. 

swip strong, severe 22/7; 28/5; 
cp. swipre right (hand, side) 5/ 
46; 23/80; 31 e/y, 8. 

swipe (y) very, severely 3/132; cp. 
-or more 13/199; 23/182; sp. 
-ost most 4/160 (nearly); 13/ 
210 (chiefly) ; 22/92 (eallra -ost). 

Swiplic vigorous, excessive 14/163; 
23/240. 

Swiplice av. severely, excessively 
3/93 5/31. 

swip-m6d stout-hearted 20/374; 
23/30, 340. 

swiprian weaken, destroy 23/266. 

swogan sound 27 a/7. 

sworen pic. of swerian. 

swugian see swigian. 

Swu- see SWEO-. 

sycan suckle 14/125. 

syfan see seofon. 

symbel n. banquet 10/25; 23/15; 
26/93: on ~ always 23/44. 

sym(b)le (i) av. always 3/78; 8/ 
315 13/155 22/713 34/56. 

synderlic special, 

synderlice, av. specially 10/14 
13/4. 

syndrig separate: various 15/96. 

syngian sin 3/112; 16/174. 

synn /. sin 3/170; 13/134; 34/ 
39: ‘Sinjury, hostility 24/54; 28/ 


[stican.] 


54> 
synn-d&d f, sin 16/169. 


GLOSSARY. 


synnfull sinful 3/33, 5. 

synn-léaf /. impunity in sin 16/ 
179. 

gesynto /. health, salvation 23/90 

(gl.). [gesund.] 


Tt, 


tac(e)n x. token, sign 3/40; 13/ 
79, 83: miracle 13/12, 14. 

tacnian signify, represent 3/52, 
152: show 23/197, 286. 

t&can show, direct 3/150, 211: 
teach 13/197; 16/176. 

getel 2. number 12/7: narrative 
10/73. 

t&lan blame 3/12, 131; 16/168; 
31 £/25. 

tsan tease (wool), pluck to pieces : 
wound 21/270. 

get&se pleasant 20/70. 

tam tame 4/48; 9/7. 

tealt unstable 16/76. 

téam m. progeny, race, 

téar m, tear 13/168. 

getel m. number: narrative. 

tela av. well 10/129. [til.] 

geteld n. tent 15/150; 31 ¢/5. 

telg m. dye, colour 27 d/15. 

telga m. branch 24/76. 

tellan reckon 13/209. 

Temes f. Thames 8/37, 40. 

tempel n. temple 13/246, 9. 

tengan hasten 13/262. 

getenge resting on 27/8. 

teohhian appoint 20/50, 

teolung see tilung. 

téon 7 pull 20/189; 23/99; draw 
(sword) 20/38: go 9/12; 20/ 
82. 


téon adorn 20/202: create 10/48 ; 
30a/8; decree 32¢/54. 

téona m. injury, insult. 

téopa tenth. 

teran 4 tear 23/281. 

tid f. time 5/24, 9; 21/104: hour 
13/270: anniversary 32/15. 

tieman bring forth 28/48. [téam.] 


GLOSSARY, 


tien ten 32/35. 

tien-wintre ten year old 11/41. 

tigele 7. tile 3/146, 54; 5 b/32. 

til good 20/54; 26/112; 28/20. 
[tela.] 

til prp. w. d. to, for 20/6. 

tilian w. g. d. gain, provide 23/ 
208. 

tilung (eo) /. tillage, husbandry 
13/149. 

tima m. time 3/25, 7, 30; 13/58. 

getimbre x. building 22/31. 

timbr(i)an build 5/54, 82; 5 b/ 
26; 8/178. 

timian happen 14/209; 15/178. 

tin-treg n. torment. 

tintr(eg)ian torment 5/86. 

tintreglic full of torment 10/87. 

tir m. glory 21/104; 23/93, 


167. 

tirfeest glorious 24/69; 28/32. 

tip f giving ‘~e fremian, grant 
23/6. 

tipian w. g. d. grant 13/336 ; 15/ 
42 (d. of thing), 44. 

t6 prp. (av.) I. w. d. motion, to 7/ 
15, 16: rest, at, ‘pa hergas 
weron ba gegaderode to Scedbyrig 
on Eastseaxum’ 8/84; 18/74: 
fgurative direction, olject of verb, 
“cwepan to’ 3/43; ‘feng torice’ 
2/22: definition, destination, 
‘biton hio (sio boc) hwer to 
lane sie’ 2/90; ‘ worhte hit him 
td wite’ 22/73: to form adverbs, 
‘to ahte’ at all 16/22: time; 
*to midre niht’ 25/2; ‘to deg’ 
‘td langum ficrste” for a long 
time 15/115: with the gerund in 
-enne (-anne) fo express, purpose, 
necessity Sc. Il. w. g. 14/22 
(time). I. to-pam, to-pzxs 
intensitive, so, ‘hie wron to 
bzm gesargode pet’ 8/208; 14/ 
153; ‘sweord zr gemealt.., was 
pet bldd to bem hat * 20/366 ; 
t6-pam-peet, t6-py-peet in order 
that 5/33, 97; to-pses-p2 when 
20/335: 
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t6 av. too 16/8, 9. 

to-berstan 3 burst, break int. 14/ 
148; 15/28; 21/136. 

to-blawennis f. inflation 14/156. 

to’brecan 4 break in pieces 8/68; 
13/60 ; 21/242 (break through) : 
violate 16/111. 

to‘bregdan 3 w. inst. shake off 23/ 
247. 

tocléofan 7 cleave asunder 12 b/ 
39, 9. 

to‘enawan I know 13/247. 

t6-cwiesan crush 13/56, 73. 

to’cwiesednis 7#. crushed condition 
13/83. 

td-cyme m. coming 14/79, 103; 
16/4. 

to-délan divide 4/143; 5/51. 

to-éacan prp. (av.) w. d. besides 4/ 
373 5/60; 16/194. 

toemnes prp. w. d. alongside 4/ 
76, 8; 12 b/52. 

to-faran 2 disperse int. 8/159. 

to-foeran disperse int. 17/57. 

t6-flowan I flow away, melt 31 f/ 
eee 

to‘foran prp. w. d. before (time) 
17/37: 

-toga m. leader, [téon.] 

tO'geedere av. together 16/135; 
21/67. [gadrian. ] 

to géanes prp. (av.) w. d. towards 
13/44; 20/251: against (hos- 
tility) : before 24/rt. 

t6-hopa m. hope 3/253, 60. 

getoht 2. battle 21/104. 

tohte f. fight, battle 23/197. 

to'licgan 5 separate 4/119. 

t6liesan loosen, relax 31 1/2: dis- 
solve, destroy 31 g/69. 

t6'middes prp. w. d, in the midst 
of 15/189; 22/79. 

toniman 4 divide 8/31. 

torht bright, beautiful, noble 23/ 
433 24/28. 

torhte av. clearly 27/8, 

torhtlic glorious 23/157. 

torht-m6d glorious, noble 23/6, 


93+ 
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torn m. anger 23/272; 26/112. 

torne av. angrily 23/93. 

tO’samne av. together. 

to-slitan 6 tear open 3/60; 31 f/ 
19. 

‘Sralapal + slip asunder, relax 14/ 
168. 

to'standan 2 be put off 11/53. 

tostregdan 3 disperse 31 g/14, 
50, j/6. 

toswellan 3 swell 14/154. 

totweman separate 21/241. 
[twa.] 

top m. tooth, tusk 4/39. 

tOp-meegen x. strength of tusks 28 / 
20. 

to-w(e)ard, -word future 14/ 
393 23/1573 318/553 32/5, 
c/6i. 

to-weard prp. w. d. towards 4/ 
152; t0..weard 18/14. 

to-weorpan 3 destroy 5/81; 13/ 
238. 

treef n. pavilion 23/43, 255, 68. 

tredan 4 tread 20/102, 393: tra- 
verse 27 2/5. 

tréow 2. tree, wood 3/230; 24/ 
76; 25/4. 

tréow jf. faith, agreement 8/20 
(pl.); 26/112; 28/32. 

getréowe faithful, honest 27 d/23 ; 
31 g/6. 

tréowfeest faithful 34/115. 

tréow(i)an (a) w. d. trust, be con- 
fident 5 b/63; 20/283; 22/3; 
31 g/79. 

getréowlice (iw) av. faithfully, 
honestly 12/28; 16/84; 31 b/3. 

tréowp (y) f. faith, fidelity. 

getréowp (y) /(pl.) faith,’ fidelity 
16/8, 77, 227. 

trum firm, strong 20/119; 23/6; 
28/20. 

getrum x, troop 28/32. 

getruma m. troop 6/14, 5. 

truwian see tréowian. 

trym x. (?) step 21/247. [ep. 
Past. 441/247, wiptremp = wip- 
trymp.] 


GLOSSARY. 


tryme(d)nis /f, firmament 31 h/22. 

trymian, trymman strengthen, en- 
courage 10/1243; 15/12: prepare, 
array, arm 3/165, 171; 18/453 
21/17, 22: build 22/31: establish, 
create 11/8; 22/3; 318/833 
32.¢/52; 34/103, 64. 

trywe see treowe. 

tu=twa. 

tician ill-treat 15/9. 

tuddor zn. progeny. 

tan m., (enclosure): farm: village 
4/147, 149. 

tunece 7. tunic 13/277, 81. 

tunge /f. tongue 10/18, 136; 34/ 
II5. 

ee n. luminary, star 13/132; 
28/48. 

tungol-witega m. astrologer 14/9, 
ar: 

tunne /. cask. - 

tun-geréfa m. bailiff 10/53. 

turf 7. turf 24/66. 

tise m. tusk. 

tuwa av. twice 8/33. [twi-.] 

twéfan w. g. separate from 20/ 
183. [twi-.] 

tweegen two 31 f/2—‘on twa’ 
into two (parts) 5 a/5I—twa 
av. of measure twice 8/179. 

twelf twelve 24/28, 69; 32/10. 

twelfta twelfth 7/2. 

twoentig twenty 4/52, 3. 

twéo m. doubt 22/31. [twi-.] 

twéo(ga)n w. g. doubt 23/1, 346. 
[twi-.] 

twéolice av, doubtfully 3/98. 

twéonian impers. doubt 13/274. 

twéonung f. doubt 13/270. 

twig x. twig. 

twi-wintre two years old 14/55, 
84. 

tydernis (i), f. frailty 3/118. 

tydran bring forth, produce 28/ 
48. [tuddor.] 

tydre tender. 

tyhtan entice, persuade 13/244. 
[téon.] 

tyncen 7,small cask 5 b/g, [tunne.] 


GLOSSARY, 


Fe p. 


pa av. cj. then 1/4, 10: ‘pa. . pa,’ 
correl. when. . then 2/32; 9/54: 
pa-pa when 2/22. 

peec 2. roof, 

pégon prt. pl. of picgan. 

pér av., cj. there 1/12; 8/3: 

' thither 8/59 ; indef. ‘ p&r cOmon 
six scipu’ 8/184; pleonastic (often 
with rel. prn.) 4/143; 8/105: 
where 1/29; 13/02: (thither) 
whither 16/54, similarly 15/173 
(thither where): oftime, then 15/ 
177: when 16/210: if 22/143: 
because, since 34/122. 

pérrihte av, forthwith 13/14, 259. 

“pees see se. 

pet cj. that; ‘pet (prn.) .. pet 
(cj.),’ correl. 20/247 ; pleonastic 


4/139. 

peet-te cj. that 2/19; 24/69. [te= 
pe. 

eis m. consenter 22/169. 

p(e)afian consent to, tolerate 3/ 
mares ae kO/7E > 23/00: 

gepafung /. permission 13/38; 16/ 
t27. 

pag (es of picgan. 

pa-gtet see giet. 

pan see pon, ponne. 

pane m. thought: grace, mercy 8/ 
163: thanks 2/22, 88; 21/120, 

eerie mn. thought, mind 16/173 ; 
21/13; 23/13 ; 34/90. 

pancian w. g. d. thank 13/306, 
321; 20/147; 21/173. 

gepancol thoughtful: desirous 34/6. 

pancol-m6d thoughtful 23/172. 

panc-snottor wise 30 b/2. 

pancung /. thanks 33/8. 

panc-wierpe memorable 23/153. 

panne see ponne. 

panon(e), ponan av. thence (place, 
time, origin), away 4/4; 20/15, 
42; 23/132; 27 4/3. 

panonweard, ponan- departing 
thence 9/49. 


297 


pe, pi 30c/10, py 34/66, rel. prn. 
and cj. who n. and a. 1/25, 28; 
rarely for other cases: inst, with 
which: ‘sé fe,’ who, rel. pra 
3/248, 57: he who 2/66, 7o. 
w. pers. prn. ‘pe hé,’ who 23/6; 
25/86; 26/10: cj. when 4/141; 
17/34: because 20/84, and in 
various other meanings. 

péah pret. of péon. 

péah av. though, yet 8/20: ¢. 
although 8/173: if 4/169; 16/ 
116; that 16/143; péah-pe cj. 
although 14/107, 13: ‘ péah-pe 
.. péah,’ correl. 3/22. 

péah‘hweepre av. yet, however 3/ 
LE: 

gepeaht n. design 14/105: counsel, 
advice, 11/1; 31 g/54. [pencan.] 

ple)arf f. need 20/206; 21/233; 
30b/2; 32b/14 (interests)—‘ to 
~e’ adv. as is needed 21/232: 
benefit 15/52: trouble, hardship 
20/227, 275. [purfan.] 

pearf vb. w. g. need 21/34, 249; 
22/45. 

pearfa m. poor man 13/46, 70; 

15/50. 
pearfende in want 23/85. 
pearfléas useless, av. in vain 14/ 


94- 

pearl strong, severe 3/256. 

pearle av. severely, very 14/53; 
16/733 25/52. 

pearllice av. severely 3/220. 

pearl-m6d severe 23/66, gI. 

péaw m. custom, habit 3/66; 5/ 
42: pl. morality 2/31; 22/129. 

peccan cover 24/42; 27 b/4; 27¢/ 
1; 31g/19. [pzc.] 

pegen, pén m. servant 10/105, 73 
16/34: officer 1/19, 25; 18/ 
59: freeman, master (as opposed 
to slave) 16/118, g: man 20/ 
QI, 169. 

pegenlice av, bravely 21/294. 

pegenscipe m. service 22/81, 

pegnian (pén-) w. d, serve 10/ 
104. 
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pegnung (pén-) 7 service, mini- 
stration 13/21; 14/119: mass, 
mass-book 2/17. 

pegnung-mann, pénig-m,serving- 
man 13/To. 

péh see péah. 

pen- see pegen-. 

pencan think (of) 2/21, 7; 26/ 
58: intend 20/285; 21/258. 

penden while 23/66. 

+pengel m. prince, king 20/257. 

penian stretch 25/52; 311/18. 

pénian seé pegnian. 

péod (ie) f people, nation 2/59 ; 
31 g/14. 

péodan join, associate 10/53, 723 
13/90. 

gepéode n. language 2/38, 48. 

+péoden m. prince, king 20/348; 
21/120; 23/11. [péod: ep. dryh- 
ten. | 

+péoden-mapum (-Adm) m. 
princely treasure 22/164. 

+péod-guma m, warrior 23/208, 
332. 

gepéodnis Ff. association 10/9. 

péod-scapa m. injurer of the people 
16/189. 

péodscipe m. nation 16/146; 18/ 
37: discipline 10/93; 31 2/59. 

péod-wita m, sage, historian 16/ 
201, 

péof m. thief 11/43, 4; 13/263; 
16/188; 28/42. 

péon 6 flourish 3/171; 28/44. 

péon push, 

péosterfull dark 13/179. 

péostre (ie) dark 23/34; 28/42. 

péostru (ie) f. darkness (often pl.) 
9/533 25/52. 

péow m. slave, servant 2/35; 16/ 
33: 

peowa m. slave, servant 4/132; 
13/120, 453 34/9. 

péowdom m, servitude 5/108, 9. 

péowen ff, servant 23/74. 

péow(i)jan, piwan w. d. serve 10/ 
134; 13/145, 280; 22/19; 
31 1/9. 


GLOSSARY, 


gepéowian enslave 16/51. 

péowincel x. little servant 31d/To. 

péow-mann m. serf, slave 11/20. 

péowot n. servitude 11/41. 

péowotddm m. service 2/12. 

péow-wealh m. serf 11/72, 3. 

perscan 3 beat 3/149. 

pes this; ‘ar pissum,’ formerly 2/ 
72. 

Picce close together, thick 31 £/6. 

picgan 5 take, receive, accept 1/ 
22; 15/168; 23/19. 

pider av. thither 1/19. 

piderweard av. thither 4/1or. 

piderweardes ay, thither 8/44, 5. 

piefp/. theft 11/41; 16/51. [péof.] 

piestre see péostre. 

pile, pyllic such 14/190. 

pinen(n) f. servant 23/172. [pe- 
gen. ] 

ping x. thing 3/25, 39; 23/153 
(event); ‘mid nanum ~um,’ not 
at all 3/258; ‘~a gehwilce’ 
under all circumstances, anyhow 
29/68; ‘for his ~um,’ for his 
sake 3/206: deed 23/60. 

pingian w. d. intercede (for) 15/ 
211; 34/7: w.a.and d. mediate 
12/31: rfl.reconcile oneself (with) 
16/218. 

pingung /. intercession, mediation 
13/336; 14/212. 

gepoht m. thought 3/62, 72; 29/ 
34- [pencan.] 

polian suffer, endure 20/275; 23/ 
215, 272: int. hold out 21/201, 
307. 

pon, inst. of se. 

ponne (a, ee) av. cj. then 5/gI, 2, 
142; 32¢/23: correl. when .. 
(then) 3/29, 127: pleonastic (not 
at the beginning of a sentence) 
3/138; 8/28: than w. ep. 4/41, 
2; 30b/2 (pan). 

porn m. thorn(-bush) 12 b/42, 2. 

porneht thorny 12 b/52. 

poterung /. wailing 13/182; 14/ 
58. 

gepreec n. crash 30¢/6; 34/35. 


GLOSSARY, 


préd m, thread 30c¢/6. 

prél m. serf 16/55, 116, 8. [Scand. 
prél.] 

prél-riht x. serf’s right 16/52. 

praéfian reprove, correct 3/9. 

prig f. time 20/7; 23/237: ~um 
sometimes 24/08; 28/4. 

geprang n. throng 21/299. [prin- 
gan. 

préa f, Ia misery, calamity 22/144. 

préa(ga)n reprove 3/18, 111; 13,/ 
173; 310/15. 

préa‘g)ung /. reproval 3/1, 60, 
ibe 

gatas reprove 3/220, 

préapung /. reproval 3/247 

préat m. troop 23/62, 164: vio- 
lence, attack 30 ¢/6. 

préatian reprove 3/8, 31, 246. 

préatung /. reproval 3/201, 42. 

pri (préo) three 3/232; 8/157. 

pridda third. 

pringan 3 throng 23/164, 249; 
advance 23/287: afflict 29/8. 

prinis (y) /. trinity 23/86; 311/ 


15. 

prit(t)ig thirty 13/156; 15/124. 

priwa av. thrice 13/163. 

prosm m, smoke, vapour 22/81. 

prowian suffer 13/153; 14/101; 
20/339. ; 

prowung /f. suffering 10/84; 14/ 
129; 33/8. 

pryccan afflict 10/100, 

prymm m, strength, courage 23/ 
332; 28/4 (pl.): torrent 24/41 : 
crowd 23/164: glory 23/86; 
26/95. 

prymmfest glorious 25/84; 27f/4. 

mmfull glorious 23/74. 

prymmilic glorious 23/8 

prymmilice av, gloriously 24/68. 

prymm-setl n. throne 14/214. 

scan afflict, oppress 3/223. 

[ perscan. ] 

pryplic strong, noble 20/377. 

prypu/, strength, glory 26/99 (p1.). 

put m. banner, 

gepungen excellent, distinguished 
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8/173; 23/129; 311/8. [pre. 
of * pingan. | 

gepungenlice av, virtuously 31 k/ 
10, 

punor m. thunder 28/4. 

puren pic. of pweran. 

purh, porh 31 ¢/10, per(i)h 30c/ 
4,6. prp. (adv.), w. a. motion, 
through 21/145: extent, through- 
out: time, ‘ purh swefn’ (in sleep) 
10/30: causal (agent, means, in- 
strument) 2/40,58; 3/138, also 
in purh-pet-pe 16/101. 

purh‘drifan 6 pierce 25/46. 

purh difan 7 dive through 20/369. 

purh‘faran 2 traverse 3/67. 

purh’fon 1 penetrate 20/254. 

purhiernan 3 traverse 14/127. 

purh’scéotan 7 shoot through 13,/ 


5. 
peeeRont 4 carry out 3/136; 13/ 
119. 
purh’pyrelian pierce 3/44, 5. 
purh’wacol slecpless 14/160. 
purh-wadan penetrate 20/317; 
21/2096. 
purh'’wunian continue, 
purst m. thirst 31 g/17. 
pus av. thus 13/77; 23/93. 
pisend n, thousand 6/18; 13/139. 
pasend-mélum ay, in thousands 
23/165. 
gepwere gentle. 
gepwerian w. d. agree to, allow 
18/24. 
gepwerl&can w,d, agree to 13/ 
243. 
pwéan 2 wash 15/158. 
pweorh perverse 31 g/8, 38. 
pweorhnis (y) f. perversity, ob- 
stinacy 13/254. 
pweran forge; pic. 
-priien 20/35. 
y = pe. 
ed ye under 88. 
pyhtig strong 20/308. 
py-l&s see ls, 
gepyld f, patience 3/17, 32; 20/ 
145. [polian.] 


gepuren, 
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gepyldig patient 26/65. 

pyle m. orator 20/206. 

pyn press: stab 14/189. 

yucan impers., w. d. appear, seem 

2/60,61; 8/183; 20/91; absol. 
13/241; 16/146. 

gepyngpo (-nep) f. dignity, rank 
14/74; 15/94. [gepungen.] 

pynne thin. 

gepynnian make thin 31 ¢/TIo. 

pyrel pierced 3/104. 

pyrelung /, piercing 3/54. 

pyrs m. giant 28/42. 

pyrstan w. g. thirst 5 b/88. [purst.] 


U. 


ufan av. from above 20/250; 22/ 
63: above 22/130: ‘~on pet’ 
besides 12/35. 

ufan-cumende coming from above 
31 i/15. 

ufeweard further up 8/189; 12 b/ 
48. 

ufor av. further away 13/244. 
yferra aj. cp. later 32 b/26. 

uforian delay 14/67. 

uhte /. early morning, dawn 22/ 
70; 26/8. 

uht-sang m. matins 10/127; 15/ 
95. 

un-aberendlic intolerable 14/155. 

un-agiefen (ptc.) unpaid 12/9. 

un-aliefed (ptc.) unlawful 3/68. 

un-andgiétfull senseless 31 g/59. 

un-asecgendlic indescribable 13/ 
180; 17/24. 

un-beboht (f7c.) unsold 4/48. 

un-befliten undisputed 3 2¢/17, 48. 

un-befohten (péc.) unopposed 21/ 


un-be(o)rende barren 31 d/to. 

un-geboren unborn 12/36, 

un-bieldo /. diffidence 3/114. 

un-copu /f, disease 13/125 ; 16/72. 
[un-intensitive, and copu ‘ disease.’] 

un-creeft f. weakness 16/228. 

un-cup unknown 5 b/66; 20/160: 
uncertain 2/87, 


GLOSSARY. 


un-cyst f. vice 13/140. 

un-déd f. crime 16/173. 

under prp. (adv.), w. d. and a. 
under 25/55; 23/113; 20/166: 
subjection, inferiority; time during 
5/41. 

under'fon 1 receive 3/156; 13/ 
204; 16/224. 

under‘giétan 5 understand 13/97. 

undern m. morning 13/300. 

undern-mél x. morning time 20/ 
178. 

under-standan 2 understand 16/7, 
109g, 22. 

under‘péodan (ie) subject 3/1195 
5/43 10/94. 

un-dierne manifest 11/66, 71. 

un-earg brave 21/206. 

un-éape av. with difficulty 9/51. 

un-geendod (ftc.) endless 13/321. 

un-feestlice av. not firmly 3/98. 

un-gefoge av. excessively 4/158. 

un-gefoglic impetuous 5 b/33. 

un-forberned (fic.) unburnt 4/ 
135, 9, 65. : 

un-foreup noble, excellent 21/51. 

un-forht dauntless 21/79. 

un-forhtm6d without fear 13/261. 

un-forworht (féc.) innocent 16/50. 

un-gefréglice av. incredibly 9/3. 

un-frip m. war, hostility 4/24; 
18/21. 

un-gefullod (ptc.) un-baptized 15/ 
128, 


un-gearu unready; ‘on ungearwe,” 
unawares §/7o. 

un-gilde n. excessive tax 16/74. 
{gieldan.] 

un-geh®&le(n)dlic incurable 31 g/ 
46, 63. 

un-héanlice av, nobly 1/15. 

un-hold unfriendly, hostile. 

un-iepelice av. with difficulty 7/6; 
8/195. 

un-led poor: wretched 23/102. 

un-lagu f. bad law 16/12, 51, 61. 

un-geléaffull unbelieving 13/233. 

un-geléaffullnis f. unbelief 14/ 
T2305 - 


GLOSSARY, 


un-gelic w. d. unlike 22/111. 
un-geliefedlic incredible 5 b/21, 
20. 
un-geliefendlic incredible 14/156. 
ao (pte.) dead 23/180, 
316. 
un-gelimp 2, misfortune 16/123. 
un-lybba m. poison 13/263, 8. 
[lybb ‘ drug.”] 
un-lytel much 16/21. 
un-gemet 2, excess: av. (a.) ex- 
cessively 22/68. 1 
un-gemetgod (fic.) excessive 3/ 
222, 
un-gemetlice av. excessively 3/ 
247; 9/49. 
un-gemyndig w. g. unmindful 14/ 
86. 
unne /- granting, consent 12 d/6. 
un-nytt useless 3/221. 
un-orne old 21/256. 
un-réd m. bad policy, folly 17/10 
(fl.). 
un-riht (y, e) wrong, wicked 1/2; 
gi f/27. 
un-riht (e) 2, wrong, sin, injustice 
16/9, 46, 773 34/37- 
unrihtlic wrong 5/10. 
un-rihtlice av. wrongly 16/86. 
un-ribtwisnis f. unrighteousness 
3/109; 31 8/6. 
un-rim 2. countless number, host 
22/90. 
un-gerim 7. countless number, host 
16/190. 
un-gerisenlic improper 3/93. 
un-gerisenlice av. improperly 3/ 
86. 
un-rot sad 23/284. 
un-rotnis 7. sadness 3/243. 
un-ges@lig unhappy 13/136. 
un-ges&lp f. misfortune 17/To. 
un-sceppig innocent 14/192, 212. 
[scapa. | 
un-scyldig innocent 16/99. 
un-gesibb not related, strange 
27 b/8. 
-un-sidu m. vice 16/150. 
un-siefre impure 23/76. 
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un-smecépe rough 24/26, 
un-snotornis /. folly 16/208. 
un-softe av. severely 23/228. 
un-speedig poor 4/131. 
un-stille restless 9/38. 
unstillnis f. disturbance 1/19. 
un-swéslic cruel 23/65. 
un-swicen (ffc.) unbetrayed, safe 
18/58. 
un-tima m. wrong time 3/26. 
un-getréowp (y) f. (pl.) treachery 
16/89. 


ay) hr weak, ill 10/122; 13/ 

geuntrumian weaken, make ill 15 / 
204; 31 d/Il. 

untrumnis (y) f/f weakness, illness 
3/114; 10/100; 15/226. 

un-twéogendlice av. without 
doubt 5/6. 

un-pane m.—‘his ~es,’ against his 
will 18/9. 

un-péaw m. vice 3/106; 13/67. 

un-pegenlice av, unmaulily 16/86. 

un-pinged aj. (ptc.) unexpected 
29/106. 

un-waclice av. vigorously 21/ 
308. 

un-weerlice av. carelessly 3/248. 

un-werscipe m. carelessness, folly 
13/178. 

un-weestm m. failure of crops 16/ 


un-gewealdes av, involuntarily 3/ 
113, 231. 

un-wealt steady 8/181. 

un-wearnum av. irresistibly 29/ 
63. 

migsen (pic.) not grown up 
21/152. 

un-weder 2. bad weather 16/74. 

un-wemme undefiled 24/46; 31 g/ 
8. [wamm.] 

un-gewemmed (ftc.) undefiled 13/ 
6, 27. 

Fea ee (a) av, unworthily 
22/195. 

un-windan 3 unwind 13/164. 

un-wis foolish 31 ¢/42. 
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un-wisddm m, folly 3/112. 
un-gewisses av. unconsciously 3/ 
113. 
un-gewit(t)ig unreasoning 14/129. 
un-wibmetenlice av, incompar- 
ably 13/121. 
uap(p) av. up, upwards: 
place) 6/2; 8/4, 9. 
up-aheefen exalted 31 h/22. 
up-astigennis /. ascension 10/84. 
ap-awend (pfc.) upturned 15/98. 
up-cyme m. rising 3101/5. 
up-gang m. rising (of the ‘sun) 
15/97: approach 21/87. 
Up(p)lic lofty 3/139, 61. 
uppe av. above; ‘~ on,’ 
above on 8/190; 25/9. 
uppon, -an frp. (av.) w. d. and a, 
(up)on 13/281; 18/11, 2: ‘wip 
~, av, above 4/66 
ap-rodor upper sky, zther 29/ 
105. 
up-stige m. ascent 13/22. 
urig-fepera dewy-winged 23/210. 
urnon prt, of iernan. 
it av. out (motion) 8/206: 
out of 16/97; 18/58: 
abroad 2/9. 
utan av. outside 20/253; ‘~ besit- 
tan, began,’ surround, besiege 1/ 
3/148; 8/42. 
utan-bordes av. abroad 2/13. 
Utane, -one av, externally 3/66. 
itanweard external 8/To. 
tte av. out (motion) 8/33: 
side, abroad 8/32, 127. 
ut(t)era cp. outer; spl. Ytemest 
last 10/137. 
ute-weard external 8/1gr. 
ut-gang m, departure 10/81. 
ut-lag(-h) m. outlaw 18/54. [lagu.] 
uton, wuton inferj. let us 9/ 
46; 10/129; 16/198. [Origin- 
ally subj, of gewitan = ‘let us 
go.’] 
utor-mere, Uter- 
open sea 8/188, 
ups prt. of ann. 
up-wita m. philosopher 13/54. 


up (to a 


up on, 


‘at of, 
outside, 


out- 


m, (outer sea), 


GLOSSARY. 


w. 


wa interj. woe; 
/51. 
wac weak 21/43 (slender); 
insignificant, mean 14/18. 
wacan 2 awake: originate 20/15. 
wacian awake, watch. 
wAcian become weak 21/I0. 
waclic mean 13/96. 
wac-m6dnis f. weakness of mind 
3/114. 
wacnis / insignificance 13/194. 
wacol awake. 
wadan 2 go, advance 21/96, 130; 
26/5, 24: wade 5 b/13. 
weeccan watch; -ende watching, 
watchful 20/18; 23/142. [wa- 
cian. | 
weed f. dress 25/15, 22. 
gewéde n. dress 27 b/4; 30 ¢/ 
12. 
wédl f. poverty 24/55. 
be wépla m. poor man 13/ 
3 15/503 314/14. 
waaliar be poor 13/95, 118. 
wéefels m. covering, dress 13/96. 
weefer-sien 7. spectacle, display 13/ 
573 25/31. 
wéefre wandering, restless 20/81. 
w&g m. wave 29/19. [wegan. ] 
wigan afflict 8/99. 
wég-bora mm. wave-traverser 20/ 
190. 
wege n. wey (a weight) 32/23. 
weg-rap m, wave-bond 20/360. 
w&g-sweord n. wave-sword (sword 
with wavy pattern) 20/239 
weel n. slaughter 6/6: field of battle 
21/279, 300. 
wl 2. whirlpool, pool 28/39. 
weel-cyrige /. witch, sorceress 16/ 
187. [literally ‘chooser of the 
slain’ (céosan), originallya heathen 
goddess. | 
weel-dréor x, blood of battle 20/ 
381. 


‘wa la wa,’ alas 


26/67: 


- weel-geest m. murderous stranger 


20/81. 


GLOSSARY, 


weel-gifre greedy for slaughter 23/ 
207, 296; 26/Io0. 

weel-hréow cruel 14/70, 100; 16/ 
rie 

weel-rest 7. bed of slaughter 21/ 
iwiee 

weel-scel slaughter 23/313. 

weel-sleaht (-sliht) m. slaughter 
6/26 ; 26/7, oI. 

weel-spere 2. war-speatr I9 b/16; 
PEAS a2) 

weel-steng m. spear 20/388. 

wel-stow f. battlefield 6/8, 27, 
353 21/95. 

weel-wulf m. warrior 21/96. 

wépen x. weapon 4/160; 5/33; 
26/100. 

weepenian arm 13/267. 

wépen-wiga m. weapon-warrior 
a7 e/ fh. 

wépen-gewrixlz. hostile encounter 
16/118. 

wpnedhad m. male sex 32 c/55. 

w&pned-mann m, male, man 5/ 
34,93 20/34. 

wer f. security, treaty. 

wer wary. 

weerlice av. carefully 3/4; 16/ 
226. 

wé&r-loga m. traitor 16/189; 23/ 
71. [léogan.] 

weest(e)m mn, growth, stature, 
form 14/131; 20/102 (fl.); 22/ 
Io: fruit 24/34; 31£/35. 

wet wet 30c/1: x. liquid, drink 
13/147. 

wéta m. moisture 19b/29; 25/22. 

wétan wet 27 d/2. 

weeter 7, water 4/170; 24/41, 61. 

weeter-egesa m. water-terror 20/ 
Io. 

weeter-feesten(n) 2. water-protec- 
tion 8/25. 

weeter-séocnis f. dropsy 14/152. 

wag m. wall 3/45; 27¢/12. 

wagian int. move 9/6. 

wag-rift tapestry, curtain 31 m/ 
12. 

wa-la interj. w. g. alas 16/131. 


3°35 


wamb 7. stomach 13/139 ; 31 f/3r. 

wamm m. defilement 23/59; 25/ 
14; 34/39. 

wamm-déd / sin 34/19. 

wammfull defiled, impure 23/77. 

wandian care, hesitate 21/258, 68. 
({windan. } 

wang m. plain, field 20/163; 24/ 
7, 133 30¢/I. 

wan-hal sick 15/168, 228. 

a m. thoughtless one 34/ 
106. 

wan-hyegdig, -hydig careless, rash 
26/67. 

wanian diminish ¢r. curtail, injure 
16/29; 20/87; 32c/62, 2 (w. 
d. g.): diminish ivt. decline, fade 
16/40; 20/3573 24/72. 

wann dark 20/124; 23/206; 25/ 
55- 

wan-spcédig poor 13/149. 

war(e)nian warn 14/33: rf. take 
warning 16/214. [wer.] 


‘warian guard, inhabit 20/3, 15/ 


108; 26/32. [wer.] 

waru f. defence 15/123. : 

-waru /. -waras (-an) pl. dwellers. 

wat vb. know 4/15,6; 27¢/14; 
31 g/33: ‘andan, incan, ege ~’ 
dislike, have a grudge, fear 9/16; 
10/120; 16/102: observe 20/ 
100. 

wapum m. wave 26/24. 

wéa m. woe, grief, trouble 20/146; 
28/13. [wa.] 

geweale n. rolling 29/46, 61. 

wealcan I roll, fluctuate 3/79. 

weald m. forest 8/9; 23/206; 
24/13. 

geweald z. power, command 5 b/ 
73; 16/50; 20/360; 21/178. 

wealdan I w. g. or inst. or a. tule, 
govern, possess 9/33; 14/46, 78; 
16/54 (control their own actions) ; 
21/953 34/151: wield 20/259: 
cause 16/74; 20/304. 

gewealden inconsiderable 8/55. 

wealdend m. ruler, king 13/119; 
25/533 20/785 34/19, 31 (-en). 
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weald - swapu jf. (forest-track), 
forest-path 20/153. 

wealh m, foreigner. 

wealh-stod m. interpreter, trans- 
lator 2/58; 15/56. 

weall m. wall, rampart 3/149; 
5 b/28; 31 e/13.- 

weallan 1 boil 13/25; 16/230; 
22/108 : swarm 14/153. 

weall-geat mn. rampart-gate 23/ 
I41 (-gat). 

weall-stan m. wall-stone 28/3. 

weall-steall m. foundation 26/88. 

wealt shaky. 

wealwian roll int. 15/171, 2. 

weard m. guardian, possessor 10/ 
41; 20/140; 23/80; 30/1. 

weard f. watch 23/142. 

weard av. towards; ‘wip hire ~, 
towards her 23/99; 15/99. 

wearg m. wolf: felon, criminal 25 / 


31; 28/58. 


wearg-cwe(o)delian revile 31/ 


9. 

wearm warm 24/18, 

wearn /, reluctance. 

wearp m, warp 30¢c/5. 

Wwéa-gesip m. companion in evil 
23/16. 

Wéa-spell z. tidings of grief 20/ 
65. 

wéa-tacen n. sign of grief 24/51. 

weax n. wax 32/32. 

Weaxan I grow, increase 3/181; 
13/146. 

w(r)eccan awake, arouse 23/228, 
43. [wacan.] 

wecg m. wedge 13/61. 

wedd x. pledge, agreement 16/111, 
226, 

wedd-bryce m. breach of agree- 
ment 16/154. 

wedd-loga m. violator of agree- 
ment 16/189. [léogan.] 

‘Weder-géatas mpl.Goths 20/242. 

wefan 5 weave 31 c/6, 

wefl f. warp 30c/5. 

weg m. way, toad 4/156; 25/88. 
ealne weg (ealneg) av. always 


GLOSSARY, 


2/89. on “weg (a°weg) av, away 
8/105; 17/22; 20/180. 

wegan 5 carry 21/98; 23/3206. 

weg-brade f. dock (plant) 19 b/2. 

weg-farende (ptc.) wayfaring 15/ 
169. 

went n. viaticum 10/125. 

wel av. well 2/69; 3/18; 26/ 
114: nearly 2/88: pleonastic 8/ 
74 (e&c wel); cp. bet 16/24. 

wela m. wealth, riches (often #1.) 
2/40, 433 24/55. 

weleg m. willow 12 b/59. 

we(o)ler m. lip 31/15; 
11y. 

gewel-hwer av. 
where 16/33. 

wel-hwele nearly every 20/94. 

gewel-hwile nearly every 16/71, 
124. 

Sate wealthy 5 b/5; 13/118; 
31 j/9. 

geweligian, weoleg- enrich 31 d/ 
13. 

ie ee please well 31/7. 

wel-willende benevolent 15/50. 

woeeman entice 15/43. 

wemman defile. [wamm.] 

gewemmednis /. defilement 13/ 
3293 14/215. 

ween 7, 1b hope. 

weenan w, g. think, expect 3/107; 
20/346, 3543 21/239. 

wendan turn; ér. translate 2/48: 
bring about, compass 22/183: rf. 
g0 8/54: int, 14/195: go 5/175 
13/52, 298. 

Wenian accustom, treat; ‘~ mid 
wynnum,’ treat kindly 26/29; 
*~ td wiste,’ feast, entertain. 

wéofod, wigbed x. altar 13/303; 
34/139. [wih-béod, ‘idol-table.”] 

weore x. work, action 3/93, 108; 
5 b/39; 30/3; 31 h/I: afflic- 
tion, persecution 25 79; ~um 
with difficulty 20/388. 

geweore xn. work, fortification 7/ 
12'3920/312 3928/9" 

weorce av. grievously 20/168, 


34/ 


nearly every- 


GLOSSARY. 


weorpan (u) 3 throw 8/209; 20/ 
281. 

weorp(e), wierpe worthy w. g. 
10/52; 32 b/7; 34/151: of 
high rank 10/52. 

weorp (u) x, worth, price 13/70, 
75; 16/106; 31 m/12; 32 c/ 
ax: 

weorpan (u) 3 happen 16/105; 
20/30, 52 (arose); 34/12, 105: 
become 5 a/75 ; ‘ wearp on fielie,’ 
fell 20/294; 23/21: be 16/5 
(will be): impers. w. a. ‘hi 
hine hefde geworden,’ how he 
had fared 23/260; w. g. ‘pes 
mgnige gewearp,’ it appeared to 
many that .. 20/348. 

weorpian (u) honour, worship 
7/30; 10/2; 13/273: comme- 
morate 32/10: adorn 20/200; 
25/15. 

weorplice (u) av. honourably, 
nobly 21/279; 25/17. 

weorp-mynd (wurp~, ~mynt) 
fm. honour, glory 13/337; 15/ 
229; 23/343. 

weorpscipe (u) m, honour 16/138. 

weorpung (u) f. honour, worship 
16/27; 33/8. ‘ 

weoruld see woruld. 

weepan I weep 9/14; 13/175; 
25/55; 31m/20. [wop.] 

wer m. man 13/40; 20/6: hus- 
band 5/22, 33. 

wer m. wer-geld, wer- 7. capitis 
aestimatio, the legal money-equi- 
valent of a person’s life 11/45, 
58, 78; 32 b/38, c/14. 

werg- see Wearg-. 

werian defend 1/15 ; 20/77; 21/ 
82. 

wéerig weary 21/303; 26/15, 57; 
31 1/3. 

weerig-ferhp disheartened 23/291. 

werig-méd disheartened 20/293. 

werod 2. troop I/II; 23/1993 
31 €/6; 34/17, 30. 

wesan vb. be: happen 10/112; 


18/71. 
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west av. westwards, west 8/54, 98 ; 
21/97. 

westan av. from the west 8/58; 
be~, wip~ frp. w. d. west of 5/ 
D7is0 12 b/82. 

woestan ravage 5/20. 

westan-wind m. west wind 4/16. 

west-dél m, west quarter 5b/2. 

West-dene mpl. West-Danes 20/ 
328. 

woeste waste 4/5; 5/99; 26/74. 

westen(n) 2. wilderness, desert 
4/9 13/3323 20/15; 31 g/17. 

west-lang av. westwards 8/7. 

West-s& f. west sea 4/3. 

West-seaxe mpl. West Saxons 1/ 
1; 6/1; 15/tot. 

west(e)weard av. westwards 8/2; 
12 b/38. 

wépla see wedla. 

wic 2. dwelling 20/54, 362: camp 
7/19. 

wicce f. witch 16/187. 

wic-geféra m. bailiff 8/172. 


_ ;wieg n. horse 21/240; 27¢/5, 


14. 

wice (wucu) /. week 4/74; 7/15, 
25. 

wician dwell 4/5, 31; 18/9: en- 
camp 8/23, 141: anchor 4/88. 

wicing m. pirate 16/117; 21/26, 
73- [wig.] 

wic-stow f. camp 5 b/64, 67. 

wid wide. 

wid-cap widely known 20/6, 239. 

wide av. widely, far and wide 20/ 
1533 23/156; 25/81; 29/57; 
30 c/II. 

gewider 2, 
[weder.] 

wid-gille extensive 15/172. 

widl x. (?) impurity 23/59. 

wid-s® /. (open) sea 4/11, 28, 
103; 31 e/7. 

widuwe (wu.) f. widow 13/44. 
155; 16/45. 

gewigldan overpower. : 

Wielise foreign 18/28, 38: Welsh 
11/57, 58; 32/25. [wealh.] 


tempest 20/125. 
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wiella m. well, fountain 24/63. 
[weallan.] 

wiellan boil ¢r. 19 b/2. [weallan.] 

wielle, wélle m. well, spring 12 b/ 
48, 49, 52; 31b/5, k/2. [weal- 
lan.] 

wielm m. boiling: fervour 3/200; 


10/95. [weallan.] 
wieglwan roll, huddle 16/134. 
[wealwian.] 


wierdan injure 20/87; 24/19. 

wiernan w. g. d. withhold 12/12; 
18/64; 21/118. [wearn.] 

gewierpan recover from 15/218. 

wierpe m. change, recovery 20/65. 
[ weorpan. ] 

wiers see yfel. 


wiersian become worse, deteriorate . 


16/41. 
wierpe see weorp. 


wif x. woman 1/18: wife 9/103. 


8/69. 
wif-cypp(u) 7 
woman I/II. 

wifian marry 13/8, 155. 

wif-mann m. woman 5/62, 8, 86. 

wig n. war, 12/7, 8, 10; 20/18, 
87; 26/80. 

wiga m, warrior 21/75; 26/67. 

Wwig-bill x. sword 20/357. 


company of a 


wig(g)end m. (pic.) warrior 23/ 


69, 283. 
wig-gryre m. war-terror 20/34, 
wi(g)-haga m. phalanx 21/102. 
wig-heard warlike 21/75. 
wig-hryre m. fall in battle 20/369. 
wig-hius x, battlement 5 b/36, 
wig-plega m., battle 21/268, 316, 
wig-sigor m. victory 20/304. 
wiht (wu) f creature, being 3/40, 
71; 27e/1: aught w. g. 24/ 
26: av. at all 23/274: ~e d. 
(inst,) at all 27 £/6. 
Wiht f. Isle of Wight 8/185. 
sige wild, desert 4/50, 66; 28/ 
I 


wild(d)éor x. wild beast 20/180; 
31/47, h/14: deer, reindeer: 
d. pl, wildrum 4/47. 


GLOSSARY. 


wil-gehlépa m. beloved companion 
27¢/5. [hlop.] 

gewill x. will; ‘on heora agen 
~, at their own will 5/83. 

willa m. will, desire 3/112—~um 
willingly 34/139: ‘hiere ~um,’ 
of their own accord 5/103: 
joy, pleasure 22/155; 23/296— 
‘him td ~an,’ to please him 34/ 
125. 

aes v. wish, cesire 1/8 (tried to 
. .) 2/89: to denote habit, repeti- 
tion, be used to 3/80; 15/95: 
to express the future 14/181: 
wolde in subordinate clauses in- 
stead of the past subj. =would 14/ 
233; 14/97: nyllan=ne willan 
3/1333 15/149. 

willian desire 32 c/52. 

willsumnis /. willingness 10/134. 

wilnian w. g. or a. desire 13/68, 
307; 14/1633 34/55. 

wilnung f/f. desire 2/51. 

gewilnung f. desire 3/77, 81. 

win z. wine 5 b/67 ; 23/67. 

win-ber(i)ge f. grape 31 g/61, I. 

wind m. wind 4/89; 26/76; 27¢/ 
14. 

windan 3 /r. wind: ‘wunden gold,’ 
twisted, made into rings 20/132; 
26/32: brandish 21/43; int. turn 
3/240: fly (of birds, spears, &c.) 
15/190; 21/106, 322; 22/173: 
roll 23/110: slip 3/239. 

windig windy 20/108; 24/61. 

biota n, wine-drinking 23/ 
16. 

wine m. friend, protector, lord 20/ 
168; 21/228, 250. 

wine-dryhten m. lord 21/263; 
23/2743 26/37. 

wineléas friendless 26/45. 

wine-m&g m. kinsman 21/306; 
26/7. 

win-gal flushed with wine 29/29. 

win-geard m, vineyard 31 f/35. 

win-hate /. invitation to wine 
23/8. 

winn z, war 22/14. 


GLOSSARY, 


ewinn x, war, tumult 4/132; 20/ 
219; 25/65: toil 31 1/3: trouble 
affliction 24/55; 28/55. 

winnan 3 fight 3/175; 5/39; 7/ 
12: toil 22/33. 

gewinnan 3 win 16/56; 22/58, 
157. 

gewinn-dagas times of war 34/12. 

win-sted satiated with wine 23/71. 

win-sel 7. wine-hall 26/78. 

winter m. winter 4/6; 28/5; 29/ 
15: year 1/8; 21/210. 

winter-cearig winter-sad (or sad 
with old age?) 26/24. 

winter-scur m. winter-shower 24/ 
18. 

winter-stund /. winter-hour 22/ 
125. 

winter-geweorpn. winter-storm(?) 
24/57. 

* win-tréo(w) 2. vine 31 g/60. 

wir m. wire 27 d/14. 

wir-boga m. wire-bow 274/3. 

wis wise 2/58; 26/64. 

wisd6m m, wisdom, learning 2/Io, 
1435 24/30. 

wise f. manner 10/94; 16/35: 
affair 10/65: thing 31 m/I. 

wise av. wisely 26/88. 

wisian w. d. guide 21/141. 

gewiss w. g. certain (of) 10/140. 

wissian guide 14/20. 

gewisslice av. certainly 20/100. 

wist f. being, substance: feast 13/ 
177, 300; 26/36. ([wesan.] 

wist-fullian feast 13/294. 

wita m. wise man, councillor 1/2; 
2/33 17/1; 26/65; 32¢/2. 

gewita m. witness 14/113; 31 m/ 
21: accomplice 11/42. 

gewitan 6 depart 5 b/42; pleonas- 
tic w. infin. (vb. of motion) 20/13; 
23/291: die 13/131,265: ‘ap~,’ 
ascend 25/71. 

wite z. punishment, torment 2/27 ; 
9/445 25/61: fine 11/22. 

wit(e)ga m, wise man 24/30: pro- 
phet 3/19. . 

witegung f. prophecy 14/57. 

x 


ood 


gewitennis f. departure, death 10/ 
98. 
Witig wise 20/304. 
Wwitnian torment 9/43. 
gewitnis f. testimony 3/215: wit- 
ness. 12 c/8: knowledge 11/40. 
Wwitodlice (eo) av. truly, indeed 
31 m/12. 

gewitt n. intelligence, understanding 
22/5. 

gewitt-loca m. mind 23/69. 

wip prp. (adv.) w. d. and a. (g.) 
motion towards: rest, opposite, 
facing, ‘zt Alre, ond pet is wip 
fEpelinga-ége’ 7/27; near, by 
12/38: motion along, extension, 
‘ férde wip pone feld’ 15/169; on 
pzm lande wip pa West-sz’ 4/3: 
Jigurative direction—hostility, as- 
sociation, &c. ‘wann wip heofues 
Waldend’ 22/58; 8/98; ‘hi hine 
wip pa halgan megp hefde gewor- 
den’ 23/260: defencé, ‘healdan 
wip besmitenisse’ 13/309: ex- 
change, price, ‘ we willap wip pam 
golde grip fastnian’ 21/35; 16/ 
106: so also in wip-pam-pe, in 
consideration of, provided that 17/ 
3: w. g. towards, ‘beseah wip 
pes wifes’ 9/55; 21/8: ‘wip.. 
weard’ see weard. 

wipbregdan (~édan) 3 snatch 
away: vl. abstain from 14/184. 

wiper-broca m, adversary 31 d/ 
20, e/Il. 

wiper-léan n, requital 21/116. 

wiper-saca m. adversary 16/158. 

wiper-see x. hostility 15/53. 

wiper-trod 2. retreat 23/313. 

wiperweard rebellious 3/169. 

wipig-wielle m. willow-well 12 b/ 
51. 

wip'innan prp. w. d. (av.) within 
18/14. 

wip lédan take away 31 c/4. 

wip l&dnis f. abduction 31 g/68. 

wip'standan 2 w, d. withstand, 
resist 5/64; 26/15. 

wipufan prp. w.d. above 12 b/75. 
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wip'uppan see uppan. 

wipitan prp. w. d. (av.) outside 
5 b/343 14/1473 18/14. 

wleec lukewarm 14/167. 

wlane w. inst, proud 20/82; 23/ 
16; 28/27. 

wlitan 6 see, look 20/322, 42; 
23/49- ly 

wlite m. beauty 24/75. [wlitan.] 

wlite-séon 7. spectacle 20/400. 

wlitig beautiful 23/137; 24/7, 

Be 

riatan become beautiful 29/49. 

w6d mad 15/171. 

wOdnis f. madness 15/165. 

woh crooked 27 c/3. 

woh-ddm m. unjust decision 16/ 
208. 

woh-gestréon 7, unjust acquisition 
16/207. 

wolcen n. cloud 23/67; 24/27, 61; 
31 h/To. 

woma mz. (noise), terror 26/103. 

woOp m. weeping 13/47; 24/51; 
311/3. 

word n. word 2/1, 77: command 
25/35. 

word-gecwid n. agreement 32 c/ 
T4. 

word-cwide m. saying, command 
34/54. 

worian wander: crumble 26/78. 

worn m, troop, multitude 23/163; 
26/91. 

w(e)oruld /. world 2/28; 13/322; 
14/133; 32/45: (way of) life 
22/73. 

woruld-ar, weorld- /. worldly 
prosperity 32 c/62. 

woruld-buénd m. world-dweller 
23/82. 

woruld-caru /. worldly care 15/ 


47. 
woruldeund worldly, secular 2/4; 
32/46. 
woruld-gielp m. pride 3/86. 
woruldhad m. secular life 10/20, 
) 


woruldlie worldly 13/57, 64, 94. 


GLOSSARY. 


woruld-rice 7. world 26/65. 

woruld-gesélig worldly prosperous 
21/219. 

woruld-seamu /. public disgrace 
16/132, 5- 

woruld-strengu f. world-strength 
27 d/2. 

woruld-stradere m. world-spoiler, 
spoliator 16/188. 

woruld-ping n. worldly affair 2/ 
253 3/94- , 

woruld-wisd6m m. worldly wis- 
dom 13/59. 

wracu 7. revenge, vengeance 22/ 
148; 31 g/64: punishment 14/ 
144: cruelty, misery 24/51. 
[wrecan.] 

wreec 7. misery. [wrecan.] 

wreecfull wretched 14/109. 

wreec-last m. (track of) exile, wan- 
dering 20/102 ; 26/5, 32; 29/57. 

wrec-sip m2. exile 13/29, 32. 

wrett £ ornament 20/281. 

wréttlic ornamental, wondrous 20/ 
239, 400; 24/63; 27 ¢/3. 

wreéttlice av. splendidly 24/75. 

wrap angry, hostile 20/369: 
grievous, cruel 25/513; 26/7— 
~umi fiercely 27 ¢/17. 

wraplic grievous, severe 22/110. 

wrecan 5 avenge 1/6; 5 b/II; 
23/923; 31 g/35: punish 3/15, 
258; 9/32 (d.). 

wrecca m. exile 19/15. [wrecan.] 

wreccan see weccan. 

wrecend m. avenger 20/6. 

wreegan accuse 14/45. 

wrene m. trick. 

wréon 6 cover 27b/5; 27 d/11. 

wridan 6, -ian grow, flourish 24/ 
24. 

gewrit n. writing, scripture 2/69; 
14/863 24/30: document 32¢/I. 

writan 6 write, draw 3/146, 54. 

wripan 6 twist, wrap. 

wrixendlice av. in turn 10/121. 

gewrixle n, exchange, purchase 20/ 


gewrixlian obtain 22/90. 


GLOSSARY. 


wroht f. accusation, crime. [wré- 
gan.] 

wrohtlae n. pi. accusation, calumny 
16/88. 

wueu see wicu. 

wudu m, forest, wood 3/230; 8/6, 
73 20/166: tree 25/27. 

wudu-béam m. forest-tree 24/ 
75- 

wudu-festen(n) 2. wood-fastness, 
forest-cover 8/24. 

wudu-holt x, forest, wood 24/ 
34- é 

wu- see WeO-, Wi-. 

wuldor x. glory, praise 3/139; 13/ 
94; 23/59, 343- 

wuldorbéagian crown 14/140. 

wuldor-bléd m. glorious success 
23/156. 

wuldor-feder m. glorious father 
10/43 ; 30/3. 

wuldorfest glorious 31 ¢/I19. 

a av. gloriously 14/ 

8. 

wuldorlice gloriously 31 ¢/I. 

wuldor-gesteald n. glorious dwell- 
ing 27 d/16. 

wuldrian glorify 31 d/6, f/38. 

wulf m. wolf 25/206, 96; 28/ 
18. 

wulf-hlip x. wolf-slope 20/108. 

wulle f wool 30 ¢/3. 

gewuna m, habit 16/165; 31 1/3. 


wund f. wound 3/26; 21/139, 
2030 ae 

wund wounded 19b/14; 21/113, 
44- 

wunden-feax with braided hair 
20/150. 

wunden-loce with braided locks 
23/103, 326. 


wunden-mél with twisted orna- 
ments 20/281. 

wundian wound 1/16, 24; 3/ 
243; 18/10; 31 g/8o. 

wundor 2. wonder, maryel 10/43 ; 
16/1433 ao (monster); 23/ 
8 (splendour)—wundrum won- 
drously 30 c/I, 


3°9 


wundorlic wonderful, wondrous 
5 b/39; 20/190. 

wundorlice av. wondrously 27e/1. 

wundrian w. g. wonder 2/45; 
10/1073 15/155. 

gewunelic usual 13/58. 

wunian dwell, remain, continue 
1/4, 5; 56/76; 13/21; 28/ 
18; 29/15: be in the habit of 
10/3. 

wunung /. dwelling 13/179. 

wur- see weor-. 

wynde-creeft m. art of embroidery 
30 ¢/9. 

wynn f. joy 24/7, 12, 70; 34/81: 
~um beautifully 25/15. [wine.] 

wynnfest pleasant 34/134. 

wynn-land 2. land of joy 24/82. 

wynnléas joyless 20/166. 

wynnlic pleasant, beautiful 22/10 ; 
24/34. 

wynnsum pleasant 10/77; 24/13, 
65. 

gewynnsumian make 
31 k/6. 

wyrean work, do, make 4/168 ; 
8/18 ; 18/28 (build); 31/3: 
strive after w. g. 20/137; 28/ 
ar: 

wyrd f. fate 9/33; 28/5: event, 
phenomenon 27 f/2. [weorpan.] 

gewyrdelic historical 13/7. 

wyrd-writere m. historian 14/44. 

gewyrht nf. desert, merit 9/33; 
16/115. [weorc.] 

wyrhta m. worker, maker 24/9. 

Wyrm m. serpent, dragon 20/180; 
23/115: worm, insect 27 f/3; 
30 ¢/9. 

Wwyrm-cynn z. serpent-kind 20/ 
175. 

wyrm-lic x. serpent’s body 26/98. 

wyrmsan fester 3/27. 

wyrm-sele m. hall of serpents 23 / 
119. 

wyrt f. (herb), crop: root 20/ 
114, 

wyrt-truma m. root 12 b/63. 

wyscan wish 20/354. 


pleasant 
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xX. 


yfel evil, bad 3/112; 16/164: ep. 
wiersa 5/101; 16/3, 215: sp. 
wier(re)st 3/48; 13/168. 

yfel n. evil;.wickedness, crime, mis- 
chief 3/110; 8/185 21/133; 


34/49- 

yf(e)le av. badly, ill 22/142: ep. 
wiers 5/gI. 

yfelian get bad 16/4. 

yfelnis f. wickedness 15/11. 

yferra see ufor. 

ymb:beorgan 3 shield 20/253. 

ymb‘clyppan embrace 25/42. 

ymb(e), emb(e) prp. w. a. around, 
about—flace 1/40: time—‘ ~ 
twelf mOnap,’ every twelve months 
32/10: object of verb 2/12; 3/ 
96; 13/210: av. ‘hi hé ~ wolde,’ 
how he would act 14/92. 

ymbe x, swarm of bees 19 a/I. 

ymb-gang m. circuit, circumference 
5 b/30, 35; 12b/36. 


GLOSSARY, 


ymb-hwyrft m. circuit, world 14/ 
13 24/433 314/17. 

ymb-hyegan consider 30 b/3. 

ymb‘l&dan lead round 31 g/18. 

ymb-ryne m. revolution; lapse (of 
time) 14/70. 

ymbrsittan 5 besiege 3/165, 166; 
8/51. 

ymb‘utan prp. w. a. around (out- 
side), about 3/173; 4/34 (ymb 
hie ftan); 5b/32: av. 8/50, 
ace 

yppan raise up 31 e/22. 

yppe evident, known 11/63. 

yr back of axe 17/49. 

ysope f. hyssop 34/74. 

ytemest see Utera. 

yteren otter- 4/60. [otor.] 

yp f. wave 10/187, 219; 29/6. 

Yp-gebland n. surge 20/123, 


343. 

yp-faru f. flood 24/44. 

cd oe koe n. life in the waves 20/ 
184. 


THE END. 
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